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ശ്രിരാമകീര്‍ത്തി മഹാകാവ്യം 
മുലകൃതിയുടെ രണ്ടാം പതിപ്പിന്റെ അവതാരിക 


പ്രഫ. സത്യവതശാസ്ത്രി രചിച്ച ശ്രീരാമകീര്‍ത്തിമഹാകാവ്യം എന്ന 
ഇതിഹാസകൃതി വായനക്കാര്‍ക്ക്‌ പരിചയപ്പെടുത്തുന്നതില്‍ എനിക്ക്‌ ഏറെ 
ആഫഹ്ലാദമുണ്ട്‌. തായ്ലാന്റിലെ രാമകഥയായ തായ്‌ രാംകീന്‍ ആഖ്യാനം 
ചെയ്യുന്ന ഇരുപത്തിയഞ്ചു സര്‍ഗ്ഗം വരുന്ന ഒരു ബൃഹദ്‌ ഗ്രന്ഥമാണിത്‌. 
പ്രൊഫ. സത്യവ്വതശാസ്ത്രിക്ക്‌ തായ്ലാന്റിനോട്‌ തീവ്രമായ സഹാനുഭൂതി 
കലര്‍ന്ന സ്നേഹമുണ്ട്‌. ഈ സ്നേഹമാണ്‌ 2979ല്‍ അദ്ദേഹത്തെ ഈ 
രാജ്യത്തെ ആസ്പദിച്ച്‌ തായ്‌ ദേശവിലാസം എന്ന കാവ്യം രചിക്കാന്‍ പ്രേരി 
പ്പിച്ചത്‌. ഇതേ സ്നേഹം തന്നെയാണ്‌ വീണ്ടും അദ്ദേഹത്തിന്റേ തായ്‌ രാംകീ 
നിനെ ആസ്പദമാക്കി ഇപ്പോഠം വീണ്ടും ഒരു മഹാകാവ്യം തന്നെ രചിക്കാന്‍ 
പ്രചോദനമേകിയത്‌. 

ഈ കൃതിയില്‍ പ്രൊഫ. സത്യയ്രതശാസ്ത്രി രാംകീന്‍ കഥ സംസ്കൃത 
ഭാഷയില്‍ വിവരിച്ചിരിക്കുന്നു. അതുമൂലം ഇന്ത്യയിലും മറ്റിടങ്ങളിലുമുള്ള 
ലക്ഷോപലക്ഷം പണ്ഡിതന്മാര്‍ക്ക്‌ തായ്‌ രൂപത്തിലുള്ള രാമകഥ ആസ്വ 
ദിക്കാന്‍ സാധിക്കും. സഹസ്രാബ്ദങ്ങളുടെ അവിച്ചിന്നപാരമ്പര്യമുള്ള 
സംസ്കൃതസാഹിത്യത്തിന്‌ ഇതൊരു വിലപ്പെട്ട സംഭാവനയാകുമെന്നത്‌ 
തീര്‍ച്ചയാണ്‌. 

തായ്‌ലാന്റിൽ സാഹിത്യത്തിലും രംഗകലകളിലും ദൃശ്യകലകളിലുമെല്ലാം 
രാംകീന്‍ വൃത്യസ്ത രൂപങ്ങളിലാണവതരിപ്പിച്ചുവരുന്നത്‌. സുഖോ തായ്‌ 
കാലം (ഏകദേശം 700 വര്‍ഷങ്ങറക്കു മുമ്പ്‌) മുതല്‍ക്കെങ്കിലും ഈ കഥ 
തായ്‌ലാന്റിൽ പ്രചാരം നേടിയിട്ടുണ്ടാവണം. രാമഗുഹം സീതാഗുഹ 
തുടങ്ങി ഈ കഥയിലുള്ള പല സ്ഥലങ്ങളും പ്രാചീന ശിലാലിഖിതങ്ങളില്‍ 
പരാമര്‍ശിച്ചുകാണുന്നുണ്ട്‌. അയുധ്യകാലഘട്ടത്തില്‍ (എ.ഡി. 1350-1767) 
രാംകീനിനെ ആസ്പദമാക്കി കാവ്യരുപത്തിലുള്ള പല കൃതികളും രചിക്ക 
പ്പെട്ടിരിക്കണം. എന്നാല്‍ ചില സമകാലികഗ്രന്ഥങ്ങളില്‍ സുചിപ്പിച്ച 
പോലെ അവയുടെ ചില അവശിഷ്ടങ്ങളേ ആ കാലഘട്ടത്തില്‍നിന്നു ലഭി 
ചചിട്ടുള്ളു. അതിനുശേഷം തോന്‍ബൂരിയിലെ തക്സിന്‍ രാജാവ്‌ (1767-1782) 
അതിലെ ചില ഭാഗങ്ങളെ ആസ്പദിച്ചൊരു കാവ്യം രചിക്കുകയുണ്ടായി. 
അതിലെ ചില ഭാഗങ്ങാം ഇന്നും വ്യാപകമായി പ്രചാരത്തിലുണ്ട്‌. 

രത്തന്‍കോശിന്‍ കാലഘട്ടത്തിന്റെ തുടക്കത്തില്‍ ഇപ്പോഴത്തെ രാജ 
വംശത്തിലെ ഒന്നാമത്തെ രാജാവായ രാമരാജാവ്‌ ഒന്നാമന്‍ (രാജ്യഭരണ 
കാലം 1782-1809) രാംകീന്റെ ഏറ്റവും സമ്പൂര്‍ണ്ണവും സമഗ്രവുമായ 
വിവരണം കാവ്യാത്മകരുപത്തില്‍ സമാഹരിച്ചു. രാമരാജാവ്‌ രണ്ടാമന്‍ 
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(ഭരണകാലം 2809-1824) രംഗാവതരണത്തിനായി അതിനൊരു വളരെ 
സംഗൃഹീതമായ രൂപം നല്‍കി. രാമരാജാവ്‌ ആറാമന്‍ (ഭരണകാലം 1910. 
1925) രാംകീനിന്റെ ഉല്‍പത്തിയും വികാസവുമെല്ലാം സമഗ്രമായി ര്യ 
വേഷണം ചെയ്യുന്ന ഒരു പ്രഥമപഠനം തയ്യാറാക്കുകയുണ്ടായി. രാംകീ 
വൃതൃസ്ത പാഠാന്തരങ്ങഠം ബംഗാളിലെ സംസ്കൃതപാഠം, വിഷ്ണു 
പുരാണം, ഹനുമന്നാടകം, മറ്റ്‌ പ്രാദേശിക സ്രോതസ്സുകഠം തുടങ്ങിയ മുല 
രൂപങ്ങളില്‍ നിന്നാണ്‌ രുപമെടുത്തതെന്നാണദ്ദേഹത്തിന്റെ അഭിപ്രായം. 
തായ്ലാന്റിന്റെ വടക്കന്‍ പ്രദേശങ്ങളിലും വടക്കുകിഴക്കന്‍ പ്രദേശങ്ങളിലും 
തെക്കന്‍ പ്രദേശങ്ങളിലും പല നാടോടി രൂപങ്ങളും നിലവിലുണ്ട്‌. ഇന്നും 
പ്രാദേശിക ജനവിഭാഗങ്ങളുടെ ഇടയില്‍ അവക്ക്‌ നല്ല പ്രചാരവുമുണ്ട്‌. 
നാങ്ങ്‌ (നിഴല്‍ നാടകം) ഖോന്‍ (മുഖംമൂടി നൃത്തം) തുടങ്ങിയ രംഗകല 
ളുടെ അവതരണത്തിലും രാംകീന്‍ മാത്രമാണ്‌ ഉപയോഗിച്ചുവരുന്നത്‌. 
നാങ്ങില്‍ മൃഗത്തോലു വെട്ടിയെടുത്ത രാംകീന്‍ കഥാപാത്രങ്ങാം 
പിന്നില്‍ നിന്നു കലാപരമായി ചലിപ്പിക്കപ്പെടുമ്പോഠം നല്ലപോലെ 
വെളിച്ചം തട്ടിക്കുന്ന തിരശ്ശീലയില്‍ അവയുടെ നിഴലുകഠം പതിയുന്നു. 
നാങ്ങ്‌ യായ്‌ (യായെന്ന വാക്കിന്ന്‌ “വലുത്‌” എന്നാണ്‌ തായി ഭാഷയി 
ലരത്ഥം) എന്ന വാക്കിന്റെ ചുരുക്കമാണ്‌ നാങ്ങ്‌. തെക്കന്‍ തായ്ലാന്റിലുള്ള 
ഇതുപോലെത്തന്നെ ജനപ്രിയമായ നാങ്ങ്‌ തലുങ്ങ്‌ എന്ന രംഗകലയുടേ 
തിനേക്കാഠം അനേകമടങ്ങ്‌ വലിയ രൂപത്തിലാണ്‌ ഇവിടെ കഥാപാത്രങ്ങാം 
ജൃശ്യമാകുന്നത്‌. അതിനാലാണ്‌ ആ പേര്‌. 
ഖോന്‍ നര്‍ത്തകര്‍ മുഖംമുടികളണിഞ്ഞ്‌ ശരീരചലനങ്ങളിലൂടെയും 
ആംഗ്യങ്ങളിലുടെയും അവരുടെ വികാരവിചാരങ്ങാം പകര്‍ന്നുനല്‍കുന്നു. 
അവര്‍ക്ക്‌ സംസാരിക്കേണ്ടിവരുന്നില്ല. സംഭാഷണം നിര്‍വഹിക്കുന്നത്‌ 
പാട്ടുകാരുടെ വാദ്യവ്യന്ദത്താല്‍ അനുഗതരായ കലാകാരന്മാരുടെ 
തായ്‌ലാന്റിൽ മതവുമായി ബന്ധപ്പെട്ട പല സ്മാരക മന്ദിരങ്ങളിലും - 
ഉദാഹരണമായി പ്രസാദ്‌ ഫ്നോം റംഗ്‌, പ്രസാദ്‌ ഹിന്‍ പിമൈ-രാമകഥ 
വിവരിക്കുന്ന ശില്‍പങ്ങളുണ്ട്‌. വാട്‌ ഫ്രാക്യേവി (എമറാഠംഡ്‌ ബുദ്ധമന്ദിരം) 
ലുള്ള ചിത്രശാലയിലെ ചുമര്‍ ചിത്രങ്ങഠം, വാട്‌ ഫ്രാ ചെതുഭോണിലെ 
ഗില്‍പങ്ങാം എന്നിവയും രാംകീനിന്റെ ദൃശ്യാവിഷ്കരണത്തിന്റെ നല്ല 


മറ്റു രാമകഥകളില്‍നിന്ന്‌ തികച്ചും വ്യത്യസ്തമായ തായ്‌ രാമകഥ 
തായ്ലാന്റിനു പുറത്തുള്ള ജനങ്ങഠംക്കു പരിചയപ്പെടുത്തുകയെന്നത നല്ല 
ഒരു കാര്യമാണ്‌. അതുതന്നെയാണ്‌ പ്രൊഫ. സത്യവ്രതശാസ്ത്രി വശ്യ 
ശൈലിയില്‍ സംസ്കൃതത്തില്‍ നിര്‍വഹിച്ചിരിക്കുന്നതും. ഈ കൃതി സാ 
ഹിത്യപ്രണയികാം പൂര്‍ണ്ണമായ ഹസ്തഘോഷത്തോടെ സ്വീകരിക്കുമെന്ന 
എനിക്കുറപ്പുണ്ട്‌. 
മഹാചക്രി സിരിന്‍ധോണ്‍ 
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വിവര്‍ത്തകന്റെ ആമുഖം 

ഇന്ത്യയുടെ മഹനീയസംസ്കൃതി ഭാരതവര്‍ഷത്തില്‍ത്തന്നെ ഒതുങ്ങി 
നില്‍ക്കാതെ ചുറ്റുമുള്ള പ്രദേശങ്ങളിലേക്കും വ്യാപിച്ചിരുന്നുവെന്ന 
വസ്തുത നമുക്ക്‌ കാതുകവും ആഹ്ലാദവും പ്രദാനം ചെയ്യാതിരിക്കില്ല. 
ശ്രീലങ്ക, ടിബറ്റ്‌; ചൈന, ജപ്പാന്‍, തായ്‌ലാന്റ്‌, ഇന്തോനേഷ്യ, കമ്പോ 
ഡിയ, ലാവോസ്‌, വിയറ്റ്നാം, മ്യാന്‍മാര്‍ തുടങ്ങിയ ഏഷ്യയിലെ പല 
രാഷ്ട്രങ്ങളുടേയും സംസ്‌കാരത്തില്‍ ഭാരതീയസംസ്കൃതി ഗണനീയ 
മായ സ്വാധീനം ചെലുത്തിയിട്ടുണ്ട്‌. ബുദ്ധമതവും ഹിന്ദുമതവും 
പോലുള്ള മതങ്ങളുടെ വിശ്വാസങ്ങളും ആചാരാനുഷ്ഠാനങ്ങളും 
സംസ്കൃത-പാലി ഭാഷകളും നമ്മുടെ സാഹിത്യവും കലാരൂപങ്ങളു 
മെല്ലാം ഇപ്രകാരം ഇന്ത്യക്കു പുറത്തുള്ള രാഷ്ട്രങ്ങളിലെ ആചാരാനു 
ഷ്ഠാനങ്ങളെയും ഭാഷകളെയും ജീവിതവീക്ഷണത്തെയുമെല്ലാം സ്വാധീ 
നിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. ഈ ഗണത്തില്‍ ഏറ്റവുമധികം രാജ്യാന്തരസ്വീകാര്യത നേടിയ 
ഒരു സാഹിത്യകൃതിയാണ്‌ വാല്മീകിയുടെ ഇതിഹാസകാവ്യമായ രാമാ 
യണം. രാമായണത്തിന്‌ ഇന്തോനേഷ്യ, തായ്‌ലാന്റ്‌ തുടങ്ങിയ പൂര്‍വ്വേ 
ഷ്യന്‍ രാഷ്ട്രങ്ങളില്‍ ലഭിച്ച സ്വീകാര്യത ആരെയും അത്ഭുതപ്പെ 
ടുത്തുന്നതാണ്‌. തായ്‌ലാന്റിൽ പ്രചരിച്ചുപോന്ന രാമകഥയെ അവലംബി 
ച്ചുകൊണ്ട്‌ പ്രശസ്ത സംസ്കൃതപണ്ഡിതനും കവിയുമായ പ്രൊഫ. 
സത്യവ്രത ശാസ്ത്രി സംസ്കൃതത്തില്‍ രചിച്ച ശ്രീരാമകീരത്തിമഹാ 
കാവ്യം എന്ന മനോഹരകാവ്യത്തിന്റെ ഗദ്യവിവര്‍ത്തനമാണ്‌ ഈ ഗ്രന്ഥം. 

തായ്ലാന്റിന്‌ ഇന്ത്യയുമായി ദീര്‍ഘകാലത്തെ സാംസ്‌ക്കാരിക- 
രാഷ്ട്രീയ- വ്യാപാരബന്ധങ്ങാം അവകാശപ്പെടാനുണ്ട്‌. ഇവിടെ 
രാമായണകഥ 'രാംകീന്‍' (അതായത്‌ രാമകീര്‍ത്തി) എന്ന പേരിലാണ്‌ 
പ്രചരിച്ചുവരുന്നത്‌. പ്രാചീനകാലം മുതല്‍ ഇന്നാട്ടിലുണ്ടായിരുന്ന 
നാടകങ്ങളില്‍ രാമകഥക്ക്‌ വളരെ പ്രാധാന്യം നതചപ്പെട്ടിരുന്നു. 17-0ം 
നൂറ്റാണ്ട്‌ മുതല്‍ക്കുള്ള രാമകിയേനയുടെ കയ്യെഴുത്തു പ്രതികാരം 
ലഭ്യമാണ്‌. തായ്‌ലാന്റ്‌ നാട്ടിലെ രാമകിയേനയെ ആസ്പദമാക്കിയാണ്‌ 
പ്രൊഫ. സത്യവതശാസ്ത്രി സംസ്‌കൃത മഹാകാവ്യശൈലിയില്‍ ഈ 
മൂലഗ്രന്ഥം രചിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. 

രാകീനിലെ രാമകഥക്ക്‌ വാല്മീകിയുടെ രാമായണത്തിലെ 
മുലകഥയുമായി വളരെ സാമ്യമുണ്ടെങ്കിലും പല കാര്യങ്ങളിലും അതു 
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ഭരണകാലം 1809-1824) രംഗാവതരണത്തിനായി അതിനൊരു വളരെ 

ഹി രൂപം രാമരാജാവ്‌ ആറാമന്‍ (ഭരണകാലം 1910- 
1925) രാംകീനിന്റെ ഉല്‍പത്തിയും വികാസവുമെല്ലാം സമഗ്രമായി പര്യ 
വേഷണം ചെയ്യുന്ന ഒരു പ്രഥമപഠനം തയ്യാറാക്കുകയുണ്ടായി. രാംകീനറെ 
വ്യത്യസ്ത പാഠാന്തരങ്ങാം ബംഗാളിലെ സംസ്കൃതപാഠം, വിഷ്ണു 
പുരാണം, ഹന്നുമന്നാടകം, മറ്റ്‌ പ്രാദേശിക സ്രോതസ്സുകരം തുടങ്ങിയ മുല 
രൂപങ്ങളില്‍ നിന്നാണ്‌ രൂപമെടുത്തതെന്നാണദ്ദേഹത്തിന്റെ അഭിപ്രായം. 
തായ്ലാന്റിന്റെ വടക്കന്‍ പ്രദേശങ്ങളിലും വടക്കുകിഴക്കന്‍ പ്രദേശങ്ങളിലും 
തെക്കന്‍ പ്രദേശങ്ങളിലും പല നാടോടി രൂപങ്ങളും നിലവിലുണ്ട്‌. ഇന്നും 
പ്രാദേശിക ജനവിഭാഗങ്ങളുടെ ഇടയില്‍ അവക്ക്‌ നല്ല പ്രചാരവുമുണ്ട്‌. 

നാങ്ങ്‌ (നിഴല്‍ നാടകം) ഖോന്‍ (മുഖംമൂടി നൃത്തം) തുടങ്ങിയ രംഗകല 
കളുടെ അവതരണത്തിലും രാംകീന്‍ മാത്രമാണ്‌ ഉപയോഗിച്ചുവരുന്നത്‌. 

നാങ്ങില്‍ മൃഗത്തോലു വെട്ടിയെടുത്ത രാംകീന്‍ കഥാപാത്രങ്ങാം 
പിന്നില്‍ നിന്നു കലാപരമായി ചലിപ്പിക്കപ്പെടുമ്പോഠം നല്ലപോലെ 
വെളിച്ചം തട്ടിക്കുന്ന തിരശ്ശീലയില്‍ അവയുടെ നിഴലുകഠം പതിയുന്നു. 
നാങ്ങ്‌ യായ്‌ (യായെന്ന വാക്കിന്ന്‌ “വലുത്‌” എന്നാണ്‌ തായി ഭാഷയി 
ലര്‍ത്ഥം) എന്ന വാക്കിന്റെ ചുരുക്കമാണ്‌ നാങ്ങ്‌. തെക്കന്‍ തായ്ലാന്റിലുള്ള 
ഇതുപോലെത്തന്നെ ജനപ്രിയമായ നാങ്ങ്‌ തലുങ്ങ്‌ എന്ന രംഗകലയുടേ 
തിനേക്കാഠം അനേകമടങ്ങ്‌ വലിയ രൂപത്തിലാണ്‌ ഇവിടെ കഥാപാത്രങ്ങഠം 
ദൃശ്യമാകുന്നത്‌. അതിനാലാണ്‌ ആ പേര്‌. 

ഖോന്‍ നര്‍ത്തകര്‍ മുഖംമുടികളണിഞ്ഞ്‌ ശരീരചലനങ്ങളിലൂടെയും 
ആംഗ്യങ്ങളിലൂടെയും അവരുടെ വികാരവിചാരങ്ങാം പകര്‍ന്നുനല്‍കുന്നു. 
അവര്‍ക്ക്‌ സംസാരിക്കേണ്ടിവരുന്നില്ല. സംഭാഷണം നിര്‍വഹിക്കുന്നത്‌ 
പാട്ടുകാരുടെ വാദ്യവൃന്ദത്താല്‍ അനുഗതരായ കലാകാരന്മാരുടെ 
സംഘമാണ്‌. 

തായ്‌ലാന്റിൽ മതവുമായി ബന്ധപ്പെട്ട പല സ്മാരക മന്ദിരങ്ങളിലും - 
ഉദാഹരണമായി പ്രസാദ്‌ ഫ്നോം റംഗ്‌, പ്രസാദ്‌ ഹിന്‍ പിമൈ-രാമകഥ 
വിവരിക്കുന്ന ശില്‍പങ്ങളുണ്ട്‌. വാട്‌ ഫ്രാക്യേവി (എമറാഠംഡ്‌ ബുദ്ധമന്ദിരം) 
ലുള്ള ചിത്രശാലയിലെ ചുമര്‍ ചിത്രങ്ങഠം, വാട്‌ ഫ്രാ ചെതുഭോണിലെ 
ശില്‍പങ്ങാം എന്നിവയും രാംകീനിന്റെ ദൃശ്യാവിഷ്കരണത്തിന്റെ നല്ല 


മറ്റു രാമകഥകളില്‍നിന്ന്‌ തികച്ചും വ്യത്യസ്തമായ തായ്‌ രാമകഥ 
തായ്ലാന്റിനു പുറത്തുള്ള ജനങ്ങഠംക്കു പരിചയപ്പെടുത്തുകയെന്നത്‌ നല്ല 
ഒരു കാര്യമാണ്‌. അതുതന്നെയാണ്‌ പ്രൊഫ. സത്യവ്രതശാസ്ത്രി വശ്യ 
ശൈലിയില്‍ സംസ്കൃതത്തില്‍ നിര്‍വഹിച്ചിരിക്കുന്നതും. ഈ കൃതി സാ 
ഹിത്യപ്രണയികഠം പൂര്‍ണ്ണമായ ഹസ്തഘോഷത്തോടെ സ്വീകരിക്കുമെന്ന്‌ 

എനിക്കുറപ്പുണ്ട്‌. 
ല്‍ മഹാചക്രി സിരിന്‍ധോണ്‍ 
തായ്‌ലാന്റ്‌ മഹാരാജകുമാരി. 
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ചത മംത റം അണോ പം ത്തം... ങോ പം... 


ളം പായം ജയം ശം ജും... ആഹാ ജിം 


വിവര്‍ത്തകന്റെ ആമുഖം 

ഇന്ത്യയുടെ മഹനീയസംസ്കൃതി ഭാരതവര്‍ഷത്തില്‍ത്തന്നെ ഒതുങ്ങി 
നില്‍ക്കാതെ ചുറ്റുമുള്ള പ്രദേശങ്ങളിലേക്കും വ്യാപിച്ചിരുന്നുവെന്ന 
വസ്തുത നമുക്ക്‌ കതുകവും ആഹ്ലാദവും പ്രദാനം ചെയ്യാതിരിക്കില്ല. 
ശ്രീലങ്ക, ടിബറ്റ്‌, ചൈന, ജപ്പാന്‍, തായ്‌ലാന്റ്‌, ഇന്തോനേഷ്യ, കമ്പോ 
ഡിയ, ലാവോസ്‌, വിയറ്റ്നാം, മ്യാന്‍മാര്‍ തുടങ്ങിയ ഏഷ്യയിലെ പല 
രാഷ്ട്രങ്ങളുടേയും സംസ്കാരത്തില്‍ ഭാരതീയസംസ്കൃതി ഗണനീയ 
മായ സ്വാധീനം ചെലുത്തിയിട്ടുണ്ട്‌. ബുദ്ധമതവും ഹിന്ദുമതവും 
പോലുള്ള മതങ്ങളുടെ വിശ്വാസങ്ങളും ആചാരാനുഷ്ഠാനങ്ങളും 
സംസ്കൃത-പാലി ഭാഷകളും നമ്മുടെ സാഹിത്യവും കലാരൂപങ്ങളു 
മെല്ലാം ഇപ്രകാരം ഇന്ത്യക്കു പുറത്തുള്ള രാഷ്ട്രങ്ങളിലെ ആചാരാനു 
ഷ്ഠാനങ്ങളെയും ഭാഷകളെയും ജീവിതവീക്ഷണത്തെയുമെല്ലാം സ്വാധീ 
നിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. ഈ ഗണത്തില്‍ ഏറ്റവുമധികം രാജ്യാന്തരസ്വീകാര്യത നേടിയ 
ഒരു സാഹിത്യകൃതിയാണ്‌ വാല്മീകിയുടെ ഇതിഹാസകാവ്യമായ രാമാ 
യണം. രാമായണത്തിന്‌ ഇന്തോനേഷ്യ, തായ്‌ലാന്റ്‌ തുടങ്ങിയ പൂര്‍വ്വേ 
ഷ്യന്‍ രാഷ്ട്രങ്ങളില്‍ ലഭിച്ച സ്വീകാര്യത ആരെയും അത്ഭുതപ്പെ 
ടുത്തുന്നതാണ്‌. തായ്‌ലാന്റിൽ പ്രചരിച്ചുപോന്ന രാമകഥയെ അവലംബി 
ച്ചുകൊണ്ട്‌ പ്രശസ്ത സംസ്കൃതപണ്ഡിതനും കവിയുമായ പ്രൊഫ. 
സത്യവ്രത ശാസ്ത്രി സംസ്കൃതത്തില്‍ രചിച്ച ശ്രീരാമകീര്‍ത്തിമഹാ 
കാവ്യം എന്ന മനോഹരകാവ്യത്തിന്റെ ഗദ്യവിവര്‍ത്തനമാണ്‌ ഈ ഗ്രന്ഥം. 

തായ്ലാന്റിന്‌ ഇന്ത്യയുമായി ദീര്‍ഘകാലത്തെ സാംസ്ക്കാരിക 
രാഷ്ട്രീയ- വ്യാപാരബന്ധങ്ങാം അവകാശപ്പെടാനുണ്ട്‌. ഇവിടെ 
രാമായണകഥ 'രാംകീന്‍' (അതായത്‌ രാമകീര്‍ത്തി) എന്ന പേരിലാണ്‌ 
പ്രചരിച്ചുവരുന്നത്‌. പ്രാചീനകാലം മുതല്‍ ഇന്നാട്ടിലുണ്ടായിരുന്ന 
നാടകങ്ങളില്‍ രാമകഥക്ക്‌ വളരെ പ്രാധാന്യം നല്‍ചപ്പെട്ടിരുന്നു. 17-0ം 
നൂറ്റാണ്ട്‌ മുതല്‍ക്കുള്ള രാമകിയേനയുടെ കയ്യെഴുത്തു പ്രതികഠം 
ലഭ്യമാണ്‌. തായ്‌ലാന്റ്‌ നാട്ടിലെ രാമകിയേനയെ ആസ്പദമാക്കിയാണ്‌ 
പ്രൊഫ. സത്യവതശാസ്ത്രി സംസ്കൃത മഹാകാവ്യശൈലിയില്‍ ഈ 

ലഗ്രന്ഥം രചിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. 
രാകീനിലെ രാമകഥക്ക്‌ വാല്മീകിയുടെ രാമായണത്തിലെ 
മുലകഥയുമായി വളരെ സാമ്യമുണ്ടെങ്കിലും പല കാര്യങ്ങളിലും അതു 
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അവിടെ വെച്ചുതന്നെയാണെന്നുമാണ്‌ പരമ്പരാഗത വിശ്വാസം. 
അയോധ്യ, ലവന്റെ പുരിയായ ലോബപുരി തുടങ്ങിയ നഗരങ്ങഠം 
തായ്ലാന്റില്‍ത്തന്നെയാണെന്നും അന്നാട്ടുകാര്‍ വിശ്വസിക്കുന്നു. രാമായ 
ണകഥയില്‍ മറ്റനേകം വൃത്യാസങ്ങളും കടന്നുകൂടിയിട്ടുണ്ട്‌. മങ്കുടനെ 
ന്നാണ്‌ കുശന്റെ പേര്‍. ലവന്‍ സീതാരാമന്മാരുടെ പുത്രനല്ല; കുശനെ 
കാണാതായപ്പോഠം സീതയെ സമാശ്വസിപ്പിക്കാന്‍വേണ്ടി ചിത്രമെഴുതി 
ജീവന്‍വെപ്പിച്ച്‌ വാല്മീകി സൃഷ്ടിച്ച ബാലനാണ്‌. രാമകീര്‍ത്തികാവ്യ 
ത്തില്‍ സീത രാവണന്റെ ചിത്രം വരച്ചതുകണ്ടാണ്‌ ശ്രീരാമന്റെ മനസ്സില്‍ 
ചാരിത്രശങ്കയുദിക്കുന്നത്‌. സീതയെ കൊന്നുകളയാന്‍തന്നെ അദ്ദേഹം 
ലക്ഷ്മണനോട്‌ കല്‍പിക്കുന്നുണ്ട. ആ കല്‍പന ലക്ഷ്മണനു നിറവേറ്റാ 
നായില്ലെന്നു മാത്രം. പാതാളത്തിലേക്കുപോയ സീത പരമശിവന്‍ കൽപി 
ച്ചതിനനുസരിച്ചാണ്‌ രാമന്റെ കുടെ ജീവിക്കാന്‍ സന്നദ്ധയാവുന്നത്‌. 
ഹനുമാന്റെ കഥയിലും മറ്റും ഇപ്രകാരം ധാരാളം വ്യതിയാനങ്ങാം 
കാണാം. 


ലളിതവും സരളവുമായ ശൈലിയിലാണ്‌ പ്രൊഫ. സത്യവ്രത 
ശാസ്ത്രി ഈ കഥയെടുത്ത്‌ സംസ്കൃതത്തില്‍ ഈ മഹാകാവ്യം രചി 
ചിട്ടുള്ളത്‌. ജ്ഞാനപീഠം അവാര്‍ഡിനര്‍ഹമായ ഒരേയൊരു സംസ്കൃതക 
വിയായ അദ്ദേഹം വൈദേശികമായൊരു കഥയെ-രാമകഥയാണ്‌ 
അതെന്ന്‌ വിസ്മരിക്കുന്നില്ല- തികച്ചും തന്മയത്വപൂര്‍വ്വം സംസ്‌കൃതമഹാ 
കാവ്യത്തിന്റെ രൂപശില്‍പത്തില്‍ പുനഃസൃഷ്ടിച്ചിരിക്കുന്നു. പലേടത്തും 
ആഖ്യാനത്തില്‍ കാളിദാസകവിതയുടെ സംസ്കാരം കാണാം. രസാവിഷ്‌ . 
കരണത്തിലും അലങ്കാരപ്രയോഗത്തിലും ഈ കൃതി മികച്ചുനില്‍ക്കുന്നു. 

പാരായണക്ഷമതയ്ക്കു മുന്‍തുക്കം നല്‍കിക്കൊണ്ടുള്ള ലളിതമാ 
യൊരു ഗദ്യവിവര്‍ത്തനത്തിനു രൂപം നല്‍കാനാണ്‌ ഇവിടെ വിവര്‍ത്തകന്‍ 
ശ്രമിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. വാകൃഘടനയിലും മറ്റും മലയാള ശൈലിക്കുചിതമായ 
വിധത്തില്‍ അല്‍പസ്വല്‍പം മാറ്റുങ്ങഠം വരുത്തിയിട്ടുണ്ട്‌. അനായാസ 
മായി വായിച്ചുപോകാന്‍ കഴിയുന്ന വിധമാകണം വിവര്‍ത്തനം എന്നാണ്‌ 
പ്രധാനമായും ഉദ്ദേശിച്ചിരിക്കുന്നത്‌. മൂലഗ്രന്ഥത്തിന്റെ ഭാവാന്തരീക്ഷം 
വിവര്‍ത്തനത്തില്‍ നിലനിര്‍ത്താന്‍ സാധിച്ചിട്ടുണ്ടെങ്കില്‍ വിവര്‍ത്തകന്‍ 
ചരിതാര്‍ത്ഥനായി. 

രാമകഥയുടെ വിദൂരദേശത്തുണ്ടായ ഈ പാഠാന്തരത്തിനെ സഹൃദയ 
സമക്ഷം ആഹ്ലാദപൂര്‍വ്വം അവതരിപ്പിക്കുന്നു. 
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പ്രഥമ സര്‍റ്ൃം 
ഉപോദ്ഘാതം 
(ഇന്ദ്രവ്രജ, ഉപജാതി വൃത്തങ്ങള്‍) 


അസ്തൃേശിയാനാമനി സുഗ്രസിദ്ധേ 

ദ്വീപേ വിശാലേതി വിശാലകീര്‍ത്തിഃ 
ആഗ്നേയദിങ്മണ്ഡലമാഈലിഭൂുതോ 
ദേശോ/തിരമ്യോ ഭുവി ഥായിലൈണ്ടഃ (7) 


ഏഷ്യ എന്ന സുപ്രസിദ്ധവും വിശാലവുമായ വന്‍കരയില്‍ 
വിഖ്യാതവും അതിമനോഹരവും തെക്കുകിഴക്കന്‍ ദിക്കിന്റെ കിരീ 
ടംപോലെ ശോഭിക്കുന്നതുമായ തായ്‌ലാന്റ്‌ എന്നൊരു ദേശമുണ്ട്‌. 


ശൃമേതി നാമാതിപുരാണമസ്്ൃ 

ഖ്യാതം പുരാണാദിഷു യദ്വിഹായ 

ഥായീതി ജാതൃധ്യുഷിതസ്യ ഹേതോ- 

രൃം ഥായിലെണ്ടം കഥയന്തി ലോകാഃ (2) 


ഈ നാടിന്‌ പുരാണാദികളിലുള്ള പ്രാചീനമായ 'ശ്യാമ” എന്ന 
പേര്‍ ഉപേക്ഷിച്ച്‌ ജനങ്ങള്‍ തായി വര്‍ഗ്ഗക്കാര്‍ നിവസിക്കുന്നതു 
നിമിത്തം ഇതിനെ തായ്ലാന്റെന്നു വ്യവഹരിച്ചുവരുന്നു. 


രാജാ പ്രജാരഞ്ജനമാദധാനഃ 

സര്‍വ്വാത്മനാ ബുദ്ധവചഃപ്രമാണഃ 
അതുല്യതേജഃപദവീം ദധാനഃ 

പ്രശാസ്തി യം ഭുമിബലാഭിധാനഃ . (൭) 


ഈ നാടിനെ പ്രജാരഞ്ജനനിരതനായ, സര്‍വ്വാത്മനാ ബുദ്ധ 
ഭഗവാന്റെ വാക്കുകള്‍ അനുസരിക്കുന്ന, അതുല്യമായ പ്രതാപം 
ഉള്‍ച്ചേര്‍ന്ന, ഭൂമിബലന്‍ എന്ന രാജാവ്‌ പരിപാലിച്ചുവരുന്നു. 

അകൃഷ്ടപച്യം ഖലു യത്ര സസ്യം 

രമ്യാസ്തഥാ ശാദ്വലഭുമിഭാഗാഃ 


ശന്ദാംപ്രവാന്തശ്വ.യദ്വീയവാത്ാാം,, ലാ (ന feds USA 
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അവിടെ സസ്യങ്ങള്‍ കൃഷി ചെയ്യാതെത്തന്നെ വളരുന്നു. 
പച്ച്പ്പുല്‍ത്തകിടുകള്‍ മനോഹരങ്ങളായിരിക്കുന്നു. അവിടെ മന്ദമാ 
യൊഴുകുന്ന കുളിര്‍കാറ്റ്‌ സന്ദര്‍ശകരുടെ മനസ്സിനാനന്ദം പകരുന്നു. 


ദേശസ്ധ തസ്യാസ്തി ഭൃശം വിശാലാ 
കണ്ഠേ ഭുവഃ ശുഭ്രതരേവ മാലാ 
ഐശ്വരൃസന്ദര്യവിലാസധാനിീ 
ബൈംകാകനാമ്നീ ഖലു രാജധാനീ. (൭) 


ഈ നാടിന്റെ തലസ്ഥാനമാണ്‌ ഐഷശ്വര്യസനന്ദര്യവിലാസ 
ഭൂമിയും വിശാലവും ഭൂമി കഴുത്തിലണിഞ്ഞ വെളുത്ത മാലപോ 
ലെ പ്രകാശിക്കുന്നതുമായ ബാങ്കോക്ക്‌ നഗരം. 


(അനുഷ്ടുപ്പ്‌ വൃത്തം) 


ബൈംകാകേതി സമാഖ്യാസ്യാഃ 

യദ്യപി പ്രഥിതാ പുരഃ 

തഥാപി ഥായിദേശീയാ 

നൈനയൈതാം പ്രചക്ഷതേ (6) 


ഈ നഗരത്തിന്‌ പണ്ടേ ബാങ്കോക്കെന്ന പുകള്‍പെറ്റ പേരു 
ണ്ടെങ്കിലും നാട്ടുകാര്‍ ഇതിനെ അങ്ങിനെയല്ല വിളിക്കുന്നത്‌. 


ശ്രുങ്ഥേവേതൃനൃദേവാസ്തി 

നാമ തേഷു പ്രഥാം ഗതം 

പ്രയുഞ്ജതേ തദേവൈതേ 

ന ബേംകാകേതി ജാതുചിത്‌ (7) 


അവരുടെ ഇടയില്‍ “ക്രുങ്ഥേവ്‌' എന്ന മറ്റൊരു പേരാണ്‌ 
പ്രശസ്തിയാര്‍ജിച്ചത്‌. അവര്‍ ആ പേര്‍ തന്നെയാണ്‌ ഉപയോഗി 
ക്കുന്നത്‌. ബാങ്കോക്ക്‌ എന്ന പേര്‍ ഒരിക്കലും ഉപയോഗിക്കാറില്ല. 


ക്രുങ്‌ ശബ്ദഃ ഥായിമുലോ/സ്തി 

ഥേവഃ സംസ്കൃതമൂലകഃ 

ക്രുങ്‌ ശബ്ദാര്‍ത്ഥഃ സ്ഥാനമിതി 

ഥേവോ ദേവാര്‍ത്ഥകോ മതഃ (8) 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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“ക്രുങ്‌” എന്ന ശബ്ദം തായ്‌ ഭാഷയില്‍ നിന്നുണ്ടായതാണ്‌. 


“ഥേവ” ശബ്ദം സംസ്കൃതത്തില്‍നിന്നും. “ക്രുങ്‌” എന്ന ശബ്ദ 
ത്തിന്റെ അര്‍ത്ഥം സ്ഥാനമെന്നാണ്‌. “ഥേവ” ശബ്ദത്തിനര്‍ത്ഥം 
ദേവനെന്നും. 


അപല്‍ശ്രംശഃ ഥേവശബ്ദോ 
ദേവസൈയൈവേത്ൃസംശയം. 

ഗൈര്‍വ്വാണ്യാ ദേവശബ്ദോ)/്ര 
ഥേവരുപേണ ഗദൃതേ (9) 


ഥേവശബ്ദം ദേവശബ്ദത്തിന്റെ അപ്രഭംശമാണെന്ന കാര്യ 


ത്തില്‍ സംശയമില്ല. സംസ്കൃതത്തിലെ ദേവശബ്ദമാണിവിടെ 
ഥേവനെന്ന രൂപത്തില്‍ ഉച്ചരിക്കപ്പെടുന്നത്‌. 


ദേവസ്ഥാനം ഭവേദര്‍ത്ഥഃ 
ക്രുങ്ഥേവസ്യേതി നിശ്ചിതം. 

നാത്ര കശ്ചിദ്വിസംവാദോ 

വിദുഷാം പരിലക്ഷൃതേ. (10) 


“ക്രുങ്‌ ഥേവ' മെന്ന ശബ്ദത്തിനര്‍ത്ഥം “ദേവസ്ഥാനം” എന്നാ 


ണെന്നുറപ്പിക്കാം. ഇക്കാര്യത്തില്‍ പണ്ഡിതന്മാരുടെ ഇടയില്‍ 
ഒരു അഭിപ്രായവൃത്യാസവുമില്ല. 


അതീതാ കിഞ്ചിദധികാ 

ഹായനാനാം ശതദ്വയീ 

പുരസ്യാസ്യ നിവിഷ്ടന്്യ 
സുതരാമൃദ്ധിശാലിനഃ 3) 


ഏകദേശം ഇരുനുറു സംവത്സരങ്ങള്‍ക്കു മുമ്പാണ്‌ സമ്പ 


ത്സമൃദ്ധമായ ഈ നഗരം നിര്‍മ്മിതമായത്‌. 


ച്രകിവംശ്യാ ഭുമിപാലാഃ 

ഥായിദേശം പ്രശാസതി 

തന്മുലപുരുഷഃ കശ്ചിത്‌ 

Corsair ses New Delhi. Digitized by (32) nation USA 
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ചക്രിവംശത്തിലെ രാജാക്കന്മാരാണ്‌ തായ്‌ലാന്റ്‌ ഭരിക്കുന്ന 
ത്‌. ഈ വംശത്തിന്റെ സ്ഥാപകനാണ്‌ ഈ നഗരം നിര്‍മ്മിച്ചത്‌. 


ബുദ്ധയോദ്ഫേതി നാമാസീ- 

ത്തസു വിദ്വന്‍മഹാമണേഃ 

രാമഗാഥാം സ്വവാചാ യോ 

ജഗന കവിധുരന്ധരഃ (3) 


ആ പണ്ഡിതരത്നത്തിന്റെ പേര്‍ ബുദ്ധയോദ്ഫാ എന്നാ 
യിരുന്നു. ആ കവിപുംഗവന്‍ സ്വന്തം ഭാഷയില്‍ രാമഗാഥ പാടി. 


രാമകീര്‍ത്തിരിതി ഖ്യാതം 

തത്‌ കാവ്യമതിവിസ്ത്ൃതം. 
നാനാസഹര്രസംഖ്യാകൈര്‍- 

നിബദ്ധം ഹൃദയംഗമൈഃ (14) 


പദ്യരുപൈ രാമഗാഥാ- 
മവാന്തരകഥാശതൈഃ 

ജോഷയത്സുതരാം രുചൈൃയ- 

രധിലോകം വിരാജതേ. (5) 


അനേകസഹ്രസം മനോഹര പദ്യങ്ങളില്‍ നിബദ്ധവും നൂറു 
കണക്കിനു പദ്യരൂപത്തിലുള്ള ഹൃദ്യങ്ങളായ അവാന്തരകഥകള്‍ 
കൊണ്ട്‌ രാമകഥയെ അലങ്കരിക്കുന്നതുമായ രാമകീര്‍ത്തിയെന്ന 
ആ കാവ്യം ഈ ലോകത്തില്‍ പ്രശോഭിക്കുന്നു. 


ന ദൃഷ്ടം വാ ശ്രുതം വാപി 
കാവ്യം താദ്യങ്‌ മനോഹരം 
രാമഗാഥാഗാനപര- 


മിതൃത്രത്യാഃ പ്രചക്ഷതേ. (16) 


രാമകഥയെ അടിസ്ഥാനമാക്കിയുള്ള അത്തരത്തിലുള്ള മനോ 


ഹരമായ മറ്റൊരു കാവ്യം കണ്ടിട്ടും കേട്ടിട്ടുമില്ലെന്നാണ്‌ തദ്ദേശ 
വാസികള്‍ പറയുന്നത്‌. 
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പാഠം പാഠം ച തത്കാവ്യം 

പായം പായം ച തദ്‌ രസം 
കാവ്യാമൃതരസജ്ഞാനാം 

നൈവ തൃപ്തിഃ പ്രജായതേ. (൬) 


ആ കാവ്യം വായിച്ചും അതിലെ രസം പാനം ചെയ്തും സഹൃദയ 


ന്മാര്‍ക്ക്‌ ഒരിക്കലും തൃപ്തി കൈവരുന്നില്ല. 


ബുദ്ധ നാഇ ലര്‍ത്‌ ലേത്യാഖ്യൃ - 
സ്തത്പരോ മൃപതിര്‍വരഃ 
പ്രാസ്തോഷീന്നാട്യരുപേണ 

രാമഗാഥാം മനോഹരാം. (18) 


ബുദ്ധ നാഇ ലര്‍ത്‌ ല എന്ന നൃപശ്രേഷ്ഠന്‍ ഈ മനോഹര 


മായ രാമഗാഥയെ നാട്യരൂപത്തില്‍ അവതരിപ്പിച്ചു. 


അശിശ്രിയത്സ സംക്ഷേപം 
രാമഗാഥാനിരുപണേ 

അതോ നാട്യ്രയോഗാര്‍ത്ഥ - 
മുപയുക്താസ്തി തത്കൃതിഃ (19) 


ആ രാമഗാഥ അവതരിപ്പിക്കുമ്പോള്‍ അദ്ദേഹം സംക്ഷേപി 


ക്കാന്‍ ശ്രമിച്ചു. അങ്ങിനെയാണ്‌ ആ കൃതി നാട്യപ്രയോഗത്തി 
നു ഉപകരിച്ചത്‌. 


തദ്വര്‍ണ്ണിതാം രാമഗാഥാം 

കനശലേന പ്രയുഞ്ജതേ 
തദുച്ചാരണയോഗേന 

സംപ്രതൃപി കുശിലവാഃ (20) 


അദ്ദേഹം രൂപംനല്‍കിയ രാമഗാഥയെ ഇന്നും ഗായകന്മാര്‍ 


ഗാനോച്ചാരണത്തോടെ കൌശലപൂര്‍വ്വം രംഗത്തവതരിപ്പിക്കുന്നു. 


വസാനാ ആഡ്യവര്‍ണ്ണാനി 

വാസാംസി രുചിരാണി തേ 

ഛദ്മമുഖാവൃതമുഖാ 

രഞ്ജയന്തി നൃണാം മനഃ (21) 

CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


14 | ശ്രീരാമകീര്‍ത്തി മഹാകാവ്യം 


നിറപ്പകിട്ടാര്‍ന്ന മനോഹര വസ്ത്രങ്ങള്‍ അണിഞ്ഞും പൊയ്‌ 
മുഖം കൊണ്ടു മുഖങ്ങള്‍ മറച്ചും അവര്‍ ആളുകളുടെ മനം 
കവരുന്നു. 

അഭിനേയം തഥാ വസ്തു 

കുശലാഃ പ്രസ്തുവന്തി തേ 

യേന ഗുഡ്ഥോ/പി തദ്ഭാവഃ 

സ്ഫുടോ ഭവതി തത്ക്ഷണാത്‌. (21) 


നിഗുഡഃ ഭാവങ്ങള്‍ പോലും പെട്ടെന്ന്‌ തെളിയുന്ന മട്ടിലാണ്‌ 
ആ കഴിവുറ്റ നടന്മാര്‍ അഭിനയിക്കാനുള്ളത്‌ അരങ്ങത്തവതരിപ്പിക്കു 
ന്നത്‌. 

പ്രസ്തുത രാമഗാഥായാ 

നാട്യരുപേണ സാ കൃതിഃ 

അധുനാ/പി നൃപാലസ്ൃ 

ബഹുധാസ്യോപയുജ്യതേ (23) 


രാമഗാഥയുടെ നാട്യാവിഷ്ക്കരണത്തില്‍ ഇന്നും രാജാവിന്റെ 
ആ കൃതി പല പ്രകാരേണ ഉപയോഗിക്കപ്പെടുന്നു. 


മങ്കുടാഖ്യസ്തത്പരോ! ഭു- 

ന്മാന്യോ ഭൂപാലസത്തമഃ 

സ്വബുദ്ധ്യാ രാമഗാഥാം യോ 

വ്യാഖ്യാത്‌ ഖ്യാതോ മനീഷിഷു (24) ' 


അതിനുശേഷം മങ്കുടന്‍ എന്ന മറ്റൊരു രാജശ്രേഷ്ഠനായ 
രാജാവുണ്ടായി. പണ്ഡിതന്മാരുടെ ഇടയില്‍ വിഖ്യാതനായ 
അദ്ദേഹം സ്വന്തം ബുദ്ധിക്കനുസരിച്ച്‌ രാമഗാഥ വ്യാഖ്യാനിച്ചു. 

രാമഗാഥാവിഷയിണീ 

ബഹ്വീ തേന ഗവേഷണാ 

കൃതാ യേന കൃതിസ്തനസ്ധൃ 

സുതരാം ജ്ഞാനവര്‍ധിനീ (25) 


രാമഗാഥയെ ആസ്പദമാക്കി അദ്ദേഹം ഏറെ ഗവേഷണം 


നടത്തി. തന്മൂലം അദ്ദേഹത്തിന്റെ കൃതി ഏറെ ജഞാനസംവര്‍ 
ധകമാണ്‌. 
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അനേകാന്‍ വിഷയാന്‍ ഗുഡ്ദാന്‍ 
സംബദ്ധാന്‍ രാമഗാഥയാ 

നിപുണം സ സമാലോച്ച്യ 

വിശദം ്രതൃപീപദത്‌ (26) 


രാമഗാഥയുമായി ബന്ധപ്പെട്ട നിരവധി നിഗുഡ വസ്തുത 
കളെ സുക്ഷ്മമായി വിശകലനം ചെയ്താണദ്ദേഹം പ്രതിപാദി 
ചിട്ടുള്ളത്‌. 


 ഥായിദേശ്യാസ്തതഃ പൂര്‍വ്വം 

നൈവാജാനന്‍ മനാഗപി 

രാമായണസ്യൃ കര്‍ത്താസീദ്‌- 
വാല്മീകിര്‍മുനിപുംഗവഃ (27) 


മുനിശ്രേഷ്ഠനായ, വാല്മീകിയാണ്‌ രാമായണത്തിന്റെ കര്‍ 
ത്താവെന്ന്‌ തായ്ലന്റ്‌ അതിനു മുമ്പ്‌ ദേശവാസികള്‍ ഒട്ടുംതന്നെ 
മനസ്സിലാക്കിയിരുന്നില്ല. 


ഥായിദേശ്യാ രാമഗാഥാ/ - 
ഭുദ്രതാസ്യാഃ സമുദ്ഭവഃ 
- നൃപതേര്‍മങ്കുടാത്‌ പൂര്‍വ്വ- 
മിത്യേവം മേനിരേ ജനാഃ (28) 


മങ്കുടരാജാവിനു മുമ്പ്‌ ആളുകള്‍ കരുതിയിരുന്നത്‌ രാമകഥ 
തായ്ലാന്റിലാണ്‌ പിറവിയെടുത്തെതെന്നായിരുന്നു. 


സ ഏവ നൃപതിഃ കൃത്യാ 

സ്വയാ താന്‍ പ്രതൃബുബുധത് 

യദസ്യാ ദിവൃഗാഥായാഃ 

ഭാരതേ/ഭൂത്‌ സമുദ്ഭവഃ (29) 


ഈ ദിവൃഗാഥ പിറവിയെടുത്തത്‌ ഭാരതവര്‍ഷത്തിലാണെ 
ന്ന്‌ ആ രാജാവുതന്നെയാണ്‌ സ്വന്തം കൃതിയിലൂടെ ആളുകളെ 
ഉദ്ബോധിപ്പിച്ചത്‌. 
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സാംപ്രതം ശിക്ഷിതാ ലോകാ 

ഇദം ജാനന്തൃയസാശയാ 

അശിക്ഷിതാ പുനര്‍നൈവം 

ബുധ്യന്തേ സ്വമതേ സ്ഥിതാഃ (30) 


ഇന്ന്‌ പഠിപ്പുള്ളവര്‍ ഇക്കാര്യം നിസ്സംശയം മനസ്സിലാക്കുന്നു. 
അല്ലാത്തവര്‍ ഇതു മനസ്സിലാക്കുന്നില്ല. അവര്‍ സ്വന്തം അഭിപ്രാ 
യത്തില്‍ ഉറച്ചുനില്‍ക്കുന്നു. 


ജനീ രാമസ്യ സീതായാ- 
ശ്ചാത്രെവാജന്യസംശയം 
രാമരാവണയോര്‍യുദ്ധ- 

മത്രൈവ സമജായത (31) 


രാമന്റെയും സീതയുടെയും ജനനമുണ്ടായത്‌ അവിടെത്തന്നെ 
യെന്നതില്‍ അവര്‍ക്കു സംശയമില്ല. രാമരാവണയുദ്ധം നടന്നതും 
അവിടെത്തന്നെ. 


അയോധ്യാ നാമ നഗരീ 

ദേശ്ര്രതോദ്യാപി രാജതേ 

സഞ്ജീവനീ യതോ നീതാ 
സോ/ദ്രിരത്രൈവ ദൃശ്യതേ (32) 


സാക്ഷാല്‍ അയോധ്യാനഗരിയും ഇവിടെത്തന്നെ വിലസി 
ക്കുന്നു. സഞ്ജീവനിയെടുത്ത മലയും ഇവിടെ കാണാം. 


ലവസൃ രാമപുത്രസ്യ 

നാമ സ്വാത്മനി ബിശ്രതീ 

പുരി ലോപബുരീ ചാപി 

ദേശേ/ത്രൈവ വിരാജതേ. (33) 


രാമപുത്രനായ ലവന്റെ പേര്‍ വഹിക്കുന്ന ലോപബുരിയെന്ന 
(ലവപുരി) നഗരിയും ഈ നാട്ടിലുണ്ട്‌. 


ശരണേ രാമമുക്തേന 

സഞ്ജാതാ ഹരിതാ ശിലാ 

മധ്യേപുരി സ്ഥിതാ യത്ര 

രാമം സ്മാരയതേ/നിശം. (34) 
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രാമനെയ്ത അമ്പുതട്ടി പച്ചയായി മാറിയ ശില ആ നഗരത്തില്‍ 


എന്നും രാമസ്മരണയുണര്‍ത്തുന്നു. 


ഇത്തേവം ്രാകൃതാ ലോകാ 

ഗതാനുഗതികാ ഇഹ 

രാമഗാഥാം ദൃഡ്ദം ഥായീ- 

ദേശീയാമേവ മന്വതേ. (35) 


ഇങ്ങിനെ യാഥാസ്ഥിതികരായ സാധാരണ ജനങ്ങള്‍ ഇവിടെ 


രാമകഥ തായ്‌ലാന്റ്‌ നാട്ടിലേതാണെന്നു വിശ്വസിക്കുന്നു. 


(ഇന്ദ്രവ്രജ ഉപജാതി) 


ആത്മീയഭാവഃ പരിലക്ഷൃതേ /്ര 
രാമായണോന്യ്രത സുദുര്‍ലഭോ യഃ 
ദൃശ്യാനി നാനാ വിവിധസ്ഥലേഷു 
തസ്മാത്‌ പുരാ ശില്‍പിഭിരങ്കിതാനി. (36) 


ഇവിടെ രാമായണത്തോട്‌ മറ്റൊരിടത്തും കാണാത്ത ഒരു 


ആത്മബന്ധമാണുള്ളത്‌. അതുകൊണ്ടുതന്നെയാണ്‌ പണ്ട്‌ ശില്‌ 
പികള്‍ വിഭിന്നപ്രദേശങ്ങളില്‍ രാമായണദൃശ്യങ്ങള്‍ ആലേഖനം 
ചെയ്തത്‌. 


ആത്മീയഭാവേന ഹൃദി സ്ഥിതേന 

തേനൈവ നാനാത കഥാനകാനി. 
സംയോജിതാനി പ്രഥയന്തി കിഞ്ചിദ്‌ 
രാമായണസ്യാനൃദിവ സ്വരൂപം. (37) 


ഹൃദയത്തിലുള്ള അതേ ആത്മഭാവംകൊണ്ടുതന്നെയാണ്‌ 


ഇവിടെ പ്രണീതങ്ങളായ അനേകം കഥകള്‍ രാമായണത്തിന്റെ 
വൃത്ൃയസ്തമായൊരു സ്വരൂപം പ്രകാശിപ്പിക്കുന്നത്‌. 


ആസ്തേ പുനര്‍മുലകഥാ തഥൈവ 

തസ്യാം ന ഭേദഃ പരിലക്ഷ്യത്ത്ര 

ഭേദഃ പുനര്‍ഭാതി നവേഷു സതൃം 

കാന കേഷേ്വേ നംഭചി൬ രര ആം. Digitized by S3 7) 
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എന്നാല്‍ രാമായണമുലക്ഥ ഇവിടെ അതുപോലെ തന്നെ 
നിലകൊള്ളുന്നു. അതിലൊരു വൃത്യാസവും കാണുന്നില്ല. പുതിയ 
കഥാരുപങ്ങളിലാണ്‌ വ്യത്യാസം കാണുന്നത്‌. മറ്റിടങ്ങളിലൊട്ടുമില്ല. 


സ്ഫുടം ഭവേത്താവദനേന വിജ്ഞ - 

വര്‍ഗ്ഗായ വൈശിഷ്ടൃമിഹാസ്തി യദ്വാ 
നവീനമ്ര്രാസ്തി വിചാരണീയം 

രാമായണേ രാമകഥാഭിരമ്മേ. (39) 


ഇതുകൊണ്ടെല്ലാം പണ്ഡിതലോകത്തിന്റെ ദൃഷ്ടിയില്‍ രാമ 
കഥാഭിരമ്യമായ ഈ രാമായണത്തില്‍ വിചാരരമണീയമായ എന്തു 
പ്രതയേകതകളാണുള്ളതെന്നു വ്യക്തമാകുമല്ലോ. 
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രണ്ടാം സര്‍ഗ്ഗം 
അനോമതന്നുപാഖ്യാനം 
(അനുഷ്ടുപ്പ്‌) 


അനോമതന്നിതി ഖ്യാതോ 
മാനനീയതമോ തൃണാം 
ആസീന്മഹീക്ഷിതാമാദേ യാ 
പ്രണവശ്ഛന്ദസാമിവ. | (7) 


ഓങ്കാരം വേദഗ്രന്ഥങ്ങള്‍ക്കെന്നപോലെ രാജാക്കന്മാര്‍ക്ക്‌ 
ആദിമന്‍ ജനങ്ങള്‍ക്ക്‌ ഏറ്റവും ബഹുമാന്യനായ അനോമതന്‍ 
ആയിരുന്നു 

ഥായിരാമായണേ താവ- 

ദിത്ഥം തസ്യ സമുദ്ഭവഃ 


വര്‍ണ്ണിതോ/സ്തി നൃപാലസ്യ 
സ്വയം ജാതസ്യ ധീമതഃ (2) 


സ്വയംഭൂവായ ആ രാജാവിന്റെ ഉല്‍പത്തി ഇപ്രകാരമാണ്‌ 
തായി രാമായണത്തില്‍ വര്‍ണ്ണിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നത്‌. 


(ഇന്ദ്രവ്രജ, ഉപജാതി) 


ഹിരന്തയക്ഷേതി ബഭുവകശ്ചി 
ന്മായാവിനാമഗ്രസരോ/സുരേന്ദ്രഃ 

ദേവേഷു യോ വിപ്രചകാര ശൈലേ 
വസന്‍ വിശാലേ കില ച്രകവാളേ. (ര) 


ചക്രവാളമെന്ന പര്‍വ്വതത്തില്‍ നിവസിച്ചുകൊണ്ട്‌ മായാവിക 
ളില്‍ അഗ്രഗണ്യനായ ഹിരന്തയക്ഷനെന്നൊരു അസുരരാജാവ്‌ 
ദേവന്മാരെ പീഡിപ്പിച്ചുവത്രേ. 


തത്പീഡിതാ ദേവഗണാ ഉപായ 

ന്നുപായമന്യം ന ഹി വീക്ഷമാണാഃ 
-ഭഭവാധിദേവംംശരണ്ംം WY Q ; giti7ed by S3 Foundation USA 
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അവനാല്‍ പീഡിപ്പിക്കപ്പെട ദേവന്മാര്‍ മറ്റൊരുപായവും കാ 
ണാതെ ആശ്രിതര്‍ക്കഭയമായി കൈലാസത്തില്‍ വസിക്കുന്ന 


പരമശിവനെ അഭയം പ്രാപിച്ചു. 


ഏകോ്ര നാരായണ ഏവ സത്യം 
നാശേസുരസ്യാസ്യ ഭവേത്സമര്‍ത്ഥഃ 

ഇത്ഥം വിചിന്തൃ പ്രഭുരീശ്വരോ ദ്രാക 

തമേവ താവന്മനസാ ജഗാമ. (൫) 


ഈ അസുരനെ നശിപ്പിക്കാന്‍ പ്രാപ്തനായി സാക്ഷാല്‍ മഹാ 
വിഷ്ണു മാത്രമേയുള്ളുവെന്നു നിരൂപിച്ച്‌ ഭഗവാന്‍ പരമശിവന്‍ 
വേഗത്തില്‍ അദ്ദേഹത്തെത്തന്നെ മനസ്സുകൊണ്ട്‌ സ്മരിച്ചു. 


ഉപസ്ഥിതോ/ഭുത്സ്മൃത മാത ഏവ 
നാരായണഃപര്‍വ്വതജാപ്രിയേണ. 

പ്ര്രച്ച ചൈനം കിമു മേ/സ്തി കാരൃം 
സ്മാരൃത്വകോടിം ഗമിതോ/സ്മി യേന. (6) 


പരമേശ്വരന്‍ സ്മരിച്ച മാത്രയില്‍ ഭഗവാന്‍ നാരായണന്‍ അദ്ദേ 
ഹത്തിന്റെ മുമ്പില്‍ വന്നണഞ്ഞു. എന്നെ ഓര്‍മ്മിക്കുവാന്‍തക്ക 
എന്തു കാരൃമാണ്‌ അങ്ങേക്കുള്ളതെ്‌ന്ന്‌ അദ്ദേഹം ആരാഞ്ഞു. 


തമീശ്വരഃ പ്രാഹ ഹിരന്തയക്ഷ - 

നാമാസുരഃ പീഡയതേ സുരാഘം 

ശ്രസ്തശ്ച ഭീതശ്ച കദര്‍ത്ഥിതശ്ച 

മാമദ്യ യേനായമഭിപ്രപന്നഃ (7) 


അദ്ദേഹത്തോട്‌ പരമശിവന്‍ പറഞ്ഞു: “ഹിരന്തയക്ഷനെന്ന 
അസുരന്‍ ദേവന്മാരെ പീഡിപ്പിക്കുന്നു. അതു നിമിത്തമാണ്‌ 


ഭയക്ലേശങ്ങള്‍ ബാധിച്ച ഈ ദേവന്മാരെല്ലാം എന്റെ അടുക്കല്‍ 
വന്നിരിക്കുന്നത്‌. 


ലോകേ പ്രപന്നാര്‍ത്തിഹരോ മതോ/ഹ- 
മതോ വിപന്നം ശരണം പ്രപന്നം 
ദേവനഘമേനം പരിരക്ഷിതും മേ 


Y 
വിഷ്ണോ ദ്രഡദീയാന്‍ മനസോ/ഭിലാഷ 3 (8) 
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താ യന ഹയം യര്‍ കായോ യോയോ യ്‌ ലാ 
ക താഹ അയം തതാ യാ ഗഹ യായാ അം യ ക്ംോ 
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“ഈ ലോകത്തില്‍ ഞാന്‍ ശരണാഗതദുഃഖനാശകനായാണ്‌ 
അറിയപ്പെടുന്നത്‌. ഹേ, വിഷ്ണോ! അതു നിമിത്തം ആപദ്ഗ്രസ്‌ 
തരും ശരണാഗതരുമായ ഇവരെ രക്ഷിക്കാന്‍ എനിക്ക്‌ മനസ്സില്‍ 
അതിയായ അഭിലാഷമുണ്ട്‌.”” 


ഏനം ഭവാന്‍ മേ മനസോ/ഭിലാഷം 

സര്‍വ്വാത്മനാ പുരയിതും സമര്‍ത്ഥഃ 

അതോ ഭവാന്‍ യാതു ച ഹന്തു ചൈനം 
ദുര്‍ദാനവം പാതു ച ദേവസംഘം. (9) 


എന്റെ മനസ്സിലെ ഈ അഭിലാഷം നിറവേറ്റാന്‍ അങ്ങാണ്‌ 
എല്ലാംകൊണ്ടും സമര്‍ത്ഥന്‍. അതിനാല്‍ അങ്ങുചെന്നു ഈ ദു 
ഷ്ടാസുരനെ നിഗ്രഹിച്ചു ദേവന്മാരെ രക്ഷിക്കുമാറാകണം!” 


ഏവം പ്രയുക്തഃ പരമേശ്വരേണ 

നാരായണോ ലോകപരായണോ/സാ 
സംപ്രസ്ഥിതോ/ദ്രിം ്രതിച്രകവാള- 

നാമ്നാ പ്രസിദ്ധം തമുപാഗമച്ച (10) 


ഇങ്ങിനെ പരമേശ്വരന്‍ ആവശ്യപ്പെട്ടതനുസരിച്ച്‌ ലോകഹി 
തൈഷിയായ ഭഗവാന്‍ നാരായണന്‍ ച്ക്രവാളമെന്ന പേരില്‍ 
പ്രസിദ്ധമായ ആ പര്‍വ്വതത്തിലേക്കു ചെന്ന്‌ അവനെ എതിരിട്ടു. 


ആയോധയാമാസച തത്രഭീമം 

സ ദാനവം നാമ ഹിരന്തയക്ഷം 
ശസ്ത്രെസ്സുതീക്ഷ്ണൈരതിപാപവൃത്തിം 
ദേവാര്‍ദകം തം നിജഘാന ചാപി (11) 


അവിടെ വെച്ച്‌ അദ്ദേഹം ഹിരന്തയക്ഷനെന്ന ആ ഭയങ്കരനായ 
അസുരനുമായി യുദ്ധത്തിലേര്‍പ്പെട്ടു; പാപകര്‍മ്മനിരതനും ദേ 
വപീഡകനുമായ അവനെ മൂര്‍ച്ചയേറിയ ആയുധങ്ങള്‍കൊണ്ട്‌ 
വധിക്കുകയും ചെയ്തു. 


നിഹത്യ ചൈനം സമുപാജഗാമ 
ക്ഷീരാംബുധിം നാമ നിജാലയം സ്‌ഃ 
ഉപാഗതശ്ചാപി ദദര്‍ശ തത്ര 
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അവനെ കൊന്നതിനുശേഷം അദ്ദേഹം സ്വവസതിയായ പാലാ 
ഴിയിലേക്ക്‌ തിരിച്ചു. അവിടെ അദ്ദേഹം താമരപ്പുവില്‍ കിടക്കുന്ന 
ഒരു കുഞ്ഞിനെ കണ്ടു. 


ഏനം സമാദായ സ ആശു ദോര്‍ഭ്യാം 
കൈലാസശൈലം സമുപാജഗാമ 

സന്ദര്‍ശയാമാസ തമീശ്വരം ച 

സമര്‍പ്പയാമാസ മുദാ ച തസ്മൈ (3) 


ഈ കുട്ടിയെ കയ്യിലെടുത്ത്‌ അദ്ദേഹം വേഗേന കൈലാസപ 
ര്‍വ്വതത്തിലെത്തി. പരമശിവനെ കണ്ട്‌ സന്തോഷപൂര്‍വ്വം അദ്ദേ 
ഹത്തിനു ആ കുഞ്ഞിനെ നല്‍കി. 


അനോമതന്നിതൃഥ നാമധേയം 

തസ്മൈ ദദാവീശ്വര ആശുതോഷഃ 

രാജാ ഭവത്വേഷ ശിശുഃ ശുഭാംഗ 

ആദ്യഃ പൃഥിവ്യാ ഇതി ചാദിദേശ. (14) 


ക്ഷിപ്രപ്രസാദിയായ പരമേശ്വരന്‍ ആ കുഞ്ഞിനു അനോ 
മതന്‍' എന്നു പേരിട്ടു. മനോഹരാംഗനായ ഇവന്‍ ഭൂമിയിലെ 
ആദ്യത്തെ രാജാവാകട്ടെ എന്ന്‌ കല്‍പീക്കയും ചെയ്തു. 


തസ്യാഭവദ്‌ രാജവരസൃ രാജ - 

ധാനീ സുരമ്യാ ഖലു പുരൃയയോധ്യാ 
മഹേശ്വരാദേശവശംവദേന 

സ്വയം മഹേന്ദ്രേണ നിവേശിതായാഃ (5) 


പരമശിവന്റെ ആജ്ഞാനുവര്‍ത്തിയായ ദേവേന്ദ്രൻ സ്വയം 


നിര്‍മ്മിച്ച മനോഹരമായ അയോധ്യാപുരി ആ നൃപശ്രേഷ്ഠന്റെ 
രാജധാനിയായി. 


നിവേശനാര്‍ത്ഥം സ്വപുരാത്സ പുര്യാഃ 

ശക്രോ യദാ പ്രാസ്ഥിത ദിവൃശക്തിഃ 

മധ്യയേപഥം ദൈവവശാത്തദാനീം 

സ സംഗതോ/ടുദൃഷിഭിശ്ചതുര്‍ഭിഃ (1) 
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കോതി യയ ര്യ 0 തോ യായം ഹം യം പ. ഷം തായോ ആഴം താ 


- കം ഹ യണം രാം യയ 
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ദിവൃശക്തിയുള്ള ദേവേന്ദ്രന്‍ സ്വന്തം നഗരത്തില്‍നിന്ന്‌ ആ 
പുരിയുടെ നിര്‍മ്മിതിക്കായി പുറപ്പെട്ടപ്പോള്‍ മാര്‍ഗ്ഗമധ്യേ ദൈവ 
നിയോഗംകൊണ്ട്‌ നാലു മഹര്‍ഷിമാരെ കണ്ടുമുട്ടി. 


അച്ചന്‍ഗവീദാഹയുഗാഗ്രയാഗ- 

സംജ്ഞാ അഭുവന്‍ ടൃൂഷയോ വരാസ്തേ 
തന്നാമധേയാദിദമക്ഷരഘ - 

മാശ്രിതൃ പുര്യാഃ കൃതമാസ്ത നാമ (17) 


ആ ജഷിശ്രേഷ്ഠന്മാരുടെ പേര്‍ അച്ഛന്‍ഗവി, ദാഹന്‍, യുഗാ 
ഗ്രന്‍, യാഗന്‍ എന്നീ വിധമായിരുന്നു. അവരുടെ പേരിലെ ആദ്യാ 
ക്ഷരങ്ങളെടുത്താണ്‌ ആ പുരിയ്ക്ക്‌ അയോധ്യയെന്നു പേരിട്ടത്‌. 


സംപ്രാപ്തോ ജനനമനോമതന്നൃപസ്യ 
സത്പുത്രോ ദശരഥ ഇത്യുദാരസത്വഃ 
-തസ്യാഭുദഖില ജഗന്നമസൃഭൂതഃ 

ശ്രീരാമോ ഗുണഗണമണ്ഡിതസ്തനുജഃ (18) 


അനോമതന്‍ രാജാവിന്‌ ദശരഥനെന്നു പേരായി സുചരിത 
നായ ഒരു പുത്രന്‍ ജനിച്ചു. അദ്ദേഹത്തിന്‌ അഖിലലോകവന്ദ്യ 
നും സര്‍വ്ൃഗുണസമ്പന്നനുമായ ശ്രീരാമനെന്ന പുത്രന്‍ ഉണ്ടായി. 


തസ്യൈവാഖിലജനവന്ദിതസ്യ ദിവ്യം 

ചാരിത്രം വിശദമുപാസ്യ രാമഭക്താഃ 

ഗായന്തി സ്വരചിതകാവ്യമാധ്യമേന 

തത്‌ കാവ്യം പ്രസരതി രാമകീര്‍ത്തിനാമനാ (19) 


സകലജനപുജ്യനായ അദ്ദേഹത്തിന്റെ ദിവ്യചരിതത്തെ വണ 
ങ്ങി രാമഭക്തന്മാര്‍ സ്വയമെഴുതിയ കാവ്യമെന്ന മാധ്യമത്തിലൂടെ 
പാടുന്നു. ആ കാവ്യമാണ്‌ “രാമകീര്‍ത്തി'യെന്ന പേരില്‍ പ്രചരി 
ച്ചുവരുന്നത്‌. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


മുന്നാം സര്‍ഗ്ഗം 
ശ്രീരാമജന്മോപാഖ്യാനം (പൂര്‍വ്വപിഠിക) 
(അനുഷ്ടുപ്പ്‌) 


കൌസല്യാ ച സുമിത്രാ ച കൈകേയിതൃഭിധാനികാഃ 
തിസ്രോ ദശരഥസ്വാസന്‍ മഹിഷ്യോ ഭുവി വിശ്രുതാഃ (1) 


ദശരഥന്‌ കൌസല്യ, സുമിത്ര, കൈകേയി എന്നിങ്ങനെ പുകള്‍ 
പെറ്റ മുന്നു പത്നിമാരുണ്ടായി. 


സതീഷ്വപി സതീഷ്വസ്യ താസു നൈവാപ ഭൂപതി 3 
സുതം തേന ച ഖേദോ/സ്യ മഹാംശ്ചിത്തേ/ഭ്യവര്‍ത്തത (2) 


പതിവ്രതകളായ അവരിലാരിലും തന്നെ ആ രാജാവിന്‌ പുത്ര 
നുണ്ടായിട്ടില്ല. അതുകൊണ്ടുള്ള വലിയ വിഷമം അദ്ദേഹം മന 
സ്സില്‍ കൊണ്ടുനടന്നു. 


കലൈകോടിസമാഖ്യസ്യ സാഹായ്യേന ട്ടൂഷേരസയ 
യജ്ഞം പുത്രേഷ്ടിനാമാനമചികീര്‍ഷന്‍ മൃഗാകൃതേഃ (3) 


കലൈകോടിയെന്നു പേരുള്ള മാനിന്റെ ആകൃതിയിലുള്ള 
ഒരു മഹര്‍ഷിയുടെ സഹായത്തോടെ അദ്ദേഹം പുത്രകാമേഷ്ടി 
നടത്താന്‍ ആഗ്രഹിച്ചു. 


സ യജ്ഞഹരണാത്‌ പൂര്‍വ്വം പരാമര്‍ഷ്ടും സമൈഹത 
ഈശ്വരം സ യയ തസ്മാത്‌ കൈലാസം ഗിരിമുത്തമം. (4) 


യാഗം അനുഷഠിക്കുന്നതിനു മുമ്പ്‌ പരമശിവനോട്‌ കൂടിയാ 
ലോചിക്കാന്‍ അദ്ദേഹം ആഗ്രഹിച്ചു. അതിനുവേണ്ടി അദ്ദേഹം 
കൈലാസ പര്‍വ്വതത്തിലേക്ക്‌ യാത്രതിരിച്ചു. 


ഉത്പീഡിതം ച ഭീതം ച തദാ/സീദ്‌ ഭുവനത്രയം 

ബ്രഹ്മവിഷണ്വീശ്വരാവാപ്തവരോന്മത്താസുരാധമൈഃ (5) 

ആ സമയത്ത്‌ ബ്രഹ്മാവ്‌, വിഷ്ണു, ശിവന്‍ എന്നിവരില്‍നിന്നു 
ലഭിച്ച വരം നിമിത്തം വെളിപാടു നശിച്ച അസുരാധമന്മാരെക്കൊ 
ണ്ട്‌ മൂന്നു ലോകവും സംപീഡിതവും ഭയവിഹ്വലവുമായിത്തീര്‍ന്നു. 
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ജായതേ പുത്രരുപേണ യദി നാരായണഃ സ്വയം 
രാജ്ഞോ ദശരഥസ്ധ്യ സ്യാത്‌ തദാ രക്ഷാനസ്ധൃ നിശ്ചയം (6) 


നാരായണന്‍ ദശരഥന്റെ പുത്രനായി ജനിക്കുകയാണെങ്കില്‍ 
മൂന്നു ലോകത്തിനും നിശ്ചയമായും രക്ഷ കിട്ടും. 


ഈശ്വരേണാനുരോദ്ധവ്യഃ സ ഇതി പ്രതൃപീപദത്‌ 
തമൃര്‍ഷിര്‍ലോകലോകേശം ലോകസംഗ്രഹമിച്ചുകഃ (7) 


ലോകനന്മ ആഗ്രഹിച്ച ആ മഹര്‍ഷി ലോകലോകേശനായ 
ശിവന്‍ ഇക്കാരൃത്തില്‍ നാരായണനില്‍ പ്രേരണ ചെലുത്തുമെ 
ന്നു കരുതി അദ്ദേഹത്തെ സമീപിച്ചു. 


ഓമിത്യുവാച തമൃഷിമീശ്വരഃ സദ്യ ഏവ ച 
നൃമന്ത്രയത ദേവേശം പ്രഭും നാരായണം തദാ. (8) 


ഭഗവാന്‍ ശിവന്‍ “അങ്ങിനെ തന്നെ'യെന്നു ജഷിക്ക്‌ വാക്കു 
നല്‍കി. തുടര്‍ന്ന്‌ അദ്ദേഹം ദേവേശനും പ്രഭുവുമായ നാരായ 
ണനെ വിളിച്ചു. 


തന്നിമ്രത്രണമാസാദ്യ നാരായണ ഉപാഗമത്‌ 
കൈലാസശൈലം ത്വരിതം സമഗംസ്തേശ്വരേണ ച (9) 


ആ ക്ഷണം ലഭിച്ചപ്പോള്‍ നാരായണന്‍ കൈലാസത്തിലേക്ക്‌ 
ഉടനെ വരികയും പരമശിവനെ കാണുകയും ചെയ്തു. 


പരിത്രാണായ സാധുനാം വിനാശായ ച ദുഷ്കൃതാം 
ഭവാന്‍ ദശരഥാപത്യം ഭവത്വിതി മതിര്‍മമ (10) 


“സജ്ജനങ്ങളെ സംരക്ഷിക്കാനും ദുര്‍ജ്ജനങ്ങളെ നിഗ്രഹി 
ക്കാനും അങ്ങ്‌ ദശരഥപുത്രനായി ജനിക്കണമെന്നാണ്‌ എന്റെ 
അഭിപ്രായം.” 


ഏവമുക്തോ മഹേശേനോമിത്യുവാച രമാപതിഃ 


ഏവം ഭവിഷ്യതി യദി ശംഖചക്രഗദാ മമ (1) 
അനന്തനാഗേന സമം ലക്ഷ്മ്യാ ചാപി മഹേശ്വര! 
മനുഷൃരുപേണ മഹീമാഗച്ചേയുര്‍മയാ സഹ. (2) 
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ഇങ്ങിനെ മഹാദേവന്‍ പറഞ്ഞപ്പോള്‍ ഭഗവാന്‍ നാരായണന്‍ 
പ്രതിവചിച്ചു. “അങ്ങിനെത്തന്നെ. ശംഖച്രക്രഗദകളും അനന്ത 
നും ലക്ഷ്മിയുമെല്ലാം മാനുഷരുപത്തില്‍ എന്നെ ഭൂമിയിലേക്ക്‌ 
അനുഗമിക്കുകയാണെങ്കില്‍ ഇങ്ങിനെ സംഭവിക്കും.” 


തഥാസ്ത്വിതി മഹേശസ്തം ്രത്യുവാച യയാ സച 
ഷിം തദോന്മുഖീഭുയ മഹേശ ഇദമുക്തവാന്‍ (13) 


“അപ്രകാരം തന്നെ” എന്ന്‌ പരമശിവന്‍ അദ്ദേഹത്തോട്‌ പ്രതി 
വചിച്ചു; വിഷ്ണുവും അവിടെനിന്നു യാത്ര തിരിച്ചു. തുടര്‍ന്ന്‌ 
ജഷിയുടെ നേരെത്തിരിഞ്ഞ്‌ പരമശിവന്‍ പറഞ്ഞു: 


നിവര്‍ത്തസ്വ ട്ൂഷേ! താവദയോധ്യാമാഹരസ്വ ച 
പുത്രേഷ്ടിയജ്ഞം യദ്വഹേര്‍ദിവ്യഃ കശ്ചനപുരുഷഃ (14) 
്രദീപ്തസര്‍വ്വാവയവോ ദിവ്യാഭരണഭു.ഷിതഃ 
അന്നപിണ്ഡാന്‍ കരേ ഗൃഹ്ണന്‍ ചതുരഃ പ്രകടീഭവേത്‌ (15) 


“മഹര്‍ഷേ, അങ്ങു അയോധ്യയിലേക്കു തിരിച്ചുപോവുക. 
അവിടെച്ചെന്ന്‌ പുത്രകാമേഷ്ടി എന്ന യാഗം നടത്തണം. അതിലെ 
അഗ്നിയില്‍നിന്ന്‌ ജ്വലിക്കുന്ന സര്‍വ്വാവയവങ്ങളോടുകൂടിയ, ദി 
വ്യാഭരണങ്ങളണിഞ്ഞ ഒരു ദിവ്ൃപുരുഷന്‍ നാല്‍ അന്നപിണ്ഡ 
ങ്ങള്‍ കയ്യിലേന്തി ആവിര്‍ഭവിക്കുന്നതാണ്‌.” 


ദക്ഷിണസ്യാ ദിശഃ കശ്ചിത്തസ്മിന്നേവ ക്ഷണേ ഷേ! 
സമാപത്യാന്നപിണ്ഡാര്‍ദ്ധമാച്ചിദ്യൈവോത്പതിഷൃതി. (18) 


“അതേസമയം തന്നെ തെക്കേ ദിക്കില്‍നിന്ന്‌ ഒരാള്‍ വന്നു 
ചാടി പകുതി അന്നപിണ്ഡം തട്ടിയെടുത്ത്‌ മുകളിലേക്ക്‌ കുതി 
ച്ചുപോകും” 


പിണ്ഡാനാമവശിഷ്ട ദ ഭോജയേര്‍മഹിഷീര്‍ട്ടഷേ! 
രാജേഞ്യാ യേന ഭവേയുസ്താ അന്തര്‍വര്‍ത്ന്യ ഃ 
ശുഭാംഗനാഃ (17) 


“അല്ലയോമഹര്‍ഷേ, പിണ്ഡങ്ങളില്‍ അവശേഷിക്കുന്ന രണ്ടെണ്ണ 
മെടുത്ത്‌ താങ്കള്‍ രാജ്ഞിമാരെ ഈട്ടണം. തന്മുലം ആ ശുഭാംഗ 
നമാര്‍ ഗര്‍ഭിണികളായിത്തീരുന്നതാണ്‌.” 
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ജനയേയുഃ സുതാംശ്ചാപി ചതുരഃചതുരാന്‍ ശുഭാന്‍ 
യേന ലോകസ്യ കല്യാണം ഭവിഷ്യതി ഭവിഷ്യതി. (18) 


“അവര്‍ പ്രഗല്‍ഭരായ നാലുപുത്രന്മാരെ പ്രസവിക്കുകയും ചെയ്യു 
ന്നതാണ്‌; അതുനിമിത്തം ലോകത്തിന്‌ മംഗളം ഉണ്ടാവുക തന്നെ 
ചെയ്യും.” 


തഥൈവ സര്‍വ്വം സംപന്നം യഥോചേ പ്രഭുരീശ്വരഃ 
പ്രഭോര്‍വാകൃം മഹേശസ്യ ന കദാപ്യന്ൃൃഥാ ഭവേത്‌ (19) 


സര്‍വ്വശക്തനായ ഭഗവാന്‍ അരുളിച്ചെയ്തപോലെതന്നെ എല്ലാം 
സംഭവിച്ചു. ഭഗവാന്‍ ശിവന്റെ വാക്കുകള്‍ ഒരിക്കലും മറിച്ചാ 
വില്ലല്ലോ. 

കൌസലര്യായാഃ പ്രജാതോ/ഭുത്‌ സ്വയം നാരായണഃ പ്രഭുഃ 

രാമരുപേണ ഹരിതവര്‍ണ്ണോ വര്‍ണ്ണ്യോ വിപശ്ചിതാം (20) 


ഹരിതവര്‍ണ്ണനും കവികള്‍ക്കു വര്‍ണ്ണ്യനുമായ ഭഗവാന്‍ നാരാ 
യണന്‍ രാമന്റെ രൂപത്തില്‍ കാസല്യയില്‍നിന്ന്‌ ജന്മമെടുത്തു. 


ചിക്രഠ ഭരതരുപേണ കൈകേയ്യാ ഗര്‍ഭതോ/ഭവത്‌ 
രക്തവര്‍ണ്ണോ ഭൃശം രക്തഃ സ്വഭ്രാതുഃ പാദപങ്കജേ (21) 


കൈകേയിയുടെ ഗര്‍ഭത്തില്‍നിന്ന്‌ ചരകം രക്തവര്‍ണ്ണനും സ്വസ 
ഹോദരന്റെ പാദപദ്മത്തില്‍ ഏറ്റവും അനുരക്തനുമായ ഭരതന്റെ രൂപ 
ത്തില്‍ പിറവിയെടുത്തു. 


നാഗശംഖേ ഉഭേ ജാതേ സുമിത്രാഗര്‍ഭതസ്തദാ 
സംഭൂയൈവ പീതവര്‍ണ്ണ ലക്ഷ്മണാകൃതിധാരിണിം (22) 


അനന്തനാഗവും ശംഖും ഒന്നിച്ചുചേര്‍ന്ന്‌ പീതവര്‍ണ്ണത്തിലുള്ള 
ലക്ഷ്മണന്റെ ആകൃതിപൂണ്ട്‌ സുമിത്രാഗര്‍ഭത്തില്‍നിന്നു ആവിര്‍ 
ഭവിച്ചു. 

ഗദാ ശ്രതുഘ്നരുപേണ ജാതാ പുത്രോ/്‌രുണാകൃതിഃ 

തസ്യാ ഏവ സുമിത്രായാഃ ഗര്‍ഭതോ ശ്രാതൃവത്സലഃ (23) 

അതേ സുമിത്രയുടെ ഗര്‍ഭത്തില്‍നിന്ന്‌ ഗദ അരുണനിറത്തില്‍ 
്രാതൃസ്നേഫഠ.ചുണ്ട ഭര്രതുഘ്നത്യുപദ്. ജനിച്ചും കാ USA 
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(ഇന്ദ്രവ്രജു) 


ഏവം പൃഥിവ്യാമവതീര്‍ണ്ണ ആസീ- 

ന്നാരായണോ ലോകപരായണഃ പ്രാക 
സ്വൈര്‍വാഹനൈഃ ശംഖഗദാത്രിശുല- 
ച്ക്രൈസ്തദീയാനുജരുപധൃദ്ഭിഃ (24) 


ഇപ്രകാരം ലോകഹിതനിരതനായ ഭഗവാന്‍ നാരായണന്‍ അനു 
ജന്മാരായി രൂപമെടുത്ത ശംഖം, ഗദ, ത്രിശൂലം, ചക്രം എന്നീ 
സ്വന്തം ആയുധങ്ങളാല്‍ അനുഗതനായി ഭൂമിയില്‍ അവതരിച്ചു. 
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നാലാം സര്‍ഗം 
നന്ദകോചാഖ്യാനം. രാവണന്റെ പൂര്‍വ്വജന്മവ്യത്താന്തം 
(ഇന്ദ്രവ്രജയും ഉപജാതിയും) 
നാരായണന്ധ്യ ഹൃവതാരകാലേ 
ലങ്കാപുരീം രാക്ഷസജാതിമുഖ്യഃ 
ശശ്രാസ ജേതാ ഭുവനരത്യന്ധ്ൃയ 
ദശാനനോ വേദവിദാം വരേണ്യ (1 


ഭഗവാന്‍ നാരായണന്റെ അവതാരവേളയില്‍ മൂന്നുലോകങ്ങ 


ളെയും ജയിച്ച, വേദജ്ഞരില്‍ മുഖ്യനായ, രാക്ഷസകുലാഗ്രണി 
യായ രാവണന്‍ ലങ്കാപുരി ഭരിച്ചുപോന്നു. 


ശ്രാതൃനസാ സ്വാന്‍ ഭൃശമതൃശേത 

വീര്യേണ വീരാനപി യോദ്ധ്യവര്ൃഃ 
തത്പൂര്‍വ്വജന്മാര്‍ജ്ജിതകര്‍മ്മണോഭൂത്‌ 
്രഭാവതഃ കര്‍മ്മഗതിര്‍വിചിത്രാ (2) 


യോദ്ധാക്കളില്‍ ശ്രേഷ്ഠനായ അദ്ദേഹം വീരന്മാരായ സ്വന്തം 


സഹോദരന്മാരെപ്പോലും വീര്യംകൊണ്ട്‌ പിന്തള്ളി. പൂര്‍വ്വജന്മാര്‍ 
ജജിതകര്‍മ്മത്തിന്റെ വൈഭവംകൊണ്ട്‌ അദ്ദേഹത്തിന്റെ പ്രവര്‍ 
ത്തനരീതി ഏറെ വിചിത്രമായിത്തീര്‍ന്നു. 


അഭുത്‌ പുരാ നന്ദകസംജ്ഞകോ/സയ 
കൈലാസശൈലേ കില ദേവയോനി 8 
മഹേശ്വരം ദ്രഷ്ടുമുപാഗതാനാം 

പ്രക്ഷാളയന്‍ പാദയുഗം സുരാണാം. (3) 


പണ്ട്‌ ഇദ്ദേഹം കൈലാസപര്‍വ്വതത്തില്‍ മഹേശ്വരനെ കാ 


ണാന്‍ വരുന്ന ദേവന്മാരുടെ കാലിണ കഴുകാന്‍ നിയുക്തനായ 
നന്ദകനെന്നു പേരുള്ള ഒരു ദേവനായിരുന്നുവത്രേ. 


സ സേവകത്തവേന നിയുക്ത ഏവം 
വിനോദഭാങ്‌ നിര്‍ജരസാം ബഭുവ. 


പാ പാഹസംസ്തേ സമുപേയിവാംസ - 
തം ശീര്‍; ഷേ Cac ശാദരണ്ക്കമ്ണ by S3 Found) USA 
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സേവകനായി ഇങ്ങിനെ നിയുക്തനായ അദ്ദേഹം ദേവന്മാര്‍ 
ക്കൊക്കെ ഒരു വിനോദോപകരണമായിത്തീര്‍ന്നു; അവിടെച്ചെ 
ല്ലുമ്പോഴൊക്കെ അവര്‍ മുടിപിടിച്ചു വലിച്ചും മറ്റും അയാളെ 
വല്ലാതെ കളിയാക്കി. 


ക്രമേണ തേനാഭവദേഷ കേശ- 
ഹീനോ/തിദീനസ്ര്രിദശാഘദസേവി. 
ഹീനത്വബുദ്ധ്യാത്മനി ചാപ ദുഃഖം 

യയ മഹേശം ച സ തന്നിവ്യത്തൈൃ (5) 


ദേവന്മാരുടെ സേവകനായ അയാള്‍ ക്രമേണ മുടിയെല്ലാം 
കൊഴിഞ്ഞ്‌ ദീനാവസ്ഥയെ പ്രാപിച്ചു. അപകര്‍ഷതാബോധംകൊ 
ണ്ട്‌ അയാള്‍ക്കേറെ ദുഃഖം തോന്നി; അതിന്നൊരു അറുതികിട്ടാന്‍ 
അയാള്‍ ശിവന്റെ അടുക്കല്‍ചെന്നു. 


ബദ്ധാഞ്ജലിഃ പ്രാര്‍ത്ഥയതൈനമാശു- 

തോഷം നിജം തോഷമഭീപ്സുരേഷഃ 

താദൃഗ്‌ വരം ദേഹി വിഭോ! ഭവേയം 

ന യേന ഭൂയോ ഹ്യുപഹാസപാത്രം, (6) 


ക്ഷിപ്രപസാദിയായ അദ്ദേഹത്തോട കൈകൂപ്പി അയാള്‍ തനി 
ക്കു സന്തോഷം ലഭിക്കാന്‍ ഇപ്രകാരം പ്രാര്‍ത്ഥിച്ചു: “ഭഗവാനേ, 


ഞാനിനിയും ഒരു പരിഹാസപാത്രമാവാതിരിക്കാന്‍തക്ക ഒരു 
വരം തരണേ!” 


യുഗാനി നാനാ മയകാ വിസോഡാ / - 

വമാനനാ ദുഃഖപരമ്പരാ ഭോഃ 

നാതഃ പരം സോഡ്ദുമഹം ക്ഷമസ്താം 

തദ്ദേഹി മേ ശക്തിമനന്തശക്തേ! (7) 


“ദേവ, അവമാനദുഃഖം നിറഞ്ഞ അനേകയുഗങ്ങള്‍ സഹി - 


ച്ചു; ഇതില്‍പ്പരം ക്ഷമിക്കാന്‍ എനിക്കു വയ്യ. അനന്തശക്തിയുള്ള 
.അങ്ങ്‌ അതിനാല്‍ എനിക്കു ശക്തി നല്‍കിയാലും.” 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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യമേവ താവത്വകരാംഗുലേന 

വിനിര്‍ദിശേയം സ ഭവേത്‌ പ്രമീതഃ 

തഥാസ്ത്വിതി പ്രത്യവദന്മഹേശം 

സേവാം തദീയാം ഗണയന്‍ പുരസ്താത്‌. (8) 


“ഞാന്‍ ആരെ സ്വന്തം വിരല്‍കൊണ്ട്‌ ചൂണ്ടിക്കാട്ടുന്നുവോ, 
അയാള്‍ മരിച്ചുവിഴണം.” അയാളുടെ സേവനപാരമ്പര്യം കണക്കി 
ലെടുത്തുകൊണ്ട്‌ “അങ്ങിനെ തന്നെ” എന്ന്‌ മഹാദേവന്‍ അരുളി 
ച്ചെയ്തു. 


തതോ/നു ദേവാ സമുപേയിവാംസഃ 
കൈലാസശൈലം പ്രഭുദര്‍ശനാര്‍ത്ഥം 

സമാചരന്‍ പൂര്‍വ്വദേവ തസ്മി - 

ന്നബുധ്യമാനാ നവശക്തിമന്ധ്ൃയ (9) 


അതിനുശേഷവും മഹേശ്വരനെ കാണാന്‍ കൈലാസപര്‍വ്വത 
ത്തിലേക്ക്‌ വന്ന ദേവന്മാര്‍ നന്ദകന്റെ നവശക്തി മനസ്സിലാക്കാതെ 
പണ്ടത്തെപ്പോലെത്തന്നെ അയാളോടു പെരുമാറി. 


തദാംഗുലം തദ്ദിശി സോ/കരോദ്‌ ദ്രാക 

പേതുശ്ച ദേവാ വ്യസവഃ ക്ഷണേന. 

തദേഷു ഭൂയോ ഭയമാതതാന 

ജഗ്മുഃ പ്രഭും തേ ച സമേ ജവേന (10) 


അപ്പോള്‍ അയാള്‍ പെട്ടെന്ന്‌ ആ ദിക്കിലേക്ക്‌ വിരല്‍ചൂണ്ടി; 
ദേവന്മാര്‍ തല്‍ക്ഷണം മരിച്ചുവീണു. അതവരില്‍ വല്ലാതെ ഭയം 
ഉളവാക്കി. അവര്‍ അതിശീ്രം മഹേശ്വരസന്നിധി പൂകി. 


സര്‍വ്വേ ച സംഭൂയ തമാര്‍ത്ഥയന്തോ- 

പായം സ്വരക്ഷാര്‍ത്ഥമഭി്രയുക്താഃ 

തേഷാം ദശാം വീക്ഷ്യ കൃപാലുരേഷ 
നാരായണം ദ്രാങ്മനസാ ജഗാമ (1) 


സ്വയം മുന്‍കൈയെടുത്ത്‌ അവരെല്ലാം ഒറ്റക്കെട്ടായി സംരക്ഷ 
ണമഭ്യര്‍ത്ഥിച്ചു. അവരുടെ അവസ്ഥകണ്ട്‌ ദയാര്‍ദ്രനായ മഹേശന്‍ 


മനസ്സുകൊണ്ട്‌ ്ല്ര്‍്രായ്ണദ്ന്സ്മ്രി ഷു 20 by 83 Foundation USA 
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ഉപസ്ഥിതേ/്‌സ്മിന്‍ സമുവാച ചൈനം 
ദേവാനവേര്‍നിര്‍ജിതനന്ദകസ്ത്വം 

ഏവം ഭവേദീശ്വര! യത്ത്വമാത്ഥ 

ത്വദീയവാങ്‌ മാനൃതമാ മതാ മേ. (12) 


അദ്ദേഹം അടുത്തു വന്നുചേര്‍ന്നപ്പോള്‍ മഹേശ്വരന്‍ പറഞ്ഞു. 
“നന്ദകനെ തോല്‍പിച്ച്‌ അങ്ങ്‌ ദേവന്മാരെ രക്ഷിക്കണം”. “ഭഗവാ 
നേ! അങ്ങു പറഞ്ഞതുപോലെത്തന്നെ സംഭവിക്കും. അങ്ങയുടെ 


വാക്കാണ്‌ എനിക്ക്‌ ഏറ്റവും വിലപ്പെട്ടത്‌.” 


തപോ/പ്സരോരുപമസന ദധാനഃ 

സമ്മോഹനം നന്ദകമാസസാദ 

ശ്രീഡാരതശ്ചാപി ബഭൂവ തേന 

സ്മരാഭിഭുതഃ സ ബ്ഭുവ യേന. (ദ) 


അപ്പോള്‍ അദ്ദേഹം മനംമയക്കുന്ന അപ്സരസ്സിന്റെ രൂപം 
പൂണ്ട്‌ നന്ദകന്റെ മുന്നില്‍ച്ചെന്നു ക്രീഡകളിലേര്‍പ്പെട്ടു. അതു 
മൂലം അയാള്‍ കാമപരവശനായി. 


യാവത്തയാ സംഗമമാചകാംക്ഷ 

നൃത്യാമ സൈനം സമുവാച താവത്‌. 
നൃത്യ്രസംഗേ ച നിജാംഗുലം സ്വാ- 

ധഃ കായ ഏഷാ സമപാതയിഷ്ട. (4) 


അയാള്‍ അവളുമായി സമാഗമമഭ്യര്‍ത്ഥിച്ചപ്പോള്‍ “നമുക്കു നൃത്തം 
വെക്കാ'മെന്ന്‌ അവള്‍ നിര്‍ദ്ദേശിച്ചു. നൃത്യവേളയില്‍ അവള്‍ തന്റെ 
വിരല്‍ സ്വശരീരത്തിന്റെ അധോഭാഗത്തേക്കു ചുണ്ടി. 


അദീര്‍ഘദ്ൃഷ്ടിഃ ഖലു നന്ദകോ/പി 

ചികാര തദ്വത്‌ പ്രബഭഞ്ജ തം ച. 

ഛിദ്രം പ്രപശ്ൃംശ്ച വധായ തസ്യ 
നാരായണസ്തത്ര സമുദ്യതോ/ഭൂത്‌ (5) 


വകതിരിവില്ലാത്ത നന്ദകന്‍ അതുപോലെത്തന്നെ ചെയ്തു. തന്റെ 
അധോഭാഗത്തെ അങ്ങിനെ പിളര്‍ത്തുകയും ചെയ്തു. അയാളു 
ടെ ദയര്‍ബല്യംകണ്ട നാരായണന്‍ അയാളെ കൊല്ലാനൊരുങ്ങി. 


(0-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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കാന്‍ അനാം ഞം ഷം കാതം കം 
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നാരായണേന ച്ചലിതോ/സ്മി താവദ്‌ 

ബുദ്ധേതി ദുഃഖാര്‍ദിതചിത്തവൃത്തിഃ 

നാരായണം നന്ദക ആഹ നൈതത്‌ 

കൃതം ത്വയാ സാധു വിജാനതാ/പി. (1) 


നാരായണന്‍ തന്നെ കബളിപ്പിച്ചുവെന്നു മനസ്സിലാക്കി ദുഃഖാര്‍ 
ത്തചിത്തനായ നന്ദകന്‍ അദ്ദേഹത്തോട്‌ പറഞ്ഞു. “അറിഞ്ഞു 
കൊണ്ടും അങ്ങ്‌ ഇതു ചെയ്തുവല്ലോ. അത്‌ തെറ്റായിപ്പോയി.” 


നാരായണേനാപി സമാശ്രിതേ/ഭൂുത്‌ 

പന്ഥാസ്ത്വയാ നിന്ദ്ൃയതമോ ജഗത്യാം 
നാരായണസ്തന്നിശമയ്യ വാക്യം 

തമാഹ യദ്യേവമിഹാസ്തി തേ ധീഃ (17) 


വിധാനമേവം വിദധാമി തർഹി 

യത്ത്വം പ്രജാതോ ജനനാന്തരേ സ്യാഃ 

ദശാനനോ വിംശതിബാഹുകശ്ച 

ജായേയ ചാഹം ദ്വിഭുജൈകശീര്‍ഷഃ (യുഗ്മകം) (18) 


““നാരായണനായിട്ടും അങ്ങും ലോകത്തില്‍ ഏറ്റവും നികൃ 
ഷ്ടമാര്‍ഗ്ഗമാണ്‌ സ്വീകരിച്ചത്‌.” നാരായണന്‍ ഈ വാക്യം കേട്ട 
പ്പോള്‍ അയാളോട്‌ പറഞ്ഞു. ഇങ്ങിനെ നിനക്ക്‌ അഭിപ്രായമു 
ണ്ടെങ്കില്‍ ഞാന്‍ ഒരു പ്രതിവിധി ചെയ്യാം. നീ അടുത്ത ജന്മത്തില്‍ 
പത്തുമുഖത്തോടെയും ഇരുപതു കൈകളോടെയും ജനിക്കും. 
രണ്ടു കയ്യും ഒരു തലയും ആയി ഞാനും ജനിക്കാം.” 


യോത്ധയേ ത്വയാഹം ച തഥാസിതസ്ത്വാം 
സംപ്രാപയിഷ്യേ ച യമസ്യ ധാമ. 

ഉക്ത്വൈവമേനം പരിസാന്ത്വപൂര്‍വ്വം 
നാരായണസ്തസ്യ വധം ചകാര (19) 


““അവ്വിധത്തിലുള്ള നിന്നോട്‌ ഞാന്‍ യുദ്ധം ചെയ്യും. നിന്നെ 
യമപുരിയിലേക്കയക്കുകയും ചെയ്യും.” ഇപ്രകാരം ആശ്വസിപ്പിച്ച്‌ 
നാരായണന്‍ അയാളെ വധിച്ചു. 
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(അനുഷ്ടുപ്പ്‌) 


സ ഏവ നന്ദകോ നാമ 

ദശവക്രേതോ/നൃജന്മനി 

അഭവദ്രാമഭരശ്ച 

പ്രഭൂര്‍നാരായണോ)/ഭവത്‌ (20) 


അടുത്ത ജന്മത്തില്‍ ആ നന്ദകനാണ്‌ ദശാനനായ രാവണ 
നായത്‌. ഭഗവാന്‍ നാരായണനാകട്ടെ രാമഭദ്രനായും ജനിച്ചു. 
സീതാജന്മോപാഖ്യാനം 
(അനുഷ്ട്പ്‌ വൃത്തം) 
ദശവശ്രതസ്വരുപേണ സ്ഥിതോ/സന പൃഥിവീതലേ 
സമുദ്രപരിഖാം ലങ്കാമശിഷദ്‌ വൃദ്ധിശാലിനീം (21) 


പത്തു മുഖങ്ങളോടുകൂടിയ അദ്ദേഹം ഭൂമിയില്‍ സമുദ്രമാ 
കുന്ന കിടങ്ങിനാല്‍ ചുറ്റപ്പെട്ട സമ്പത്സമൃദ്ധമായ ലങ്ക ഭരിച്ചു. 


നൈകാസു തസ്യ രാജ്ഞീഷു മന്ദോദര്യാമവര്‍ത്തത 
പ്രേമാതിശയ ഇതൃസ്യാൻ സ വചോ ബഹ്വമനൃത (22) 


അദ്ദേഹത്തിന്‌ തന്റെ അനേകം പത്നിമാരില്‍ വച്ച്‌ മന്ദോദ 
രിയിൽ പ്രത്യേകപ്രേമം ഉണ്ടായിരുന്നു. അതിനാല്‍ അവളുടെ 
വാക്കുകള്‍ അദ്ദേഹം പ്രത്യേകം പരിഗണിച്ചു. 


ആഘ്ലായ ഗന്ധം പിണ്ഡാനാം പ്രസരന്തം ചതസൃഷു 
ദിക്ഷു സോചേ സ്വഭര്‍ത്താരമശനായാമി താനിതി. (23) 


ചോറുരുളകളുടെ നാലുഭാഗത്തും വ്യാപിക്കുന്ന ഗന്ധം മണ 
ത്ത്‌ അവള്‍ ഭര്‍ത്താവിനോട്‌ തനിക്കതു ഭക്ഷിക്കാന്‍ ആഗ്രഹം 
തോന്നുന്നതായി പറഞ്ഞു. 


സമാതൃതസ്തദ്വചസി സ ആഹാസുരയോഷിതാം 
കാകനാനാമികാമേകാം പിണ്ഡാന്‍ സത്വരമാഹര (24) 


അവളുടെ വാക്കിനെ മാനിച്ച്‌ അദ്ദേഹം രാക്ഷസസ്ത്രീകളില്‍ 


കാകന എന്നൊരുവളോട ചോറുരുളകള്‍ പെട്ടെന്ന്‌ കൊണ്ടുവ 
രാൻ ആജ്ഞാപിച്ചു. 
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കാകരുപം സമാധൃത്യ യയാവുത്തരകോസലാന്‍ 
പിണ്ഡാനാമര്‍ധഭാഗം ച സമാപത്യോദ്ദധാര സാ (25) 


കാക്കയുടെ രൂപംപൂണ്ട്‌ അവള്‍ ഉത്തര കോസലത്തില്‍ച്ചെന്ന്‌ 
പിണ്ഡങ്ങളില്‍ പകുതി സത്വരം കവര്‍ന്നെടുത്തു. 


ഉദ്ധൃത്യ താനാനിനായ പുരീം ലങ്കാം ദച സാ 
രാവണായ നൃപായൈതാന്‍ മന്ദോദരൈ്യ ദദൌ ച സഃ (26) 


അവയെടുത്ത്‌ അവള്‍ ലങ്കാപുരിയിലെത്തുകയും അവ രാവ 
ണനു നല്‍കുകയും ചെയ്തു. രാവണനവ മന്ദോദരിക്കു നല്‍കി. 


താനശിത്വാ ബഭുവാന്തര്‍വര്‍ത്നീ മന്ദോദരീ തദാ 
ക്രമേണ സുഷുവേ ചാപി കമ്മ്യാമേകാം വിലക്ഷണാം. (27) 


അവ ഭക്ഷിച്ച്‌ മന്ദോദരി ഗര്‍ഭിണിയായിത്തീര്‍ന്നു. യഥാസമ 
യം അവള്‍ അസാധാരണയായൊരു കന്യയെ പ്രസവിച്ചു. 


ജാതമാത്രൈവ സാ കന്യാ രാവണോ ഹനൃതാമിതി 
ത്രിരവാദീദ്വചോ നോ ച പിത്രോസ്തച്ചോശ്രമാപതത്‌ (28) 


ജനനവേളയില്‍ ആ കന്യക മൂന്നുതവണ “രാവണനെ കൊല്ല 
ണ്‌ മെന്നു പറഞ്ഞു. എന്നാല്‍ ആ വാക്കുകള്‍ അച്ഛനമ്മമാരുടെ 
ശ്രവണപുടത്തിലെത്തിയില്ല. 


രാധ്യന്തോ/സ്പ്യൈ കനൃകായൈ വിഭീഷണപുരോഗമാഃ 
അനേകേശാസ്ത്രനിഷ്ണാതാഃ ഗണകാഃ സമജീഗണന്‍. (29) 
ദശകണ്ഠകുലധ്വംസം ലങ്കാവിധ്വംസമേവ ച 

യച്ച്ുത്വാ ദശകണ്ഠോ!/ഭുദാകണ്ഠം ഭയപീഡിതഃ (30) 


വിഭീഷണനുള്‍പ്പെടെ ശാസ്ത്രപാരംഗതരായ നിരവധി ജ്യോതി 
ഷികള്‍ ഇവളുടെ ജാതകം ഗണിക്കുകയും അവളിലൂടെ രാവണ 
നാശവും ലങ്കാനാശവും പ്രവചിക്കുകയും ചെയ്തു. അതുകേട്ട്‌ 
രാവണന്‍ അങ്ങേയറ്റം ഭയപീഡിതനായിത്തീര്‍ന്നു. 


വിഭീഷണം ശ്രാതരം ച ബഭാണ സ ഭയാര്‍ദിതഃ 


കമ്പ്യായാ വിഷയേ/മുഷ്യാ യഥേച്ചസി തഥാ കുരു (31) 
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സഹോദരനായ വിഭീഷണനോട്‌ സംഭീതനായി അദ്ദേഹം 
ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞു. “ഈ കന്യകയുടെ കാര്യത്തില്‍ യുക്തം 
പോലെ ചെയ്യുക.” 


വിഭീഷണോ ഘടേ ന്യാസ്ഥത്‌ കന്യാമാഹ ച കിങ്കരം 
തരംഗിണ്യാം ഘടോ/യം ഭോഃ സത്വരം ക്ഷിപൃതാമിതി (32) 


വിഭീഷണന്‍ ആ കന്യകയെ ഒരു കുടത്തില്‍ ഇട്ടു. തന്റെ 
കിങ്കരനോട്‌ അദ്ദേഹം പറഞ്ഞു. ഈ കുടം ഉടനെ പുഴയിലൊ 
ഴുക്കുക.” 
(ഇന്ദ്രവ്രജയും ഉപജാതിയും) 


ക്ഷിപ്തോ ബഭുവാഥ ഘടുക്ഷണേന 
വിഭീഷണാദേശവശംവദേന 

തത്കിങ്കരേണ പ്രബഭുവ ഹന്ത! 

തരംഗിണീ മജ്ജയിതും ന തം ച. (33) 


വിഭീഷണന്റെ ആജ്ഞക്ക്‌ വശംഗതനായ ആ കിങ്കരന്‍ അപ്പോള്‍ 
ത്തന്നെ ആ കുടം വെള്ളത്തിലെറിഞ്ഞു. എന്നാല്‍ അത്ഭുതം! 
ആ നദിക്ക്‌ ആ കുടം മുക്കുവാനായില്ല. 


കന്യാ ഹി ലക്ഷ്മ്യാ അവതാര ആസീദ്‌ 

അതഃ പ്രഭാവാദുപപാദി തസ്യാഃ 

മധയേനദി വ്യാപ്തവിചിത്രഗന്ധം 

പദ്മം യദാത്മന്ൃയധികുംഭമാധാത്‌. (34) 


ആ കന്യക ലക്ഷമിയുടെ അവതാരമായിരുന്നു. തന്മൂലം അവളു 
ടെ പ്രഭാവംനിമിത്തം അത്ഭുതഗന്ധമുള്ള ഒരു താമരപ്പൂ നദീമ 
ധൃത്തില്‍ ആ കുടത്തെ താങ്ങിനിര്‍ത്തി. 


ലക്ഷ്മ്യാഃ പ്രഭാവേണ ച കുംഭ ഏഷ 
തരംസ്തരംഗേഷു സുഖം തടിന്യാ 

യോഗീവ പദ്മാസനമാപ്രപന്ന - 

സ്തസ്യാസ്തടം തത്സമുപാജഗാമ (35) 


ലക്ഷ്മീദേവിയുടെ ശക്തികൊണ്ട്‌ ആ കുടം നദിയുടെ തിര 
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മാലകളില്‍ പദ്മാസനം ചെയ്യുന്ന യോഗിയെപ്പോലെ സഞ്ചരിച്ചു 
കൊണ്ട ആ നദിയുടെ തീരത്തണഞ്ഞു. 


യത്രാസ്ത രാജാ ജുഷിവേഷധാരീ 
നാമ്നാ/തപസ്ത്യജ്ജനകോ മനസ്വീ 
സ്നാനാര്‍ത്ഥമസ്യാസ്തു/മീയിവാന്‍ സ 

പദ്മേ ശയാനം ഘടമാലുലോകേ (36) 


അവിടെയായിരുന്നു ഭൂഷിവേഷം ധരിച്ച്‌ മഹാത്മായ ജനക 
രാജാവ്‌ തപസ്സുചെയ്തിരുന്നത്‌. സ്നാനാര്‍ത്ഥം അദ്ദേഹം ആ 
നദീതീരത്തു വന്നപ്പോള്‍ താമരപ്പൂവില്‍ കുടികൊള്ളുന്ന ആ 
കുടം കണ്ടു. 


ആവിഷ്ട ഈത്സുകൃഭരേണ യാവത്‌ 

കുംഭം സ ഉദ്ഘാടയതേ നൃപര്‍ഷിഃ 
താവദ്ദദര്‍ശാന്തരമുഷ്യ കന്യാം 

സദ്യഃ പ്രസുതാമതിവിസ്മിതഃ സഃ (37) 


ഓത്സുക്യംപൂണ്ട്‌ ആ കുടം തുറന്നുനോക്കുമ്പോഴേക്കും 
അതിനുള്ളില്‍ അപ്പോള്‍ മാത്രം ജനിച്ച ആ കന്യയെക്കണ്ട്‌ ആ 
രാജര്‍ഷി അത്ഭുതസ്തബ്ധനായി. 


നദ്യാ അധിഷ്ടാത്രൃതിസയമൃഭാവാ 

നാമ്നാ പ്രസിദ്ധാ മണിമേഖലേതി 
സഹാന്ൃദേവൈഃ കുശലം നിജാങ്കേ 
നൃധ്യായദസ്യാ ശുഭകന്ൃകയാഃ (38) 


ആനദിയുടെ അധിഷ്ഠാന ദേവതയും അതിസരമൃയയും ആയ മണി 
മേഖല മറ്റു ദേവതകളോടൊപ്പം ആ കന്യകയെ മടിയില്‍ വെച്ചു. 


ലക്ഷ്മീരിയം ഭുതലമാഗതേതി 

വിവേദ സാ സാധുതയാ/ തിസാധ്വീ 

ഹേതോരതഃ കുംഭമുഖാപിധാന്നേ - 

പ്ൃജീവദേഷാ ന ച കഷ്ടമാപ്നോത്‌. (39) 


) ഭൂമ ക്ഷാല്‍ 
ങആതിസ്റാത്സിക്യായു അവര്‍ ജന്‍ ഭൂമിയില ര്യ 
ലക്ഷ്മീദേവി തന്നെയെന്നു തിരിച്ചറിഞ്ഞു. അതിനാല്‍ത്തന്നെയാ 
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വണം കുടത്തിന്റെ മുടി കെട്ടിയിട്ടും അവള്‍ക്ക്‌ ഒരു തകരാറും, 


സംഭവിക്കാത്തത്‌. 


രാജര്‍ഷിരേഷോ/ഭിലലാഷ ഗന്തും 

രാജ്യം സ്വകം നോ ച വവാഞ്ഛ ഭംഗം 

നിജസ്യ താവത്തപസസ്തപസ്വീ 

കുംഭം തതോ/രണ്യമസാവനൈഷീത്‌. (40) 


സാത്വികനായ ആ രാജര്‍ഷിയും സ്വന്തം രാജ്യത്തിലേക്ക്‌ മടങ്ങി 
പ്പോകാനാഗ്രഹിച്ചു; സ്വന്തം തപസ്സിനു മുടക്കം വരരുതെന്നും 
അദ്ദേഹം അഭിലഷിച്ചു. അതിനാല്‍ അദ്ദേഹം ആ കുടം കാട്ടിലേ 
ക്കു കൊണ്ടുപോയി. ) 

കസ്യാപി വൃക്ഷസൃ ച തത്ര മുലേ /- 

ഖാനീദസൌഈ ഗര്‍ത്തമുപായകാമഃ 

ദേവാന്‍ സ സംപ്രാര്‍ത്തഥതാപി കന്യാ 

പത്നീ ഭവിത്രീ യദി കേശവസ്യ, (41) 


ലോകേവേതീര്‍ണ്ണസ്യ തദാത്രപദ്മ- 
മാവിര്‍ഭവത്വാത്മനി ചാപി കുംഭം '. 

ഗൃഹ്ണാത്വിമം തച്ച തഥാ ബഭൂവ 

ദ്രാക്‌ ത്ര പദ്മം ്രകടീബഭുവ (യുഗ്മകം) (42) 


പരിഹാരമാര്‍ഗ്ഗം തേടി അദ്ദേഹം ഒരു മരച്ചോട്ടില്‍ ഒരു കുഴി 
കുഴിച്ചു. ഭഗവാന്‍ നാരായണന്‍ ഭൂമിയില്‍ അവതരിക്കുമ്പോള്‍ 
ഈ കന്യക അദ്ദേഹത്തിന്റെ പത്നിയായിത്തീരുമെങ്കില്‍ അവി 
ടെ ഒരു താമരപ്പൂ മുളച്ചുവരട്ടെയെന്നും അതില്‍ ഈ കുംഭത്തി 
ന്റെ അടയാളമുണ്ടാവട്ടെയെന്നും അദ്ദേഹം ദേവന്മാരോട്‌ പ്രാര്‍ 


ത്ഥിച്ചു. അപ്രകാരംതന്നെ സംഭവിച്ചു. തത്ക്ഷണം അവിടെ ഒരു 
താമരപ്പൂ കാണായി. 


കുംഭം തദാതിഷ്ഠിപദ്രത പദ്മേ 

ദേവാംശ്ച കന്യാകുശലം സമന്താത്‌ 

ജുഷിഃ3 സ സംപ്രാര്‍ഥതാതിഭക്ത്യാ 
തതോതൃവര്‍ത്തിഷ്ട തപസൃതും ച. (43) 
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അപ്പോള്‍ ആ ജഷി ആ കുടം താമരപ്പുമേല്‍ പ്രതിഷ്ഠിക്കുക 


യും ദേവന്മാരോട്‌ ആ കന്യകയ്ക്ക്‌ സരഖ്യമുണ്ടാകുവാന്‍ ഭക്തി 
പൂര്‍വ്വം പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുകയും ചെയ്തു. തുടര്‍ന്ന്‌ അദ്ദേഹം തപസ്സു 
ചെയ്യാന്‍ തിരിച്ചുപോയി. 


തപ്സൃതഃ ഷോഡശ തസ്യ യാതാഃ 

സംവത്സരാഃ ഘോരതമാം തപസ്യാം 

സിദ്ധിശ്ച നാപ്താഭവദിതൃനേന 

നാതഃ പരം തപ്തുമസൌഈ ചകാംക്ഷ (44) 


അദ്ദേഹം അതിഘോരമായി തപസ്സു ചെയ്യവേ പതിനാറു സംവ 


ത്സരങ്ങള്‍ കടന്നുപോയി. എന്നിട്ടും അഭീഷ്ടസിദ്ധി കൈവരാഞ്ഞ 
തു നിമിത്തം അദ്ദേഹം തുടര്‍ന്നു തപസ്സു ചെയ്യാന്‍ ആഗ്രഹിച്ചില്ല. 


വവാഞ്ഛ ചാപി പ്രതിഗന്തുമേഷ 

സ്വമേവ രാജ്യം പുനരേവ രാജാ 

പ്രാക്‌ തത്ര ഗന്തും സ്മൃതിരുദ്ബഭൂവ 
തസ്യാന്തരംഗേ വിമലേ ഘടസ്യ (45) 


ആ രാജാവ്‌ തന്റെ രാജ്യത്തിലേക്കുതന്നെ തിരിച്ചുപോകാന്‍ 


വെമ്പല്‍കൊണ്ടു; പോകുന്നതിനു മുമ്പ്‌ അദ്ദേഹത്തിന്റെ നിര്‍മ്മ 
ലമായ മനസ്സില്‍ ആ കുടത്തിന്റെ ഓര്‍മ്മ വന്നു. 


സ്വസേവകം സോമമസാവുവാച 

ത്വം യാഹി വൃക്ഷം നിഖനാശു ചൈവ. 

തന്മൂല ഏകം ഘടമാനയേശ്ച 

തദേവ ചക്രേ ച വശംവദഃസഃ (46) 


തന്റെ സേവകനായ സോമനോട്‌ അദ്ദേഹം ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞു. 


“നീ വന്ന്‌ മരച്ചുവട്ടില്‍ ഉടന്‍ കുഴിച്ചുനോക്കി അവിടെനിന്നും കിട്ടുന്ന 
കുടം കൊണ്ടുപോരിക.” ആജ്ഞാനുവര്‍ത്തിയായ അയാള്‍ അപ്രകാ 
രം തന്നെ ചെയ്തു. 


ദീര്‍ഘം ഖനംശ്ചാപി യദാസ നാപ 
ഘടം തദാ മ്ലാനമുഖോ നൃപം സഃ 
ഉപേയിവാന്‍ വ ത്തമദശ്ച ദുഃഖാ- 
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അവിടെ ആഴത്തില്‍ കുഴിച്ചിട്ടും കുടം കണ്ടെത്താന്‍ കഴിയാ 
ഞ്ഞ്‌ മ്ലാനമുഖനായ അദ്ദേഹം രാജാവിന്റെ അടുക്കല്‍ ചെല്ലുകയും 
നടന്ന കാര്യങ്ങള്‍ ദുഃഖത്തോടെ അദ്ദേഹത്തെ ധരിപ്പിക്കുകയും 
ചെയ്തു. അപ്പോള്‍ രാജാവദ്ദേഹത്തോട്‌ ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞു. 


ത്വം രാജധാനീം മിഥിലാഭിധാനാം 

പ്ര്യാഹി തസ്യാശ്ച സമാനയസ്വ 

ഹലൈഃ ഖനിത്രൈശ്ച സുസജ്ജിതാനി 
സൈന്യയാനി പൃഥ്വീ്രവിദാരണായ (48) 


“നീ മിഥിലാരാജധാനിയിലേക്ക്‌ ചെല്ലുക; അവിടെനിന്ന്‌ കല 
പ്പയും കൈക്കോട്ടും എല്ലാം കൊണ്ട്‌ സജ്ജരായ സൈന്യങ്ങളെ 
ഭൂമി കുഴിക്കാനായി കൊണ്ടുവരിക!” 


യദാ ചിരായാപി ന താനി ശേകുഃ 
കുംഭം സമാസാദയിതും തദാനീം 
ഹലം ന്ൃൃപാലഃ സ്വയമേവ ധൃത്വാ 
സമുദ്യതോ ഭൂമിവികര്‍ഷണേ/ഭുത്‌. (49) 


ഏറെ സമയമെടുത്തിട്ടും കുടം കണ്ടുപിടിക്കാന്‍ അവര്‍ക്കു 
കഴിയാത്തതുകണ്ട്‌ രാജാവ്‌ സ്വയം കലപ്പയെടുത്ത്‌ ഭൂമി ഉഴുതു 
മറിക്കാന്‍ തുനിഞ്ഞു. 


തത്കാലമേവ പ്രകടോ ഘടോഭുത്‌ 

തന്മധ്യ ആസീച്ച വിലോഭനീയാ 

അധ്യാസതീ പങ്കജപത്രപങ്ക്തിം 

ദിഡൃസ്വരുപാ ഖലു കന്യകൈകാ (50) 


തല്‍ക്ഷണം തന്നെ ആ കുടം അവിടെ പ്രകടമായിത്തീര്‍ന്നു. 
അതിനുള്ളില്‍ വരിയിലുള്ള താമരപ്പുവിതളുകളുടെ മുകളില്‍ 
ഇരിപ്പുറപ്പിച്ച ദിവ്യസ്വരുപയും വശ്യയുമായൊരു കന്യകയും 
ഉണ്ടായിരുന്നു. 

ഗണ്ഡച്ഛചവിനൃക്കൃതപുണ്ഡരീകാ- 

മമും വിശാലയതപക്ഷ്മളാക്ഷീം 

നേമദ്യുതിം ചന്ദ്രമരീചിഗനരീം 

ദൃഷ്ട്വാ ജനാ വിസ്മയഭ്യുപായന്‍ (51) 
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കവിള്‍ത്തടത്തിന്റെ കാന്തികൊണ്ട്‌ വെള്ളത്താമരപ്പുവിനെ 
വെല്ലുന്നവളും വിടര്‍ന്ന നീണ്ട, ഇടതൂര്‍ന്ന ഇമകളോടു കുടിയ 
വളും സുവര്‍ണ്ണകാന്തിയും ചന്ദ്രരശ്മി തുല്യം വെളുത്തവളുമായ 
അവളെക്കണ്ട്‌ ജനങ്ങള്‍ വിസ്മയപ്പെട്ടു. 


യതോ /ഭവല്ലാംഗലകൃഷ്ടസീതാ- 
സമുദ്ഭവോ/സ്യാ അത ഏവ നാമ 

സീതേതി തസ്യാ അഭവത്‌ പിതേതി 

ഖ്യാതശ്ച പൃഥ്വ്യാം ജനകോ ബഭുവ (52) 


കലപ്പയുണ്ടാക്കിയ ചാലില്‍ (സീത) നിന്ന്‌ ഉണ്ടായതു നിമി 
ത്തം ഇവള്‍ക്കു സീതയെന്ന പേരുവന്നു. ഇവളുടെ പിതാവെന്ന 
ഖ്യാതി ഭൂമിയില്‍ ജനകനു കൈവരുകയും ചെയ്തു. 


(സീതാവിവാഹോപാഖ്യാനം) 


തയാ സമം സത്ൃവൃതസ്തപസ്വീ 

സ്വാം രാജധാനിം ജനകോ നൃപേന്ദ്രഃ 
വിവാഹയോഗ്യാമവലോക്ൃ താം ച 

സ്വയംവരം സംരചയാംബഭുവ (53) 


രാജാവായ ജനകന്‍ അവളോടൊത്ത്‌ സ്വന്തം രാജധാനിയിലേ 
ക്കു മടങ്ങി. അവള്‍ വിവാഹയോഗ്യയാണെന്ന്‌ കണ്ടു അദ്ദേഹം 
അവളുടെ സ്വയംവരത്തിനുള്ള ഒരുക്കങ്ങള്‍ കൂട്ടി. 


ദിഗ്ഭ്യോ വിദിഗ്ഭ്യഃ സമുപേയിവാംസ- 
സ്തദ്വൃത്തമാകര്‍ണ്ണ്യ മഹീമഹേന്ദ്രാഃ 
അനിന്ദ്യസനന്ദരൃമയീം തനുജാ- 

മുദ്വോഡുകാമാ മിഥിലാധിപസ്ൃ (54) 


ആ വാര്‍ത്തയറിഞ്ഞ്‌ കുറ്റമറ്റ സൌന്ദര്യധാമമായ ആ മിഥിലാ 
ധിപപുത്രിയെ വേള്‍ക്കാന്‍ ആഗ്രഹം പൂണ്ട്‌ ദിക്കുകളില്‍നിന്നും 
വിദിക്കുകളില്‍നിന്നുമെല്ലാം അനേകം രാജാക്കന്മാര്‍ അവിടെ 
വന്നുചേര്‍ന്നു. 
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സ്വയംവരേ ശാര്‍വ്വമസയ നൃധത്ത 

ശാര്‍ങ്ഗം തദര്‍ത്ഥം ച വിധിം വ്യധത്ത 
ആരോപിതജ്യം യ ഇദം വിദധ്യാത്‌ 

സ മേ തനുജാം പരിണേതുമര്‍ഹഃ (55) 


സ്വയംവരത്തിനായി അദ്ദേഹം ശൈവചാപം വിന്യസിക്കുക 
യും അതുകൊണ്ടൊരു വ്യവസ്ഥയേര്‍പ്പെടുത്തുകയും ചെയ്തു. 
“ആരാണോ ഈ വില്ലില്‍ ഞാണ്‍ കുലക്കുന്നത്‌, അയാള്‍ എന്റെ 
മകളെ പരിണയിക്കാന്‍ യോഗ്യനാണ്‌.” 


ആരോപണസ്യാത്ര തു കാ കഥാസിീ- 
ന്നൈകോ/പി രാജന്യജനേഷു ശക്തഃ 
ആസീത്‌ സമുത്ഥാപയിതും മഹേശ- 
ശാര്‍ങ്ഗം ഗരീയസ്ത്വവശാദാമുഷ്ൃ. (56) 


ഞാണേറ്റുന്നതിന്റെ കഥ പോട്ടെ, ആ ക്ഷത്രിയന്മാരില്‍ ഒരാള്‍ 
ക്കുപോലും ഭാരം നിമിത്തം ആ വില്ലൊന്നു പൊക്കുന്നതിനു 
പോലും കഴിഞ്ഞില്ല. 


ഉപസ്ഥിതസ്ത്രത സലക്ഷ്മണോ/ഭുത്‌ 

സ്വയംവരേ കാശികസംപ്രയുക്തഃ 
രാമോ/ഭിരാമോ/പി യുവത്വമാപ്തോ 
രാമാഭിസംപ്രാര്‍ർത്ഥനയോപപന്നഃ (57) 


വിശ്വാമിത്രന്റെ നിയോഗമനുസരിച്ച്‌ ആ സുന്ദരിയെ വിവാ 
ഹം കഴിക്കാനുള്ള അഭിലാഷത്തോടുകുടി യുവത്വപ്രാപ്തിയി 


ലെത്തിയ ശ്രീരാമന്‍ ലക്ഷ്മണനോടൊപ്പം ആ സ്വയംവരത്തി 
നെത്തിച്ചേര്‍ന്നു. 


ഉത്ഥാപയാമാസ ധനുഃ പ്രവീരഃ 

ശാര്‍വ്വം ഗരീയോ നനു ഹേലയൈവ 

ഉത്ഥാപനേ തച്ച ബഭുവ ഭഗ്നം 

സ സീതയാ ചാപി വൃതോ ബഭൂവ (58) 


ആ വീരന്‍ ഗുരുത്വമാര്‍ന്ന ആ വില്ല്‌ കളിയായിട്ടെന്നോണം 
അനായാസമായി എടുത്തുപൊക്കി. അതെടുത്തുയര്‍ത്തിയ മാത്ര 
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യില്‍ ഒടിഞ്ഞുപോയി. അദ്ദേഹത്തെ സീത വരിക്കുകയും ചെയ്തു. 


വിദേഹജാം കാഞ്ചനദേഹയഷ്ടിം 
ശാസ്ത്രോക്തരീത്യാ പരിണീയ രാമഃ 

പുരീം സ്വകീയാം ന്ൃയഡൃതത്സുഖേന 
ഗ്രജാജനനഘൈരഭിനന്ദ്യമാനഃ (59) 


സ്വര്‍ണ്ണത്തിന്റെ അംഗസാൌഷ്ഠവമാര്‍ന്നവളായ സീതയെ ശാ 


സ്ത്രാചാര്രപകാരം പരിണയിച്ചശേഷം ശ്രീരാമന്‍ പ്രജാസമൂഹ 
ത്താല്‍ അഭിനന്ദിക്കപ്പെട്ടുകൊണ്ട്‌ സ്വന്തം പുരിയിലേക്കു മടങ്ങി. 


(രാമാസുരോപാഖ്യാനം) 


രാമാസുരാഖ്യഃ പഥി ദിവ്യയോനിര്‍ 

ജ്ഞാത്വാ ധനുര്‍ഭംഗമഥേശ്വരസ്ൃ 
തമാഹ്വതാതിപ്രതികുലഭാവാ- 

ദയുദ്ധ തേനാഥ ച ഘോരയുദ്ധം (60) 


ദിവ്യകുലജന്യനായ രാമാസുരന്‍ മാര്‍ഗ്ഗമധ്യേ ശിവചാപം ഭഞ് 


ജിക്കപ്പെട്ടതായറിഞ്ഞ്‌ ശത്രുതയോടെ അദ്ദേഹത്തെ പോരിനു 
വിളിച്ചു. അദ്ദേഹത്തോട്‌ ഘോരയുദ്ധം നടത്തുകയും ചെയ്തു. 


രാമേണ രാമാസുരനാമകോ/സൌ 

” ഭുവി പ്രസിദ്ധം പരശും ദധാനഃ 

പരാജിതഃ ശസ്ത്രഭൃതാം വരേണ 
്രദര്‍ശിതശ്ചാപി നിജസ്വരൂപം (61) 


ലോകത്തില്‍ പ്രസിദ്ധിനേടിയ വെണ്‍മഴുവേന്തുന്നവനായ ആ 


രാമാസുരനെ ആയുധധാരികളില്‍ മുന്‍പനായ ശ്രീരാമന്‍ പരാ 
ജയപ്പെടുത്തിക്കളഞ്ഞു. തന്റെ യഥാര്‍ത്ഥരൂപം അദ്ദേഹത്തിനു 
കാണിച്ചുകൊടുക്കുകയും ചെയ്തു. 


നാരായണേ്യം പ്രകടഃ പുരസ്താ- 
ന്മദ്ഭാഗധേയാദിതി ഹൃഷ്ടരോമാ 

തസ്യാനുകൂല്യായ സമാര്‍പിപത്തദ്‌ 
യേനുര്‍മ്മഹേശഃപദദ, പുരം by S3 യം 
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ത്രിമേഘനാമ്നോ/സ്ൃ പിതാമഹായ 

സമാദദേ തയുദിതശ്ച രാമഃ 

ചിക്ഷേപ ഖേ ചൈതദിതി ബ്രുവാണോ 
ന്ലാസോ/സ്ത്വിദം മേ വരുണാഹ്വദേവേ (63) 


“എന്റെ ഭാഗ്യാതിരേകം നിമിത്തം മുമ്പില്‍ നിലകൊള്ളുന്നത്‌ 
സാക്ഷാല്‍ നാരായണന്‍ തന്നെ” യെന്ന ചിന്തയാല്‍ രോമാഞ്ചി 
തനായ അദ്ദേഹം പണ്ട്‌ മഹേശ്വരന്‍ തന്റെ പിതാമഹനായ ത്രി 
മേഘന്‌ നല്‍കിയ വില്ല്‌ ശ്രീരാമന്റെ പ്രീതിക്കായി അദ്ദേഹത്തിനു 
സമ്മാനിച്ചു. സന്തുഷ്ടനായ ശ്രീരാമന്‍ അതു സ്വീകരിക്കുകയും 
““വരുണദേവന്‌ ഇതെന്റെ നിക്ഷേപമായിരിക്കട്ടെ” എന്നു പറഞ്ഞു 
കൊണ്ട്‌ ആകാശത്തിലേക്കെറിയുകയും ചെയ്തു. 


യഥാഭികാംക്ഷം സമുപസ്ഥിതം സന്‍ 
മദ്ധസ്തഗാമിത്വമുപൈത്വിദം ദ്രാക്‌ 

രാമഃ സ രാമാസുരമേവമുക്ത്വാ 

വിസര്‍ജ്ജയാമാസ രഘുപ്രവീരഃ (64) 


“ഞാനാഗ്രഹിക്കുന്നതുപോലെ പെട്ടെന്നുതന്നെ അടുത്തുവ 
ന്ന്‌ ഇത്‌ എന്റെ കൈയ്യില്‍ വന്നണയട്ടെ” എന്ന്‌ രാമാസുരനോട്‌ 
പറഞ്ഞ്‌ ശ്രീരാമന്‍ അദ്ദേഹത്തെ പറഞ്ഞയച്ചു. 


ഏവം രാമാസുരേ പൂര്‍വ്വം നിര്‍ജ്ജിതേ നിര്‍ജ്ജിതേന്ദ്രിയഃ 
ശ്രമമാണഃ പഥാ സ്വേന രാമോ/യോധ്യാമുപാഗമത്‌ (65) 


ഇപ്രകാരം രാമാസുരനെ തോല്‍പിച്ചശേഷം ജിതേന്ദ്രിയനായ 


ശ്രീരാമന്‍ സ്വമാര്‍ഗ്ഗത്തിലൂടെ സഞ്ചരിച്ചുകൊണ്ട്‌ അയോധ്യയി 
ലെത്തിച്ചേര്‍ന്നു. 
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അഞ്ചാം സര്‍ഗ്ഗം 


രാമവനവാസോപാഖ്യാനവും ജിഹ്വോപാഖ്യാനവും 
(ഇന്ദ്രവ്രജ, ഉപേന്ദ്രവ്രജ) 


പ്രാപ്തേ തു രാമേ സ്വപുരീമയോധ്യാം 
രാജ്യേഭിഷേക്തും ജനകസ്തമൈചഛത് 
കുബ്ജാപ്രയുക്താ നഹി കേകയാനാം 
വംശ്യാ/ഭ്ൃനന്ദത്ത്വിദമസ്യ പത്നീ (9 


ശ്രീരാമന്‍ സ്വപുരിയായ അയോധ്യയില്‍ തിരിച്ചെത്തിയപ്പോള്‍ 
അച്ഛനായ ദശരഥമഹാരാജാവ്‌ അദ്ദേഹത്തിനു രാജ്യാഭിഷേകം 
നടത്താന്‍ ആഗ്രഹിച്ചു. എന്നാല്‍ അദ്ദേഹത്തിന്റെ പത്നിയായ 
കൈകേയി കുബ്ജയുടെ പ്രേരണക്കു വശംവദയായി അതനു 


കൂലിച്ചില്ല. 
കുബ്ജാഭിധാനാ പരിചാരികാസീത് 
പ്രിയാ ഭൃശം കേകയരാജപു്ത്യാഃ 
ദ്വേഷസ്യ ഭാവം രഘുനന്ദനേ യാ 
നൃധാദ്ധൃദി പ്രാക്ചരിതാപമാനാത്‌ (2) 


കൈകേയിക്ക്‌ കുബ്ജയെന്നുപേരുള്ള ഒരു പ്രിയപ്പെട്ട പരിചാ 
രികയുണ്ടായിരുന്നു. അവള്‍ പണ്ടെങ്ങോ ഉണ്ടായ ഒരു അപമാനം 
നിമിത്തം ശ്രീരാമനോട്‌ ദേഷ്യം ഉള്ളില്‍ കൊണ്ടുനടന്നിരുന്നു. 


ശ്രീഡാരസാദല്‍പവയാഃ കുമാര- 

സ്തത്‌ കബ്ജപൃഷ്ഠം തരസാ ജഘാന 
കുബ്ജത്വമസ്യാ യത ആശ്വപാഗാത്‌ 
സത്സംഗമേനേവ കുബുദ്ധിദോഷഃ (3) 


ചെറിയ പ്രായത്തില്‍ ശ്രീരാമന്‍ അവളുടെ കൂനിന്മേല്‍ പെ 
ട്ടെന്നൊരടി കൊടുക്കുകയുണ്ടായി. തന്മൂലം സജ്ജനസമ്പര്‍ക്കം 
കൊണ്ട്‌ ദുഷ്ടബുദ്ധിയുടെ ചീത്തത്തംപോലെ അവളുടെ കുന 
പെട്ടെന്നുതന്നെ ഇല്ലാതായി. 
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ക്രീഡാരസാദ്ദാശരഥീ/പുനശ്ച 

കിഞ്ചിത്‌ ക്ഷണാനന്തരമേവ രാമഃ 

ബാണേന തസ്യാം പ്രജഹാര യേന 
കുബ്ജത്വമസ്യാം പ്രകടീബഭുവ. (4) 


കളിയിലുള്ള രസംകൊണ്ട്‌ ശ്രീരാമന്‍ അല്‍പക്ഷണത്തിനു 
ശേഷം വീണ്ടും അവളെ ബാണംകൊണ്ട്‌ പ്രഹരിച്ചു. തന്മൂലം 
വീണ്ടും അവളില്‍ കുനു പ്രകടമായിത്തീര്‍ന്നു. 


സര്‍വ്വേ/പി പാര്‍ശ്വസ്ഥജനാ അനേന 
ദൃശ്യേന താവദ്ധസിതും പ്രവൃത്താഃ 
അഹോ! ജനാനാമുപഹാസപാത്രം 
രാമേണ നീതാസ്മൃഹമിത്ഥമത്ര (s) 


അനേന തസ്യാ ഹൃദയാന്തരിക്ഷ - 
മുദ്വേഗമേഘാന്തരിതം ബഭുവ 

ബാലസ്യ ലീലാപി വിമുഗ്ദ്ധഭാവാ - 
ദതൃന്തമുദ്വേഗകരീ ഭവേന്നു. (യുഗ്മകം) (6) 


സമീപത്തിലുള്ള എല്ലാവരും ഈ കാഴ്ചകണ്ടു ചിരിക്കാന്‍ 
തുടങ്ങി. “അമ്പോ രാമന്‍ നിമിത്തം ഞാന്‍ ഇങ്ങിനെ ജനങ്ങളുടെ 
പരിഹാസത്തിനു പാത്രമായല്ലോ” എന്ന ചിന്തയാല്‍ അവളുടെ 
ഹൃദയാന്തരീക്ഷത്തില്‍ അസ്ധാസ്ഥൃത്തിന്റെ മേഘങ്ങള്‍ ഉരുണ്ടു 
കൂടി. നിഷ്ക്കളങ്കത നിമിത്തമുള്ള കുട്ടിക്കളിപോലും ചിലപ്പോള്‍ 
അസ്വാസ്ഥ്ൃമുളവാക്കുമല്ലോ. 


നിജാവമാനം നിജമാനസേ സാ 

കുബ്ജാ ദധൌ ശല്യമിവാര്‍ത്തിദായി 
വമാനനായാഃ പ്രതികാരവേളാ 

മുദീക്ഷമാണാ വ്യനയച്ച കാലം (7) 


ആ കുനി തന്റെ അപമാനത്തെ സ്വന്തം മനസ്സില്‍ വേദനിപ്പി 
ക്കുന്ന ഒരു അമ്പിന്‍മുനപോലെ ഉള്‍ക്കൊണ്ടു. ഈ അപമാന 


ത്തിനൊരു പ്രതികാരാവസരം കാത്തുകൊണ്ട്‌ കാലത്തെ തള്ളി 
നീക്കുകയും ചെയ്തു. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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ശ്രീരാമകീര്‍ത്തി മഹാകാവ്യം | 47 


വ്ക്രാ ശരീരേണ ച ചേതസാ ച 
സ്ഥിതാ/ഭവത്സാ/വസരപ്രതീക്ഷാ 
രാജ്യാഭിഷേകോ രഘുനന്ദനസ്്യ 
തസ്യാഃ കൃതേ സോ/വസരോ ബഭൂവ (8) 


ശരീരംകൊണ്ടും മനസ്സുകൊണ്ടും വളഞ്ഞ അവള്‍ തക്കംപാര്‍ത്തു 


തന്നെ കഴിച്ചുകൂട്ടി. ശ്രീരാമന്റെ രാജ്യാഭിഷേകം അള്‍ക്കു തക്ക 
അവസരമായിത്തീരുകയും ചെയ്തു. 


പൂര്‍വ്വാപകാരപ്രതിശോധനായ 

ദന്ദഹൃമാനാ ഹൃദയേന കുബ്ജാ 
മത്വോപയുക്താവസരം ജഗാമ 

സാ സത്വരം കേകയരാജപുത്രീം (9) 


പഴയ അപകാരത്തിന്റെ കണക്കുതീര്‍ക്കാന്‍വേണ്ടി ഹൃദയം 


കൊണ്ടു ദഹിക്കുകയായിരുന്ന ആ കുബ്ജ ഉചിതാവസരമെന്നു 
നിനച്ച്‌ ഉടന്‍തന്നെ കൈകേയിയുടെ അടുക്കലേക്കു ചെന്നു. 


ഉവാച ചൈനാം തനയഃ സപത്ന്യാ 
രാജ്യേ/ഭിഷിക്തോ ഭവതീതി വൃത്തം 

ജ്ഞാത്വാ/പി കിം ത്വം ന കമപ്ട്ടുപായം 
വിചിന്തയതൃദ്യ വിചാരമുഡ്മാ (10) 


അവളോട്‌ ഇപ്രകാരം പറയുകയും ചെയ്തു, “സപത്നിയുടെ 


മകന്‍ രാജ്യാഭിഷിക്തനാവാന്‍ പോകുന്നുവെന്ന കാര്യം മനസ്സി 
ലാക്കിയിട്ടുകൂടി ആലോചനയില്‍ വെളിവില്ലാതെ നീയെന്താണ്‌ 
ഒരു ഉപായവും ചിന്തിക്കാത്തത്‌? 


രാമേ/ഭിഷിക്തേ ന്യൂപത പുരേ 

കാതേ ദശാ വാ ഭരതസ്ധൃ വാ സ്യാത്‌ 
അകാലഹീനം തത ആശ്രയസ്വ 
കമപട്യുപായം ന ചിരം വിധേഹി. (1) 


രാജാവ്‌ രാമനെ ഈ അയോധ്യാപുരിയില്‍ വാഴിച്ചാല്‍ നിന്റെ 


അവസ്ഥയെന്താകും? ഭരതന്റെ അവസ്ഥയോ! സമയം നഷ്ടപ്പെ 
ടുത്ഞറ്റത്തെ,എന്തെത്'ട 9, പേംവഴി, നാക്കു ക; താമസി ണ്ടെ. 
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ദന്ദഹൃമാനേ ഭവന്നേ/ഗ്നിനാ സ്യാത്‌ 

കുപസ്യ താവത്‌ ഖനനം വൃഫലൈവ്‌ 

നോ ചേന്മതിസ്തേ സ്ഫുരതീഹ ഭദ്രേ! 

മതിം മമ ത്വം സമുപാശ്രയസ്വ (12) 


വീട്‌ വെന്തെരിയുമ്പോള്‍ കിണര്‍ കുഴിക്കുന്നതു വെറുതെയാണ്‌. 
ഭദ്രേ, നിനക്ക്‌ ഒരുപായവും തോന്നുന്നില്ലെങ്കില്‍ എന്റെ ബുദ്ധി 
യാശ്രയിക്കുക. 


സ്മരസൃപി ത്വം സമരാങ്കണേ യദ്‌ 

യുദ്ധേ/സുരൈഃ പ്രാണപണേന പൂര്‍വ്വം 

കഷ്ടം പ്ര്പന്നം പതിമഭ്യരക്ഷഃ 

സോ/ദാദ്‌ വര തേ ച ഭൃശം പ്രതിതഃ (3) 


പണ്ട്‌ അസുരന്മാരുമായുള്ള യുദ്ധത്തില്‍ നീ സ്വന്തം ജീവന്‍ 
പോലും പണയംവെച്ചിട്ട്‌ ആപത്തിലകപ്പെട്ട ഭര്‍ത്താവിനെ രക്ഷിച്ച 
തും ഏറെ പ്രസന്നനായ അദ്ദേഹം നിനക്കു രണ്ടുവരം നല്‍കിയ 
തും നീ ഓര്‍ക്കുന്നില്ലേ? 


യാചസ്വ ത സമ്മ്രതി ത വരേണ്യേ 

തദിയകാലഃ സമുപസ്ഥിതോ/ദ്യ 

നൈവം യദി ത്വം പ്രവിധാസ്യസി ദ്രാക്‌ 

കാലഃ പിബേത്ത്ദ്രസമേവ നുനം (14) 


ഹേ വരാംഗനേ, ഇപ്പോള്‍ ആ രണ്ടു വരങ്ങളും യാചിക്കുക. 
അതിനുള്ള സമയം വന്നുചേര്‍ന്നിരിക്കുന്നു. നീ അപ്രകാരം ചെ 
യ്തില്ലെങ്കില്‍ കാലം അവയുടെ സത്ത കുടിച്ചുതീര്‍ക്കും. 


രാമസ്യ വർഷാണി ചതുര്‍ദശ ത്വം 

വനേ/ധിവാസം ഭരതസ ചാപി 

രാജ്യേ/ഭിഷേകം പതിമര്‍ത്ഥയസ്വ 

വരാവുഭ പുര്‍വ്വപ്രതിശ്രുത തൌ (5) 


മുമ്പു വാഗ്ദാനം ചെയ്ത ആ രണ്ടു വരങ്ങളെ നീ രാമന്‍ 


കാട്ടില്‍ പതിനാലു സംവത്സരം കഴിച്ചുകൂട്ടണമെന്നും ഭരതനു 


രാജ്യാഭിഷേകം നല്‍കണമെന്നുമുള്ള രൂപത്തില്‍ ഭര്‍ത്താവിനോ 
ട്‌ ആവശ്യപ്പെടണം.” 


(0-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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തഥേതി താം പ്രതൃവദത്തനുജാ 

സാ കേകയാനാം പ്ര്യയാ പതിം ച 

വരാവിമാ ദേഹി പ്രതിശ്രുത താ- 

വിതൃഭ്ൃധാത്‌ തം ച ജരാപരീതം (1) 


അങ്ങിനെത്തന്നെയെന്ന്‌ കൈകേയി മറുപടി പറഞ്ഞു ഭര്‍ത്താ 
വിന്റെ അടുക്കലേക്കു ചെന്നു. വാര്‍ധകൃഗ്രസ്തനായ അദ്ദേഹത്തോ 
ട്‌ “വാഗ്ദാനം ചെയ്ത ഈ രണ്ടുവരങ്ങളും എനിക്കു നല്‍കുക” 
എന്ന്‌ അവള്‍ ആവശ്യപ്പെടുകയും ചെയ്തു. 

വരാവിമാ വ്രജനിപാതതുല്യയ 

പ്രാണാന്‍ ന്ൃപസ്യാപഹരതാം ക്രമേണ 

രാമോ/പി സമ്പുരയിതും പ്രതിജ്ഞാം 

പിതുഃ പ്രയാതോ വിപിനം സസീതഃ (17) 


ഇടിവെട്ടുപോലുള്ള ഈ രണ്ടുവരങ്ങളും ക്രമേണ രാജാവി 
ന്റെ ജീവനെത്തന്നെ അപഹരിച്ചു. അച്ഛന്റെ വാക്കുപാലിക്കാന്‍ 
ശ്രീരാമനും സീതയോടൊപ്പം കാട്ടിലേക്കു പോയി. 


സലക്ഷ്മണശ്ച വൃനയത്സകാലം 

ബാഭ്രമൃമാണോ വിപിനാന്തരേഷു 

ത്രതാ/പി കഷ്ടം നഹി തം മുമോച 
ഛിദ്രേഷ്യനര്‍ത്ഥാ ബഹുളീഭവന്തി. (8) 


അദ്ദേഹംലക്ഷ്മണനോടൊപ്പം വനാന്തരങ്ങളില്‍ അലഞ്ഞുകാലം 
പോക്കി. അവിടെയും ആപത്തുകള്‍ അദ്ദേഹത്തെ വിടാതെ പിന്‍ 
തുടര്‍ന്നു. പഴുതുകളിലൂടെയാണല്ലോ അനര്‍ത്ഥപരമ്പര വലുതാ 
യിത്തീരുന്നത്‌. 


ആസീത്തദാ ശുര്‍പ്പണഖേതി നാമ്നീ 

സ്വസാ ദശാസൃസ്യ സുദുര്‍ദശേവ 
ജീഹ്വേതൃഭിഖ്യേന വിവാഹിതായാ 

സുരേണ ലങ്കാപുരമധ്യവാസ (19) 


ശൂര്‍പ്പണഖയെന്നു പേരില്‍ രാവണന്‌ ദുര്‍ദശപോലൊരു 
സഹോദരിയുണ്ടായിരുന്നു. ജിഹ്വനെന്ന അസുരനെ വിവാഹം 


കഴിച്ച അവള്‍ ലങ്കാപൂര്യില്‍ ആണ്‌ അഥിധസിച്ച്ുനത്‌. 
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ഗന്തവൃമാസീദ്‌ വിപിനം കദാചിത്‌ 

ദശാദനേനേതി സ ആഹ ജിഹ്വം 

രക്ഷ ത്വമേവ ഹൃനുപസ്ഥിത മേ 

ലങ്കാപുരീം പ്രാണമിവ സ്വകീയം (20) 


രാവണന്‍ ഒരിക്കല്‍ കാട്ടില്‍ പോകേണ്ടതായി വന്നതുകൊ 
ണ്ട്‌ അദ്ദേഹം ജിഹ്വനോട്‌ പറഞ്ഞു. “ഞാനില്ലാത്ത സമയത്ത്‌ 
നീ ഈ ലങ്കാപുരിയെ സ്വന്തം പ്രാണന്‍പോലെ രക്ഷിക്കണം” 


തഥാസ്ത്വതി പ്രതൃശ്യണോദ്ദശാസ്ധ്യം 

ജിഹ്വോ രരക്ഷാവഹിതഃ പുരീം ച 

നക്തന്ദിവം സോ/യമതന്ദ്രിതുഃ സന്‍ 

കാര്യേ സ്വകേ ദത്തമാനാ ബഭുവ. (21) 


““അങ്ങിനെയാവട്ടെ "യെന്ന്‌ ജിഹ്വന്‍ രാവണനു വാക്കുകൊ 
ടുത്തു. അതിശ്രദ്ധയോടെ അദ്ദേഹം ലങ്കാപുരിയെ കാത്തുസൂ 
ക്ഷിക്കുകയും ചെയ്തു. രാപ്പകല്‍ ആലസ്യം വെടിഞ്ഞ്‌ അദ്ദേഹം 
സ്വന്തം കർത്തവ്യത്തിൽ മനസ്സുറപ്പിച്ചു നിന്നു. 


ന സപ്തരാത്രീരശയിഷ്ട ജിഹ്വോ 

നിദ്രാം വിജേഷ്യേ/ഹമിതി പ്രണുന്നഃ . 
തദാവഹേള പ്രതിശോധഭാവാ- 
ദിവൈനമാക്രാന്തവതീ തു നിദ്രാ (22) 


“ഞാന്‍ ഉറക്കത്തെ വെല്ലുകതന്നെ ചെയ്യു””മെന്ന വാശിയില്‍ 
ജിഹ്വന്‍ ഏഴുരാത്രികള്‍ ഉറങ്ങാന്‍ കിടന്നതേയില്ല, അപ്പോള്‍ അപ 


മാനത്തിനു പകരം വീട്ടാനെന്നോണം ഉറക്കം അദ്ദേഹത്തെ കീഴ 
ടക്കി. 


ലങ്കാപുരിരക്ഷണമസ്തു സുപ്തേ 

കഥം മയീതി പ്രതിപന്നചിന്തഃ 

ദീര്‍ഘീചകാരാസുര ഏഷ ജിഹ്വാം 
തയാവ്ൃയണോച്ചാപി സമസ്തലങ്കാം (23) 


“ഞാനുറങ്ങിയാല്‍ എങ്ങനെയാണ്‌ ലങ്കാപുരിയെ കാക്കുക 
യെന്ന ആലോചന വന്നപ്പോള്‍ ആ അസുരന്‍ തന്റെ നാവിനു 
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നീളംകുട്ടി. അതുകൊണ്ട്‌ സമസ്തലങ്കയെയും ആവരണം ചെയ്‌ 
കയും ചെയ്തു. 

ദുഷ്കര്‍മ്മരേഖാ വിതതേവ ജിഹ്വാ 

താം പാതയാമാസ തമസ്യനന്തേ 

അത്താന്തരേ താമുപസേദിവാന്നോ 

മാര്‍ഗ്ഗം പ്രവേശായ ദശാന്ധ്യ ആപ (24) 


വലിച്ചുനീട്ടിയ ദുഷ്കര്‍മ്മരേഖപോലെയുള്ള ആ നാവ്‌ ലങ്കാ 
പുരിയെ അറ്റമില്ലാത്ത ഇരുട്ടിലാഴ്ത്തി. ഇതിനിടെ അതിനകത്തു 
കടക്കാനെത്തിയ രാവണനു പ്രവേശമാര്‍ഗ്ഗം കണ്ടെത്താന്‍ ആയില്ല. 


ചിച്ചേദ ജിഹ്വാം തരസാ തരസ്വീ 

തതഃസ ലങ്കാമഭിഗന്തുകാമഃ 

ഛേദേ ച തസ്യാഃ പതിതോ ബഭുവ 

ജിഹ്വോ വൃസുസ്തത്ക്ഷണമേവ ഭൂമ (28) 


പരാക്രമിയായ രാവണന്‍ ലങ്കയില്‍ പ്രവേശിക്കാന്‍ ആഗ്ര 
ഹിച്ച്‌ ഉടന്‍ ആ നാവ്‌ അരിഞ്ഞുവീഴ്ത്തി. അതു മുറിച്ച നിമിഷം 
ജിഹ്വന്‍ പ്രാണന്‍പോയി ഭൂമിയില്‍ വീണു. 


തതോ/നു ബുദ്ധാ സകലം യഥാവദ്‌ 

വൃത്തം പുലസ്തൃസ്യ സുതോ/നുതേപേ 

ശുചാ പരീതേുന്തിമകൃത്യജാതം 

ചകാര രക്ഷോവിധിനാ ച തസ്യ (26) 


അപ്പോള്‍ നടന്ന സംഭവങ്ങളെല്ലാം അതുപോലെ മനസ്സിലാ 
ക്കിയ രാവണന്‍ ദുഃഖിതനായിത്തീര്‍ന്നു. ദുഃഖാര്‍ത്തനായ അദ്ദേ 
ഹം അയാളുടെ അന്ത്യക്രിയകളെല്ലാം രാക്ഷസാചാര മുറപ്രകാരം 
നിര്‍വഹിക്കുകയും ചെയ്തു. 


(വിദ്യുന്മാലാ വൃത്തം) 


അജ്ഞാനേനാന്യായും ഭൂയോ 

ലോകഃ കുര്യാത്‌ കൃത്യം ലോകേ 

പശ്ചാത്താപോ യേനാന്ധൃ സ്യാത്‌ 
നുഃഖരംചിത്തേചാദുഷ്യൃച്ച്‌ം്‌. Digitized by 83 ബോഗന്‍ 
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അറിവില്ലായ്മ കാരണം ആളുകള്‍ ധാരാളം അന്യായകാര്യ 
ങ്ങള്‍ ഈ ലോകത്തില്‍ ചെയ്യാനിടവരുന്നു. അതു നിമിത്തം 
അവര്‍ക്കു പശ്ചാത്താപം സംഭവിക്കുന്നു; ദുഃഖം ഹൃദയത്തില്‍ 
പ്രകടീഭവിക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. 
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ആറാം സര്‍ഗ്ഗം 
സീതാഹരണോപാഖ്യാനവും ജടായുവധോപാഖ്യാനവും 
(ഇന്ദ്രവരജ, ഉപജാതി) 


പ്തൃയ ഗതേ കര്‍മ്മജിതാവനിം സ്വാം 

സ്വം ജീവിതം ശുനൃമിവാകലയു 
സ്വകുംഭകാശാഭിധ പുത്രവക്ത്ര 
സന്ദരശനേച്ചാമിഷതോ നൃഗാദീത്‌ (1 


സഹോദരം ശുര്‍പ്പണഖാ ദശാസ്യൃ! 
പത്യുര്‍വിഹീനാ കഥമത്ര ദീനാ 

വിനോദയേയം സ്വമിതി പ്രബുദ്ധ്യ 

പുത്രം യിയാസാമി നിവസ്തുമസ്മിന്‍ (2) 


സ്വഭര്‍ത്താവ്‌ കര്‍മ്മംകൊണ്ട്‌ നേടിയ ലോകത്തിലേക്ക്‌ പോയ 
പ്പോള്‍ സ്വന്തം ജീവിതം ശുന്യമായതുപോലെ കണ്ട ശൂര്‍പ്പണഖ 
സഹോദരനായ രാവണനോട്‌ തന്റെ മകനായ കുംഭകാശന്റെ 
മുഖം കാണാനുള്ള മോഹംകൊണ്ടെന്ന നാട്യത്തില്‍ ഇപ്രകാരം 
പറഞ്ഞു. “അല്ലയോ രാവണ! ഭര്‍ത്താവിനോടു വേര്‍പിരിഞ്ഞ 
ഞാന്‍ ദീനയായി ഇവിടെ എങ്ങിനെ കഴിഞ്ഞുകൂടാനാണെന്നാ 
ലോചിച്ച്‌ മകന്റെ കൂടെ താമസിക്കുവാന്‍ പോവുകയാണ്‌.” 


പുത്രസ്യ സന്ദര്‍ശനമാസ്ത നുനം 

വ്യാജോ മനസ്യനൃദിവാസ്ത തസ്യാഃ 

സാ പുംശ്ചലീ കാമവികാരജുഷ്ടാ 
നിജാര്‍ത്ഥമന്യം പ്തിമാചകാംക്ഷ (3) 


മകനെ സന്ദര്‍ശിക്കുകയെന്നത്‌ അവളുടെ ഒരു തട്ടിപ്പു മാത്ര 
മായിരുന്നു. അവളുടെ മനസ്സിലിരിപ്പ്‌ മറ്റൊന്നായിരുന്നു. കാമവി 
കാരത്തിനടിപ്പെട്ട ആ പുംശ്ചലി തനിക്കുവേണ്ടി മറ്റൊരു ഭര്‍ത്താ 
വിനെ ആഗ്രഹിക്കുകയായിരുന്നു. 


അന്വേഷ്ടുകാമാ തമിമം പ്രയാതാ 
തദേവ താവദ്വനമാസ്ത യത്ര 
രാമഃ സസീതഃ സഹലക്ഷ്മണശ്ച 


0 കലേംംസ്വകംയാപ്യിതുര്പവയത്തഃ, $3 Foundatior(d A 
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അങ്ങിനെയൊരാളെ അന്വേഷിച്ച അവള്‍ രാമനും സീതയും 
ലക്ഷ്മണനും കാലയാപനത്തിനു തിരഞ്ഞെടുത്ത അതേ കാട്ടി 
ലേക്കു വന്നു. 

യദൈവ ദൃഷ്ട രഘുനന്ദനോ/സ്യാഃ 

പ്പാത വിദ്ധാഹൃഭവത്തഥൈവ 


പഞ്ചേഷുബാണൈരസുരാംഗനാ സാ 
രാമേ ന കസ്യാഭിരമേത ദൃഷ്ടിഃ (5) 


ശ്രീരാമന്‍ അവളുടെ കണ്ണില്‍പ്പെട്ട നിമിഷത്തില്‍തന്നെ ആ 
അസുരാംഗനയ്ക്ക്‌ കാമബാണങ്ങളേറ്റു. രാമനില്‍ ആരുടെ ദൃ 
ഷ്ടിയാണ്‌ അഭിരമിക്കാത്തത്‌? 


മായാവശാത്സാ പരിവര്‍ത്ത്യ രുപം 
വിലോഭനീയാകൃതിമാദധാനാ 

സുരാംഗനാനാമപി ലോഭനീയം 

രാമം സകാമാ/ഭിരരാമ രാമാ. (6) 


മായകൊണ്ട്‌ സ്വന്തം ആകൃതി മാറ്റി ദേവസ്ത്രീകള്‍ക്കുപോ 
ലും വശ്യമായൊരു മനോഹരരുപം പൂണ്ട്‌ അവള്‍ കാമാതുരയാ 
യി രാമനെ സമീപിച്ചു. 


രാമസ്തു തസ്യാം രുചിമാദധാന്നോ 
സദൈകപത്നീവ്രതമാദധാനഃ 

തച്ചി്രമസ്യാഃ കൃത ആസ്ത നാരൃ- 

ശീലം വിദുരാക്ഷസനാര്യ ആര്യം (7) 


എന്നും ഏകപത്നീവ്രതം മാത്രം അനുഷ്ഠിച്ചുപോന്ന രാമന്‍ 
അവളില്‍ ഒരു താല്‍പര്യവും കാണിച്ചില്ല. അതവള്‍ക്ക്‌ അസാധാരണ 
മായിത്തോന്നി. രാക്ഷസസ്ത്രീകള്‍ക്ക്‌ ആര്യശീലം മനസ്സിലാവു 
കയില്ലല്ലോ. 

തതഃ സമന്താദവലോകയന്തീ 

ദദര്‍ശ സൈകത്ര വിദേഹപുത്രീം 

സ്വസ്മിംശ്ച താം സാ വിപരീതഭാവേ 

ഹേതും വിജജേഞ രഘുനന്ദനസൃ (8) 
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നാലുപാടും നോക്കിയപ്പോള്‍ അവള്‍ സീതയെക്കണ്ടു. തന്നോ 
ടുള്ള രാമന്റെ താത്പരൃക്കുറവിനു കാരണം അവളാണെന്നു ശൂര്‍ 
പ്പണഖ മനസ്സിലാക്കി. 


സാ രാക്ഷസീരുപമഭിപ്രപന്നാ 

താം ഹന്തുമഭ്യ്രവദാത്തവേഗാ 
വാത്യാമിവാഭ്യാപതിതാം വിലോകൃ 

താം ലക്ഷ്മണഃ സ്തംഭയിതും പ്രവ്ൃത്തഃ (10) 


അവള്‍ രാക്ഷസീരുപം കൈക്കൊണ്ട്‌ സീതയെ കൊല്ലാനായി 
അതിവേഗത്തില്‍ പാഞ്ഞടുത്തു. കൊടുങ്കാറ്റുപോലെ വന്നണ 
യുന്ന അവളെക്കണ്ട്‌ ലക്ഷ്മണന്‍ തടഞ്ഞുനിര്‍ത്താനൊരുങ്ങി. 


നാരീതൃഹിംസൃൃതി സ മനൃമാന- 

സ്താം നോ സുമിത്രാതനയോ/ജിഘാംസത്‌ 

കര്‍ണ്ണ ച നാസാം ച ചകര്‍ത്ത തസ്യാഃ 

സ കേവലം താം നിരഭര്‍ത്സയച്ച. (1) 


സ്ത്രീയായതുകൊണ്ട്‌ കൊല്ലരുതെന്നു നിനച്ച്‌ ലക്ഷ്മണന്‍ 
അവളെ വധിച്ചില്ല. പകരമദ്ദേഹം അവളുടെ മുക്കും ചെവികളും 
അരിയുകയും അവളെ ഭര്‍ത്സിക്കുകയും മാത്രം ചെയ്തു. 


വൈരുപ്യമേവം പ്രതിപാദിതാ സോ- 

പൈദ്‌ ഭ്രാതരയ ദ ഖരദുഷണാഖ്യയ 

ഉപേത്യൃ വൃത്തം നിജഗാദ ചാപി 

ത ചാപി യോദ്ധും സമുപേയതുര്‍ദ്രാക്‌ (2) 


സലക്ഷ്മണം ദാശരഥിം വനാന്തേ 

സൈന്വേന സാകം മഹതാ നിജേന 
സഹായഹീനോ/പി സലക്ഷ്മണസ്തന 

സംപ്രാപയത്‌ പ്രേതപുരീം സ വീരഃ (യുഗ്മകം) (13) 


ഇപ്രകാരം വൈരുപ്യം പ്രാപിച്ച അവള്‍ സഹോദരന്മാരായ ഖര 
ദൂഷണന്മാരെ ശരണം പ്രാപിച്ചു തനിക്കു സംഭവിച്ചതെല്ലാം അവ 
രെ അറിയിച്ചു. അവരും കാട്ടില്‍ ലക്ഷ്മണസഹിതനായ രാമനോ 


ട്‌ ഏറ്ുമുടടൻഴതങ്ങളുടെ-വലിയ ഒനെന്യവുമ്മയി ഉടടന്‍ജന്ന 
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യുദ്ധത്തിനു പുറപ്പെട്ടു. സഹായികളാരുമില്ലാഞ്ഞിട്ടുകുടി സല 
ക്ഷ്മണനായ ആ വീരന്‍ അവരെയെല്ലാം കാലപുരിയിലേക്കയച്ചു. 


തതോ യയ ശുര്‍പ്പണഖാ/തിഖിന്നാ 

ഭ്രാത്രന്തരം രാവണനാമധേയം 

തം ചാഹ കേനാപി വിരുപിതാ/സ്മി 
തപസ്വിവേഷേണ വനാന്തരേ/ഹം (14) 


അപ്പോള്‍ അതീവദുഃഖിതയായ ശൂര്‍പ്പണഖ രാവണനെന്നുപേ 
രായ തന്റെ മറ്റൊരു സഹോദരനെ സമീപിച്ച്‌ ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞു. 
“എന്നെ കാട്ടില്‍വച്ച്‌ തപസ്വിവേഷം ധരിച്ച ഒരാള്‍ വിരുപയാക്കി. 


സീതേതി നാമ്നൃസ്തി തദീയഭാര്യാ 

രസായനം നേത്രയുഗസ്യ ലോകേ 

ധാത്രാ പ്രയത്നേന കൃതാ പൃഥിവ്യാം 

“ഏകത്ര സന്ദരൃദിദൃക്ഷയേവ' (5) 


സീതയെന്നു പേരുള്ള ഒരു ഭാര്യ അയാള്‍ക്കുണ്ട്‌. ബ്രഹ്മാവ്‌ 
എല്ലാ സൌന്ദര്യവും ഒരിടത്തു മാത്രമായിക്കാണാനുള്ള ആഗ്രഹം 
കൊണ്ടെന്നപോലെ യത്നപൂര്‍വ്വം ഭൂമിയില്‍ സൃഷ്ടിച്ച അവള്‍ 
ലോകര്‍ക്കേവര്‍ക്കും കണ്ണിണകള്‍ക്കു രസായനമാണ്‌. 


ഇമാം തവാര്‍ത്ഥം സമുപാനയന്ത്യാ- 

മുപായതം ലക്ഷ്മണ ആപതന്മാം. 

കൃത്വാ വിരുപാമഥ മാം സ മത്തോ 

മത്തോ /ച്വിനത്താം ജനകസ്യ പുത്രീം (16) 


അവളെ അങ്ങേയ്ക്കു സമ്മാനമായി കൊണ്ടുവരുമ്പോള്‍ 
അഹങ്കാരിയായ ലക്ഷ്മണന്‍ എന്റെ മേല്‍ ചാടിവീണു. എന്നെ 
വിരുപയാക്കിയ അവന്‍ സീതയെ എന്നില്‍നിന്നു മോചിപ്പിച്ചു. 

സ ത്വം പ്രയാഹി ത്വരയോപപന്നോ 

ഹരസ്വ ചൈനാം കമനീയകാന്തിം 

മമാപമാനം പ്രതിശോധ്യ ചൈവ 

ത്രദാമരാമാരമണം വിധേഹി (7) 
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അതിനാല്‍ അങ്ങ്‌ ഉടന്‍തന്നെ യാത്ര തിരിച്ച്‌ സുന്ദരിയായ 
അവളെ തട്ടിക്കൊണ്ടുപോരണം. എനിക്കു നേരിട്ട അപമാനമാ 
ലോചിച്ച്‌ ആ രാമപത്നിയുമായി രമിച്ചുകൊള്ളുക.” 


ശ്രുത്വാ സ സൌന്ദരൃകഥാമമുഷ്യാഃ 
സ്വസുര്‍മുഖാത്‌ കാമശരാനുവിദ്ധഃ 

സീതാം നിജാങ്കാനുഗതാം വിധാതു- 
മുപായസഞ്ചിന്തനതത്പരോ ./ഭൂുത്‌. (18) 


സഹോദരീമുഖത്തുനിന്ന്‌ സീതയുടെ സനന്ദര്യവൃത്താന്തം 
കേട്ട്‌ കാമശരമേറ്റ രാവണന്‍ സീതയെതന്റെ മടിത്തട്ടിലാക്കാന്‍ 
വേണ്ട ഉപായ്ചിന്തയില്‍ ആമഗ്നനായി. 


ആഹുയ മാരീചമുവാച കഞ്ചി- 

ത്സ രാക്ഷസം രാക്ഷസജാതിമുഖ്യയഃ 

മാരീച! ഹേ! ഹേമമൃഗോ ഭവ ത്വം 

പ്രയാഹി രാമസൃ കുടീരകം ച. (19) 


ആ രാക്ഷസരാജാവ്‌ മാരീചനെന്ന ഒരു രാക്ഷസനെ വിളിച്ചു 
വരുത്തി ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞു: “ഹേ മാരീച! നീ ഒരു സ്വര്‍ണ്ണമാ 
നായി രാമന്റെ പര്‍ണ്ണശാലയിലേക്കു പോവുക.” 


മായാവിനാമഗ്രസരഃ സ ഏവം 

മാരീചനാമാ വിദധേ്‌സുരാഗ്രൃഃ 

സംകുര്‍ദമാനഃ പ്രകടീബഭുവ 

കുടീരകാഗ്രേ ച രഘൂദ്വഹസ്യ (20) 


മായാവികളില്‍ മുമ്പനായ ആ മാരീചനെന്ന രാക്ഷസമുഖ്യന്‍ 
അപ്രകാരംതന്നെ ചെയ്തു. അയാള്‍ ക്രീഡാലോലനായി ശ്രീരാ 
മന്റെ പര്‍ണ്ണശാലയുടെ അടുക്കലെത്തി. 


അസംഭവം ഹേമമൃഗസ്യ ജന്മ 

തഥാ/പി സീതാ ലുലുഭേ മൃഗായ 

പ്രായഃ സമാസന്നപരാഭവാണാം 
ധിയോ/വിപര്യസ്തതരാ ഭവന്തി. (21) 


)] വ്യം തന്നെ; എന്നിട്ടും 
ഏ്ധര്‍ണ്ണമുാന്‍൯ ഉണ്ടാവുക യന്നത ആസ 3 നം, ട്ടു 


ച 
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സീത ആ മൃഗത്തെ മോഹിച്ചു. ആപത്തടുത്തവര്‍ക്ക്‌ പ്രായേണ 
ബുദ്ധി കീഴ്‌മേല്‍ മറിയുമല്ലോ. 


സാ പ്രാഹ ഭര്‍ത്താരമമും മദര്‍ത്ഥം 

വിചിത്രരുപം മൃഗമാനയസ്വ 

ന ചാനുമേനേ സഹസാ ച തത്സ 

മായാ/സുരാണാ മിതി ബോധയംസ്താം. (22) 


“എനിക്ക്‌ ഈ വിചിത്രരൂപിയായ മാനിനെ പിടിച്ചുതരു” എന്ന്‌ 
അവള്‍ ഭര്‍ത്താവിനോട്‌ പറഞ്ഞു. “ഇതൊക്കെ രാക്ഷസന്മാരുടെ 
മായയാണെ'ന്ന്‌ വിശദീകരിച്ചുകൊണ്ട്‌ രാമന്‍ പെട്ടെന്നൊന്നും 
അതിനു വഴങ്ങിയില്ല. 


ഭൂയോ/പി തസ്യാം ഹഠമാശ്രയന്ത്യാം 
തദീയവാഞ്ഛാപരിപുരണയായ 

മൃഗം ്രഹീതും സജഗാമ ധീരോ 

നച ഗ്രഹീതും തമഭുത്സ ശക്തഃ (23) 


അവള്‍ വീണ്ടും ശാഠ്യംപിടിച്ചപ്പോള്‍ ആ വീരന്‍ അവളുടെ 
അഭിലാഷം പൂര്‍ത്തികരിക്കുന്നതിനുവേണ്ടി ആ മാനിനെ പിടി 
ക്കാന്‍ പുറപ്പെട്ടു. എന്നാല്‍ അതിനെ പിടികൂടാന്‍ അദ്ദേഹത്തി 
നൊട്ടു കഴിഞ്ഞതുമില്ല. 


വനാന്തരം ദുരതരം ഗതേ സ 

തസ്മിഞ്രം പ്രാണഹരം മുമോച 

യേത പ്രവിദ്ധോ മൃഗ ആര്‍ത്തനാദം 

ഹാ ജാനകീതി പ്രവിനദ്യ നഷ്ടഃ (24) 


ആ മാന്‍ കാട്ടിനുള്ളിലേക്ക്‌ ഏറെദൂരം പോയപ്പോള്‍ അദ്ദേ 
ഹം അതിനെ കൊല്ലാനുള്ള അമ്പെയ്തു. അതേറ്റ മാത്രയില്‍ 
ആ മാന്‍ ഹാ സീതേ!” എന്ന്‌ ആര്‍ത്തനാദം മുഴക്കി പ്രാണന്‍ 
വെടിഞ്ഞു. 

ശ്രുത്വാ തു തപ്തായസസന്നിഭം തം 

സീതാ സമുദ്വേഗമപാരമാപ 

സംപ്രേഷയാമാസ ച ലക്ഷ്മണം സാ 

ശീലം തദീയാഗ്രജരക്ഷണായ (25) 
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പഴുപ്പിച്ച ഇരുമ്പുവച്ചതേറ്റാലെന്നപോലെയുള്ള ആ കരച്ചില്‍ 


കേട്ട്‌ സീത പരിഭ്രാന്തയായി. അവള്‍ ത്വരിതഗതിയില്‍ ലക്ഷ്മ 
ണനെ സ്വസഹോദരനെ രക്ഷിക്കാന്‍ പറഞ്ഞുവിട്ടു. 


അത്രാന്തരേ തത്ര സമാപതത്ദ്രാക്‌ 
ലങ്കേശ്വരഃ സംധൃതസാധുവേഷഃ 
സഹായഹിനാം ച ജഹാര സീതാം 
ലങ്കാപുരീം താമനയച്ച ഭീതാം (26) 


ആ തക്കം നോക്കി അവിടെ സന്യാസിവേഷമണിഞ്ഞ രാവ 


ണനെത്തി. സഹായത്തിനാരുമില്ലാത്ത, പേടിച്ചരണ്ട സീതയെ 
അദ്ദേഹം ലങ്കാപുരിയിലേക്കു കൊണ്ടുവരികയും ചെയ്തു. 


മധ്യേപഥം തച്ച്വശുരസൃ മിത്രം 

ജടായുനാമാ കില ഗ്യ്രധരാജഃ 

ജരാതുരഃ സന്നപി തം രുരോധ 

സര്‍വ്വം തദാശ്ചരൃകരം ബഭുവ. (27) 


മാര്‍ഗ്ഗമധ്യേ സീതയുടെ ശ്വശുരന്റെ സുഹൃത്തായ ജടായു 


വെന്ന ഗൃധ്രരാജന്‍ വാര്‍ധക്യം കൊണ്ടവശനെങ്കിലും രാവണനെ 
തടഞ്ഞു; ആശ്ചര്യകരമായിരുന്നു അത്‌. 


തീക്ഷ്ണേന തുണ്ഡേന സ പക്ഷിരാജോ 
ദശാനനം തം ബലവത്തുതോദ 

അസിപ്രഹാരാ ഇവ തത്രപഹാരാ- 

_ സ്തസ്മായസഹ്യാഃ സുതരാമഭുവന്‍. (28) 


തന്റെ മൂര്‍ച്ചയേറിയ കൊക്കുകൊണ്ട്‌ ആ പക്ഷിരാജന്‍ രാ 


വണനെ ആഞ്ഞുകൊത്തി മുറിവേല്‍പിച്ചു. വാള്‍കൊണ്ടുള്ള 
വെട്ടല്‍ പോലെയുള്ള അവന്റെ പ്രഹരങ്ങള്‍ രാവണനസഹ്ൃമാ 
യിത്തീര്‍ന്നു. 


യത്നം ശ്രയിത്വാ/പി ദശാനനസ്തം 
ദിശാം വിജേതാ ന ശശാക ഹന്തും 
വികത്ഥനസ്തം സ തദാ ബഭാഷേ 


സ്വേമ.വീര്യമാഖ്ാപ്യ്കിതു SIO xed by S3 പി 
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എല്ലാ പണിയും പയറ്റിനോക്കിയിട്ടും രാവണനദ്ദേഹത്തെ വധി 
ക്കാന്‍ കഴിഞ്ഞില്ല. വീമ്പുപറഞ്ഞുകൊണ്ട ജടായു സ്വന്തം വീര്യം 
വെളിപ്പെടുത്താനുള്ള വെമ്പലില്‍ അദ്ദേഹത്തോടിപ്രകാരം 
പറഞ്ഞു: 

തവാസിനാ വാ വിശിഖേന വാ/ഹം 

ശസ്ത്രേണ വാ/ന്യേന കഥഞ്ചനാ പി 

ഹന്തും ന ലോകത്രിതയേ/പി ശകൃ 

സ്തഥാവിധാ മേ ഖലു ശക്തിരസ്തി (30) 


നിന്റെ വാള്‍കൊണ്ടോ അമ്പുകൊണ്ടോ ആയുധംകൊണ്ടോ 
ഒന്നും മുന്നുലോകത്തില്‍ വച്ചും എന്നെ കൊല്ലാനാവില്ല. അത്ത 
രത്തിലുള്ള ശക്തിയെനിക്കുണ്ട്‌. 


മാഹേശ്വരം കേവലമംഗുലീയം 
സീതാംഗുലിപ്രത്യയമാദധാനം 

ശക്നോഷി മാം ഹന്തുമതോ വൃഥാ തേ 
ശസ്ത്രാണി ചാസ്ത്രാണി ച മുഡബുദ്ധേ! : (31) 


സീതയുടെ വിരല്‍ തിരിച്ചറിയാനുള്ള ശിവന്റെ മോതിരത്തിനു 
മാത്രമേ എന്നെ കൊല്ലാന്‍ കഴിയു. അതിനാല്‍ മുഡ്രബുദ്ധേ, 
നിന്റെ ആയുധങ്ങളും അമ്പുകളുമെല്ലാം വെറുതെയാണ്‌. 


ശ്രുത്വാ്‌സദീയം വചനം സ്മയോക്തം 

ക്ഷണാത്‌ പ്രസുപ്തോത്ഥിതവദ്ദശാസ്യഃ 
സീതാംഗുലേര്‍ദ്രാഗപകൃഷ്യ ധുര്‍ത്ത- 
സ്തദംഗുലീയം പ്രജഹാര തസ്മിന്‍ (32) 


അദ്ദേഹത്തിന്റെ അഹങ്കാരം കലര്‍ന്ന വാക്കുകള്‍ കേട്ട്‌ ധൂര്‍ത്ത 
നായ രാവണന്‍ ഉറങ്ങിയെഴുന്നേറ്റവനെപ്പോലെ പെട്ടെന്ന്‌ സീത 


യുടെ വിരലില്‍നിന്ന്‌ മോതിരമൂരി അതുകൊണ്ട്‌ ആ പക്ഷിയെ 
പ്രഹരിച്ചു. 


തദംഗുലീയപ്രഹൃതഃ സ പക്ഷീ 

വിദേഹജാസ്രൈഃ സമമേവ ഹന്ത! 

പ്രാണാന്‍ പ്രിയാന്‍ സ്വാന്‍ വിമുമോച വീരോ 
ലോകാന്‍ സ്വപുണ്യഘജിതാന്‍ യയയ ച (33) 
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ആ മോതിരത്തിന്റെ പ്രഹരമേറ്റ്‌ ആ വീരനായ പക്ഷി കഷ്ടം! 
സീത. കണ്ണുനീര്‍ത്തുള്ളികളെ വെടിഞ്ഞതിനൊപ്പം പ്രിയപ്പെട്ട 


സ്വന്തം പ്രാണനും വെടിഞ്ഞു. തന്റെ പുണ്യരാശികൊണ്ടു നേ 
ടിയ ലോകങ്ങളിലേക്ക്‌ യാത്രയാവുകയും ചെയ്തു. 


അത്രാന്തരേ രാഘവവീരമുഖ്യയ 

കുടിരകം സ്വം പ്രതിസന്നിവൃത്ത 
സീതാമദൃഷ്ട്വാ വൃഥിതാംന്തരംഗന 

തന്മാര്‍ഗ്ഗണേ സ്വാം മതിമാദധാതേ. (34) 


ഇതിനിടയില്‍ സ്വന്തം പര്‍ണ്ണശാലകളിലേക്കു തിരിച്ചുവന്ന 


രാമനും ലക്ഷ്മണനും സീതയെക്കാണാഞ്ഞ്‌ മനോവൃഥയോടെ 
അവളെ അന്വേഷിക്കാന്‍ ഉറച്ചു. 


ആഹിണ്ഡമാന വിപിനാന്തരേഷു 

ത ദൃഷ്ടവന്ത കില ഗൃ്രരാജം 

ഹത്ച്പി യസ്മിന്‍ ന സമതൃജദ്യം 
വിശേഷകാര്യാന്തരിതോ യദാത്മാ. (35) 


വനാന്തരങ്ങളില്‍ അലഞ്ഞു തിരിയുകയായിരുന്ന അവര്‍ ആ 


ഗൃധ്രരാജനെ അവസാനം കണ്ടെത്തുക തന്നെ ചെയ്തു. മൃതി 
യടഞ്ഞിരുന്നുവെങ്കിലും അദ്ദേഹത്തിന്റെ ആത്മാവ്‌ ഒരു വിശേ 
ഷകാര്യം നിമിത്തം ആ ദേഹം വെടിഞ്ഞുപോയിരുന്നില്ല, 


രാമം ദശാസ്യേന ശഠേന താവദ്‌ 
വിദേഹജായാഹരണം സ ഈച്ച 

സീതാംഗുലീയം ച സമര്‍പ്ൃയതസ്മൈ 

കൃതീ വിശ്രശാമ സുഖം സ ആത്മാ (36) 


ദുര്‍വാശിക്കാരനായ രാവണന്‍ സീതയെ തട്ടിക്കൊണ്ടുപോയ 


കാര്യം അദ്ദേഹം രാമനെ അറിയിച്ചു. തുടര്‍ന്ന്‌ സീതയുടെ മോതിരം 
അദ്ദേഹത്തെ ഏല്‍പിച്ച്‌ ആ സുകൃതി സുഖവിശ്രമം പ്രാപിച്ചു. 


അന്തേഷ്ടികൃത്യം കൃതിനോ ജടായോ- 
സ്തസ്യാത്മനീനന്ധ്യ വിധാതുമിച്ചുഃ 
സ്ന ര ച) [ലൂ 

ച്ചിതാം ഭൃശം യോ ചല്യാംബ്ഭൂവ "ഗ്ര 
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സ്വന്തക്കാരനായ ആ സുകൃതിയുടെ സംസ്കാരകൃത്യങ്ങള്‍ 
അനുഷ്ഠിക്കാനാഗ്രഹിച്ചുകൊണ്ട്‌ രാമന്‍ ഒരു അമ്പെയ്തു; ആ 
അമ്പ്‌ സമീപത്തായൊരു ചിത ജ്വലിപ്പിച്ചു. 


ശരണേ ചാന്യേന സ ഗ്യ്രധദേഹ - 
മാരോപയാമാസ ശനൈശ്ചിതായാം 
ദഗ്ദ്ധേ ച ദേഹേ സ ശരേണ താവ- 
ദന്യേന വഹ്നിം ശമയാംബഭുവ. (38) 


മറ്റൊരമ്പുകൊണ്ട്‌ അദ്ദേഹം ജടായുവിന്റെ ശരീരത്തെ പതുക്കെ 
ചിതയിലേറ്റി. ശരീരം എരിഞ്ഞുതീര്‍ന്നപ്പോള്‍ മറ്റൊരമ്പുകൊണ്ട്‌ 
തീയണക്കുകയും ചെയ്തു. 


ഏവം വിനിഷ്പാദ്യ വിചിത്രരൂപ- 
മന്തേഷ്ടികൃത്യം വിഹഗോത്തമസ്്ൃ 
ദശാസ്യസമ്മാര്‍ഗ്ഗഠണസംഗ്രയുക്തഃ 

സ ദക്ഷിണാശാം പ്രതി സംഗ്രതസ്ഥേ (39) 


ഇപ്രകാരം ആ പക്ഷിശ്രേഷ്ഠന്റെ അന്ത കര്‍മ്മങ്ങളെല്ലാം പ്രത്യേ 
കത കലര്‍ന്ന വിധം അനുഷ്ഠിച്ചുകൊണ്ട്‌ അദ്ദേഹം രാവണനെ 
ത്തേടി തെക്കേ ദിക്കിലേക്കു പുറപ്പെട്ടു. 


(പുഷ്പിതാഗ്ര) 


കഥമപി ജനകാത്മജാവിഹീനം 
സമയമയാപയദാത്മനി പ്രലീനഃ 
അവിരതഗമനാച്ചുമം ്രസന്നോ 

ദശരഥവംശധരോ ഭൃശം വിപന്നഃ (40) 


സീതയുമായി വേര്‍പിരിഞ്ഞ അവസ്ഥയിലദ്ദേഹം നിരന്തരയാ 
ര്രകൊണ്ട്‌ പരിക്ഷീണനായും തന്റെ ചിന്തകളില്‍ത്തന്നെ മുഴു 
കിയും എങ്ങിനെയൊക്കെയോ സമയം കഴിച്ചുകൂട്ടി. 
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ഏഴാം സര്‍ഗ്ഗം 
ഹനുമത്സമ്പര്‍ക്കോപാഖ്യാനം 
(ഇന്ദ്രവ്രജ, ഉപജാതി) 


മധ്യേപ്ഥം വൃക്ഷതലേ ക്വചിത്സ 
ശ്രമാപനോദായ നിഷണ്ണ ആസീത്‌ 
അവീജയത്തം പവനോ/തിമന്ദ- 

സ്ത്രത സ്ഥിതം സേവകവ്ച്ചുമേണ (7) 


മാര്‍ഗ്ഗമദ്ധ്യേ അദ്ദേഹം ഒരു മരത്തണലില്‍ ക്ഷീണം തീര്‍ക്കാന്‍ 
ഇരിക്കുകയായിരുന്നു. ഒരു സേവകനെന്നോണം മന്ദമായി വീശി 
കാറ്റ്‌ അദ്ദേഹത്തിന്റെ ക്ഷീണമകറ്റി. 


വാതേന മന്ദേന സ വിജ്യമാനോ 

ജഗാമ നിദ്രാം വൃഥിതോ ഹൃദാ/പി 

നിദ്രാ മതാ ശാന്തികരി ജഗത്യാം 
കഷ്ടശ്രീതാനാമപി ദേഹഭാജാം (2) 


ഇളംകാറ്റിന്റെ വീശലേറ്റ്‌ അദ്ദേഹം ഹൃദയവ്യഥയുണ്ടായിട്ടുകൂ 
ടി നിദ്രയെ പ്രാപിച്ചു. ഈ ലോകത്തില്‍ കഷ്ടതയനുഭവിക്കുന്ന 
പ്രാണികള്‍ക്കുകൂടി നിദ്ര ശാന്തി നല്‍കുമല്ലോ. 


അത്രാന്തരേ ദീര്‍ഘവപുഃ കുതശ്ചിത്‌ 
സമാപതത്തത്ര കപീപ്രവീരഃ 

അദൃഷ്ടപുര്‍വ്വയ യുവകൌഈ വനാന്തേ 

സ വിസ്മിതോ/ഭുത്‌ സുതരാം ച ദൃഷ്ട്വാ (3) 


ഈ അവസരത്തില്‍ ദീര്‍ഘകായനായൊരു വാനരശ്രേഷ്ഠന്‍ 
അവിടെ വന്നുചേര്‍ന്നു. ആ കാട്ടിനുള്ളില്‍ മുമ്പുകണ്ടിട്ടില്ലാത്ത 
രണ്ടു യുവാക്കളെക്കണ്ട്‌ അദ്ദേഹം വിസ്മിതനായി. 


സമിത്രിരത്രാവസരേ ബഭുവ 

സ്ഥിതോ(/ഗ്ജം സ്വം സമയാ/സിഹസ്തഃ 

നൈവോര്‍ധ്വദൃഷ്ടി$ഃ സ ബഭൂവ യസ്മാത്‌ 
റേന്രാടലോഷമാമാസംക്കഫിടംസംതന്സ്മാല്‍ ടഃ Foundai(SA 
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ആ സമയം ലക്ഷ്മണന്‍ ജ്യേഷ്ഠന്റെ സമീപത്തു വാളേന്തി 
നില്‍ക്കുകയായിരുന്നു. അദ്ദേഹം മുകളിലേക്കല്ല യോക്കിയിരു 
ന്നത്‌; അതിനാല്‍ ആ വാനരനെ കണ്ടതുമില്ല. 


തദ്ദൃഷ്ടിമാത്മന്യ പകര്‍ഷ്ടുമേഷ 
ശാഖാമൃഗോ/ധുനയദ്രത ശാഖാം 

വ്ൃക്ഷസ്യ യസ്യാധ ഉപാസ്ത നിദ്രാം 

രാമോ ജഗന്നേത്രയുഗാഭിരാമഃ (5) 


അദ്ദേഹത്തിന്റെ ദൃഷ്ടി തന്നിലേക്കാകര്‍ഷിക്കാന്‍ ആ വാനരന്‍ 
മരക്കൊമ്പു പിടിച്ചുകുലുക്കി. ആ മരത്തിന്റെ തണലിലായിരുന്നു 
ലോകനേത്രാഭിരാമനായ ശ്രീരാമന്‍ ഉറങ്ങുന്നുണ്ടായിരുന്നത്‌. 


തം ധുനയന്തം സമവേക്ഷ്യ ശാഖാ - 
മതര്‍ജ്ജയല്ലക്ഷ്മണ ആത്തരോഷഃ 
നാസ ച തസ്മാദ്വിരതോ ബഭുവ 
ശാഖാം ദുധാവൈവ മുഹുര്‍മ്മുഹുശ്ച (6) 


മരക്കൊമ്പു കുലുക്കുന്ന ആ വാനരനെക്കണ്ട്‌ രോഷാകുല 
നായ ലക്ഷ്മണന്‍ കൈയാംഗ്യം കാട്ടി ഭീഷണിപ്പെടുത്തി നോ 
ക്കി. എന്നാല്‍ ആ വാനരന്‍ പിന്തിരിഞ്ഞില്ല; അവന്‍ വീണ്ടും 
കൊമ്പുകുലുക്കിക്കൊണ്ടേ ഇരുന്നു. 


ദണ്ഡ്യോ/യമിത്യാത്തമനാഃ കുമാരഃ 
ശ്രീലക്ഷ്മണഃ കാര്‍മ്മുകമാദദേ സ്വം 

ശരം തഥോഗ്രം ച നിഹന്തുകാമഃ 

ശാഖാമൃഗം ചാപലസംപ്രയുക്തം. (7) 


ഈ വാനരന്‍ ശിക്ഷയര്‍ഹിക്കുന്നുവെന്നു തീരുമാനിച്ച്‌ ലക്ഷ്‌ 


മണന്‍ ചാപല്യത്തിനു തുനിഞ്ഞ അദ്ദേഹത്തെ വധിക്കാന്‍ വില്ലും 
ഉഗ്രശരങ്ങളുമെടുത്തു. 


ഉഭാവപി ദ്രാക്‌ പ്രഹസന്നിവാപ 

നിന്നേ കരാത്തസ്യ സുവിസ്മിതസ്യ 
ആരുഡവാംശ്ചൈവ പുനഃസ ശാഖാം 
ശാഖാമൃഗസ്താം ധവിതും പ്രവ്യത്തഃ (8) 
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ആ വാനരന്‍ ചിരിച്ചുകൊണ്ടെന്നോണം അതുരണ്ടും ആശ്ച 
ര്യചകിതനായ ലക്ഷ്മണന്റെ കയ്യില്‍നിന്നു പിടിച്ചുമാറ്റി; ആ മര 
ത്തിന്‍മേല്‍ത്തന്നെ കയറി അതു വീണ്ടും പിടിച്ചുകുലുക്കാനും 


തുടങ്ങി. 


ഏവംഗതേ ലക്ഷ്മണ ആത്തലജേജാ 

നിജാഗ്രജം ജാഗരയാംബഭുവ 

നിവേദയാമാസ ച സര്‍വ്വവൃത്തം 
ഖര്‍വ്വീകൃതസ്വാഖിലവീരൃഗര്‍വ്വഃ (9) 


ഇത്രയുമായപ്പോള്‍ ലജ്ജിതനായ ലക്ഷ്മണന്‍ ജ്യേഷ്ഠനെ 


വിളിച്ചുണര്‍ത്തി. തന്റെ വീരൃഗര്‍വ്വം മുഴുവന്‍ ചോര്‍ന്നുപോയ 
അദ്ദേഹം നടന്നതെല്ലാം അദ്ദേഹത്തെ ധരിപ്പിക്കുകയും ചെയ്തു. 


ശ്രുത്വാസദീയം വചനം വിചിത്രം 

രാമഃ ക്ഷണാദുര്‍ധ്വമവാലുലോകേ 

ശാഖാമൃഗം ചാപി ദദര്‍ശ തത്രാ- 
ഭിജജ്ഞിവാംസ്തസ്ൃ ച ലക്ഷണാനി. (19) 


അദ്ദേഹത്തിന്റെ വിചിത്രമായ ആ വാക്കുകള്‍കേട്ട്‌ രാമന്‍ ഉടന്‍ 


തന്നെ മുകളിലേക്കു നോക്കി. അവിടെ അദ്ദേഹം ആ വാനര 
നെക്കണ്ടു. അതിന്റെ ലക്ഷണങ്ങള്‍ തിരിച്ചറിയുകയും ചെയ്തു. 


ജ്ഞാതാനി വിജ്ഞായ നിജാനി ശാഖാ- 

മൃഗഃ സമസ്താനി തു ലക്ഷണാനി 

വിവേദ വ്യക്ഷസ്യ തലേ നിഷണ്ണം 

ജനം സ നാരായണമേവ സാക്ഷാത്‌ (1) 


തന്റെ ലക്ഷണങ്ങളെല്ലാം തിരിച്ചറിയപ്പെട്ടതായി മനസ്സിലാ 


ക്കിയ ആ വാനരന്‍ മരച്ചുവട്ടിലിരിക്കുന്നത്‌ സാക്ഷാല്‍ നാരാ 
യണന്‍ തന്നെയെന്നു ബോധ്യപ്പെട്ടു. 


തതഃ സ വൃക്ഷാദവതീര്യ സദ്യ- 
സ്തത്പാദപദ്മ്രയണാഭികാംക്ഷഃ 
വിനീതവത്തസ്ൃ പുരഃസ്ഥിതോ/ഭൂത്‌ 

തം ചാബ്രവീത്സ്വം ച സമര്‍പ്ൃതസ്മൈ (12) 
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അനന്തരം ആ വൃക്ഷത്തില്‍നിന്നിറങ്ങിവന്ന്‌ ആ വാനരന്‍ 
രാമന്റെ പാദപത്മങ്ങളെ തന്നെ ആശ്രയിക്കാന്‍ അഭിലഷി ച്ച്‌ വി 
നീതനായി അദ്ദേഹത്തിന്റെ മുമ്പില്‍ നിലകൊണ്ടു; അദ്ദേഹത്തി 
നായി സ്വയം സമര്‍പ്പിച്ചുകൊണ്ട്‌ ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞു; 


അദ്യഃ പ്രഭൃത്യംഗ തവാസ്മി ദാസോ 

നാമ്നാ ഹനുമാന്‍ പവനന്ധൃയ പുഗ്രഃ 
ത്വദുര്‍ശനാപ്യായിതമാനസം മാം 

ത്വമാജ്ഞയാ തുഷ്ടതമം വിധേഹി (13) 


വായുവിന്റെ മകനും ഹനുമാനെന്ന പേരോടുകുടിയവനു 
മായ ഞാന്‍ ഇന്നുമുതല്‍ അങ്ങയുടെ ദാസനാണ്‌. അങ്ങയുടെ 
ദര്‍ശനംകൊണ്ട്‌ സന്തുഷ്ടചിത്തനായ എന്നെ ആജ്ഞകൊണ്ട്‌ 
ഏറ്റവും സന്തുഷ്ടനാക്കി മാറ്റിയാലും!” 


വാചം തദീയാമമൃതായമാനാം 

നിപീയ തം ദാശരഥിര്‍ബഭാഷേ 

ഭാര്യാ ഹൃതാ മേ ദശകണ്ഠനാമ്നാ 

സുരാധമേനാത്ര വിധേഹി സാഹൃം (14) 


അദ്ദേഹത്തിന്റെ വാക്കുകള്‍ അമൃതുപോലെ പാനം ചെയ്ത്‌ 
ശ്രീരാമന്‍ പറഞ്ഞു. “രാവണനെന്ന രാക്ഷസധാമന്‍ എന്റെ പത്‌ 


നിയെ കവര്‍ന്നിരിക്കയാണ്‌. അതിനാല്‍ എനിക്കു നിന്റെ സഖ്യം 
തരിക.” 


ഓമിത്യുവാചാഥ കപിപ്രവീരഃ 

സുഗ്രീവപാര്‍ശ്വേ പ്രണിനായ തം ച 
മീത്രത്വമാപദൃത യേന തസ്യ 

സമം നിവാസേന വന്വേത പൂര്‍വ്വം | (5) 


“അങ്ങിനെത്തന്നെ” യെന്ന്‌ ആ വാനരശ്രേഷ്ഠനും പറഞ്ഞു. 
തുടര്‍ന്ന്‌ ഹനുമാന്‍ വനവാസത്തിലൂടെ തനിക്കു സൌയഹൃദമു 


ണ്ടായിരുന്ന സുഗ്രീവന്റെ അടുക്കലേക്ക്‌ അദ്ദേഹത്തെ കുട്ടിക്കൊ 
ണ്ടുപോയി. 
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സംബന്ധ ആഭാഷണപൂര്‍വ്വകോ/ഭൂത്‌ 

രാമസ്യ സുഗ്രിവകപേശ്ച തത്ര 

മൈത്രീ ച സംബന്ധവശാത്്‌ പ്രജാതാ 
ര്രഗാഡതാം യാ ക്രമശഃ പ്രയാതാ (16) 


പരസ്പര സംഭാഷണത്തിലൂടെ ശ്രീരാമനും സുഗ്രീവനും 
തമ്മില്‍ സഖ്യമുടലെടുത്തു. സമ്പര്‍ക്കത്തിലൂടെ ഉണ്ടായ ആ 
സുഹൃദബന്ധം ക്രമേണ ഗാഡ്ദമായിത്തീരുകയും ചെയ്തു. 


മൈത്ര തയാ ദാശരഥിര്‍ജഘാന 

സുഗ്രീവശ്രതും കില വാലിസംജ്ഞം 
സീതാപുനഃപ്രാപ്തികൃതേ ച സാഹൃം 
സുഗ്രീവരാജഃ പ്രതിജജ്ഞ ഏനം (17) 


ആ മൈത്രി നിമിത്തം ശ്രീരാമന്‍ ബാലിയെന്ന പേരുള്ള സു 
ഗ്രീവന്റെ ശ്രതുവിനെ നിഹനിച്ചു. സീതയെ തിരിച്ചുകൊണ്ടുവരാ 
മെന്ന്‌ സുഗ്രീവന്‍ അദ്ദേഹത്തോട്‌ ശപഥം ചെയ്യുകയും ചെയ്തു. 


വാലീതി നാമാന്ധയ ബഭുവ ശക്തി- 

ശാലീതി ലോകത്രകയേ പ്രസിദ്ധഃ 

ഭ്രാതാ/്രജോ വാനരയുഥമുഖ്യോ 

യേനാസ്യ ജാതഃ പ്രബലോ വിരോധഃ (൫) 


സുഗ്രീവനു കടുത്ത വിരോധമുണ്ടായിരുന്നത്‌ സ്വന്തം ജ്യേ 
ഷ്ഠനും വാനരമുഖ്യനും ശക്തിശാലിയെന്നു മുവ്വുലകത്തിലും 
പുകള്‍പെറ്റവനുമായ ബാലിയോടായിരുന്നു. 


(സ്വാഗത) 
പുര്‍വ്വവ്യത്തമഭവത്‌ ഖലു താവത്‌ 
കാരണം പ്രബലമത്ര വിരോധേ 
താദ്യഗേവ ഘടത്തേ/ര്ര ജഗത്യാം 
നൈവ ചിന്തയതി കോപി തു യാദൃക്‌ (16) 


അവര്‍ തമ്മിലുള്ള വിരോധത്തിനു കാരണം ഒരു പൂര്‍വ്വവ്ൃ 
ത്താന്തമായിരുന്നു. ഈ ലോകത്തില്‍ ആരും ഒരിക്കലും വിചാ 
രിക്കാത്ത വിധത്തിലാണല്ലോ കാര്യങ്ങള്‍ സംഭവിക്കുന്നത്‌. 
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എട്ടാം സം 
ദരദ്യു(ഥോരല്യിപാഖ്യാനവും 
ബാലിവധോചാഖ്യാനവും ലങ്കാദഹനോപാഖ്യാനവും 
(ഇ്്രവ്രജ, ഉപേന്ദ്രവരജ) 


ആസീത്‌ പുരാ രാക്ഷസജാതിജാതഃ 
കൈലാസവാസീ കില നന്ദകാലഃ 

ദ്വാരേഷു കൈലാസഗിരേഃ സ ആസി - 

ദേകസ്്ൃ രക്ഷാര്‍ത്ഥമഭി്രയുക്തഃ (7 


പണ്ടു രാക്ഷസകുലത്തില്‍ ജനിച്ച നന്ദകാലന്‍ കൈലാസ 


ത്തില്‍ നിവസിചിരുന്നുവത്രേ. അയാള്‍ കൈലാസഗിരിയുടെ 
' ദ്വാരങ്ങളിലൊന്നില്‍ സുരക്ഷക്കായി നിയുക്തനായിരുന്നു. 


സ ഏകദോദ്യാനഗതാം ശിവസ്ൃ 
ദൃഷ്ട്വോപപത്നീം സുതരാം വിമുഗ്ദ്ധഃ 
വിധാതുമാത്മാഭിമുഖീമകസ്മാത്‌ 

പുഷ്പേണ താം സംപ്രജഹാര കാമീ (2) 


അയാള്‍ ഒരിക്കല്‍ ഉദ്യാനത്തില്‍ വച്ച്‌ ശിവന്റെ ഒരു പത്നി 


യെക്കണ്ട്‌ അവളില്‍ ആകൃഷ്ടനായി. അവളെ വശത്താക്കാന്‍ 
ആ കാമി അകാരണമായി അവളെ ഒരു പുകൊണ്ടടിച്ചു. 


തദീയധാര്‍ഷ്ട്രേന വികമ്പിതാ സാ 

പ്രഭും പ്രപേദേ തരസേശ്വരം ദ്രാക്‌ 

സ ചാപി ശാപം വിസസര്‍ജ്ജ തസ്മൈ 

ന വൃത്തഭംഗോ/സ്ൃയ ബഭൂവ സഹ്യഃ (3) 


അയാളുടെ ധിക്കാരംകൊണ്ട്‌ പേടിച്ചുപോയ അവള്‍ ഉടന്‍തന്നെ 


പ്രഭുവായ പരമശിവനെ സമീപിച്ചു. അദ്ദേഹം ഉടനെ അയാളെ 


ശപിച്ചു. പെരുമാറ്റദുഷ്യം അദ്ദേഹത്തിനു സഹിക്കുമായിരുന്നില്ല. 
സ തേന ജജേഞ ദരഭാഭിധാനോ 

വിശാലരുപോ മഹിഷഃ ക്ഷണേന 
തനുജവ്ര്താംബുജദര്‍ശനാന്തോ 

ബഭുവ ശാപോ ദനുജസ്യ തസ്യ (4) 
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അയാള്‍ തല്‍ക്ഷണം തന്നെ ദരഭനെന്ന ഒരു കൂറ്റന്‍ പോത്താ 


യി ജന്മമെടുത്തു. സ്വന്തം മകന്റെ മുഖം കാണുന്നതുവരെയായി 
രുന്നു ആ അസുരന്‍ നേരിട്ട ശാപം. 


ഹനിഷ്യതേ/(സതയ തനുജേന തേനേ- 

ത്യേവം പ്രഭുസ്തത്ര വിധിം വിതേനേ. 
ഹേതോരൃതോ/സന ഖലു ജാതമാത്രാന്‍ 
സുതാനനേകാന്‍ നിജഘാന ദൈത്യഃ (s) 


ഇവന്‍ സ്വന്തം പുത്രനാല്‍ വധിക്കപ്പെടുമെന്ന്‌ പരമശിവന്‍ വിധി 
പറഞ്ഞിട്ടുണ്ടായിരുന്നു. അക്കാരണംകൊണ്ട്‌ ആ അസുരന്‍ തനിക്കു 
ണ്ടായ അസംഖ്യം പുത്രന്മാരെ ജനിച്ച ഉടനെത്തന്നെ കൊന്നു 
കളഞ്ഞു. 


സുദുഃഖിതാസ്തേന സമാ ബഭുവുഃ 

സമാ മഹിഷ്യഃ സുതഹിംസയാ/ത്ര 
ആഗാമിപുത്രസ്യ ച രക്ഷണാര്‍ത്ഥ- 

മിമാ മനഃസ്വം ്രഡ്ധയാംബഭുവുഃ (6) 


അവന്റെ പത്നിമാരെല്ലാം ഈ പുത്രഹിംസ കാരണം ഒരു 
പോലെ ദുഃഖാര്‍ത്തരായി. ഇനി ജനിക്കാന്‍പോകുന്ന പുത്രന്റെ 
രക്ഷണത്തിനായി അവര്‍ മനസ്സുറപ്പിച്ചു. 


അഥൈകദാ ഗര്‍ഭവതി പ്രജാതാ 
തസ്മാദ്ദനുജാന്മഹിഷീ യദൈകാ 

തദ്ദര്‍ശനം സാ പരിഹര്‍ത്തുകാമാ 

വനസ്്യ കസ്യാ/പി ഗുഹാം വിവേശ. (7) 


അങ്ങിനെയിരിക്കെ ഒരിക്കല്‍ ഒരു പത്നി അവനിലൂടെ ഗര്‍ഭി 
ണിയായി. അപ്പോള്‍ അവന്റെ ദൃഷ്ടിയില്‍ നിന്നു രക്ഷപ്പെടാന്‍ 
അവള്‍ കാട്ടിലെ ഒരു ഗുഹയില്‍ പ്രവേശിച്ചു. 


കാലേന സാ/സോഷ്ട സുതം ദൃഡ്ദാംഗം 

തം ചാഹ തത്താതനൃശംസകൃതൃം 

വിസൃജ്യ തത്രൈവ ച തം കഥഞ്ചിദ്‌ 

ദീനാ ഗുഹാതോ ബഹിരാജഗാമ. (8) 
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യഥാകാലം അവള്‍ കരുത്തുറ്റ അംഗങ്ങളോടുകുടിയ ഒരു കു 
ഞ്ഞിനെ പ്രസവിച്ചു. അച്ഛന്റെ ക്രൂരകൃത്യങ്ങള്‍ അവനെ ധരിപ്പി 
ക്കുകയും ചെയ്തു. അവനെ അവിടെത്തന്നെ ഉപേക്ഷിച്ച്‌ അവള്‍ 
പുറത്തേക്കുവന്നു. 


കാലേന പുത്രോ ദരഭീതിനാമാ- 

ജഞഞാതഃ പിതുഃ കാനനമാസസാദ 

സ്മരന്‍ സ്വമാതുര്‍വ്വചനന്ധ്യ ചാപി 
നിയോധനായാഹ്വയത സ്വതാതം. (9) 


കാലമേറെ കഴിഞ്ഞപ്പോള്‍ ദരഭി' എന്ന ആ പുത്രന്‍ അച്ഛന 
റിയാതെ കാട്ടിലെത്തിച്ചേര്‍ന്നു. അമ്മയുടെ വാക്കുകള്‍ ഓര്‍ത്ത്‌ 
അവന്‍ അച്ഛനെ ദവന്ദ്വയുദ്ധത്തിനു വെല്ലുവിളിച്ചു. 


നിയോധനേ തം വിനിഹതൃ ചാപി 

സ ശൂരമാനീശ്വരമാസസാദ 

നിയോധനായാഹ്വത തം ച ദര്‍പ്പാന്‍ 

മത്താഃ പ്രമത്താഃ കിമു വാ ന കുര്യുഃ (10) 


യുദ്ധത്തില്‍ അച്ഛനെ വധിച്ച്‌ അവന്‍ സ്വയം വീരനെന്ന അഭി 
മാനത്തോടെ പരമശിവന്റെ അടുക്കലേക്കു ചെന്നു. അഹങ്കാര 
ത്തോടെ അവന്‍ ശിവനെത്തന്നെയും പോരിന്നു വിളിച്ചു. അഹ 
ക്കാരികളും മത്തുപിടിച്ചവരും എന്തുതന്നെ ചെയ്കയില്ല? 

തമീശ്വരോ വാലിനമാഹ ഗന്തും 

യതോ വധോഭൂത്സുവിനിശ്ചിതോ/സ്യ 

സ വാലിനം പ്രേക്ഷ്യ നിയോധനായ 

സ്വശക്തിഗര്‍വ്വാന്ധതയാഹ്വത ദ്രാക്‌. (11) 


അവനോട ശിവന്‍ ബാലിയുടെ അടുക്കല്‍ പോകാന്‍ പറഞ്ഞു. 
ബാലിയുടെ കൈകൊണ്ടു അവന്റെ വധം സുനിശ്ചിതമായിരു 


ന്നു. സ്വശക്തിയിലുള്ള ഗര്‍വ്വുകൊണ്ട്‌ അന്ധനായ അവന്‍ ഉടന്‍ 
ബാലിയെക്കണ്ടു പോരിനു വിളിച്ചു. 
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ആഹ്വാനമസ്യാതിതരാമമൃഷൃ- 
ന്നമര്‍ഷണസ്തേന ബലാന്നൃയുദ്ധ 

വാലീ ന തം ചാപൃശകദ്വിജേതും 

ന തം ച സ പ്രാര്‍ത്ഥിതശത്രുലുബ്ധഃ (12) 


അവന്റെ പോര്‍വിളി തരിമ്പും പൊറുക്കാനാവാതെ ബാലി 
അരിശത്തോടെ അവനെ നേരിട്ടു; എന്നാല്‍ അവനെ തോല്‍പി 
ക്കാനായില്ല. ഒരു ശ്രതുവിനെക്കിട്ടുന്നതില്‍ കൊതിയുണ്ടായിരുന്ന 
അവനാകട്ടെ, തിരിച്ചു ബാലിയെയും തോല്‍പ്പിക്കാനായില്ല. 


വാലീ തതസ്തം മഹിഷം ജഗാദ 

യോദ്ധും പ്രേദ്യുര്‍ഗിരികന്ദരായാം. 
ഓമിത്യുവാചാഥ ച തം സ വീര! 
യഥാഭിലാഷസ്തവ തത്തഥാസ്തു. (13) 


അപ്പോള്‍ ബാലി പിറ്റേന്നാള്‍ പര്‍വ്വതഗുഹയില്‍ വച്ചു നേരിടാന്‍ 
ആ പോത്തിനെ വെല്ലുവിളിച്ചു. “ഹേ വീര, താങ്കള്‍ അഭിലഷി 
ക്കുന്നതെന്തോ, അതുതന്നെ” എന്ന്‌ അവനും മറുപടി പറഞ്ഞു. 


സുഗ്രീവസംജ്ഞം തമുവാച വാലീ 
ഗുഹാമുഖേ സ്ഥാതുമഥാനുജം സഃ 
ദ്രഷ്ടും പ്രവാഹം രുധിരസ്യ ചാപി 
തേനാനുമാതും വിജയാജയഈ ച. (14) 


അപ്പോള്‍ ബാലി സുഗ്രീവനെന്നു പേരുള്ള സ്വന്തം അനു 
ജനെ ഗുഹാമുഖത്തു നിലയുറപ്പിക്കാനും രുധിരപ്രവാഹം കണ്ട്‌ 
അതില്‍നിന്നു ജയാപജയങ്ങള്‍ ഈഹിച്ചെടുക്കാനും ആവശ്യപ്പെട്ടു. 


വീക്ഷേത രക്തം യദി കൃഷ്ണവര്‍ണ്ണം 
സമന്യതാം യന്മഹിഷോ ഹതോ/സ്തി 
തദന്പ്ൃഥാത്വേനുമിനോത്വസാ യദ്‌ 

ശ്രാതാസ്യ വാലീ നിഹതോ യുധീതി (5) 


കറുത്ത നിറത്തിലുള്ള രക്തമാണ്‌ കണ്ടതെങ്കില്‍ ചത്തതു 
പോത്താണെന്നു ധരിച്ചുകൊള്ളേണം. മറിച്ചാണെങ്കില്‍ സ്വന്തം 
സഹോദരനായ ബാലിയാണ്‌ യുദ്ധത്തില്‍ കൊല്ലപ്പെട്ടതെന്നും 
ധരിക്കണം. 
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ഏവം പ്രബോധ്യാനുജമേഷ യോദ്ധും 

ഗുഹാം പരേദ്യുഃ പ്രവിവേശ ബാലീ 
തിഷ്ഠംസ്തദീയേ വചനേ/നുജശ്ച 

ഗുഹാമുഖേ ദത്തമുഖഃ സ്ഥിതോ/ഭുത്‌ (18) 


ഇപ്രകാരം അനുജനെ ധരിപ്പിച്ച്‌ ബാലി പിറ്റേനിന്ന്‌ ഗുഹയി 
ലേക്ക്‌ പ്രവേശിച്ചു. അദ്ദേഹത്തിന്റെ വാക്കനുസരിച്ച്‌ അനുജനായ 
സുഗ്രീവന്‍ ഗുഹാമുഖത്തു ബദ്ധശ്രദ്ധനായി നിലകൊണ്ടു. 


കാലോ വൃതീയായ യദാതു കശ്ചിദ്‌ 
ഘോരം പ്രവൃത്തസ്യ നിയോധനസ്യ 
തദാ പ്രവ്ൃത്തോ ഘനഘോരവര്‍ഷീ 
ദേവോ വനേ വര്‍ഷിതുമാത്തവേഗഃ (7) 


അതിഘോരമായ യുദ്ധം തുടങ്ങി; ഏറെ നാള്‍ കഴിഞ്ഞപ്പോള്‍ 
കഠിനവര്‍ഷം പെയ്യുന്ന ദേവന്‍ വര്‍ദ്ധിച്ച ശക്തിയോടെ ആ കാ 
ട്ടില്‍ മഴ വര്‍ഷിക്കാന്‍ തുടങ്ങി. 


അത്രാന്തരേ/ഭൂന്നിഹതോ നിയുദ്ധേ 
ശ്രീവാലിനാ/സയ മഹിഷോ ദുരാത്മാ 

പ്രവാഹിതാ യസ ബഭുവ കായാദ്‌ 

രക്തന്ധ്യ ധാരാ/ഗുരുനിമ്നഗേവ. (18) 


ആ സമയത്താണ്‌ ആ ദുരാത്മാവായ മഹിഷം ബാലിയാല്‍ 
നിഹനിക്കപ്പെടുന്നത്‌. അകിലിന്റെ നദിപോലെ അവന്റെ ശരീര 
ത്തില്‍നിന്നു രക്തധാര പ്രവഹിക്കാനും തുടങ്ങി. 


സമ്മിശ്രണാദ്‌ വൃഷ്ടിജലസ്യ തസ്യാം 
കൃഷ്ണത്വമാലക്ഷ്യത നൈവ തസ്യാഃ 

ശ്രാന്തിം ഗതോ യദ്വശതോ/(ഗജോ മേ 

ഹതോ!സ്തി സുഗ്രീവ ഇതി പ്രപേദേ. (19) 


അതില്‍ മഴവെള്ളം കലര്‍ന്നുപോയതുകൊണ്ട്‌ അതിന്റെ 
കറുപ്പുനിറം ശ്രദ്ധിക്കപ്പെടാതെ പോയി; അതു നിമിത്തം തന്റെ 
ജ്യേഷ്ഠന്‍ മരിച്ചുപോയെന്നു സുഗ്രീവന്‍ തെറ്റിദ്ധരിച്ചു. 
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തതോ ഗുഹാതോ ബഹിരാഗമസ്ൃ 

കര്‍ത്തും നിരോധം മഹിഷസ്ൃ താവത്‌ 
ഗുഹാമുഖം സോ/പിഹിതം വ്ൃധത്ത 

നിരന്തരം തത്ര ശിലോച്ചയേന. (20) 


അപ്പോള്‍ ആ ഗുഹയില്‍നിന്നു പോത്തു പുറത്തുവരുന്നത്‌ 
തടയാന്‍ അദ്ദേഹം ഗുഹാമുഖത്തെ പാറക്കെട്ടുകള്‍കൊണ്ട്‌ പഴു 
തില്ലാതെ അടച്ചു. 


പ്രത്യര്‍ത്ഥിനം സ്വം വിനിഹതൃ യാവദ്‌ 
ഗുഹാമുഖാന്നിഷ്ക്രമണായ ബാലീ 

ഉപൈതി തത്താവദസാവപശൃത്‌ 

പ്രപുരിതം ദീര്‍ഘശിലോച്ചയേന. (21) 


തന്റെ ശത്രുവിനെക്കൊന്ന്‌ ഗുഹാമുഖത്തുനിന്നു പുറത്തുക 
ടക്കാന്‍ തയ്യാറാവുമ്പോള്‍ ബാലി കണ്ടത്‌ ഗുഹാമുഖം നീണ്ട 
പാറക്കെട്ടുകൊണ്ട്‌ അടച്ചതാണ്‌. 


പ്രയത്ന മാസ്ഥായ തദാ മഹാന്തം 

വാലീ ശിലാഘം സ പൃഥക്‌ ചകാര 
ആഗന്തമീശശ്ച യഥാകഥഞ്ചിദ്‌ 

ബഹിര്‍ഗുഹാതഃ സ ബഭുവ വീരഃ (22) 


ഏറെ ആയാസപ്പെട്ട ബാലി ആ വലിയ പാഠക്കെട്ട്‌ എടുത്തു 
മാറ്റി; എങ്ങിനെയൊക്കെയോ ആ വീരന്‌ ആ ഗുഹയില്‍നിന്നു 
പുറത്തുകടക്കാനും സാധിച്ചു. 


സുഗ്രീവ ഏതം നനു കസ്ൃൃഹേതോര്‍- 
ഗുഹാമുഖേ സ്ഥാപിതവാന്‍ ശിലാഘം 

ഇത്യേവ സഞ്ചിന്തനതത്പരസ്യ 

ബുദ്ധിശ്രമഃ പ്രാദുരഭുദനിഷ്ടഃ (23) 


സുഗ്രീവന്‍ ഈ ഗുഹാമുഖം വലിയ പാഠക്കല്ലു വെച്ചടച്ചതെ 
ന്തിനായിരിക്കാമെന്നുതന്നെ ചിന്തിച്ചുകൊണ്ടിരുന്ന അദ്ദേഹത്തിന 
അനിഷ്ടകരമായൊരു ബുദ്ധിഭ്രമം സംഭവിച്ചു. 
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സ്യാന്നാമ രാജ്യേ ഗൃധ്നുരേഷ 
മന്‍മൃത്യുമാകാംക്ഷതി മേ/നുജോ/പി 

അഹം ഗുഹയാം വിലയം പ്രയായാ- 

മിത്യേവ ചേതസൃഭിസന്ധിരസ്യ. (24) 


അനുജനാണെങ്കിലും എന്റെ രാജ്യം കൈവശപ്പെടുത്താന്‍ മോഹി 
ച്‌ ഇവന്‍ എന്റെ മരണം ആഗ്രഹിക്കുന്നുണ്ടാവും. ഞാനീ ഗുഹയില്‍ 
ത്തന്നെ കിടന്ന്‌ ഇല്ലാതാവണമെന്നതാവാം അവന്റെ മനോഗതം. 


അഹോ! ദുരാത്മാവായമതീവ പാപീ 

യോ ഭ്രാതുരേവേച്ചതി നാമ മൃത്യും 
വിചിന്തയന്നേവമസയ ബഭുവ 
ക്രോധാനലോദ്ദീപ്തമനാ മനസ്വീ (25) 


“അമ്പോ! സ്വന്തം ജ്യേഷ്ഠന്റെ മരണം ആഗ്രഹിക്കുന്ന ഈ 
ദുരാത്മാവ്‌ എന്തൊരു പാപിയാണ്‌!” ഇപ്രകാരം തന്നെ ചിന്തിച്ചു 
കൊണ്ടിരുന്ന അദ്ദേഹത്തിന്റെ മനസ്സിനെ ക്രോധാഗ്നി ജ്വലിപ്പിച്ചു. 


ഉപേയിവാംശ്ച സ്വകരാജധാനിം 

സുഗ്രീവമസ്യാഃ സ ബഹിശ്ചകാര. 
നൈവാശ്യണോദനസ്ൃ വചശ്ചരോഷാദ്‌ 
ബുദ്ധിഭ്രമസ്തസ്യ ദ്ൃഡ്ദോ ബഭുവ. (26) 


സ്വന്തം കൊട്ടാരത്തിലെത്തിയപ്പോള്‍ അദ്ദേഹം സുഗ്രീവനെ 
പുറംതള്ളി. സുഗ്രീവന്‍ പറഞ്ഞതൊന്നും അദ്ദേഹം കേള്‍ക്കാന്‍ 


തന്നെ കൂട്ടാക്കിയില്ല; അത്ര തീവ്രമായിരുന്നു അദ്ദേഹത്തിന്റെ 
മതിഭ്രമം. 


പൃഥക്‌ കൃതോ/സൌ നിതരാം നിരാഗാഃ 

സുഗ്രീവ ആസീന്മനസാ/തിരുഗ്ണഃ 

വിനാപരാധം നഹി കസ്യ ചേതോ - 
വമാനനാദുഃഖഭരം തനോതി. (27) 


കുറ്റമൊന്നും ചെയ്യാതെ നിഷ്കാസിതനായ സുഗ്രീവന്റെ 
മനസ്സു വല്ലാതെ നൊന്തു. അപരാധമൊന്നും ചെയ്യാതെയുള്ള 
അപമാനം ആരുടെ മനസ്സിനെയാണ്‌ വേദനിപ്പിക്കാത്തത്‌? 
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ക്രോധാത്‌ സ സം്പ്രാര്‍ത്തഥത സ്വകസ്ൃ 
ഭ്രാതുര്‍വ്വധം രാഘവവീരമുഖ്യം 

സമ്പാദനം തസ്യ ച സോ/ചിരേണ 

തം രാഘവഃ പ്രതൃശ്ൃണോച്ചരണുഃ (28) 


ക്രോധം നിമിത്തം അദ്ദേഹം സ്വന്തം സഹോദരനെ വധിക്കാന്‍ 
ശ്രീരാമനോട്‌ അഭ്യര്‍ത്ഥിച്ചു. ശരണാഗതവത്സലനായ രാമനാ 
കട്ടെ താമസമെന്യേ അതു സാധിച്ചുകൊടുക്കാമെന്നു വാക്കും 
കൊടുത്തു. 


നിയോധനേ ബാലിനമാഹ്വയസ്വേ- 

ത്യേവം സ സുഗ്രീവമുവാച വീരഃ 

തഥാ ചകാരാപി ച തദ്ഗിരാ/സൌ 

വാലീ നിയോദ്ധും ച സമാജഗാമ. (29) 


ബാലിയെ പോരിനു വിളിക്കാന്‍ ആ വീരന്‍ സുഗ്രീവനോടാ 
വശ്യപ്പെട്ടു. ആ വാക്കുകേട്ട്‌ സുഗ്രീവന്‍ ബാലിയെ യുദ്ധത്തിനു 
വിളിച്ചു. യുദ്ധം ചെയ്യാന്‍ ബാലി വന്നുചേരുകയും ചെയതു. 


വൃത്തേ നിയുദ്ധേ ച കകുത്സ്ഥവംശഃ 

ശരേണ വൃക്ഷാന്തരിതോ ജഘാന 
സുഗ്രീവരാജാഗ്രജമുഗ്രബുദ്ധിം 

രാജ്യേ ച സുഗ്രീവമഥാഭൃഷിഞ്ചത്‌. (30) 


യുദ്ധം തുടങ്ങിയപ്പോള്‍ ശ്രീരാമന്‍ മരത്തിന്റെ മറവില്‍നിന്ന്‌ 
ഒരു അമ്പുകൊണ്ട്‌ ഉഗ്രബുദ്ധിയായ ബാലിയെ വധിച്ചു; സുഗ്രീ 
വനെ രാജ്യാഭിഷേകം ചെയ്യിക്കയും ചെയതു. 


സാഹായ്യമസ്യ പ്രതിശ്രുശ്രുവാന്‍ സഃ 
വിദേഹജായാഃ പുനരാപ്തിഹേതോഃ 
സുഗ്രീവരാജഃ പ്രഥമോപകാര- 
കൃതജ്ഞതാമാത്മനി സന്ദധാനഃ (31) 


പ്രഥമോപകാരത്തിന്റെ കൃതജ്ഞത ഉള്ളില്‍ പ 
സുഗ്രീവരാജാവ്‌ സീതയെ വീണ്ടെടുക്കാനുള്ള എല്ലാ സഹ 
യവും അദ്ദേഹത്തിനു വാഗ്ദാനം ചെയ്തു. 
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പുത്രീകൃതോ വാലിസുതോ/ംഗദോ/പി 

സാഹ്യായ സംപ്രൈരൃത തേന വീരഃ 

അന്യേ്‌പി യേ നീലഫദാദയസ്തേ 
സംപ്രേരിതാസ്തേന സഹായതായൈ. ' (32) 


പുത്രതുല്യനായി താന്‍ സ്വീകരിച്ച ബാലിയുടെ വീരപുത്രനായ 
അംഗദനോടും സുഗ്രീവന്‍ ഇക്കാര്യത്തില്‍ സഹായമഭ്യര്‍ത്ഥിച്ചു. 
നീലഫദനെപ്പോലുള്ള മറ്റുള്ളവരെയും അദ്ദേഹം സഹായത്തി 
നു പ്രേരിപ്പിച്ചു. 

സര്‍വ്വാ ചമുസ്തസ്യ വിശാലരുപാ 

സുഗ്രീവരാജസ്യ സമുര്രഗേവ 

ലങ്കാപുരിം ജേതുമുപാത്തഭാവാ 

സമുദ്രതീരം സമഭിപ്രപന്നാ. (33) 


ആ സുഗ്രീവരാജന്റെ വിശാലമായ സമസ്തസൈന്യവും ലങ്കാ 
പുരി കീഴടക്കുകയെന്ന ലക്ഷ്യത്തില്‍ ഏകമനസ്സോടെ ഒരു നദി 
പോലെ സമുദ്രതീരമണഞ്ഞു. 


തതോ്‌/നു വിദ്വാന്‍ ഹനുമാഞ്ജഗാമ 

ലങ്കാപുരീം ത്രത ദദര്‍ശ ചാപി 
സീതാമഭിജ്ഞാനമുപാനയന്‍ സോ?/ം- 

ഗുലീയകം ദാശരഥിപ്രദത്തം (34) 


പിന്നെ പണ്ഡിതനായ ഹനുമാന്‍ ലങ്കാപുരിയിലേക്ക്‌ പോ 
വുകയും അവിടെവച്ച്‌ സീതയെ കാണുകയും ചെയ്തു. രാമന്‍ 
നല്‍കിയ മോതിരം അദ്ദേഹം സീതയുടെ അടയാളമായി തിരി 
കെ കൊണ്ടുപോരികയും ചെയ്തു. 

നിവര്‍ത്തമാനശ്ച തതഃ സ ലങ്കാം 

ദഗ്ദ്ധാത്സവപുച്ഛാദദുനുജൈര്‍നൃശംസൈഃ 

ദദാഹ ഹാഹാകൃതമാസ്തയേന 

സ്വാഹാകൃതഞ്ചാപി സമസ്തപുര്യാം (35) 


അങ്ങിനെ മടങ്ങുമ്പോള്‍ ക്രൂരന്മാരായ രാക്ഷസന്മാര്‍ നിമി 


ത്തം വാലി 
ല്‍ തീകൊളുത്തപ്പെട്ട അദ്ദേഹം ലങ്കയെ ദഹിപ്പിച്ചു; 
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അതു നിമിത്തം ആ നഗരത്തിലെ സ്വാഹാ ശബ്ദത്തോടെയുള്ള 
അനുഷ്ഠാനങ്ങള്‍ പോലും “ഹാ, ഹാ” എന്ന നിലവിളിയിലവ 
സാനിച്ചു. ] 
തദനു ദാശരഥിം സമുപേയിവാന്‍ i 
സകലവൃത്തമുവാച കപിര്‍ബുധഃ | 
സ ച സഹായവൃതോ/ഭവദ്ൃയതോ i 
ദശമുഖാക്രമണായ വിവേകവാന്‍. (36) | 


അതിനുശേഷം ശ്രീരാമന്റെ അടുക്കലെത്തി പണ്ഡിതനായ 
ആ കപിവര്യന്‍ സമസ്തവൃത്താന്തവും അദ്ദേഹത്തെ ധരിപ്പിച്ചു. 
സഹായികളാല്‍ പരിവൃതനായ അദ്ദേഹമാകട്ടെ രാവണനെ ആക്ര tl 
മിക്കാന്‍ തയ്യാറാവുകയും ചെയ്തു. i 
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ഒമ്പതാം സര്‍ഗ്ഗം 
ദാവണസ്വപ്നോപാഖ്യാനവും 


ദാമരിബിരത്തില്‍ ചാരസംപ്രേഷ്ണോപാഖ്യാനവും 
(മന്ദാക്രാന്ത) 


ലങ്കാം യദ്യപ്യഹേദഖിലാം വായുപുശ്രസ്തരസ്വീ 
നൈതച്ചിന്താമണുമപി മനസ്യാതനോദ്‌ ഗര്‍വ്വിതസ്ൃ 
പനലസ്തൃസ്യ പ്രഥിതയശസോ ലോകലോകൈകജേതുര- 
ധീരാ ആപദൃപി നിപതിതാ നൈവ മുഞ്ചന്തി ധൈര്യം. (1) 


വേഗവാനായ വായുപുത്രന്‍ ലങ്കയെ സമ്പൂര്‍ണ്ണമായി ദഹി 
പ്പിച്ചുവെങ്കിലും ഇതു ഗര്‍വ്വിഷ്ഠനും പുകള്‍പെറ്റവനും ലോകം 
മുഴുവന്‍ ജയിച്ചവനുമായ രാവണന്റെ മനസ്സില്‍ തരിമ്പും ചിന്ത 
യുളവാക്കിയില്ല. ആപത്തില്‍ ചെന്നുചാടിയാലും ധീരന്മാര്‍ തങ്ങ 
ളുടെ ധൈര്യം കൈവെടിയുകയില്ലല്ലോ. 


അല്‍പേനൈവാസുരപുരപതിഃ കാലഖണണ്‍്ഡേന ലങ്കാം 
തേനേ ദീപ്രാം പുനരിതി പരം വിസ്മയം തദ്വിതേനേ. 
സംസ്കാരോ/സ്യൈ മുഹുരപിദദേ കാമൃകാന്തിം പ്രഭുതാം- 
യേനാതൃര്‍ത്ഥം കനകവദിയം തപ്തവര്‍ണ്ണാ ബഭാസേ (2) 


അല്‍പമായ കാലയളവില്‍ത്തന്നെ ആ രാക്ഷസരാജാവ്‌ ലങ്ക 
യെ പുനര്‍നിര്‍മ്മാണത്തിലുടെ വീണ്ടും പ്രകാശമാനമാക്കി; അത്‌ 
ആളുകള്‍ക്ക്‌ വീണ്ടും അത്ഭുതമുളവാക്കാന്‍ തുടങ്ങി. പുതിയ 
പരിഷ്കാരം ലങ്കാപുരിക്ക്‌ അളവില്ലാത്ത മനോഹരകാന്തി നല്‍കി. 
അതുമൂലം ആ നഗരി സ്വര്‍ണ്ണംപോലെ വര്‍ണ്ണാഭമായിത്തിളങ്ങി. 


ലങ്കാ യസ്മാദഭവദധികം പൂര്‍വ്വതോ/പി പ്രദീപ്രാ 
പൂര്‍ണ്ണാ ഭോഗൈരുചിരതരകൈര്‍ദേവലോകേ/പി കാമ്മ്യൈഃ 
തേനാതൃര്‍ത്ഥം സുഖമനുഭവന്‍ രാവണസ്താം ശശാസ 
ദേവൈര്യക്ഷൈരുരഗപതിഭിഃ പൂജ്യമാനോ/സുരൈശ്ച. (3) 


ദേവലോകത്തിനുപോലും അഭിലാഷം ജനിപ്പിക്കുന്ന മനോഹ 
രങ്ങളായ ഉപഭോഗസാമഗ്രികള്‍കൊണ്ട്‌ സമ്പൂര്‍ണ്ണമായ ലങ്കാനഗ 
രി പണ്ടത്തേക്കാളധികം ്രകാശമാനമായിത്തീര്‍ന്നതു നിമിത്തം 
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ദേവന്മാര്‍, യക്ഷന്മാര്‍, സര്‍പ്പരാജന്മാര്‍, അസുരന്മാര്‍ എന്നിവരാ 


ലെല്ലാം വന്ദിതനായ രാവണന്‍ അത്യന്തം സുഖമനുഭവിച്ചുകൊ 
ണ്ട്‌ ആ നഗരി അടക്കിവാണു. 


സേയം ശാന്തിര്‍നഹി ചിരമവാതിഷ്ഠതാമുഷ്യ ചിത്തേ 
കിഞ്ചിന്നൈവ സ്ഥിരമിഹ ജഗതൃസ്തി സഞ്ചാരശീലേ 
സുപ്തോ രാത്രാവയമതിസുഖീ സ്വപ്നമേകം ദദര്‍ശ 
കസ്വാഞ്ചിദ്യോ/ജനയദഭിതോ/സ്യാനൃഥാവൃത്തി ചേതഃ (4) 


എന്നാല്‍ ഈ ശാന്തിയൊന്നും അദ്ദേഹത്തിന്റെ മനസ്സില്‍ 
ഏറെക്കാലം നിലനിന്നില്ല. ചലനാത്മകമായ ഈ പ്രപഞ്ചത്തില്‍ 
സ്ഥിരമായി ഒന്നുംതന്നെയില്ലല്ലോ. സുഖഭോഗങ്ങളില്‍ മുഴുകിയ 
രാവണന്‍ രാത്രിയിലുറങ്ങവേ ഒരു സ്വപ്നംകണ്ടു; ആ സ്വപ്നം 
അദ്ദേഹത്തിന്റെ മനസ്സിനെ ആകെ മാറ്റിമറിച്ചു. 


തസ്മിന്‍ സ്വപ്നേ/തിതുമുലതയാ യുധ്യമാന ദദര്‍ശ 

ശ്യേനാവേകോ/ഭവദിഹ യയോഃ കൃഷ്ണവര്‍ണ്ണസ്തഥാ ചി 
ആസീദേകോതിധവളരുചിര്‍യേന കൃഷ്ണോ ഹതോ/ഭുദ്‌ 
പ്രതൃഗ്ദിഗ്ഭാഗത ഉപഗതഃ പൂര്‍വ്വകാഷ്ഠാഗതേന. (5) 


ആ സ്വപ്നത്തില്‍ അദ്ദേഹം രണ്ടു കഴുകന്‍മാര്‍ അതിഘോ 
രമായി യുദ്ധം ചെയ്യുന്നതുകണ്ടു; അതിലൊന്നിന കറുപ്പും മറ്റേ 
തിന്‌ വെളുപ്പുമായിരുന്നു നിറം. പടിഞ്ഞാറുനിന്ന്‌ വന്ന കറുത്ത 
കഴുകനെ കിഴക്കുനിന്നു വന്ന വെളുത്ത കഴുകന്‍ കൊന്നു. 


തത്പശ്ചാത്സ സ്വകരഗതേ കോടരേ നാരികേളേ ം 

തൈലാസേകം വിദധതമഹോ സ്വം ദദര്‍ശാതിമുഗദ്ധഃ f 
വര്‍ത്തിം തസ്മിന്‍ നിദധതമസന സ്വം യദാ പശൃതിധഗ്രാഗ 
യോഷാ ത്രതാപതതി സഹസാദൃഷ്ടപൂര്‍വ്വാ കുതശ്ചിത്‌ (6) 


അതിനുശേഷം അദ്ദേഹം തന്റെ കയ്യിലെടുത്ത 
ചിരട്ടയില്‍ താന്‍ തന്നെ എണ്ണ നിറയ്ക്കുന്നതായിക്കണ്ട അത്ഭു 
തസ്തബ്ധനായി. അതില്‍ താനൊരു തിരിയിടുമ്പോഴേക്കും 
എവിടെനിന്നോ ഒരു സ്ത്രീ അവിടെ പെട്ടെന്ന്‌ വന്നണഞ്ഞതും 
അദ്ദേഹം കണ്ടു. 
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വര്‍ത്തിം സാ പ്രജ്വലയതി തദാ യേന തത്‌ കോടരം ദ്രാക്‌ 
ദഗ്ദ്ധം വഹിഃ കരതലമനു പ്രാവിശച്ചാപി തസൃ 
സര്‍വ്വഃ കായസ്തദനു സുതരാമന്വഭുദ്വഹ്നിദാഹം 
തസ്മിന്‍ കാലേ ത്ധടിതി ശയനാദുത്ഥിതോ/ഭുദ്ദനുജഃ (7) 


അവള്‍ ആ തിരി കത്തിച്ച മാത്രയില്‍ നാളികേരച്ചിരട്ട കത്തി 
ച്ചഠമ്പലായി. അദ്ദേഹത്തിന്റെ ശരീരത്തില്‍ തീ പിടിക്കുകയും 
ചെയ്തു. തുടര്‍ന്ന്‌ ശരീരമാസകലം അഗ്നിബാധയേറ്റു. ആ സമ 
യത്ത്‌ അദേഹം പെട്ടെന്ന്‌ ശയ്യയില്‍നിന്ന്‌ ഉണര്‍ന്നെഴുന്നേറ്റു. 


സ്വപ്നദ്വയ്യാ ്രകചയുഗളാഭിഖ്ൃതാമാദധത്യാ 
ശങ്കാജാലൈഃ പ്രബലതരകൈര്‍ ദീരൃമാണാന്തരഗേഃ 
സ്വപ്വ്യാഖ്യാം സ നിജമനുജം പൃഷിടവാന്‍ ബുദ്ധിമന്തം 
ബ്രൂഹി ഭ്രാതൻ ഫലമിഹ ശുഭം വാ/ശുഭം സ്വപ്നയോര്‍മേ(8) 


രണ്ട്‌ ഈര്‍ച്ചവാളുകളെപ്പോലെ തോന്നിച്ച്‌ ആ രണ്ടു സ്വപ്ന 
ങ്ങള്‍ നിമിത്തം വര്‍ദ്ധിച്ച ആശങ്കകള്‍കൊണ്ട്‌ മനസ്സു കീറിമുറി 
ക്കപ്പെട്ടതുപോലെയായ രാവണന്‍ ബുദ്ധിമാനായ അനുജനോ 
ട്‌ ആ സ്വപ്നങ്ങളുടെ പൊരുള്‍ വ്യാഖ്യാനിക്കാനാവശ്യപ്പെട്ടു. 
“അനുജാ, എന്റെ രണ്ടു സ്വപ്നങ്ങളുടെയും ഫലം ശുഭമായാലും 
അശുഭമായാലും വിവരിക്കുക.” 


തം സംപ്രോചേ നയവിനയവാനഗ്രജം സ്വപ്നശാസ്ത്ര- 
ധുര്യോ ശ്രാതഃ ശൃണു ഫലമിഹ പ്രോച്യമാനം മയാ 
സ്വപ്നാവേത സുഭൃശമശുഭാ കഷ്ടസംസുചകൌന തേ 
ദുഖ്യച്ചേതാഃ കഥമപി തയോര്‍വച്മൃനിഷ്ടം ഫലം തേ (9) 


സ്വപ്നശാസ്ത്രപ്രവീണനും നയവിനയസമ്പന്നനുമാ അനുജ 
ന്‍ വിഭീഷണന്‍ ജ്യേഷ്ഠനോട്‌ പറഞ്ഞു. “ജ്യേഷ്ഠാ! ഈ സ്വ 
പ്നങ്ങളുടെ ഫലം ഞാന്‍ പറയുന്നത്‌ കേട്ടോളു. ഈ രണ്ടു 
സ്വപ്നങ്ങളും അശുഭങ്ങളും അങ്ങയുടെ കഷ്ടതയെ സൂചിപ്പി 
ക്കുന്നവയുമാണ്‌. ദുഃഖചിത്തനായ ഞാന്‍ അവയുടെ അനിഷ്ട 
ഫലം എങ്ങിനെയൊക്കെയോ അങ്ങയെ അറിയിക്കുകയാണ്‌.” 
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കൃഷ്ണഃ ശ്യേതസ്ത്വമസി ധവളശ്ചാസ്തി രാമേധിടിരാമോ 
ഹിംസാ കാര്‍ഷ്ണീ ധവളവിഹിതാ ത്േന്തസുചികാ/സ്തി 
ലങ്കാപുര്യാ വിഗണയ വിഭോ നാരികേളം പ്രതീകം 

തത്തെലം തേ കുലമവികലം വഹ്നിസാദൃദ്‌ ഭവേന്നു (10) 


കറുത്ത കഴുകന്‍ അങ്ങാണ്‌. സുന്ദരനായ രാമനാണ്‌ വെളുത്ത 
കഴുകന്‍. കറുത്ത കഴുകനെ കൊന്നത്‌ അങ്ങയുടെ അന്ത്യത്തെ 
സൂചിപ്പിക്കുന്നു. ര്രഭോ, നാളികേരത്തെ ലങ്കാപുരിയുടെ പ്രതീക 
മായിക്കാണുക. തീയിലെരിഞ്ഞ എണ്ണ അങ്ങയുടെ വംശമത്രേ. 


യോഷാ സ്വപ്നേ നയനവിഷയം യാ ഗതാ തേ ബഭുവ 
ദീപം യാവജ്ജ്വലയതി പുരാ കോടരം നാരികേളം 

സാ ത ഭ്രാതഃ സകലകലഹദ്വാരഭുതാ സ്വസൈവ 
വഹ്നിജ്വാലാ/തികുടിലധിയാ ദീപിതാ ഭോസ്തയൈവ (11) 


അങ്ങയുടെ സ്വപ്നത്തില്‍ നാളികേരച്ചിരട്ടയിലെ തിരിക 
ത്തിച്ച സ്ത്രീയുണ്ടല്ലോ, എല്ലാ കലഹത്തിനും വഴിവെച്ച അവള്‍ 
നമ്മുടെ സഹോദരിയാണ്‌. വ്രകബുദ്ധിയായ അവള്‍ തന്നെയാ 
ണ്‌ തീ കൊളുത്തിയത്‌. 


ജ്വാലാ ശ്രാതര്‍നിജകരതലം യാ/നുഭുതാ ദഹന്തീ 
സൈഷാ സാധ്വീ ജനകതനയാ ത്വദ്വിനാശൈകഹേതുഃ 
താം ത്വം ശാന്ത്യാ ദശരഥസുതം ഗ്രാഗ്‌ വിനിര്യാതയസ്വ 
രക്ഷാഥോ ച പ്രിയമിഹ കുലം രാക്ഷസാനാം സമസ്തം. (12) 


ജ്യേഷ്ഠ, അങ്ങയുടെ കൈപൊള്ളിച്ച ആ തീജ്വാല അങ്ങയു 
ടെ നാശത്തിനു കാരണമായ സീതയാണ്‌. അങ്ങ്‌ സമാധാനമായി 
അവളെ ശ്രീരാമനു തിരിച്ചുനല്‍കി പ്രിയപ്പെട്ട രാക്ഷസകുലത്തെ 
രക്ഷിക്കുക.” 


ഇത്ഥങ്കാരം വചനരചനാം സംവിരച്യാത്മനീനേ 
തുഷ്ണീഭുതേ ദനുജകലജേ സ്വേനുജേ ലി 
പൌലസ്ത്ൃസ്തം പരുഷവചനൈഭര്‍ത്സയാമാസ ത 
രജ്ജുച്ചേദേ ഘടമിവ നു കോ ധാരയേത്സദ്വചോ/ജ്ഞഃ 


ഇപ്രകാരം രാക്ഷസവംശജനും തനിക്കു യഥാര്‍ത്ഥത്തില്‍ 
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ഹിതകാരിയുമായ സ്വന്തം അനുജന്‍ തന്റെ വാക്കുകള്‍ പറഞ്ഞു 
നിര്‍ത്തിയപ്പോള്‍ ക്രോധംകൊണ്ട്‌ ചുവന്ന വണ 
അദ്ദേഹത്തെ കഠിനമായി ഭര്‍ത്സിച്ചു; കയര്‍ പൊട്ടിയാ കുടത്തെ 
താങ്ങിനിര്‍ത്തുന്നതുപോലെ അജ്ഞനായ ആരാണ്‌ സദവചസ്സു 
കളെ സ്വീകരിക്കുക? 


നിര്യാത്യാ മേ ജനകതനയേത്യേവമാത്ഥാ്ര SEALE 
തത്തേ നുനം കലുഷഹൃദയം സ്പഷ്ടമാവിഷ്കരോതി. 
ഭ്രാതാ മേ ത്വം കഥമിവ നു മേ രാഘവാന്നാശമാത്ഥ 
ലങ്കായാം ത്വം നിവസസി പരം ശ്രതുപക്ഷേ സ്ഥിതോ/സി (14) 


“സീതയെ തിരിച്ചേല്‍പ്പിക്കണമെന്നാണല്ലോ നീ പറഞ്ഞത്‌. 
അതു നിന്റെ കളങ്കിതമായ ഹൃദയത്തെയാണ്‌ വെളിപ്പെടുത്തു 
ന്നത്‌. എന്റെ അനുജനായ നിനക്കെങ്ങിനെ രാമനില്‍നിന്നുള്ള 
എന്റെ നാശം പറയാനായി? നീ താമസിക്കുന്നതു ലങ്കയിലാണ; 
പക്ഷേ ശത്രുപക്ഷത്തിലാണ്‌ നിന്റെ നില്‍പ്‌. 


ശക്തിം ന്യൂനാം ഗണയസി കഥം രാഘവാന്മേ വിജേതുര്‍- 
ദിക്‌ പാലാനാം സകലഭുവനസ്പൃഹൃര്‍കീര്‍ത്തേര്‍വിമുഡഃ! 
ക്വാഹം വീരോ ജഗതി വിദിതോ രാക്ഷസാനാമധീശോ 

രാജ്യാദ്‌ ഭൂഷ്ടോ വനമധിവസന്‍ രാഘവോ വാ പുനഃ ക്വ? (5) 


വിഡ്ഡി, മുന്നു ലോകത്തിനും സ്പൃഹണീയമായ കീര്‍ത്തി 
നേടിയ, ദിക്പാലന്മാരെ വെന്ന എനിക്ക്‌ രാമനേക്കാള്‍ ശക്തി 
കുറവാണെന്ന്‌ നീ വിചാരിക്കുന്നതെന്തുകൊണ്ടാണ്‌? രാക്ഷസാ 
ധീശനും ഭുവനവിദിതനുമായ ഞാനെവിടെ? രാജ്യത്തില്‍നിന്നു 
ശ്രഷ്ടനാക്കപ്പെട്ടു കാട്ടില്‍ക്കഴിയുന്ന രാമനെവിടെ? 


തം താദൃക്ഷം മശകമിവ ഭോഃ സ്വേച്ചയൈവോപപന്നം 
നിഷ്പീഡ്യാഹം കരതലഗതം ഹേലയൈവ പ്രസന്നഃ 
മാമാക്രാന്തും കൃതപരികരം സ്വസ്യ മൃത്യും യഥൈവ്‌ 
രാമം രാമാവിരഹരുജം പ്രാപയിഷ്യാമ്യനന്താം. (16) 
എടോ, എന്നെ ആക്രമിക്കാന്‍ കോപ്പുകൂട്ടി തന്നിഷ്ട്രപകാരം 

വന്നുചേര്‍ന്ന ആ രാമനെ ഉള്ളംകൈയ്യില്‍ വന്ന കൊതുകിനെ 
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യെന്നോണം ഞെരിച്ചമർത്തി ഞാന്‍ മരണത്തിലേക്കും അറ്റമി 
ല്ലാത്ത പത്നീദുഃഖത്തിലേക്കും തള്ളിവിടാന്‍ പോവുകയാണ്‌.” 


നാമൈനവാസ്സേ ദനുജകുലജോ ഭീഷണസ്ത്വം വിശേഷാദ്‌ 
യത്സത്യം മേ വിഗതമിവതേ ഭീഷണത്വം വിഭാതി. 
യസ്ത്വം രാമം ദശരഥസുതം വമ്പയവേഷം ബ്രവീഷി 
മൃത്യൂര്‍മേ ഭോസ്ത്രിഭുവനജയസ്ഫീതബാഹുദ്വയസ്യ (൬) 


പേര്‍ കൊണ്ടു മാത്രമാണ്‌ നീ രാക്ഷസ്കുലജനായ വിഭീഷ 
ണനായത്‌. സത്യം പറഞ്ഞാല്‍ നിന്റെ വിശേഷേണയുള്ള ഭീഷണ 
ത്വമെല്ലാം പൊയ്പോയതുപോലെയാണ്‌ എനിക്കു തോന്നുന്നത്‌. 
അതിനാലാണ്‌ നീ ദശരഥപുത്രനും വനവാസിയുമായ രാമനെ 
മുന്നുലകവും കീഴടക്കിയ മഹാബാഹുവായ എന്റെ മൃത്യുവായി 
കണക്കാക്കുന്നത്‌. 


വസ്തും സത്യം മയി ന സുതരാമര്‍ഹസി ത്വം വിമുഡോ 
നിര്‍ഗഛേതസ്ത്വയമഹമുത ത്വാമഹം ശ്രതുപക്ഷ്യം 
ലങ്കാപുര്യാഃ പൃഥഗനുചരൈഃ സാവമാനം കരോമി 
സ്വാംഗം ചേത്സ്യാദ്‌ വപുഷി ഗളിതം തദ്ബഹിഷ്കാര്യമേവ (18) 


മുഡ്ദാത്മാവായ നീ ഇനി എന്നോടൊപ്പം താമസിക്കാന്‍ 
യോഗ്യനല്ല. നീ സ്വയം പുറത്തുപോ! അല്ലെങ്കില്‍ ശ്രതുപക്ഷ 
ക്കാരനായ നിന്നെ ഞാന്‍ അനുചരന്മാരെക്കൊണ്ട്‌ അപമാനിച്ച 
പുറത്താക്കും. ശരീരത്തില്‍ പുഴുത്തുപോയ ഭാഗം വെട്ടിമാറ്റുക 
തന്നെ വേണം.” 


ശ്രുത്വാ ശ്രാതുഃ പരുഷവചനം സര്‍വ്വഥാ/ശാന്തചിത്തഃ 
സ്വപ്നവ്യാഖ്യാവിധിവിധിവശാത്‌ പ്രാപ്ത ഭൂയോപമാനഃ 
യാപ്യേ രോഗേ ഭിഷഗിവ രുജാക്രാന്തകായം നരം സ 
സന്ത്യജ്യായാദവമതിശിഖിജ്വാലയാ ദഹൃമാന? (19) 


സ്വപ്നത്തില്‍ നടന്ന കാര്യങ്ങള്‍ വിവരിച്ചുകൊടുത്തതിന്റെ 
പേരില്‍ അപമാനിതനായി അതിന്റെ ജ്വാലയില്‍ ദഹിച്ച്‌ ദുഃഖചി 
ത്തനായ വിഭീഷണന്‍ ജ്യേഷ്ഠന്റെ പരുഷവാക്കുകള്‍ കേട്ട്‌ തടു 
ക്കാനാവാത്ത രോഗം മൂര്‍ച്ഛിച്ച രോഗിയെ വൈദ്യനെന്നപോലെ 


അദ്ദേഹത്തെ ഉപേക്ഷിച്ച്‌ പുറത്തുപോന്നു. 
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രാമം ചായാത്സപദി ശരണം തം ശരണ്യം വിപശ്ചിത്‌ 
തം ചാപ്യാഖൃത്‌ കൃതചരമഭൂദ്യദശാസ്യേന തസ്മിന്‍ 
ഭക്തിപ്രഹ്വശ്ചരണകമലേ രാഘവസ്ൃ പ്രണമ്യ 

സ്വം സ്വീകര്‍ത്തും പ്രഭുമയമഹോ! പ്രാര്‍ത്ഥയാമാസ ധീരഃ(മ0) 


പണ്ഡിതനായ അദ്ദേഹം ആപത്തില്‍ ശരണ നായ രാമനെ 
അഭയം പ്രാപിച്ചു. രാവണന്‍ തന്നോടു ചെയ്തതെല്ലാം അദ്ദേ 
ഹത്തെ ഉണര്‍ത്തിക്കുകയും ചെയ്തു. ഭക്തിന്രമനായി ശ്രീരാമന്റെ 
പദകമലങ്ങളില്‍ പ്രണമിച്ച്‌ ആ ധീരന്‍ അഭയം നല്‍കി തന്നെ 
കൈക്കൊള്ളാന്‍ അദ്ദേഹത്തോടപേക്ഷിച്ചു. 


വൃത്തം ശ്രുത്വാ/തിമൃദുഹൃദയോ രാഘവ്‌ സ്വീചകാര 
ശത്രോഃ പക്ഷാദുപഗതമപി പ്രേമഭാവാത്തമാശു 
തത്പശ്ചാത്ത പരമസുഹൃദ പ്രത്യയം ധാരയന്താ- 
വന്യോനൃസ്മിന്‍ കമപി സമയം നിനൃതുഃ സ്വം സുഖേന (27) 


മൃദുലഹൃദയനായ ശ്രീരാമന്‍ കാര്യമെല്ലാം മനസ്സിലാക്കി ശത്രു 
പക്ഷത്തില്‍നിന്നു വന്നവനെങ്കിലും അദ്ദേഹത്തെ സ്നേഹവായ 
പോടെ സ്വീകരിച്ചു. അതിനുശേഷം അടുത്ത സുഹൃത്തുക്കളായി 


മാറിയ അവര്‍ രണ്ടുപേരും പരസ്പരവിശ്വാസം കാത്തുസൂക്ഷിച്ചു 
കൊണ്ട്‌ സുഖമായി കാലം കഴിച്ചു. 


രാമം ്രാതുഃ പരിഗതവതോ രാക്ഷസാനാമധീശ- 
സ്യാസീത്‌ പൂര്‍വ്വം കപിവരഭടൈഃ സംസ്തവോ/ദൃഷ്ടപൂര്‍വ്വഃ 
തത്ര പ്രാപ്തേഃ പ്രഥമമഭവത്തസ്യ ചിത്തം സചിന്തം 
ശക്ത്യാ യുക്താഃ ക്വ ദനുജഭടാഃ വാനരാഃക്വ ശൃഥാംഗാഃ (22) 


രാമനുമായി അടുത്ത ആ രാക്ഷസാധീശസഹോദരന്‍ വാനര 
സൈനികരെക്കുറിച്ച്‌ കേട്ടറിവേ ഉണ്ടായിരുന്നുള്ളു. അവരെ അദ്ദേ 
ഹം കണ്ടിട്ടുണ്ടായിരുന്നില്ല. അവിടെയെത്തിയതിനുശേഷം അദ്ദേ 
ഹത്തിന്റെ മനസ്സ്‌ സംശയാകുലമായിത്തീര്‍ന്നുഃ ശക്തിമാന്‍മാരായ 
രാക്ഷസഭടന്മാരെവിടെ? ശരീരബലമില്ലാത്ത വാനരന്മാരെവിടെ? 
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രാമസ്യാപ്തഃ ശിബിരമനഘസ്താന്‍യദാ സന്ദദര്‍ശ 
ചിശ്രീയായാഃ പരമുപഗതഃ പാരമാസീത്സ ദൈതൃഃ 
ശക്താഃ കിം സ്യൂര്‍ദനുജകുലജൈര്യോദ്ധുമേതേ കപീന്ദ്രാഃ 
ഇത്യാശങ്കാം നിജമനസിജാം സോ/ഥ സുഗ്രീവമാഹ (23) 


നിര്‍ദോഷനായ ആ രാക്ഷസന്‍ രാമന്റെ സേനാശിബിരം സന്ദര്‍ 
ശിച്ചപ്പോള്‍ അത്ഭുതത്തിന്റെ മറുകര കടന്നു. ഈ വാനരന്മാര്‍ക്ക്‌ 
രാക്ഷസന്മാരുമായി യുദ്ധം ചെയ്യാന്‍ കഴിയുമോ എന്ന തന്റെ 
മനസ്സിലെ ആശങ്ക അദ്ദേഹം സുഗ്രീവനെ ധരിപ്പിച്ചു. 


സുഗ്രീവസ്താംസ്തദനു സ കപീനാദിശച്ചക്തിമേനം 
വീരാഃ സദ്യോ ദനുജകുലജം ദര്‍ശയധ്വം സ്വകീയാം 
ജാനീയാതോോ ./പ്യവിദിതചരീം യേന വഃ ശക്തിമദ്യ 
സാക്ഷാദ്‌ ദൃഷ്ടേ ഭവതി സുതരാം പ്രത്ൃയോ നാത്ര ശങ്കാ. 


അപ്പോള്‍ സുഗ്രീവന്‍ ആ വാനരേന്ദ്രന്മാരോട്‌ ഇപ്രകാരം 
ആജ്ഞാപിച്ചു; “വീരന്മാരേ, നിങ്ങള്‍ നിങ്ങളുടെ ശക്തി രാക്ഷസ 
കുലത്തില്‍പ്പിറന്ന ഇദ്ദേഹത്തിനു കാണിച്ചുകൊടുക്കു. അദ്ദേഹം 
മുമ്പു താനറിഞ്ഞിട്ടില്ലാത്ത നിങ്ങളുടെ ബലമറിയട്ടെ. നേരിടുക 
ണ്ടാലേ ശരിക്കു വിശ്വാസം വരു-ഇക്കാര്യത്തില്‍ സംശയമില്ല. 


തച്ചുത്വാ തേ വചനമാമലം യുഥമുഖ്യസ്യ ദീപ്താഃ 
ശക്തേഃ സ്വസ്യാഃ പരിചയവിധയ സ്വം മനോ ദത്തവന്തഃ 
വ്ൃക്ഷാന്‍ കേചിദ്‌ വിപുലതരകാന്‍ കേചിദേവാപി ചാദ്രീന്‍ 
മുലോച്ചേദം കരതലഗതാഞ്ചക്രിരേ സാഹസേന (25) 


സംഘനേതാവായ അദ്ദേഹത്തിന്റെ നിര്‍മ്മലമായ ആ വചനം 
കേട്‌ പ്രചോദിതരായി തങ്ങളുടെ ശക്തി കാണിച്ചുകൊടുക്കുന്ന 
തില്‍ മനസ്സുറപ്പിച്ച്‌ അവരില്‍ച്ചിലര്‍ വലിയ മാമരങ്ങളെ Se 
ടെ പിഴുതുകാണിച്ചു. ചിലരാകട്ടെ മാമലകള്‍ പുഴക്കി സാഹ 
പൂര്‍വ്വം കയ്യിലെടുത്തു. 


അന്യേ താവദ്‌ ദൃഡ്ധതരധിയ സുരൃമാവ്രവിരേ ദ്രാഗ്‌ 
ജാതം വിശ്വം പ്രബലതമസവ്ച്ചാദിതം യേന വിശ്വം : 
കേചിച്ചാഥോ പവനമബലം തേനിരേ സ്വസ്യ ക 
ദനയേ ചാഥോ ജലധിമതുലം ശുഷ്കതാം നീതവന്ത 
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മറ്റു ചിലര്‍ ദൃഡചിത്തരായി സൂര്യനെ മറച്ചുപിടിച്ചു. തന്മൂ 
ലം ലോകമെല്ലാം ഇരുട്ടിലാണ്ടു. ചിലര്‍ തങ്ങളുടെ വേഗംകൊണ്ട്‌ 
വായുവിനെ നിഷ്പ്രഭനാക്കി. മറ്റു ചിലര്‍ അതുല്യമായ സമു 
ദ്രത്തെ വഹിച്ചു. 


ദൃഷ്ട്വാ ദൃശ്യം തദഖിലമഭുദ്വിസ്മയാവിഷടചേതാ 
ഹൃഷ്ൃദ്രോമാ നിജനയനയോര്‍വിശ്വസന്നോ മഹാത്മാ 
പനലസ്തൃസ്യാവരജ ഇതി തം പ്രാഹ സുഗ്രീവരാജം 
ഭാസ്വദ്വക്രതം ദശരഥസുത്തേ/തൃന്തരക്തം കപീന്ദ്രം. (27) 


ഇക്കാഴ്ചയെല്ലാം സ്വന്തം കണ്ണുകള്‍കൊണ്ട്‌ കണ്ട്‌ ആ മഹാ 
ത്മാവിന്റെ മനസ്സില്‍ വിസ്മയം നിറഞ്ഞു. അദ്ദേഹത്തിന്റെ രോ 
മങ്ങള്‍ എഴുന്നുനിന്നു. തിളക്കമാര്‍ന്ന മുഖമുള്ളവനും ശ്രീരാമ 
നോട്‌ ഏറ്റവും അടുപ്പമുള്ളവനുമായ ആ സുഗ്രീവരാജനോട്‌ 
രാവണാനുജനായ അദ്ദേഹം ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞു. 


ശക്തിര്‍യാഭുത്സപദി ഭവതാം സൈനൃസംഘസ്ധൃയ ദൃഷ്ട്വാ 
നാതഃ പൂര്‍വ്വം കുഹചന മായാ/ലോകിതേതി ബ്രവീമി. 
യത്സത്യം തേ കപിവരഭടാ രാക്ഷസൈര്യോര്‍ദ്ധുമര്‍ഹാഃ 
ഏഷാം ശക്ത്യാ രഘുവരജയം നിശ്ചിതം തര്‍ക്കയാമി. (28) 


“നിങ്ങളുടെ സൈന്യസംഘത്തിന്റെ ശക്തി ഇപ്പോള്‍ ഞാന്‍ 
കണ്ടുവല്ലോ. അതെവിടെയും പണ്ടു കണ്ടിട്ടുള്ളതല്ലെന്നു ഞാന്‍ 
പറയുന്നു. ഈ വാനരസൈനികന്മാര്‍ തീര്‍ച്ചയായും രാക്ഷസ 
ന്മാരുമായി യുദ്ധം ചെയ്യാന്‍ അര്‍ഹന്മാര്‍ തന്നെ. ഇവരുടെ ശക്തി 
കൊണ്ട്‌ ശ്രീരാമന്റെ വിജയം സുനിശ്ചിതമാണെന്നു ഞാന്‍ കരു 
തുന്നു.” 

യോ)ഭൂച്ചുബ്ദസ്തരുഗിരിശത്രവാതസന്ദാരണോത്ഥോ 


വ്യാപ്നോത്സോ/യം സകലഭുവനം നാദയന്‍ ദിഗ്ദിഗന്താന്‍ 
ലങ്കാപുര്യാമപി ഗതവതാ രാക്ഷസേന്ദ്രസൃയ തേന 


സ്പൃഷ്ടാസ്താവച്ഛവണകുഹരാ വിസ്മയാവിഷ്ടബുദ്ധേഃ (29) 


നൂറുകണക്കിനു മരങ്ങളും പര്‍വതങ്ങളും പറിച്ചെടുത്തതിന്റെ 
ശബ്ദം ദിഗന്തങ്ങളിലെല്ലാം മുഴങ്ങി സമസ്തലോകവും വ്യാ 
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പിച്ചു. ലങ്കാപുരിയിലും ചെന്നലച്ച ആ ശബ്ദം വിസ്മയംപുണ്ട 
രാവണന്റെ ശ്രോത്രപുടങ്ങളിലുമെത്തി. 


കോയം/ശബ്ദഃ കുത ഇത ഇതഃ കിം കൃതോ വാ കിമര്‍ത്ഥം 
വായം ലോകേ ജനിത ഇതി സ സ്വാന്‍ജനാനമ്പയുങ്ക്ത 
തേ തം പ്രോചുഃ കപിവരഭടൈഃ രാഘവസൃൃഷ ചമ്വാ 
ശബ്ദോ ഭീമോ ജനിത ഇഹ യോ വിസ്മയം നസ്തനോതി,(30) 


“ഈ ശബ്ദം എന്താണ്‌? എവിടെ നിന്നുണ്ടായി? എങ്ങിനെ 
യുണ്ടായി? എന്തിനാണിതീ ഭുമിയിലുണ്ടായത്‌?” എന്തൊക്കെ 
അറിയാന്‍ അദ്ദേഹം സ്വജനങ്ങളെ നിയോഗിച്ചു. “നമുക്കിവിടെ 
വിസ്മയമുണ്ടാക്കുന്ന ആ ഭയങ്കരശബ്ദം രാമന്റെ സൈന്യം കപീ 
ന്്രന്മാരെക്കൊണ്ടുണ്ടാക്കിയതാണെ”ന്ന്‌ അവര്‍ അദ്ദേഹത്തോട്‌ 
പറഞ്ഞു. 


ത്രച്ചുത്വ/സൌഈ രിപുകുലഗതം വൃത്തമിച്ചന്നിബോദ്ധും 
സര്‍വ്വം സുക്ഷ്മം പ്രണിധിമകരോച്ചുശ്രസാരാഖ്യമേകം. 
രക്ഷോവീരം ച തമചകഥ്രദാമഭദ്രസയ സൈന്യം 

യാതും ദ്രഷ്ടും വിദധതി ഭടാഃ യത്തദര്‍ത്ഥാ പ്രവ്ൃത്താഃ (31) 


അതുകേട്ട്‌ ശ്രതുപക്ഷത്തിലെ കാര്യങ്ങള്‍ മുഴുവന്‍ മനസ്സിലാ 
ക്കാനുള്ള ആഗ്രഹത്തോടെ അദ്ദേഹം ശുഗ്രസാരനെന്ന ഒരുവനെ 
ചാരപുരുഷനായയച്ചു. രാക്ഷസവീരനായ അവനോട ശ്രീരാമനു 
വേണ്ടി പ്രവര്‍ത്തിക്കാനൊരുങ്ങിയ സൈന്യം എന്തെല്ലാമാണ്‌ 
ചെയ്യുന്നതെന്നു കണ്ടെത്താന്‍ അദ്ദേഹം ആവശ്യപ്പെട്ടു. 


ശ്യേനാകൃതിം സ്വാം വിരചയു ദുതോ 

രാമസ്യ താവച്ചിബിരം വിവേശ 

തത്പ്രാപ്തമാത്രശ്ച കപിര്‍ബഭുവാ- 
നിരീക്ഷ്യമാണോ/നൃകപിപ്രവേകൈഃ (32) 


ഒരു കഴുകന്റെ രൂപം പൂണ്ട്‌ ആ ദൂതന്‍ രാമന്റെ തി 
പ്രവേശിച്ചു. അവിടെ പ്രവേശിച്ച മാത്രയില്‍ അവന്‍ മറ്റാരാലും 
തിരിച്ചറിയപ്പെടാത്ത ഒരു വാനരനായി മാറി. 
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വിഭീഷണസ്യാഥ ന സുക്ഷ്മദൃഷ്ടേര്‍- 

ദൃഷ്ടിം പരീഹര്‍ത്തുമസയ ശശാക 

കപിസ്വരുപ്പ്പി തമഭ്യജാനാത്‌ 

തം രാവണസൃ പ്രണിധിം സ വിജ്ഞഃ (33) 


എന്നാല്‍ സുക്ഷ്മദൃഷ്ടിയായ വിഭീഷണന്റെ കണ്ണുവെട്ടിക്കാന്‍ 
മാത്രം അയാള്‍ക്കു കഴിഞ്ഞില്ല. പണ്ഡിതനായ അദ്ദേഹം വാന 
രരുപിയായിട്ടും അവനെ രാവണന്റെ ദൂതനായി തിരിച്ചറിഞ്ഞു. 


ഇദം ഹനുമന്തമുവാച ചാപി 

സ ചാപൃഭിജ്ഞാതുമിമം വവാഞ്ഛ 
തദര്‍ത്ഥമാത്മാനമതസ്തതാന 

വിതാനരുപം പവനസ്ൃ പു(ത3 (34) 


ഇക്കാര്യം അദ്ദേഹം ഹനുമാനെയുമറിയിച്ചു. ഹനുമാന്‍ അവനെ 


തിരിച്ചറിയാനാഗ്രഹിച്ചു. അതിനുവേണ്ടി ഹനുമാന്‍ സ്വയമൊരു 
വൃക്ഷവിതാനമായി രൂപം മാറി. 


സമാദിദേശാഥ കപിപ്രവീരാന്‍ 

ഏകൈകമേതും സ തദന്തരാശു 

തതശ്ച നിര്യാതുമിമം വിധിം സോ 
ഭിജ്ഞാതുമാധാദിഹ ശുക്രസാരം,. (35) 


അതിനുശേഷം അദ്ദേഹം ഓരോ വാനരനോടും അതിനടി 
യിലേക്കു ഓരോരുത്തരായി വരാനും ഓരോരുത്തരായിത്തന്നെ 
തിരിച്ചുപോകാനും ആവശ്യപ്പെട്ടു. ശുക്രസാരനെ തിരിച്ചറിയാന്‍ 
ഈ ഉപായമാണദ്ദേഹം പ്രയോഗിച്ചത്‌. 

ഏനം വിധിം സൈഷ സമാശ്രിതഃ സന്‍ 

ദദര്‍ശ സുക്ഷ്മേക്ഷികയൈകമേകം 

കപിം കപീനാം ്രവരോ വിവേകീ 

ശത്രോഃ സ്പശം മാര്‍ഗ്ഗയിതും ്രവൃത്തഃ (36) 

ഈ വിധി ആശ്രയിച്ച്‌ ശത്രുചാരനെ അന്വേഷിക്കാന്‍ തുനിഞ്ഞ 
ആ കപിശ്രേഷ്ഠന്‍ ഓരോ വാനരനെയും സൂക്ഷ്മദൃഷ്ടിയോ 
ടെ വീക്ഷിച്ചു. 
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കപിസ്വരുപേണ വിവേശ ധൂര്‍ത്തഃ 

ക്രമാദൃദാ ത്രത തു ശുരകസാരഃ 
നിമേഷഹിനാക്ഷിയുഗേന ജജേഞ 
ഛായാവിഹീനത്വവശേന ചാപി (37) 


തട്ടിപ്പുകാരനായ ശുക്രസാരന്‍ ക്രമപ്രകാരം വാനര രൂപ 
ത്തില്‍ പ്രവേശിച്ചപ്പോള്‍ ഇമവെട്ടാത്ത അവന്റെ കണ്ണുകള്‍കൊ 
ണ്ടും നിഴലില്ലാത്ത അവന്റെ അവസ്ഥകൊണ്ടും ഹനുമാനവനെ 
തിരിച്ചറിഞ്ഞു. 


ദൈതൃം കപിസ്തം നിഗൃഹീതവാംശ്ച 
കശാഭിഘാതം ഹതവാന്‍ ദൃഡാം ച 

ചിഹ്നാനി സര്‍വ്വാവയവേഷു തസ്യ 

കൃത്വാ വൃമുഞ്ചച്ച വിലജ്ജിതം സഃ (38) 


ആ രാക്ഷസനെ ഹനുമാന്‍ പിടികൂടി ചാട്ടവാര്‍കൊണ്ട്‌ ആഞ്ഞു 
പ്രഹരിച്ചു. അവന്റെ അംഗങ്ങളിലെല്ലാം അടയാളങ്ങള്‍ ഉണ്ടാക്കി 
അവനെ നാണംകെടുത്തി വിട്ടയക്കുകയും ചെയ്തു. 


ലങ്കാനരേശം സ സമഭ്യുപ്തോ 

നൃവീവിദത്തം നിജവൃത്തജാതം 

ശാര്യം കപീനാം തമബോധയച്ച 
വൈലക്ഷൃശല്യം ഹൃദയേ ദധാനഃ (39) 


അവന്‍ രാവണരാജന്റെ അടുക്കല്‍ തിരിച്ചുചെന്ന്‌ നടന്ന 2 
ഭവങ്ങളെല്ലാം വിവരിച്ചു. അപമാനത്തിന്റെ മുള്‍മുന reg 
ലൊതുക്കി വാനരന്മാരുടെ ശര്യം അവന്‍ രാവണനു വിവരിച്ചു 
കൊടുക്കുകയും ചെയ്തു. 


മോഘേ പ്രയത്നേ പ്രണിധേഃ പ്രജാതേ 

സ്വയം ദശാസ്്യഃ കൃതസാധുവേശഃ 

രാമസ സേനാമനുസംപ്രവിഷ്ടോ ന 
ദുഷ്ടാഭിസന്ധിര്‍മകരോ യഥാ/ബ്ധിം. 


di ടെ 
ചാരപ്പണി പാഴിലായപ്പോള്‍ രാവണന്‍ പി 
സ്വയമൊരു സന യാസിവേഷമണിഞ്ഞ്‌ മുതല ക 
ശിക്കുന്നതുപോലെ രാമന്റെ സൈന്ൃത്തിലേക്കു 
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തപസ്വിവേഷോ/പി വിഭീഷണേനാ- 
ഭിജ്ഞാത ആസീല്‍ കപടീ തഥാ/പി 
മന്ത്രപ്രഭാവേണ ഗതഃ സ തൂഷ്ണീം- 
ഭാവം ന വക്തും പ്രബഭുവ കിഞ്ചിത്‌. (4) 


മുനിവേഷമണിഞ്ഞിട്ടും ആ കാപട്യക്കാരനെ വിഭീഷണന്‍ 
തിരിച്ചറിഞ്ഞു. എന്നാല്‍ മന്ത്രശക്തികൊണ്ട്‌ നിശ്ശബ്ദനാക്കപ്പെട്ട 
അദ്ദേഹത്തിന്‌ ഒന്നുംതന്നെ ഉരിയാടാന്‍ കഴിഞ്ഞില്ല. 


രാമഃ പുരസ്താദവലോക്യ സാധും 

തം പുജയാഞ്ചക്ര ഉവാച ചാപി 

വസ്തുസ്ഥിതിം നോ കലയാ/പി ജാനം- 
സ്തദ്വേഷമാത്രേണ ഹൃതാംഗരംഗഃ (42) 


തന്റെ മുമ്പിലൊരു സന്യാസി വന്നതുകൊണ്ട്‌ അദ്ദേഹത്തിന്റെ 
വേഷംകണ്ട്‌ മനം കവര്‍ന്ന നിലയിലായ രാമന്‍ വസ്തുസ്ഥിതി 
മനസ്സിലാക്കാതെ അദ്ദേഹത്തെ പൂജിക്കയും ഇപ്രകാരം പറയു 
കയും ചെയ്തു. 

കുതോ ഭവാനത്ര മദീയഭാഗ്യാത്‌ 

പ്രാപ്തോ/സ്തി സംഭാവയിതും സ്വയം മാം 

തപസ്വിനാം ദര്‍ശനമേവ പുണ്യം 

തേഷാം ഗിരഃ പുണൃതരാസ്തതോ/പി (43) 


“അങ്ങ്‌ എവിടെ നിന്നാണ്‌ വരുന്നത്‌? എന്റെ ഭാഗ്യംകൊ 
ണ്ടാണ്‌ അങ്ങ്‌ എന്നെ നേരില്‍ക്കാണാന്‍ സ്വയം വന്നത്‌. താപ 
സന്മാരുടെ ദര്‍ശനംതന്നെ പുണ്യ 


മത്രേ. അവരുടെ വാക്കുകളോ, 
-“ഘുണ്യതരങ്ങളും 


സംഭാവനാം വര്‍ധയിതും മദീയാ- 

മാഖ്യാതു മാം കിം കരണീയമസ്തി 

മയാ നിയോഗ്രകിയയോത്സുകേന 

സേവാ സതാം സത്ഫലദായിനീ സ്യാത്‌ (44) 


സേവനം 33 
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ശ്രുത്വാ തദീയം വചനം ദശാസ്ൃ- 
ശ്ഛദ്മസ്വരുപസ്തമുവാച വാചം 

കാമ്യം ന മേ കിഞ്ചിദപീഹ ലോകേ 
പരോപകാരായ മമാസ്തി കായഃ (45) 


വേഷച്ചന്നനായ രാവണന്‍ ഈ വാക്കുകള്‍കേട്ട്‌ അദ്ദേഹത്തോട്‌ 
പറഞ്ഞു. ഈ ലോകത്തില്‍ എനിക്ക്‌ ആഗ്രഹങ്ങളൊന്നുമില്ല. 
എന്റെ ഈ ശരീരം പരോപകാരത്തിനുള്ളതാണ്‌.” 


ശ്രുതം മയാ യദ്ദൃശകന്ധരം ത്വ- 

മാക്രാന്തുകാമഃ കപിസേനയാ/സി. 

സേയം ന കാമോ/സ്തി തവാഭിരാമോ 
നാശോ/ത്ര തേ സ്യാത്‌ പരിണാമ ഏവ (46) 


“നീ വാനരസേനയുമായി രാവണനെ അക്രമിക്കാന്‍ പോവു 
കയാണെന്നു ഞാന്‍ കേട്ടു. നിന്റെ ഈ പ്രവൃത്തി ഒട്ടും ശുഭകര 
മല്ല; ഇതിന്റെ പരിണാമം നിന്റെ നാശമായിരിക്കും.” 


ത്വാം രാമ തസ്മാത്‌ പരിബോധയേ മാ 
ദശാസ്യവഹഈ ശലഭായിതോ ഭൂഃ 
ത്രൈലോക്ൃയജേതാ ക്വ സ രാക്ഷസേന്ര്ടദ- 
പരീവൃതസ്ത്വം ക്വ ച വാനരൈര്‍ഭോഃ (47) 


“അതിനാല്‍ രാമ!, ഞാന്‍ നിന്നെ പറഞ്ഞുമനസ്സിലാക്കുകയാ 
ണ്‌. നീ രാവണനാകുന്ന അഗ്നിയില്‍ പാറ്റ കണക്കേ എരിഞ്ഞുന 
ശിക്കരുത്‌. രാക്ഷസേന്ദ്രന്മാര്‍ ചുഴലുന്ന ത്രൈലോകൃ ജേതാവായ 
രാവണനെവിടെ? വാനരന്മാരാല്‍ പരിവൃതനായ നീയെവിടെ! 


ദുസ്ലാഹസം ത്വം തൃജ യാഹി ചാപി 

ഭ്രാത്രാ സമം കാനനമേവ ഭൂയഃ 

വിവേകിനോ നോ സഹസാഗക്രമന്തേ 

പഥാ ധ്രുവം യേന ഭവേദ്വിനാശഃ (48) 


ഈ ദുഃസ്സാഹസം നീ തൃജിക്കുക. സഹോദരനോടുകൂടി കാ 
ട്ടിലേക്കുതന്നെ തിരിച്ചുപോവുക. വിവരമുള്ളവര്‍ നാശമുറപ്പായ 
വഴിയിലെടുത്തുചാടിപ്പോവുകയില്ലല്ലോ. 
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ആകര്‍ണ്ണ്യ തസ്യാപ്രിയവാകൃജാലം 
താന്താന്തരംഗോ/പി ബഹിഃ പ്രശാന്തഃ 

കാല്യം വചശഛദ്മ തപസ്വിനി ദ്രാക്‌ 
പ്രാവര്‍ത്തയദ്‌ ദാശരഥിര്‍മഹാത്മാ (49) 


അദ്ദേഹത്തിന്റെ ആ അപ്രിയവാക്കുകള്‍ കേട്ട്‌ അകമേ നൊ 


ന്തെങ്കിലും പുറത്തു പ്രശാന്തഭാവം നിലനിര്‍ത്തി മഹാത്മാവായ 
ശ്രീരാമന്‍ ആ കപടസന്യാസിയോട്‌ അവസരോചിതമായി ഇപ്ര 
കാരം പറഞ്ഞു. 


ഭാര്യാ ഹൃതാ മേ/ധമരാക്ഷസേന 

തതോ/സ്തി മേ ദണ്ഡൃതമോ മതോ/യം 
വ്ൃത്തോ/ഹമസ്മാദഭിഷേണന്റേ/സൃ 
പ്രയോജകോ/ന്യ്യോ നഹി മേത്ര ഹേതുഃ (50) 


“ആ നീചരാക്ഷസന്‍ എന്റെ പത്നിയെ അപഹരിച്ചു. അതി 


നാല്‍ അവന്‍ ഏറ്റവും ദണ്ഡ്യനാണെന്ന്‌ എനിക്ക്‌ തോന്നുന്നു. 
അതുകൊണ്ടാണ്‌ ഞാനവനോട്‌ ഏറ്റുമുട്ടാന്‍ തുനിയുന്നത്‌. എനി 
ക്ക്‌ മറ്റൊരുദ്ദേശ്യവുമില്ല. 


CC-0. Prof. Satya 


ചാപദ്വിതീയേ മയി യുധൃമാനേ 

സ്ഥാതും മമാഗ്രേ ന ഭവേദലം സഃ 

ഏകൈകശഃ കര്‍ത്തയിതാ/സ്മി തസ്ൃ 
തീക്ഷ്ണെഃ ദര്‍ശാസ്യാനി ശരൈരഹം ദ്രാക്‌ (51) 


വില്ലുമേന്തി ഞാന്‍ യുദ്ധം ചെയ്യുമ്പോള്‍ എന്റെ മുമ്പില്‍ നില്‍ 
ക്കാന്‍പോലും അവനാവില്ല. അവന്റെ ഓരോ തലയും ഞാന്‍ 
എന്റെ അമ്പുകള്‍കൊണ്ട്‌ പെട്ടെന്ന്‌ അറുത്തുമാറ്റുന്നുണ്ട്‌. 

കിം വാ ബഹുക്തേന മദീയ ഏഷ 

ദൃഡോ/സ്തി സങ്കല്‍പ ഇതി പ്രജാനന്‍ 

ന മാമതശ്ചാലയിതും സമര്‍ത്ഥോ 

ഭവാംശിലാഘം പവനോ യഥൈവ (52) 


എന്തിനേറെപ്പറയുന്നു ? എന്റെ ഈ നിശ്ചയം ദ്ൃഡമാണെന്ന 
റിയുന്ന അങ്ങ എന്നെ പാറക്കെട്ടിനെ കാറ്റെന്നപോലെ അതില്‍ 


നിന്ന്‌ തരിമ്പും വ്യുതിചലി്പിക്കാന്‍.ശകത്നവുകയില്ലം, വം. 
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ശ്രുത്വാസദീയം വചനം വിഷണ്ണോ 

ലങ്കാം ദശാസ്യോ നൃവൃതദ്വിമുഡ്ദഃ 
സഞ്ചിന്തയാമാസ ച സോ്‌ന്യമേവോ- 

പായം തതോ രോദ്ധുമനാ അപായം. (53) 


അദ്ദേഹത്തിന്റെ വാക്കുകള്‍കേട്ട്‌ അന്ധാളിച്ച രാവണന്‍ വി 
ഷണ്ണനായി ലങ്കയിലേക്ക്‌ മടങ്ങി. അദ്ദേഹത്തില്‍ നിന്നുള്ള ആപ 
ത്തു തടുക്കാന്‍ രാവണന്‍ മറ്റൊരുപായം ചിന്തിച്ചു. 


യദി ഭവതി വിഷാദസ്യോദയോ രാമചിത്തേ 

നഹി കഥമപി ശക്തഃ സ്യാദയം സംഗരായ 

ഇതി ധിയമഭിപന്നസ്തത്പരാവര്‍ത്തനാര്‍ത്ഥം. 

ദശമുഖ ഇഹ ഗുന്ദാം യുക്തിമേകാം പ്രപന്നഃ (54) 

രാമന്റെ മനസ്സില്‍ വിഷാദം ഉണ്ടാവുകയാണെങ്കില്‍ അദ്ദേ 
ഹം ഒരിക്കലും യുദ്ധത്തിനു മുതിരുന്നതല്ല. എന്നുവിചാരിച്ച വച്ച 
രാവണന്‍ അദ്ദേഹത്തെ പിന്തിരിപ്പിക്കാന്‍ മറ്റൊരു ഗൂഡത്യന്തം 
മെനഞ്ഞെടുത്തു. 
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പത്താം സര്‍ഗം 
ബേഞ്ജയാഖ്യാനം 
ഇന്ദ്രവ്രജ, ഉപജാതി 


ആസീത്‌ പുരാ ബേഞ്ജകയീതി നാമ്നീ 
ശ്രൂരാകൃതീ രാക്ഷസകന്യകൈകാ 

സാ രാവണോക്താ വിദധേ സ്വരുപ- 

മഭിന്നരുപം ജനകാത്മജായാഃ (7) 


പണ്ട്‌ ബേഞ്ജകയി എന്ന പേരില്‍ ക്രുരാകാരയായൊരു 
രാക്ഷസകന്യകയുണ്ടായിരുന്നു. അവള്‍ രാവണന്‍ പറഞ്ഞതനു 
സരിച്ച്‌ സീതയുടെ അതേ രൂപമെടുത്തു. 


മൃതാമിവ സ്വം പരിദര്‍ശയന്തീ 

തസ്യാഃ പ്രവാഹേ സ്വമവാഹയത്സാ 

നദ്യാവഗാഹം വൃതനിഷ്ട യസ്യാം 
ശ്രീരാമഭദ്രോ/നുദിനം പ്രഭാതേ (മ) 


താന്‍ മൃതയാണെന്നഭിനയിച്ചുകൊണ്ട്‌ അവള്‍ ശ്രീരാമന്‍ ദി 
വസവും പ്രഭാതത്തില്‍ മുങ്ങിക്കുളിച്ചിരുന്ന നദിയുടെ പ്രവാഹ 
ത്തില്‍ സ്വയമൊഴുകി. 

മായാവശേനൈവ തയാ സ്വരുപം 

ധൃതം മൃതായാഃ ജനകാത്മജായാഃ 

യേനാവഗാഹാര്‍ത്ഥമുപാഗതഃ സ- 

ന്നാലോകൃ താം മുഹൃതു രാമഭദ്രഃ (3) 


മായകൊണ്ടാണവള്‍ സീതയുടെ മൃതരൂപം കൈക്കൊണ്ടത്‌. 
അതുനിമിത്തം അവിടെ മുങ്ങിക്കുളിക്കാനെത്തുന്ന ശ്രീരാമനു 
തെറ്റിദ്ധാരണയുണ്ടാവട്ടെയെന്നതായിരുന്നു അവളുടെ ഇംഗിതം. 
നഷ്ടാ പ്രിയാ മേ കിമു ജീവിതേന 
കാരൃം മമേതി പ്രതിപന്നബുദ്ധിഃ 
ഖിന്നാന്തരാത്മാ വിരമേത്സ യുദ്ധാത്‌- 
പ്രാണാംസ്തൃജേദ്വാ വനമാശ്രയേദ്വാ (4) 
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“എന്റെ (പിയതമ നഷ്ടപ്പെട്ട സ്ഥിതിക്ക്‌ എനിക്കു ജീവിതം 
കൊണ്ടെന്തു കാര മെന്ന്‌ ആലോചിച്ച്‌ ഖിന്നമാനസനായി രാമന്‍ 
യുദ്ധത്തില്‍നിന്ന്‌ പിന്തിരിയാനോ പ്രാണന്‍ വെടിയാനോ കാട്ടി 
ലേക്കു പോകാനോ ഒക്കെ തുനിഞ്ഞേക്കുമല്ലോ.” 


ഇത്യേവ സഞ്ചിന്ത്യ സദാ പരേഷാം 
പ്രവഞ്ചനായാം നിപുണോ ദുരാത്മാ 

ദശാനനോ രാക്ഷസകനൃകാം താം 
ന്യയോജയത്‌ കര്‍മ്മണി തത്ത ഘോരേ. (5) 


ഇപ്രകാരമൊക്കെ ചിന്തിച്ച്‌ മറ്റുള്ളവരെ വഞ്ചിക്കുന്നതില്‍ 
നിപുണനും ദുരാത്മാവുമായ രാവണന്‍ ആ രാക്ഷസകന്ൃയകയെ 
ആ ഘോരകര്‍മ്മത്തിനു നിയോഗിച്ചു. 


യഥാനുമാനം ദനുജസ്യ തസ്യ 

യദാ/ഗതോ ദാശരഥിര്‍വിധാതും 

സ്നാനാദികം ദൈനികകൃതൃജാതം 

തടേ തടിന്യാഃ സമവാലുലോകേ (6) 


മൃതം ശരീരം ജനകാത്മജായാഃ 

നദീപ്രവാഹേണ സമുഹൃമാനം 

തദാ സ സമ്മോഹമുപാഗതോ/ഭു- 

ദമുഞ്ചദഗ്രുണി ച ലുപ്തധൈര്യഃ (7) 


രാവണന്‍ കരുതിയിരുന്നതുപോലെത്തന്നെ കുളിയും മറ്റു 
ദിനകൃത്യങ്ങളും നിര്‍വഹിക്കാന്‍ ശ്രീരാമന്‍ നദീതീരത്തുചെന്ന 
പ്പോള്‍ നദീപ്രവാഹം സീതയുടെ മൃതശരീരം വഹി 
പോകുന്നതു കണ്ടു മോഹാലസ്യപ്പെട്ടു. ധൈര്യമെല്ലാം ചേ 
ന്നുപോയ അദ്ദേഹം കണ്ണീര്‍ പൊഴിക്കാന്‍ തുടങ്ങി. 


അന്വേഷണായാഥ ചിരായമാണ- 

സ്യാരൃസ്യ സൌമിത്രിരുപാഗതസതം 

ദൃഷ്ട്വാ വിഷാദാംബുനിധ നിമഗ്നം a 
ദുഃഖസ്ൃ കോടിം പരമാം ജഗാമ. 


y ലക്ഷ്മണന്‍ അവി 
ജ്യേഷ്ഠന്‍ മടങ്ങിവരാന്‍ വൈകുന്നതുകണ്ട്‌ 
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ടേക്കു ചെന്നു. വിഷാദസമുദ്രത്തില്‍ നിമഗ്നനായ അദ്ദേഹത്തെ 
കണ്ടപ്പോള്‍ ലക്ഷ്മണന്‍ വല്ലാത്ത ദുഃഖത്തിലകപ്പെട്ടു. 


സ്നാനായ യാതോ ന പുനര്‍നിവൃത്തഃ 

ശ്രീരാമ ഇതൃസ്തസമസ്തകാര്യയ 
സംപ്രാര്‍ത്ഥിഷാതാം ശിബിരാത്വകീയാത് 
സുഗ്രീവരാജോ. ഹനുമാംശ്ച വീരം (9) 


കുളിക്കാന്‍ പോയ ശ്രീരാമന്‍ തിരിച്ചുവന്നില്ലെന്നു മനസ്സി 
ലാക്കി മറ്റെല്ലാ കാരൃവും മാറ്റിവെച്ച്‌ രാജാവായ സുഗ്രീവനും 
ഹനുമാനും തങ്ങളുടെ ശിബിരത്തില്‍നിന്നു പുറപ്പെട്ടു. 


അന്വേഷയന്തന സുതരാം സചിന്തയ 
കുലങ്കഷാതീരമവാപതുസ്ത 

മാനാനനന ഭ്രാതൃവരന വിലോക്യ 
ദുഃഖം പരം താവുപജഗ്മതുശ്ച (10) 


ചിന്താകുലരായി അന്വേഷിച്ചുകൊണ്ട്‌ അവര്‍ ആ നദിക്കര 
യിലെത്തിച്ചേര്‍ന്നു. മ്ാനവദനന്മാരായ ആ ജ്യേഷ്ഠാനുജന്മാരെ 
ക്കൊണ്ട്‌ അവര്‍ അതീവ ദുഃഖിതരായിത്തീരുകയും ചെയ്തു. 


വിവേകശിലസ്തു തയോര്‍ഹനുമാന്‍ 

്രത്ൈന്ന സീതാമരണം കഥഞ്ചിത്‌ 

പ്രാണാന്ന ജഹ്യാജ്ജനകാത്മജേതി 

ദൃഡ്മാ മതിസ്തസ്ൃ കപേര്‍ബഭുവ (1) 


അവരില്‍ വിവേകശാലിയായ ഹനുമാന്‍ സീത മരിച്ചുവെന്നത്‌ 
ഒട്ടും വിശ്വസിച്ചില്ല. സീതയൊരിക്കലും പ്രാണന്‍ വെടിയുകയി 
ല്ലെന്ന്‌ അദ്ദേഹത്തിന്റെ മനസ്സിനുറപ്പുണ്ടായിരുന്നു. 

കഷ്ടം ശ്രിതാ/പി സ്വപതേര്‍വിയുക്താ/ 

പ്യേഷാ ന ജഹ്യാത്‌ പതിസംഗമാശാം 

ഭൂമേ സുതാ ഭൂമിവദേവ തസ്യാ 

ധൈര്യം ഭവേദ്ധൈര്യധനാ മതാ സാ (12) 


സ്വഭര്‍ത്താവില്‍നിന്നു വേര്‍പിരിഞ്ഞത്‌ കഷ്ടതകളനുഭവിക്കു 


ന്നയളെളങ്കിലും അവള്‍ ഒരിഭലുടടര്‍തയന്ഥാഗ്മാശ' വെടിയുക 
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യുണ്ടാവില്ല. ഭൂമിപുത്രി ഭൂമിയെപ്പോലെത്തന്നെയാണ്‌. അവള്‍ക്കു 
ധൈര്യമുണ്ടാകും. ധൈര്യധനയായാണ്‌ സീത അറിയപ്പെട്ടിരുന്നത്‌. 


ന പ്രാകൃതേവ വ്യവഹാരമേഷാ 
സമാശ്രയേജ്ജാതുചിദ്രത ലോകേ 

ന വൃക്ഷശാഖേവ പതേത പ്രചണ്ഡേ 

വായ സ്ഥിരാ സ്യാദ്‌ ഗിരിശൃംഖലേവ (ദ) 


ഈ ലോകത്തില്‍ അവളൊരിക്കലും പ്രാകൃതമായ പെരുമാ 

ം കൈക്കൊള്ളുകയില്ല. പ്രചണ്ഡാനിലനില്‍ ഒരു വൃക്ഷശാ 

ഖയെപ്പോലെ അവള്‍ നിപതിക്കുകയില്ല. ഒരു ഗിരിനിരപോലെ 
അവള്‍ സ്ഥിരമായി നിലകൊള്ളുകയേ ഉള്ളൂ. 


മായാവിനാമഗ്രസരാ മദന്ധാഃ 

കിം വാ/സുരാ നൈവ വിദധ്യുരേനഃ 

സീതാ പ്രമീതേതി ന സംഭവീതി 

ദൃഡദാ മതിസ്ത്രത കപേരബഭുവ. (14) 


മായാവികളില്‍ മുമ്പന്മാരും അഹങ്കാരാന്ധന്മാരുമായ രാക്ഷ 
സന്മാര്‍ എന്തു പാപമാണ്‌ ചെയ്തുകുടാത്തത? സീത മരിക്കുക 
യെന്നത്‌ അസംഭവ്യം തന്നെയെന്നതായിരുന്നു ആ വാനരശ്രേ 
ഷ്ഠന്റെ വിചാരം. 


മൃതം ശരീരം ജനകാത്മജായാ 

അന്ൃസ്ത്രീയാ വാ/സുരസംഭവായാഃ 

ഏതത്‌ പരീക്ഷാര്‍ത്ഥമകാലഹീനം ത 
ചിതാം സ സംപ്രജ്വലയാംബഭുവ 


ആ മൃതശരീരം സീതയുടേതാണോ അതോ ഒരു Se 
സ്ത്രീയുടേതോണോ എന്നു പരീക്ഷിച്ചറിയാന്‍ അദ്ദേഹം 
വിളംബം കൂടാതെ ഒരു ചിതക്ക്‌ തീകൊടുത്തു. 


ചിക്ഷേപ ചാസ്യാം സ മൃതം ശരീരം 
തസ്യാസ്തരസ്വീ പവനസ്ൃ പുരതഃ 
ക്രോശന്ത്യതസ്തത്ക്ഷണമേവ രക്ഷഃ - യ 
കന്യാ വിരൂപാ വിയദുല്‍പ്പപാത 
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വേഗവാനായ ആ വായുപുത്രന്‍ മൃതശരീരം ആ ചിതയിപ്ലേ 
ക്കെറിഞ്ഞു. ആ രാക്ഷസകന്യക അലറിക്കൊണ്ട്‌ തല്‍ക്ഷണം 


ആകാശത്തിലേയ്ക്കു കുതിച്ചുപോയി. 


താമുത്പതന്തീം ബലവദ്ബലിഷ്ഠോ 

ഗൃത്വാ സ കേശൈര്‍ഭുവമാചകര്‍ഷ 

ആകൃഷ്യ താം തത്ര സമാര്‍പിപച്ച 

ശ്രീരാമചന്ദ്രായ വിദാം വരായ (7) 


ഉയരത്തിലേക്ക്‌ അതിവേഗം കുതിച്ചുപോവുകയായിരുന്ന അവ 
ളെ ബലിഷ്ഠനായ ഹനുമാന്‍ മുടിപിടിച്ച്‌ ഭൂമിയിലേക്ക്‌ വലിച്ചു 


കൊണ്ടുവന്നു. അവളെ വലിച്ചിഴച്ച്‌ ജ്ഞാനികളില്‍ ശ്രേഷ്ഠനായ 
ശ്രീരാമനു സമര്‍പ്പിക്കുകയും ചെയതു. 


അത്രാന്തരേ താവദുപസ്ഥിതോ/ഭൂദ്‌ 
വിഭീഷണോ/ന്വേഷണചേതസാ/ത്ര 

നിരീക്ഷ്യ താം രാക്ഷസകനൃകാം ച 

പ്രോചേ സ വാചം വദതാം വരേണ്ുഃ (8) 


ഇതിനിടയില്‍ അന്വേഷണത്വരയോടെ വിഭീഷണനും അവി 
ടെയെത്തി. വാഗ്മികളില്‍ മുമ്പനായ അദ്ദേഹം ആ രാക്ഷസക 
നൃകയെക്കണ്ട്‌ ഈ വാക്കുകള്‍ പറഞ്ഞുഃ 


മമാധമസ്യാസ്തി സുതേയമാര്യ! 
ക്രുരാകൃതിര്‍ബേഞജകയീതി നാമ്നീ 

ധൃത്വാ യയാ രുപമനിന്ദ്യരുപം 

്രവഞ്ചിതസ്ത്വം ജനകാത്മജായാഃ (19) 


cc 
അധമനായ എന്റെ മകളാണ്‌ ഈ ക്രൂരാകാരയായ ബേഞ് 
ജകയി. സീതയുടെ അനിന്ദ്യവേഷമെടുത്ത്‌ ഇവളാണ്‌ അങ്ങയെ 


വഞ്ചിച്ചത്‌.” 


നൃശംസമസ്യാ അതിനിന്ദനീയം 

കര്‍മ്മേതി താവദ്‌ ഹൃദി സംപ്രധാര്യ 

ത്വാം വച്മൃഹം മിത്രമിതി ്രപന്നഃ 

സുതാ മമേയം വധമര്‍ഹതീതി 
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“ഇവളുടെ കര്‍മ്മം ക്രൂരവും നിന്ദ്യവുമാണെന്ന്‌ ഹൃദയത്തില്‍ 
നിനച്ചുകൊണ്ട്‌ മിത്രമായി അങ്ങയെ ആശ്രയിച്ച ഞാന്‍ പറയു 
ന്നു, എന്റെ ഈ മകള്‍ വധമര്‍ഹിക്കുന്നു.” 


ഏവം സഖേ നൈവ ഭവേത്കഥഞ്ചിദ്‌ 

ഹമ്പാം കഥം മിര്രവരസൃ കന്യാം 

യഥാ തവേയം ഹി തഥാ മമാപി 

ക്ഷമയോ മയാ/സ്യാഃ പ്രഥമാപരാധഃ (മ) 


“സ്നേഹിത, ഇതൊരിക്കലും പാടില്ല. ഞാനെങ്ങിനെ പ്രിയ 
സുഹൃത്തിന്റെ മകളെക്കൊല്ലും? താങ്കളെപ്പോലെ ഞാനും ഇവ 
ളുടെ പ്രഥമാപരാധത്തെ പൊറുക്കേണ്ടതാണ്‌.” 


ഉക്ക്വൈതദുര്‍ജസ്വി വചോ/ഭിരാമം 

ശ്രീരാമഭദ്രോ ഹനുമന്തമുചേ 

സംപ്രാപയൈനാം ബഹുമാനപൂര്‍വ്വം 

ലങ്കാം നിവര്‍ത്തസ്വ തതശ്ച ശീലം (22) 


ഇപ്രകാരം ഈര്‍ജസ്വലവും മധുരവുമായ വാക്കുപറഞ്ഞ്‌ ശ്രീ 
രാമന്‍ ഹനുമാനോട്‌ അരുളിച്ചെയ്തു. ഇവളെ ബഹുമാനപൂര്‍വ്വം 
ലങ്കയിലെത്തിക്കു. അവിടെനിന്നു ശീരഘം തിരികെ വരുകയും 
വേണം.” 


ഓമിത്യുവാച പ്രഭുവാചമാച- 

മ്യാസാ കപിപ്രാഗ്രഹരോ മനീഷി 

വിനിരൃയയ തത്ക്ഷണമേവ രക്ഷഃ 
കന്യാസഹായസൃ യയാ വിഹായഃ (23) 


പണ്ഡിതനായ ആ കപിപ്രവരന്‍ പ്രഭുവാക്യത്തെ ey 
ത്തന്നെ?യെന്ന്‌ ആചമനപൂര്‍വ്വം സ്വീകരിച്ചു. തത 
അദ്ദേഹം ആ രാക്ഷസകന്യയുടെ സഹായിയായി ആകാ 
ലേക്കു പോയി. 
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(തോടകവൃത്തം) 


അഥ രാമവചോ ഹൃദയേ നിദധത്‌ 

കപിരാശു സബേഞ്ജകയാമനയത്‌ 

പഥി യാനപരശ്ച ബഭുവ ദൃഡം 
കുസുമേഷുശരൈരസമൈഃ പ്രഹൃതഃ (24) 


ശ്രീരാമവാക്കുകള്‍ ഹൃദയത്തില്‍വച്ച്‌ ഹനുമാന്‍ ബേഞ്ജകി 
യെ കൊണ്ടുപോയി. മാര്‍ഗ്ഗമധ്യേ കാമദേവന്റെ അതുല്യശരങ്ങ 
ളുടെ പ്രഹാരം അദ്ദേഹത്തിനേല്‍ക്കുകയും ചെയ്തു. 


തരുണീ കനകം കമലം കമലാ 

നഹി കസ്യ ഹരന്തി മനോഹരിണം 

ന വിവേകിജനോ/പി നിവര്‍ത്തയിതും 
പ്രഭവേദിമമിതൃമൃഷോദ്യവചഃ (25) 


ആരുടെ മനസ്സാകുന്ന മാനിനെയാണ്‌ തരുണിയും കനക 
വും താമരപ്പൂവും ലക്ഷമീദേവിയും വശീകരിക്കാത്തത്‌? വിവേ 
കികള്‍ പോലും ഇവയില്‍നിന്നു പിന്തിരിയുകയില്ലെന്ന ചൊല്ല്‌ 


സത്യംതന്നെ. 


കുസുമായുധശക്തിരഹോ അമിതാ 

ഹനുമാനപി യദ്വശമാപ കൃതീ 

അസുരീമപി സ പ്രണയം പ്രബലഃ 

സമയാചത തത്സഹിതോ രഹസി (26) 


സുകൃതിയായ ഹനുമാന്‍പോലും വശപ്പെട്ടുപോയ കാമദേവന്റെ 
ആയുധത്തിന്റെ ശക്തി അപാരം തന്നെ. ബലവാനായ അദ്ദേഹം 
ആ രാക്ഷസകന്യയോടു രഹസ്യമായി പ്രണയാഭ്യര്‍ത്ഥന നടത്തി. 


അഥ സാ/പി ശശാക വിധാതുമിമം 
ബലിനം (പവിലോക്ൃ വിലോകൃതമം 
സ്വമനോ ന മനോജവശാത്‌ സ്വവശേ 
മുദിതാ സമരംസ്ത ച തേന സമം 


(27) 


ദര്‍ശനീയനും ബലവാനുമായ അദ്ദേഹത്തെക്കണ്ട്‌ കാമദേവ 


പ്രഭാവം 


CC-0. ന്ലിമിത്നും;അവള്‍ക്കുംത്വന്തം മനസ്സീനെ'വരര്‍്റ്തിയില്‍ 





പതിനൊന്നാം സര്‍ഗം 
നീലഹനുമദ്യുദ്ധോപാഖ്യാനം 
(ഭുജംഗ്രപയാതാവൃത്തം) 


സമുദ്രസ്യ മധ്യേ സ്ഥിതാ രാവണസ്യ 

പുരീ നാമ ലങ്കാ ബദ Pomc 5 

സമൃദ്ധ പരം പാരമാപ്താ സുഗുപതാ 
ശ്രിലോക്യാം പ്രസിദ്ധിം പരാമാസസാദ (7 


സമുദ്രമധ്യത്തില്‍ രാവണന്റെ രാജധാനിയായ ലങ്കാപുരി ശോ 
ഭിച്ചു. ഐശ്വര ത്തിന്റെ പഠരമൃത്തെ പ്രാപിച്ചതും നല്ലതുപോലെ 
സാക്ഷിതവുമായ ആ നഗരി മൂവ്വുലകിലും ഏറ്റവും പ്രശസ്തി 
നേടി. 


ന താം സംപ്രപത്തും സുശകൃം ബഭുവ 
യതേോ/ഭോനിധിര്‍ വിസ്തൃതസ്താം രരക്ഷ 

കഥം തത്ര ഗന്തവ്ൃമിത്യാകുലഃ സന്‍ 

ക്ഷണം നാപിരാമഃ ക്ഷണം (പാപി വീരഃ (2) 


സുവിസ്തൃതമായ സമുദ്രം അതിനെ സംരക്ഷിച്ചുവന്നത്‌ നിമി 
ത്തം അവിടേക്ക്‌ പ്രവേശിക്കുക എളുപ്പമായിരുന്നില്ല. വ 
എങ്ങിനെ എത്തിച്ചേരുമെന്നാലോചിച്ച്‌ ശ്രീരാമന്‌ ഒരു നിമിഷം 
പോലും സ്വസ്ഥത അനുഭവപ്പെടില്ല. 


സമുദ്ര ക്രിയേതാഥ സേതു: കഥഞ്ചിത 

തദാ പാരമേതും ചമൂഃ ശക്നുയാന്‍ മേ 
വിചിന്ത്യൈവമാദിഷ്ടവാന്‍ വായുപുശ്രം 
തദാ നീലഫന്നാമധേയം കപിം സഃ 


ണ 
“സമുദ്രത്തിലെങ്ങിനെയെങ്കിലുമൊരപ്‌ ചിറ ക 
ങ്കില്‍ സൈന്യത്തെ അപ്പുറത്തേക്ക്‌ ക ne 
ങ്ങനെ ആലോചിച്ച്‌ അദ്ദേഹം നട 
മറ്റൊരു വാനരനോടും ഇപ്രകാരം ആജ്ഞാപിച്ചു 
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അനന്തരം വിഭീഷണപുത്രീസമാഗമംകൊണ്ട്‌ സരഖ്യം പ്രാപി 
ഹനുമാന്‍ ലങ്കാപുരിയിലെത്തി രാവണരാജധാനിയില്‍ രാമവാക്യം 
നുസാരം അവളെ സാദരം വിട്ടേച്ച്‌ പെട്ടെന്നുതന്നെ തിരിച്ചുവന്നു. 


വിസൃജ്യ താം ബേഞ്ജകയീം പ്രവീരോ 
വിയോഗദുഃഖാദ്വിമനായിതോ/പി 

പ്രഭോ; സ്മരംസ്തച്ചരണാനുരക്ത- 
സ്തമേവ താവത്തരസാ പ്രപേദേ 


ആ ബേഞ്ജകേയിയെ അവിടെ വിട്ട്‌ വിരഹദുഃഖം കൊണ്ട്‌ 
അസ്വസ്ഥനെങ്കിലും വീരനായ ഹനുമാന്‍ പ്രഭുവിനെ ഓര്‍ത്ത്‌ 


അദ്ദേഹത്തിന്റെ പാദങ്ങളില്‍ ഭക്തിയാര്‍ന്ന്‌ അദ്ദേഹത്തിന്റെ അടു 
ക്കലേക്കുതന്നെ ചെന്നു. 


പ്രയത്നജാതേ വിഫലേ പ്രജാതേ 

വിനാഹവം ദാശരഥിം വിജേതും 

തസ്മാത്‌ പരാവര്‍ത്തയിതും തഥാ വാ 

സംശ്രിതൃ യുക്തീരപി നൈകരുപാഃ (33) 


യുദ്ധായ താവത്സമഹൃതൈവ 

ശോനനോ രാക്ഷസവംശനാഥഃ 

രാമോ/പി വീരൈഃകപിഭിഃ സമേതോ 

യുദ്ധായ ഘോരായ സമുദ്യതോ/ഭുത്‌. (34) 


രാക്ഷസകുലജാതനായ രാവണനാകട്ടെ, 

ശ്രീരാമനെ ജയിക്കാനും അദ്ദേഹത്തെ പിന്തി 
തന്റെ ്രയത്നമെല്ലാം വിഫലമായിത്തീര്‍ന്ന 
ധം യുക്തികളാശ്രയിച്ച്‌ യുദ്ധത്തിനു തയ്യാറെ 
വാനരന്മാരോടൊത്ത്‌ ഘോരയുദ്ധത്തിന്നു 


യുദ്ധം കൂടാതെ 
രിപ്പിക്കാനുമുള്ള 
സ്ഥിതിക്ക്‌ പലവി 
ടുത്തു. ശ്രീരാമനും 
തയ്യാറായി. 
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പതിനൊന്നാം സര്‍ഗ്ഗം 
നീലഹനുലദ്യുദ്ധോപാഖ്യാനം 
(ഭുജംഗ്രപയാതാവൃത്തം) 


സമുദ്രസ്യ മധ്യേ സ്ഥിതാ രാവണസ്്യ 

പുരീ നാമ ലങ്കാ ബഭാ രാജധാനീ 

സമൃദ്ധേഃ പരം പാരമാപതാ സുഗുപ്താ 
ശ്രിലോക്യാം പ്രസിദ്ധിം പരാമാസസാദ (7 


സമുദ്രമധൃത്തില്‍ രാവണന്റെ രാജധാനിയായ ലങ്കാപുരി ശോ 
ഭിച്ചു. ഐശ്വര്യത്തിന്റെ പാരമ്യത്തെ പ്രാപിച്ചതും നല്ലതുപോലെ 
സംക്ഷിതവുമായ ആ നഗരി മൂവ്വുലകിലും ഏറ്റവും പ്രശസ്തി 
നേടി. 


ന താം സദ്രപ്പത്തും സുശക്ൃം ബഭുവ 
യതോ/ഭോനിധിര്‍ വിസ്തൃതസ്താം രരക്ഷ 

കഥം തത്ര ഗന്തവൃമിത്യാകുലഃ സന്‍ 

ക്ഷണം നാപിരാമഃ ക്ഷണം പ്രാപ വീരഃ (2) 


സുവിസ്തൃതമായ സമുദ്രം അതിനെ സംരക്ഷിച്ചുവന്നത്‌ നിമി 
ത്തം അവിടേക്ക്‌ പ്രവേശിക്കുക എളുപ്പമായിരുന്നില്ല. അവിടെ 
എങ്ങിനെ എത്തിച്ചേരുമെന്നാലോചിച്ച്‌ ശ്രീരാമന്‌ ഒരു നിമിഷം 
പോലും സ്വസ്ഥത അനുഭവപ്പെട്ടില്ല. 


സമുദ്രേ ്രിയേതാഥ സേതുഃ കഥഞ്ചിത്‌ 

തദാ പാരമേതും ചമുഃ ശക്നുയാന്‍ മേ 
വിചിന്ത്യൈവമാദിഷ്ടവാന്‍ വായുപൂതം 

തദാ നീലഫന്നാമധേയം കപിം സഃ (3) 


“സമുദ്രത്തിലെങ്ങിനെയെങ്കിലുമൊരപ ചിറ കെടു 
ങ്കില്‍ സൈന്യത്തെ അപ്പുറത്തേക്ക്‌ കടത്താനായേനെ എന്ന്‌ 
ങ്ങനെ ആലോചിച്ച്‌ അദ്ദേഹം ഹനുമാനോടും നീലഫദ എന്ന 
മറ്റൊരു വാനരനോടും ഇപ്രകാരം ആജ്ഞാപിച്ചു? 
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യുവാഭ്യാമുഭാഭ്യാം നിബദ്ധവ്യ ആശു 

ചമുനാം കൃതേ സേതുരസ്മിന്‍ സമുദ്ര 

പടു അത്ര കര്‍മ്മണ്യുഭ സ്ഥോ യുവാം ത- 
ന്നിയുഞ്ജേ്രേ കര്‍മ്മണ്ടുഭ വാമഹം ഭോഃ (4) 


“നിങ്ങള്‍ രണ്ടുപേരും ചേര്‍ന്നു സൈന്യത്തിനുവേണ്ടി ഈ 
സമുദ്രത്തിനൊരു ചിറ കെട്ടുക. നിങ്ങളിരുവരും ഈ കര്‍മ്മത്തില്‍ 
സമര്‍ത്ഥരാണ്‌. അതുകൊണ്ടാണ്‌ നിങ്ങളെ ഇക്കാര്യം ഏല്‍പി 


~ 99 


ക്കുന്നത്‌. 


അഹോ! ഭാഗധേയം യദാവാം സ്മൃത സ്വഃ 
കരിഷ്യാവ ആവാം സമുദ്രേ്ര്രേ സേതും 
ഭവല്‍കാരൃഹേത നിമിത്തീഭവന്താ- 
വവശ്യം പ്രഭോ! ധന്യകോടിം ഗത സ്വഃ 


“അഹോ! ഞങ്ങളെ ഓര്‍ത്തതു വലിയ ഭാഗ്യംതന്നെ. ഞങ്ങള്‍ 
ഈ സമുദ്രത്തിനു ചിറകെട്ടാം. പ്രഭോ! അങ്ങയുടെ കാര്യത്തിനു 
നിമിത്തമാവാന്‍ കഴിഞ്ഞുവെന്നതുകൊണ്ട്‌ ഞങ്ങള്‍ രണ്ടുപേരും 
ധന്ൃപദവിയിലെത്തിയിരിക്കയാണ്‌.” 


തമുക്ക്വൈവമാശു പ്രവീണ സ്വകാര്യ 
വിഹായാനൃകാര്യം സമാസജ്ജതാം തന 
സുശീലാശ്ച സദ്വൃത്തയശ്ച സ്യുരേവ 

നിയോജ്യാ നിയോഗേ സ്വകേ സാവധാനാഃ (6) 


അദ്ദേഹത്തോട്‌ ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞ്‌ വിദഗ്ദ്ധരായ രണ്ടുപേരും 
മറ്റെല്ലാ കാര്യവും വെടിഞ്ഞ്‌ തങ്ങളുടെ നിയോഗത്തില്‍ വ്യാപ്യ 
തരായി. സുശീലരും സദ്വൃത്തരും ആയ വ ൃക്തികള്‍ എല്ലായ്പ്പോ 


ഴും നിയോഗയോഗ്യരും സ്വകര്‍മ്മത്തില്‍ ബദ്ധശ്രദ്ധരും ആകു 
മല്ലോ. 


തയോരേവമാസീന്നിബന്ധേോ/!ത സേതോ- 
രൃദേകഃ ശിലാഃ പ്രക്ഷിപേദബ്ധിമധ്യേ 
തദനൃശ്ച സമൃഗൃഥാസ്ഥാനമേനാ 


ഉപസ്ഥാപയേത്സേ 
തുകാരൃപ്രവീണഃ (7 
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അവരുടെ പരിപാടി ഇപ്രകാരമായിരുന്നു; ഒരാള്‍ സമുദ്രമധ്യ 
ത്തില്‍ കല്ലുകള്‍ നിക്ഷേപിക്കുമ്പോള്‍ ചിറകെട്ടുന്നതില്‍ വിരുത 
നായ അപരന്‍ അത്‌ വേണ്ട സ്ഥാനത്ത്‌ വിന്യസിക്കും. 


ശിലാനാമവക്ഷേപകാര്യം ചകാര 

കപീനാം വരോ നീലഫദ്വീരവര്യഃ 

നിവേശം ച താസാം വ്യധാദാഞ്ജനേയോ 
യഥാശക്തി കാലാതിപാതം വിഹായ. (8) 


ശിലകള്‍ കൊണ്ടുവന്നിടുന്ന കാര്യം കപിശ്രേഷ്ഠനും വീ 
രനുമായ നിലഫത്തു നിര്‍വഹിച്ചു. അവയെ യഥാസ്ഥാനം വി 
നൃസിക്കുന്ന കാര്യം ഒട്ടും താമസം വരുത്താതെ ഹനുമാനും 
യഥാശക്തി നിര്‍വഹിച്ചു. 


പിതൃവേയേ ഹനുമാന്‍ ന മേ സാധ്വചാരീത്‌ 

പുരാ ജംബുനാമ്നീതി കോപം ദധാനഃ 
കപിര്‍നീലഫദ്‌ മന്യതേ സ്മോപയുക്താം 
പ്രതീകാരവേളാമിമാമേവ വീരഃ (9) 


“എന്റെ ഇളയച്ഛനായ ജംബുവിനോട്‌ ഹനുമാന്‍ അന്യായം 
പ്രവര്‍ത്തിച്ചു””വെന്നുള്ള ദേഷ്യം ഉള്ളില്‍ വെച്ചുകൊണ്ട്‌ വീര 
നായ നീലഫത്ത്‌ “ഇതുതന്നെ പ്രതികാരം ചെയ്യാനുള്ള ഉചിത 


സമയ്‌ മെന്ന്‌ കണക്കാക്കി. 


ദ്രുതോ/ഭൂത്തഥാ ക്ഷേപണേ/സൌ ശിലാനാം 

യഥാ നാശകത്താന്‍ നിവേഷ്ടും കഥഞ്ചിത്‌ 
പ്രവീണോ/പി വായോഃ സുതോ ഭൂരിയത്നോ 
നിതാന്തം ച താന്താന്തരംഗോ ബഭൂവ. . (19) 


അയാള്‍ ശിലകള്‍ എറിഞ്ഞുകൊടുക്കുന്നവിധം ഹനുമാനു 
വേണ്ടപോലെ അടുക്കിവെക്കന്‍ സാധ്യമല്ലാത്ത അത്ര വേഗത്തി 
ലാക്കി. വളരെ പ്രഗല്‍ഭനെങ്കിലും കഠിനയത്നം ചെയ്തതു നിമി 
ത്തം ഹനുമാന്‍ വല്ലാതെ ക്ഷീണിച്ചു. 
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ന ഭൂയാനപേക്ഷ്യോ ഭവേത്‌ ക്ഷേപണായ 
ശിലാനാം സമുദ്രേ ഗുരുണാം ഹി കാലഃ 

നിവേശേ തു താസാം യഥാസ്ഥാനമബ്ധ 
വ്ൃപേക്ഷാ/ഭവത്തസ്യ ഭുയസ്തരസൃ (7) 


വലിയ ശിലകളെ സമുദ്രക്കിലേക്കെറിയാന്‍ ഏറെ സമയമ്മെ 
ന്നും ആവശ്യമായി വരില്ല. എന്നാല്‍ അവയെ സമുദ്രത്തില്‍ യഥാ 
സ്ഥാനം വിന്യസിക്കാന്‍ ഏറെ സമയം വേണ്ടിവന്നു. 


യദാ കാല ഏവം വൃതീയായ കശ്ചി- 
ന്നിയോഗോ/നയോഃ സംപരീവര്‍ത്തിതോ/ഭുത്‌ 
കപേരാഞ്ജനേയസ്യ നീലസ്്യ ചാപി 

തഥാ/ദേശ ആസീത്‌ പ്രഭോ രാഘവസ്യ (2) 


ഇപ്രകാരം സമയമേറെക്കഴിഞ്ഞപ്പോള്‍ ഹനുമാന്റെയും നീല 


ന്റെയും പ്രവൃത്തികള്‍ പരസ്പരം മാറ്റി. അങ്ങനെയായിരുന്നു 
പ്രഭുവായ ശ്രീരാമന്റെ കല്‍പന. 


പുരാ യത്കപിര്‍നീലനാമാ വ്യധത്ത 
തദേവാഞ്ജനേയേന കര്‍ത്തവ്യമാസീത്‌ 

യദേവാപി തേനാഭവത്‌ കാരൃമത്ര 
തദേവാഭവന്നീലനാമ്നാ വിധേയം. (3) 


ആദ്യം നീലന്‍ ചെയ്തിരുന്ന കാര്യമാണ്‌ ഹനുമാന്‍ ചെയ്യേണ്ട 
തായി വന്നത്‌. അദ്ദേഹത്തിന്റെ പണി നീലനും ചെയ്യേണ്ടിവന്നു. _ 


സ്വകര്‍മ്മവൃതീഹാര ഏവം പ്രവൃത്തേ - 
പമാനാഗ്നിനാ ദഹൃമാനോ ഹനുമാന്‍ 
്രതികാരവേളാമിമാം സ്വോപയുക്താം 
വിചിന്ത്യാശ്രയദ്യുക്തിമ്രാഭിയുക്തഃ (14) 
താന്താങ്ങളുടെ കര്‍മ്മം അങ്ങിനെ വിനിമ 
അപമാനാഗ്നികൊണ്ട്‌ ദഹി 
ക്ക്‌ ലഭിച്ച പ്രതികാരാവ 


യം ചെയ്യപ്പെട്ടപ്പോള്‍ 
ച്ചിരുന്ന പണ്ഡിതനായ ഹനുമാന്‍ തനി 
സരമോരത്ത്‌ ഒരു യുക്തി പ്രയോഗിച്ചു. 
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സ ഏകൈകശോ രോമസു സ്വേഷു യുക്ത്യാ 
നൃബധ്നാച്ചിലാഖണ്ഡമേകൈകശോ ദ്രാക്‌, 
ഭൃശം ചാപി രുഷ്ടഃ പ്രതികാരമീപ്സുര്‍ 
നിചിക്ഷേപ തം സന്തതം താന്തചിത്തഃ (൫) 


ദുഃഖിതനും രോഷാകുലനും പ്രതികാരേച്ചുവുമായ അദ്ദേഹം 
ക്ഷണം തന്റെ ഓരോ രോമത്തിലും ഓരോ കല്ലുകള്‍ കെട്ടി അതൊ 
ക്കെയും ഇടതടവില്ലാതെ സമുദ്രത്തിലേക്കെറിയാന്‍ തുടങ്ങി. 


ന നീലഃ ശശാകാതിയത്നാദപീമാന്‍ 
ശിലാഖണ്ഡകാന്‍ സന്നിവേഷ്ടും യഥാവത്‌ 
ഭൃശം ലജ്ജിതോ/വാങ്മുഖശ്ചാപി തസ്ഥൌ 

ന സഹ്യാ ഭവേന്മാനഹാനിഃകഥഞ്ചിത്‌ (16) 


ഏറെയൊക്കെ ശ്രമിച്ചിട്ടു നീലന്‌ ഈ ശിലാഖണ്ഡങ്ങളെ 
യഥാസ്ഥാനം വിന്യസിക്കാന്‍ കഴിഞ്ഞില്ല, അവന്‍ ലജ്ജിതനും 
അധോമുഖനുമായി നിന്നു. മാനഹാനി ഒരിക്കലും സഹിക്കാവു 
ന്നതല്ലല്ലോ. 

സ ഏവം വിലോക്യാതിദുഃഖ്യന്‍ രഘൂണാം 

പതിര്‍ന്ന പ്രവ്യൃത്തിം തയോരക്ഷമിഷ്ട 

വ്യധാച്ചാപി ദണ്ഡവ്യവസ്ഥാം ദ്വയോഃ സഃ 

വിവാദസ്തയോരസ്യ നോ സഹ്യ ആസീത്‌. (17) 


ഇതെല്ലാം ദുഃഖത്തോടെ നോക്കിക്കണ്ട ശ്രീരാമന്‌ അവരുടെ 
പ്രവൃത്തികള്‍ പൊറുക്കാന്‍ കഴിഞ്ഞില്ല. അദ്ദേഹം ഇരുവര്‍ക്കും 
ശിക്ഷ കല്‍പിച്ചു. അവരുടെ കലഹം അദ്ദേഹത്തിനു സഹിക്കാ 
വുന്നതായിരുന്നില്ല. 


(ഉപജാതി) 


നീലസ്യ വായോസ്തനയസ്യ ചാപി 

മിഥോ വിവാദോ ജനയേദ്വിവാദം . 
അന്വേഷു സൈനൃഷ്വിതി ചിന്തിതോ/ഭൂത്‌ 
സുസുക്ഷ്മദൃഗ്‌ ദാശരഥിര്‍മഹാത്മാ (8) 
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നീലന്റെയും ഹനുമാന്റെയും പരസ്പരവിവാദം മറ്റുള്ള സൈ 
നികരിലും കലഹം സൃഷ്ടിക്കാന്‍ ഇടയാക്കിയേക്കുമെന്ന്‌ സ 
ക്ഷ്മദൃഷ്ടിയും മഹാത്മാവുമായ ശ്രീരാമന്‍ വിചാരിച്ചു. 


സൈന്യാധിപാവേവ പരസ്പരേണ 

യദാ വിവാദേ കുരുതോ മനഃസ്വം 
തദാ/ന്യസൈസന്യാനി ന കിം പ്രകുര്യൂര്‍ 

മഹാജനോ യേന ഗതഃ സ പന്ഥാഃ (19) 


സൈന്യാധിപന്മാര്‍ തന്നെ പരസ്പര വിവാദത്തില്‍ സ്വന്തം 


മനസ്സു വ്യാപരിപ്പിക്കാന്‍ തുടങ്ങിയാല്‍ മറ്റുള്ള സൈനികന്‍മാര്‍ 
എന്തുതന്നെ ചെയ്കയില്ല? മഹാജനം പോംവഴി തന്നെ മാര്‍ഗ്ഗം. 


നാഭ്യാമഭൂത്‌ പ്രസ്തുത ആത്മസൈനൃ- 
സംഘാര്‍ത്ഥമാദര്‍ശ ഇതി പ്രധാര്ൃ 
ദണ്ഡ്യാവിമാവിത്ൃയവധാര്യ ചാ/പി 

സമാദിശദ്‌ ദണ്ഡമിമം മഹാത്മാ (20) 


ഇവര്‍ രണ്ടുപേരും സ്വന്തം സൈന്യത്തിന്റെ കെട്ടുറപ്പിനു വേണ്ട 
ആദര്‍ശമല്ല കാണിച്ചതെന്നാലോചിച്ചും അവരെ ശിക്ഷാര്‍ഹരായി 
കണക്കാക്കിയും മഹാത്മാവായ അദ്ദേഹം ഈ ശിക്ഷ വിധിച്ചു. 

കിഷ്കിന്ധാനഗരീം താവദ്‌ 

്വജേന്നിലോ മഹാമനാഃ 

സുഗ്രീവാത്‌ പ്രതി തത്രാസ്തു 

ശാസ്തു ചൈനാം ച ശാസ്ത്രതഃ (21) 


മഹാമനസ്കനായ നീലന്‍ കിഷ്കിന്ധാനഗരിയിലേക്ക്‌ പോ 


കട്ടെ; സുഗ്രീവന്റെ പ്രതിനിധിയായി അവിടെ ശാസ്ത്രാനുസാരം 
ഭരണം നടത്തട്ടെ. 


യദൃദാവശ്യകം വസ്തു 
സേനായാഃ ഹി കൃതേ ഭവേത്‌ 


തസ്യ തസ്യ വ്യവസ്ഥാം സ 
വിദധാതു പ്രയത്നതഃ 


(22) 
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സേനയുടെ ആവശ്യാര്‍ത്ഥം എന്തൊക്കെ വേണമോ, അതി 
ന്റെയെല്ലാം വ്യവസ്ഥ അദ്ദേഹം യത്നപൂര്‍വം നിര്‍വഹിക്കട്ടെ. 


ഹനുമാംശ്ചാപി ദിവസൈഃ 

കേവലം സപ്തഭിര്‍ബുധഃ 

ബധ്നാതു സേതും യേനേയം 

യായാല്ലങ്കാം ചമുര്‍മ്മമ (23) 


പണ്ഡിതനായ ഹനുമാനാകട്ടെ, വെറും ഏഴുദിവസംകൊ 
ണ്ട്‌ എന്റെ ഈ സൈന്യത്തിന്‌ ലങ്ക പൂകാന്‍ പാകത്തില്‍ ചിറ 
കെട്ടട്ടെ. 


ആദേശമേതം ഗ്രഭുണാ വിസൃഷ്ടം 

നിശമ്യ നീലഃ ്രയയാ പുരം സ്വം 
വ്യാപാരയാമാസ ച വായുപുശ്രഃ 

സര്‍വ്വാത്മനാ സേതുനിബന്ധനേ സ്വം (24) 


പ്രഭു നല്‍കിയ ഈ കല്‍പനകേട്ട നീലന്‍ തന്റെ പുരത്തിലേക്ക്‌ 
യാത്രതിരിച്ചു. ഹനുമാനും സര്‍വ്വാത്മനാ സേതുബന്ധനത്തില്‍ 
സ്വയം വ്യാപൃതനായി. 
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പന്ത്രണ്ടാം സര്‍ഗ്ഗം 
സുവര്‍ണ്ണമത്സ്യോപാഖ്യാനം 
(അനുഷ്ടുപ്പ്‌ വൃത്തം) 


കപിസൈന്ൃയ സഹായോ/സയ ശതശഃ (്രാക്ഷിപച്ഛിലം;. 
പ്രസ്തരാംശ്ചാപി യേനാസനപൂരിതോം/ബോനിധിര്‍ ഭവേത്‌ () 


വാനരസൈന്യത്തിന്റെ സഹായത്തോടെ അദ്ദേഹം നുറുക 
ണക്കിനു കല്ലുകള്‍ സമുദ്രം നിറയാന്‍ പാകത്തില്‍ വിക്ഷേപിച്ചു. 


ദിനമേകം സ ബലവാന്‍ ശതശഃ കപിഭിഃ സഹ 
അനാരതം ശിലാ അബ്ധഈ പ്രക്ഷിപന്‍ വ്യാപ്ൃതോ/ഭവത്‌ (2) 


ബലവാനായ അദ്ദേഹം നുറുകണക്കിന്‌ വാനരന്മാരോടൊത്ത്‌ 


ദിവസം മുഴുവന്‍ ഇടതടവില്ലാതെ സമുദ്രത്തില്‍ കല്ലിടുന്നതില്‍ 
വ്യാപൃതനായി. 


അപരസ്മിന്‍ ദിനേ പ്രാതഃ സ്വകാര്യാര്‍ത്ഥമുപസ്ഥിതഃ 
അദര്‍ശനം ഗതാസ്തത്ര സമവാലോകയച്ചിലാഃ 3) 


പിറ്റേന്നു രാവിലെ കാര്യനിര്‍വഹണത്തിനു വന്നെത്തിയപ്പോള്‍ 
അദ്ദേഹം കണ്ടത്‌ ആ ശിലകളെല്ലാം അപ്രത്യക്ഷമായതാണ്‌. 


കേയം മായേതി സുതരാം വിസ്മിതഃ കപിപുംഗവഃ 
വിനഷ്ടാ രാത്രിമാത്രേണ ശിലാഃ കുത്ര ഗതാ ഇതി. (4) 


“ഒരൊറ്റ രാത്രികൊണ്ട്‌ ശിലകളെല്ലാം പൊയ്പോയല്ലോ. ഇതെ 
ന്തൊരു മായ!' എന്നിങ്ങനെ അദ്ദേഹം അങ്ങേയറ്റം ആശ്ചര്യപ്പെട്ടു. 

ബഹു ചിന്തയമാനോ/പി നൈവാബുധ്യത കിഞ്ചന 

പ്രകകന്തവ്യം പുനഃ കാരൃമിതി ചൈവാശ്രയന്‍ മതിം. (5) 


ഏറെ ആലോചിച്ചിട്ടും അദ്ദേഹത്തിന്‌ ഒന്നും പിടികിട്ടിയില്ല. 


തന്റെ പ്രവൃത്തി തുടരണമെന്ന്‌ അദ്ദേഹം മനസ്സില്‍ നിശ്ചയിക്കു 
കയും ചെയ്തു. 


സ സ്വയം കപയശ്ചാപി തദാദിഷ്ടാ; സമന്തതഃ 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, ts സസ്യ. കര്‍ത്മണ്യത്രശ്രിതാഃ (൭) 


ന്മാരും സ്വകര്‍മ്മത്തില്‍ ഒട്ടും ആലസ്യം കാ 
ത്തില്‍ ശിലാസമൂഹങ്ങള്‍ നിക്ഷേപിച്ചു. 
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അദ്ദേഹവും അദ്ദേഹത്തിന്റെ കല്‍പനയനുസരിച്ച്‌ മറ്റു വാനര 


ണിക്കാതെ സമുദ്ര 


(ഇന്ദ്രവ്രജ, ഉപജാതി) 


പ്രാതര്യദാ/ഗാദ്ധനുമാന്‍ പരേദ്യുഃ 

സമുദ്രതീരേ കപിഭി: സമേതഃ 

നാലോകയന്‍ ക്ഷിപ്തചരം സമുദ്ര 
വിസിസ്മിയേ പൂര്‍വ്വദിനേ ശിലാഘം. (7) 


പിറ്റേന്നുരാവിലെഹനുമാന്‍വീണ്ടുംവാനരന്മാരോടൊത്ത്‌ സമുദ്ര 


തീരത്തു ചെന്നപ്പോള്‍ തലേന്നിട്ട കല്ലുകളൊന്നും കാണാഞ്ഞ്‌ 
അത്ഭുതപ്പെട്ടു. 


ശിലാ ഇതഃ കോ/പനയതൃകസ്മാത്‌ 
കസ്മാദിതിജ്ഞാതുമശക്നുവാനഃ 
കപിര്‍ഹനുമാന്‍ വൃചിചിന്തദിത്ഥം 

സ്ഥേയം മയാ/രാജജലധേര്‍നിശായാം (8) 


ഈശിലകളെല്ലാംആരാണ്‌ അകാരണമായിഇവിടെനിന്നുമാറുന്ന 


തെന്നറിയാന്‍ കഴിയാതെ ഹനുമാന്‍ ഇപ്രകാരം ചിന്തിച്ചു. “ഞാന്‍ 
രാത്രി സമുദ്രതീരത്തു നിലയുറപ്പിച്ചേ മതിയാവു. 


ശിലാ: സമുദ്രേ ദിവസേ ക്ഷിപാമോ 

ലോപം തു താ യാന്തി കഥം നിശായാം 

കസ്താ: കിമര്‍ത്ഥം ച നയത്യയം മേ 
വിവേചനീയോ വിഷയോ?/സ്തി സുക്ഷ്മം. (9) 


പകല്‍വേളയില്‍ നമ്മള്‍ സമുദ്രത്തില്‍ ശിലകള്‍ നിക്ഷേപി 


ക്കുന്നു; അവ രാത്രി എങ്ങിനെയാണ്‌ ഇല്ലാതെയാവുന്നത്‌? ആര്‍ 


എന്തിനുവേണ്ടി അവ എടുത്തുമാറ്റുന്നുവെന്ന്‌ എനിക്കു സൂക്ഷ്‌ 


മമായി വിവേചിച്ചറിയേണ്ടിയിരിക്കുന്നു. 


പ്രിശ്രമോ/സ്മാകമനര്‍ത്ഥകത്വം 

ദിവാ കൃതോ യാതി നിശാസു ഹന്ത 
ഏവം സ്ഥിതേ സേതുനിബന്ധനം സ്യാ - 
ദശകൃമേവേതി മഹാനനര്‍ത്ഥഃ (10) 
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കഷ്ടം! പകല്‍ നാം ചെയ്ത പരിശ്രമമാകെ രാത്രിയാവുവ്വോശ്ശ 
നിരര്‍ത്ഥകമാവുന്നു. ഇങ്ങിനെയാണെങ്കില്‍ ചിറ കെട്ടുക അസം 
ധ്യം തന്നെയാവും-വലിയ അനര്‍ഥമാവുമത്‌. 


സ്ഥാസ്യാമി രാത്രാവതിസാവധാനോ 

വിഹായ നിദ്രാം സമയാ സമുദ്രം 

ദ്രക്ഷ്യാമി കിം വാ കുരുത്ഥേ കോ വാ 
ഭവേദനേനൈവ രഹസൃഭേദഃ (7) 


ഞാന്‍ ഏതായാലും രാത്രി സമുദ്രതീരത്തു നിദ്രവെടിഞ്ഞു 
നിലയുറപ്പിക്കാന്‍ പോവുകയാണ്‌. ആരെന്തു ചെയ്യുന്നു എന്ന്‌ 
ഞാന്‍ നോക്കട്ടെ; അതുകൊണ്ടുതന്നെ രഹസ്യം പുറത്തുവരും. 


ആസ്ഥായ സങ്കല്‍പമിമം ഹനുമാന്‍ 

സമുദ്രതീരേ സ്ഥിതിമാന്‍ ബഭൂവ 

ശ്രാന്തോ/പി ഭൂയോ ന യയാ സ നിദ്രാം 

ധീരാ: സ്വകാര്യൈകപരാ ഭവന്തി (2) 


ഈ വിചാരം ഉള്ളില്‍വച്ച്‌ ഹനുമാന്‍ സമുദ്രതീരത്ത്‌ നിലയുറ 
പ്പിച്ചു. ഏറെ തളര്‍ന്നവനെങ്കിലും അദ്ദേഹത്തിന്‌ ഉറക്കം വന്നില്ല. 
ധീരന്മാര്‍ തങ്ങളുടെ കര്‍ത്തവ്യങ്ങളിലുറച്ചു നില്‍ക്കുമല്ലോ. 


പ്രലോഭിതാ: ഭുരിസുഖൈഷണാഭിഃ 
കഷ്ടൈരനിഷ്ടൈഃ പരിവേഷ്ടിതാ വാ 
അംഗീകൃതാന്നൈവ കഥഞ്ചനാപി 

ധീരാ: സ്വകാര്യാദ്വിരതാ ഭവന്തി. (3) 


ഏറെ സുഖവാഗ്ദാനങ്ങളിലൂടെ പ്രലോഭിപ്പിക്കപ്പെട്ടാലും ദുഃ 
ഖകരങ്ങളായ കഷ്ടങ്ങള്‍കൊണ്ട്‌ ചുറ്റപ്പെട്ടവരായാലും ധീരന്മാര്‍ 
തങ്ങളേറ്റെടുത്ത കാര്യങ്ങളില്‍ നിന്ന്‌ ഒരിക്കലും പിന്‍മടങ്ങുകയില്ല. 

ഗോധുളിവേളാപഗമേ നിശായാം 

സമാഗതായാം കപിരസ്തതന്ദ്രഃ 

ദിങ്മണ്ഡലേ ചന്ദ്മരീചിധയതേ 

നിസ്തബ്ധതായാം പരിതഃ സ്ഥിതായാം (14) 
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തീരേ സമുദ്രസ്യ ഗതോ ഹനുമാ- 
നബ്ധ്യന്തരാളസ്ഥിതിബോധകാമഃ 
അവപ്പുതഃ സംസ്തരസാതദന്തര്‍ - 
വിചി്രദൃശ്ൃയം സമവാലുലോകേ. (യുഗ്മകം) (15) 


സന്ധ്യാസമയം കഴിഞ്ഞ്‌ രാത്രി വന്നണഞ്ഞപ്പോള്‍, ദിങ്മണ്‌ 
ഡലം ചന്ദ്രരശ്മിധവളിതമാവുകയും ചുറ്റുപാടിലെല്ലാം നിശ്ചലത 
ബാധിക്കുകയും ചെയ്തപ്പോള്‍, ഈര്‍ജസ്വലനായിത്തന്നെ ഹനു 
മാന്‍ സമുദ്രാനത്തര്‍ഗതവസ്തുതകള്‍ മനസ്സിലാക്കാനുള്ള ആഗ്രഹ 
ത്തോടെ ചെന്നൊളിച്ചുനിന്നു. അപ്പോള്‍ അദ്ദേഹം ഒരു വിചി 
ത്രദൃശ്യം കണ്ടു. 


അഭുതപുര്‍വ്വാശ്രുതപൂര്‍വ്വമേവ 

യദ്‌ വിസ്മയം തസ്യ ഭൃശം തതാന 
അകല്‍പനീയം സുതരാം ബഭൂവ - 

യത്തേന സാക്ഷാത്‌ പരിദൃഷ്ടമാസ്ത. (16) 


മുമ്പൊരിക്കലും ഉണ്ടാകാത്തതും കേട്ടിട്ടില്ലാത്തതുമായ അത്‌ 
അദ്ദേഹത്തെ അത്ഭുതപ്പെടുത്തി. അദ്ദേഹം കണ്ട കാഴ്ച സങ്കല്‍ 
പിക്കാന്‍ പോലും പറ്റാത്തതായിരുന്നു. 


മത്സ്യാംശ്ച മത്സീംശ്ച സഹ്രസശോ/സന 
യുക്താന്‍ ശിലാനാം വൃപരോപണായ 

ദദര്‍ശ രാജ്ഞീമപി തത്ര തേഷാ - 

മാസന്നിമേ യദ്വചനാത്‌ പ്രവ്ൃത്താഃ (7) 


ശിലകള്‍ എടുത്തുമാറ്റുന്നതിന്‌ നിയുക്തരായ ആയിരക്കണ 
ക്കിന്‌ ആണ്‍മല്‍സ്യങ്ങളെയും പെണ്‍മല്‍സ്യങ്ങളെയും, ഇതി 
നൊക്കെ അവര്‍ തുനിയുന്നത്‌ ആരുടെ വാക്കുകള്‍കൊണ്ടാണോ, 
ആ മത്സ്ൃയരാജ്ഞിയെയുമായിരുന്നു അദ്ദേഹം അവിടെ കണ്ടതു, 

സുവര്‍ണ്ഠമത്സയേതൃഭിധാനികാ സാ 

ദശാനനസ്യാസ്ത സുതാ സുബുദ്ധാ 

അര്‍ധം ശരീരേണ ബഭൂവ മത്സീ 

ബഭൂവ സാ/ര്‍ധേന മനുഷ്യയോനിഃ (8) 
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സുവര്‍ണ്ണമത്സ്യയെന്നു പേരുള്ള അവള്‍ രാവണന്റെ ബുദ്ധം 
തിയായ ഒരു പുത്രിയായിരുന്നു. അവളുടെ പകുതി ശരീരം മരു 
സൃത്തിന്റേതും മറ്റേ പകുതി മനുഷ്യയോനിയുടേതുമായിരുന്നു. 


കപിര്‍ഹനുമാനുപസേദിവാംസ്താം 

പ്ര്രച്ച കസ്മാദ്ധരണം ശിലാനാം 

തമ്പന്തി മത്സ്യാ: കിമു ത്രത ഹേതുഃ 

പ്രയോജനം വാ കിമു ത്രത തേഷാം. (19) 


ഹനുമാന്‍ അവളുടെ അടുത്തുചെന്നു ചോദിച്ചു. “എന്തിനാ 
ണ്‌ മത്സ്യങ്ങള്‍ ഈ കല്ലുകളെല്ലാം എടുത്തുമാറ്റുന്നത്‌? അവര്‍ക്ക്‌ 
എന്താണതുകൊണ്ടുള്ള പ്രയോജനം ?” 


ഏതേ മദാദേശവശാത്‌ പ്രവൃത്താഃ 
പിതുര്‍മമാദേശവശാദഹം ച 

കുര്‍വേ തഥാ/ഹം സ യഥാ/ദിശന്മാം 

“ആജ്ഞാ ഗുരുണാം ഹൃവിചാരണീയാ” (20) 


“ഇവരൊക്കെ എന്റെ കല്‍പനപ്രകാരമാണ്‌ ഇതെല്ലാം ചെയ്യു 
ന്നത്‌. അച്ഛന്‍ എന്നോടു കല്‍പിച്ചതുകൊണ്ട്‌ ഞാനും. അദ്ദേഹം 
ആജ്ഞാപിച്ചതെന്തും ഞാന്‍ അനുസരിക്കും. ഗുരുജനങ്ങളുടെ 
കല്‍പന യുക്തിവിചാരണ ചെയ്യാനുള്ളതല്ലല്ലോ 


ബദ്ധോ ഭവേത്സേതുരപാം നിധ ചേ- 
ചമൂരുപായാദ്‌ ഭവതാം നു ലങ്കാം 

മാഭൂദിഭം തത്പരിഹാരഹേതോ - 

സ്താതോ/(ത്ര മാം കര്‍മ്മണി സംന്യയുങ്ക്ത (21) 


സമുദ്രത്തിനൊരു ചിറകെട്ടിക്കഴിഞ്ഞാല്‍ നിങ്ങളുടെ സൈന്യം 
ലങ്കയില്‍ പ്രവേശിക്കും. ഇപ്രകാരം സംഭവക്കാതിരിക്കട്ടെ. ഇതൊ 
ഴിവാക്കാനാണ്‌ അച്ഛന്‍ ഈ പ്രവൃത്തിയില്‍ എന്നെ നിയോഗിച്ചത്‌. 
പരസ്സഹസ്രൈര്‍നിജമത്സ്യസൈനൈ [ 
ക്ഷിപ്താ ശിലാ യത്നവശേന വാര്‍ധയ 
ഉദ്ധാരമുദ്ധാരമപാകരോമി 


യത്ന 
ചി വോ/ഹം വിഫലീകരോമി. (2 
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കഠിനപ്രയത്നത്തിലൂടെ സമുദ്രത്തില്‍ വിന്യസിക്കപ്പെട്ട എല്ലാ 
ശിലകളും പരസഹ്രസം വരുന്ന സ്വന്തം മത്സ്യസൈന്യം ഉപ 
യോഗിച്ച്‌ പൊക്കിയെടുത്ത്‌ ഞാന്‍ ദുരെക്കളയുന്നു; അങ്ങിനെ 
നിങ്ങളുടെ പ്രയത്നം ഞാന്‍ വിഫലമക്കിത്തീര്‍ക്കും. 


സാംരാവിണം ക്ഷിപ്തശിലാഘജാതം 

പപാത താതശ്രുതിശഷ്കുലീഷു 

യദാ തദാനീം ബുബുധേ വിപശ്ചി- 

ന്നിബധ്യമാനം ജലധാ സ സേതും (23) 


ശിലകള്‍ വിക്ഷേപിക്കുന്നതിന്റെ ശബ്ദം എന്റെ അച്ചന്റെ 
കര്‍ണ്ണപുടങ്ങളിലെത്തിയപ്പോള്‍ ബുദ്ധിമാനായ അദ്ദേഹം സമു 
ദ്രത്തിനൊരു ചിറ കെട്ടുന്ന സംഗതി മനസ്സിലാക്കി. 


കാലേന തസ്യ പ്രതികാരകാര്യേ 

ന്വയുങ്ക്ത മാം യോജനകര്‍മ്മദക്ഷഃ 
അസാവഗാദീച്ച സുതേ! പ്രയാഹി 

ശത്രോശ്ച യത്നം വിഫലം വിധേഹി (24) 


കാര്യങ്ങള്‍ ആസുത്രണം ചെയ്യുന്നതില്‍ വിദഗ്ദ്ധനായ അദ്ദേ 
ഹം യഥാകാലം അതിനൊരു പ്രതിവിധി ചെയ്യാന്‍ എന്നെ ചുമത 
പ്പെടുത്തി. അദ്ദേഹം ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞു. മകളേ, നീ പോയി 
ശത്രുവിന്റെ യത്നം നിഷ്ഫലമാക്കുക.” 


തദേവ താവദവിദധാമി ഭദ്ര! 

രക്ഷാത്മനോ നോ ഭൃശമേഷണിയാ 
സ്വരക്ഷണാന്നാസ്തി പരോ ഹി ധര്‍മ്മഃ 

സ ഏവ താവത്‌ പരിപാല്യത്ത്ര (25) 


“സുഹൃത്തേ, അതുതന്നെയാണ്‌ ഞാനിവിടെ ചെയ്യുന്നത്‌. 
ആത്മരക്ഷ ഞങ്ങള്‍ക്കു തീര്‍ച്ചയായും അഭിലഷണീയം 
യാണല്ലോ. സ്വരക്ഷയേക്കാള്‍ പരമമായ ധര്‍മ്മമില്ല. അതാണ്‌ 
വിടെ പരിപാലിക്കുന്നത്‌.” 

ഇതൃേദദുക്ത്വാ ഖലു മത്സൃകന്യാ 


തുഷ്ണീം ബഭുവാഥ കപിര്‍ഹനുമാന്‍ 
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ത്വദ്വാകൃവിമ്യാസചമല്‍കൃതോ/പി 
താമുത്തരം താവദിദം ,പപേദേ (2൭) 


ഇത്രയും പറഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ ആ മത്സ്യകന്യക നിശ്ശബ്ദയായി. 
ഹനുമാന്‍ അവളുടെ മനോഹരമായ വചോവിന്യാസം കൊണ്ട്‌ 
വ്യാമുഗ്ദ്ധനായെങ്കിലും ഇങ്ങനെ മറുപടി പറഞ്ഞു. 


അര്‍ത്ഥം ച ഹൃദ്യം ച വചസ്തവേദം 
സുവര്‍ണ്ണമത്സ്യേ ! സഫുടവര്‍ണ്ണശോഭി 
സദ്വാകൃവിന്യാസചമത്കൃതേ/പി 

ബ്രുവേ വചസ്ത്വദ്വിപരീതമ്രത (27) 


“ഹേ സുവര്‍ണ്ണമത്സയേ! നിന്റെ വാക്ക്‌ സ്ഫുടവര്‍ണ്ണശോഭി 
യും അര്‍ത്ഥഗര്‍ഭവും ഹൃദ്യവുമാണ്‌. നിന്റെ വാഗ്വൈഭവം കൊ 


ണ്ട്‌ വശീകൃതനാണ്‌ ഞാനെങ്കിലും അതിനു വിപരീതമായൊരു 
കാര്യമിവിടെ പറയട്ടെ. 


സംബന്ധമാഭാഷണപൂര്‍വ്വമാഹുര്‍- 

വൃത്തഃ സ നാവ്ര സമൃരദമധ്യേ 

ബ്രവീമി യത്ത്വാം ഹിതകാമൃയാ/ഹം 
സംബന്ധിനോ മേ ശ്രുണു ദേവി! തത്ത്വം. (28) 


സംഭാഷണത്തിലൂടെയാണ്‌ പരസ്പരബന്ധമുടലെടുക്കുന്ന 
ത്‌. അത്‌ നമുക്ക്‌ ഈ സമുദ്രമധ്യത്തിലുണ്ടായിക്കഴിഞ്ഞു. ഹേ 
ദേവി! എന്നോട്‌ അടുത്തുകഴിഞ്ഞ നിനക്കു ഹിതം വരാന്‍ ആഗ്ര 
ഹിച്ചുകൊണ്ട്‌ ഞാന്‍ പറയുന്ന തത്വവചനം കേട്ടാലും. 


വിചാരശക്തിഃ (പകൃതിപ്രദത്താ 
ഹേയാ ജഹത്യാം ന ജനൈഃ കദാചിത്‌ 
നൃണാം പശുനാം ച കഥഞ്ചിദേവ 
തദനൃഥാത്വേ ന ഭവേദ്വിവേകഃ 


(29) 
പ്രകൃതി നല്‍കിയ ആലോചനാശക്തി ആളുകള്‍ ഈ ലോ 
കത്ത്‌ ഒരിക്കലും കൈവിടരുത്‌. ആലോചനാശക്തിയില്ലെങ്കില്‍ 
മനുഷ്യര്‍ക്കും മൃഗങ്ങള്‍ക്കും തമ്മില്‍ ഒരു വൃത്യാസവുമുണ്ടാ 
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സതൃം വചസ്തദ്‌ ഭവതീ യദാഹ 
മാന്്യാൻ സദാ നോ ഗുരവോ ജഗത്യാം 
തഥാ/പൃനനചിതൃകൃതം കദാപി 
കര്‍മ്മാസദീയം ന സമര്‍ത്ഥനീയം (30) 


ഭവതി പറഞ്ഞതു സത്യംതന്നെ: ഈ ലോകത്തില്‍ നാം 
എപ്പോഴും നമ്മുടെ ഗുരുജനങ്ങളെ മാനിക്കുക തന്നെ വേണം. 
അങ്ങിനെയാണെങ്കിലും ഒരിക്കലും നാം അനാചിത്യം കലര്‍ന്ന 
പ്രവൃത്തികളെ ന്യായീകരിക്കുകയുമരുത്‌. 


ശ്രീരാമപത്നീമഹരത്‌ പിതാ തേ 

ഛലേന സാധ്വീം ധൃതസാധുവേഷഃ 
അധര്‍മ്മൃമാചാരവിവര്‍ജ്ജിതം ച 

കാര്യം കൃതം തേന ജഘന്യമേതത്‌. (31) 


ഒരു സന്യാസിയുടെ വേഷംപുണ്ട്‌ നിന്റെ അച്ഛന്‍ കാപട്യം 
കാടി ശ്രീരാമപത്നിയെ അപഹരിച്ചു. അധര്‍മ്മ്യവും ആചാരവി 
രുദ്ധവും നിന്ദ്യവുമായ കര്‍മ്മമാണദ്ദേഹം ചെയ്തത്‌. 


അകീര്‍ത്തിരേതേന ജഗ്രത്തയേ/സ്ൃ 

ഛലേന ദാരാന്‍ ഹരതോ/പരസ്യ 
വേദാര്‍ത്ഥവിജേഞാോ/പ്യപവിത്ര ഏഷ 
ആചാരഹീനം ന പുനന്തി വേദാഃ (32) 


പരദാരങ്ങളെ വഞ്ചനയിലൂടെ അപഹരിച്ച അദ്ദേഹത്തിന്‌ 
ഈ മുവുലകിലും ഉണ്ടാകാന്‍ പോകുന്നത്‌ ദുഷ്കീര്‍ത്തിയാണ്‌. 
വേദാര്‍ത്ഥങ്ങളൊക്കെ അറിയുന്നവനെങ്കിലും അദ്ദേഹം അതു 
നിമിത്തം ദുഷിച്ചവനാണ്‌. ആചാരഹീനനെ വേദങ്ങള്‍ക്കും ശു 
ദ്ധീകരിക്കാനാവില്ല. 


പിതാ/പി യദ്യുൽപഥമാ്രയേത 

വര്‍ജ്യോ ഭവേദേവ കദന്നവത്സ? 

സാഹായ്യയമസ്യ പ്രവിധേഹി നത്വം 
വിവേകിനാമഗ്രസരാ മതാ/സി (33) 


വഴിതെറ്റി നടക്കുന്നത്‌ അച്ചന്‍ തന്നെയാദ്യം അദ്ദേഹത്തെ ദു 
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ഷിച്ചുപോയ ഭക്ഷണംപോലെ വര്‍ജിക്കണം. നീ അദ്ദേഹത്തി ന്‌ 
ഒരു.സഹായവും ചെയ്തുകൊടുക്കരുത്‌. വിവേകികളില്‍ മുമ്പിളു 
നില്‍ക്കുന്നവളായാണ്‌ നീയെന്നാണ്‌ എനിക്കു തോന്നുന്നത്‌.” 


' ശ്രുത്വൈതദുൂര്‍ജസ്വി വചഃ കപേഃ സ്‌ 
ഭവത്‌ ക്ഷണം ഗുഡാവിചാരമഗ്നാ 
ആന്ദോളിതാ/ഥോ വിപരീതഭാവൈ- 
വാതേരിതാ നനരിവ നിമ്നഗായാം. (34) 


ഹനുമാന്റെ ആ ഈര്‍ജസ്വലമായ വാക്കുകള്‍ കേട്ട്‌ അവള്‍ 
തത്ക്ഷണം തന്നെ ഗാഡാചിന്തയിലാണ്ടു. നദിയില്‍ കാറ്റേറ്റ വഞ്ചി 
പോലെ അവള്‍ വിരുദ്ധവികാരങ്ങള്‍കൊണ്ട്‌ ചാഞ്ചാട്ടമാടി. 


ദീര്‍ഘം വിനിശ്വസൃ വിചിന്ത്യ കിഞ്ചിത്‌ 
സുവര്‍ണ്ണമത്സ്യാ കപിമാബഭാഷേ 

തത്‌ സതൃമേവാസ്തി യദാത്ഥ സാമ! 

ത്വത്തോ നമേ വിപ്രതിപത്തിരസ്തി (a5) 


ദീര്‍ഘമായി നിശ്വസിച്ചുകൊണ്ടും എന്തൊക്കെയോ ആലോ 
ചിച്ചുകൊണ്ടും സുവര്‍ണ്ണമത്സ്യ ഹനുമാനോടു പറഞ്ഞു. ““ഹേ 
സമയ! അങ്ങു പറഞ്ഞതെല്ലാം സത്യമാണ്‌. അങ്ങയുമായി എനി 
ക്ക്‌ ഒരഭിപ്രായവ്യത്യാസവുമില്ല. 

നാരൃസ്മി നാരീഹരണം ബലേന 

ഛലേന വാ നൈവ സമര്‍ത്ഥയേയം 

കഷ്ടായ തസ്ധൈ പ്രിയവിപ്രയോഗഃ 

പതിര്‍ഹി നാര്യൈ പരമേശ്വരോ/സ്തി (36) 


' ഞാനൊരു സ്ത്രീയാണ്‌. സ്ത്രീയെ വഞ്ചനയിലുടെയോ 
ബലപ്രയോഗത്തിലൂടെയോ തട്ടിക്കൊണ്ടുപോകുന്നതിനെ എനി 
ക്ക ഒരിക്കലും ന്യായികരിക്കാനാവുകയില്ല, അവള്‍ക്കു വന്നു 


ചേര്‍ന്ന ഭര്‍തൃവിയോഗം കഷ്ടകരം തന്നെ. ഭര്‍ത്താവ്‌ സ്ത്രീക്ക്‌ 
പരമേശ്വരതുല്യനാണ്‌. 


മൂഡ്ധാ പിതുര്‍മ്മോഹവശം ഗതാ/ഹം 
സാഹായ്യമസ്യാചരിതും ഗ്രവൃത്താ 
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മോഹോ/സ്തി നഷ്ടോ വചനൈഃ സ മ്്ദ്യേ 
ശൂക്ഷ്ണൈസ്ത്വദീയൈഃ സുവിചാരവദ്ഭിഃ (37) 


അച്ഛനോടുള്ള സ്നേഹവായ്പുനിമിത്തം അദ്ദേഹത്തിനു 
സഹായം ചെയ്യാന്‍ തുനിഞ്ഞത്‌ ഞാന്‍ വിഡ്ഡിയായതുകൊ 
ണ്ടാണ്‌. അങ്ങയുടെ മൃദുലങ്ങളും ആലോചനാപൂര്‍ണ്ണങ്ങളുമായ 
വാക്കുകള്‍കൊണ്ട്‌ എന്റെ എല്ലാ തെറ്റിദ്ധാരണയും മാറിക്കിട്ടി. 


സജ്ജാസ്മി കര്‍ത്തും വചനം ത്വദീയം 
സര്‍വ്വേ്‌നുഗാ മേ വിരതാ ഭവന്തു 

സ്ഥാനേ സ്ഥിതാഃ സന്തു ശിലാസ്തവൈതാഃ 
സിദ്ധോ/സ്തു തേ ഭദ്ര! മനീഷിതോര്‍ത്ഥഃ (38) 


അങ്ങയുടെ വാക്കുകള്‍ അനുസരിക്കാന്‍ ഞാന്‍ തയ്യാറായി 
ക്കഴിഞ്ഞു. എന്റെ അനുചരന്മാരെല്ലാം പിന്‍മടങ്ങട്ടെ. അങ്ങയുടെ 
കല്ലുകളെല്ലാം അതതു സ്ഥാനത്തുതന്നെ ഇരിക്കട്ടെ. ഭദ്ര! അങ്ങ്‌ 
അഭിലഷിച്ച കാര്യം അങ്ങേക്കു ലഭിക്കുമാറാകട്ടെ.” 


ഇതേേതദുക്ത്വാ വിരരാമ ധീരാ 

പ്രീതിം കപേശ്ചേതസി കുര്‍വ്വതീ സാ 
അന്ധയോന്ൃമാലോകയതാം തദാ ത 
സുവര്‍ണ്ണമത്സ്യാ ച കപിശ്ച വീരഃ (39) 


ഇത്രയും പറഞ്ഞ്‌ ഹനുമാന്റെ മനസ്സില്‍ പ്രീതിയുളവാക്കി 
ക്കൊണ്ട്‌ ആ മനന്ധിനി വിരമിച്ചു. തദനന്തരം സുവര്‍ണ്ണമത്സ്യയും 
ആ വാനരവീരനും പരസ്പരം മിഴിനട്ടുനിന്നു. 


ഏവം തദാലോകയമാനയോസ്തു 
മിഥോ/നുരാഗോ/ങ്കുരിതോ ബഭൂവ 
ബഭുവതുസ്തദ്വേശഗാവുഭ ച 

സാധാരണഃ പ്രാണിഷു ഭാവ ഏഷഃ (40) 


അപ്രകാരം പരസ്പരം നോക്കിക്കൊണ്ടിരുന്ന അ ee 
പരസ്പരാനുരാഗം നാമ്പിട്ടു. അവര്‍ അതിനു പു ER 
ട്ടൂപോവുകയും ചെയ്തു. ഈ വികാരം ജീവജാലങ്ങള്‍ 
ണമാണല്ലോ. 
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വ്രജാംഗ ഏഷ തരുണഃ ശുഭദര്‍ശനശ്ച 

ധീരഃ പരാക്രമ ഇവാശ്രിതതത്സ്വരുപഃ 
സുശ്ശക്ഷ്ണാവാക്‌ പരഹിതേ നിരതോ വദാന്യോ 
ലോകാതിഗൈര്‍ഗുണഗണൈഃ പരിഭുഷിതശ്ച 


(41) 

വ്രജംകൊണ്ടുണ്ടാക്കിയ അവയവങ്ങളാണിദ്ദേഹത്തിന്‌. തരുണ 
നും ശുഭദര്‍ശനനും ധീരനും പരാക്രമം സ്വയം രുപമെടുത്തവനോ 
എന്നു തോന്നിപ്പിക്കുന്നവനും മൃദുവാക്കും പരഹിതനിരതനും 
ദാനശീലനും ലോകാതീതഗുണങ്ങള്‍കൊണ്ട്‌ അലങ്കൃതനുമാണ്‌ 
ഇദ്ദേഹം. 


ദൃഷ്ട്വൈനമത്ര മനസഃ സുതരാമനീശാ 
ജാനേ ന കിം ഖലു മയാ കരണീയമത്ത 
പര്യാകുലേവ ലുളിതേവ സുവിഹ്വലേവ 
വല്ലീവ പരരുഷതരും ശ്രയിതും ലഷാമി (42) 


ഇദ്ദേഹത്തെ കണ്ടമാത്രയില്‍ മനസ്സു വരുതിവിട്ടുപോയി. 
എന്തു ചെയ്യണമെന്ന്‌ എനിക്കറിയില്ല. പര്യാകുലയും അലങ്കോ 
ലപ്പെട്ട നിലയിലെത്തിയവളും വിഹ്വലയും ഒക്കെ ആയപോലെ 


ഞാന്‍ മാമരത്തെ വള്ളിയെന്നോണം ഇദ്ദേഹത്തെ ആശ്രയിക്കാന്‍ 
ആഗ്രഹിക്കുന്നു. 


കിം നാമ ചേതസി ഭവേച്ചുഭദര്‍ശനസ്യ 

ഭാവഃ സ ഏവ ഹൃദയം മമ യോ ധുനോതി 

ഏഷോ/പി കിം കുസുമചാപശരനഘവിദ്ധോ 

ഗാഡ്ടം ഭവേദഹമിവേതി സുവര്‍ണ്ണമത്സ്യാ (43) 


ചിന്താപരാ വിവിധചാരുവിചാരവീചി- 

പ്രേങ്ഘോലിതാ ന വചനം കിമപി പ്രപേദേ 

വായോഃ സുതോ/പി കമനീയതമാംഗയഷ്ടിഃ 

പശൃന്ന താം സ്വമനസഃ പ്രബഭുവ വീരഃ (യുഗ്മകം) (44) 


LT; 
എന്റെ ഹൃദയത്തെ ഇളക്കിമറിക്കുന്ന അതേ വികാരം തന്നെ 


യാണോ ഈ ശുഭദര്‍ശനന്റെ മനസ്സിലും ഉള്ളത്‌? ഇദ്ദേഹവും 
എന്നെപ്പോലെ ഗാഡമായി കാമബാണശരവിദ്ധനായിരിക്കുമോ?” 
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എന്നൊക്കെയുള്ള ചിന്തയില്‍ മുഴുകി വിവിധ മനോഹരങ്ങളായ 
ആലോചനാവീചികളാല്‍ തരളിതയായി സുവര്‍ണ്ണമത്സ്യ ഒരു വാ 
ക്കും ഉരിയാടാതെ നിലകൊണ്ടു. സുന്ദരാംഗനായ വായുസു 


തനാകട്ടെ, അവളെ നോക്കിക്കൊണ്ടു നിന്നപ്പോള്‍ മനസ്സിനെ 
നിയന്ത്രിക്കാനുമായില്ല. 


സനന്ദര്യമത്ഭുതമനിന്ദ്യതമം ജഗത്യാം 

വര്‍ണ്ണഃ സുവര്‍ണ്ണമിവ കോകിലവത്സ്വരശ്ച 
ഭൃംഗാവലീവ നനു കുന്തളരാജിരസ്യാഃ 
കം വാ നഹി പ്രമദയേത്‌ പ്രമദോത്തമൈഷാ (45) 


“ഇവളുടെ സൌന്ദര്യം അത്ഭുതകരവും അനവദ്യവുമാണീ 
ലോകത്തില്‍. തങ്കത്തിന്റെ നിറം; കുയിലിന്റെ നാദം. ഇവളുടെ 
കാര്‍കൂന്തല്‍ വണ്ടിന്‍ ചാര്‍ത്തിനെപ്പോലെ. ഈ സുന്ദരി ആരെ 
ത്തന്നെ ലഹരി പിടിപ്പിക്കുകയില്ല? 


ധീരം വിലോകയതി വിസ്ഫുടമന്ദഹാസാ 

വാചം ന മിശ്രയതി വാനരവീരവാചാ 
ആവിഷ്കരോതി ദ്ൃഡടഭൂമിയുമുപേയിവാംസം 
നിശ്വാസവായു മിഷതഃ സ്മരദാഹമേഷാ (46) 


സ്ഫുടമന്ദഹാസമാര്‍ന്ന ഇവള്‍ ധൈര്യപൂര്‍വ്വം നോക്കുന്നു. 
വാനരവീരന്റെ വാക്കുകളോടു തന്റെ വാങ്ങുക 
മില്ല. ദീര്‍ഘനിശ്വാസ വ്യാജേന ഇവള്‍ തന്നില്‍ ദൃഡഃമായിത്തരന്ന 
കാമദാഹത്തെ പ്രകാശിപ്പിക്കുന്നു. 


അന്വ്യോന്യമേവമവിതുൃപ്തതയോപപന്ന 
ഗാഡോപഗുഹസുഖാകുലിതാന്തരംഗ 

വായോഃ സുതശ്ച രമണീച സുവര്‍ണ്ണമത്സ്യാ നി 
ഗാഡം ബഭുവതുരുദ മദനേഷുവിദ്ഥ 


ത്തോടെ 

ഇപ്രകാരം അന്യോന്യം തൃപ്തിയാവാത്ത ജി 

സമീപിച്ചവരും നിഗുഡ്ടാഭിലാഷംകൊണ്ട്‌ “പര യ 
രംഗത്തോടുകൂടിയവരും ആയ വായുപുശ്രനും 


ച്‌ മില്‍ വാങ്ങി 
സുവര്‍ണ്ണമത്സ്യയും കാമദേവന്റെ അമ്പ്‌ ആഴത്ത ഏറ്റു 
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ആനന്ദമാപുരുഭ ച ഗിരാമഗമ്യം 
സമ്മീലിതാക്ഷിയുഗഈ പരിലുപ്തധൈരൃ 
രാഗാങ്കുരസ്ഫുരണതാഗ്രകപോലയുഗ്മ 
വക്ഷോനിപീഡമധരാമൃതപാനമഗ്ന 


(48) 

നിയന്ത്രണമെല്ലാം ചോര്‍ന്നുപോയ അവര്‍ നിമീലിതാക്ഷ 
രായി അനുരാഗാങ്കുരംനിമിത്തം തുടുത്ത കവിള്‍ത്തടത്തോടെ 
ഗാഡാലിംഗനത്തിലും അധരരസപാനത്തിലും ആമഗ്നരായി വാ 
ചാമതീതമായ ആനന്ദമനുഭവിച്ചു 


രോമോദ്ഗമ്രപകടരാഗവിശേഷവൃത്ത? 

വിദ്ധധ സമം മനസിജാസമപുംഖ്പത്രൈഃ 
ആബദ്ധബാഹുയുഗഭ പരിനിശ്വസന്തയ 
സ്വേദാംബുജാലജടിലാളകജാലകാളീ (49) 


അന്യോനൃചുംബനപരന രതികര്‍മ്മസക്ത 

സംപ്രാപിത മനസിജേന ദശാം വിചിത്രാം 

ആനന്ദസാഗരതരംഗപരമ്പരാസു 

പ്രേങഘോലിതഈ സമമുഭ രജനീം വ്ൃനേഷ്ടാം (50) 

(യുഗ്മകം) 

രോമാഞ്ചത്തിലൂടെ പ്രകടിതമായ അനുരാഗത്തോടുകൂടിയ 
വരും കാമശരങ്ങളാല്‍ ഒരേവിധം വിദ്ധരും പരസ്പരാലിംഗനബ 
ദ്ധരും നിശ്വസിക്കുന്നവരും വിയര്‍പ്പുതുള്ളികൊണ്ട്‌ ജടിലമായ 
അളകാവലിയോടുകൂടിയവരും പരസ്പരചുംബനനിരതരും രതി 
കര്‍മ്മനിരതരും കാമദേവനാല്‍ വിചിത്രമായൊരു അവസ്ഥയി 


ലേക്കു നയിക്കപ്പെട്ടവരും ആനന്ദസാഗരവീചികളില്‍ നൃത്തം 
ചെയ്യുന്നവരുമായി അവര്‍ ആ രാത്രി കഴിച്ചുകൂട്ടി. 


(അനുഷ്ടുപ്പ്‌ വൃത്തം) 
വൃതിവ്യാപ്യ നിശാമേവം 
കപിഃ പ്രമുദിതസ്തദാ 
വാരാം നിധേഃ സമുത്പ്ലുത്യ 
സ്വസ്ഥാനം പുനരാഗതഃ 


(51) 
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രാത്രി ഇപ്രകാരം പോക്കി സന്തുഷ്ടനായ ഹനുമാന്‍ കട 
ലില്‍ നിന്നു ചാടി സ്വസ്ഥാനത്തേക്ക്‌ തിരിച്ചുവന്നു. 


വിനിര്‍ഗതാ സമുര്രാച്ച 

മല്‍സ്വകന്യാ/പി സുന്ദരീ 

ലങ്കാം പ്രത്ൃഠാജഗാമാഥ 

പരാം നിര്‍വൃതിമീയുഷി (52) 


സമുദ്രത്തില്‍ നിന്നു പുറത്തേക്കുവന്ന സുന്ദരിയായ മത്സൃക 
നൃകയും പരമനിര്‍വൃതി പ്രാപിച്ച്‌ ലങ്കയിലേക്ക്‌ തിരിച്ചുപോയി. 


ലങ്കാപ്രത്യാഗമാത്‌ പൂര്‍വ്വം 

പുര്രം സാ/ജനയച്ഛുഭം 

മച്ചാനുരീതിനാമാനം 

ഹനുമത്പിതൃകം ശുഭം (53) 


ലങ്കയില്‍ എത്തുന്നതിനുമുമ്പ്‌ അവള്‍ 'മച്ഛാനു എന്നു പേ 
രുള്ള ശുഭലക്ഷണമാര്‍ന്ന ഹനുമത്‌ പുത്രനെ പ്രസവിച്ചു. 


രുഷ്യേത്‌ കദാചിന്മേതാത 

ഇതി ഭീതിവശംഗതാ 

വിസസര്‍ജ്ജ സുതം തീരേ 

സമുദ്രസ്യൈവ സുന്ദരീ (54) 


അച്ഛന്‍ രോഷാകുലനായേക്കുമോ എന്ന പേടി പിടികൂടിയ 
ആ സുന്ദരി സമുദ്രതീരത്തുതന്നെ ആ മകനെ ഉപേക്ഷിച്ചു. 


മച്ചാനുരിതി നാമായം 

കാലേന വവൃധേ സുതഃ 

പിതൃവച്ചൈവ ബലവാന്‍ റ 
വീരശ്ച സമജായത 


മച്ഛാനുവെന്ന പേരുള്ള ആ മകന്‍ യഥാകാ* cE 
തായി. അവന്‍ അച്ഛനെപ്പോലെത്തന്നെ ബലവാനും വിരു 
മായിത്തീര്‍ന്നു. 
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പതിമുന്നാം സര്‍ഗ്ഗം 
മൈയരബോപാഖ്യാനം 
(ഇന്ദ്രവ്രജ, ഉപജാതി) 


സുവര്‍ണ്ണമത്സ്യാവിഹിത്േന്തരായേ 

ഹനുമതാ യുക്തിവശാന്നിരസ്തേ 

സേതുഃ സമുദ്രേ സമയേന ബദ്ധഃ 
ശ്രീരാമസൈന്വ്യൈര്‍ഹനുമത്പുരോഗൈഃ () 


സുവര്‍ണ്ണമത്സ്യയുണ്ടാക്കിയ തടസ്സം ഹനുമാന്‍ സമര്‍ത്ഥമായി 
ഇല്ലാതാക്കിയതിനുശേഷം അദ്ദേഹത്തിന്റെ നേതൃത്വത്തിലുള്ള 
ശ്രീരാമസൈന്യം സമുദ്രത്തിനു സമയത്തിനുള്ളില്‍ത്തന്നെ ചിറ 
തീര്‍ത്തു. 


സൈന്യാനി ചൈനേന സുഖം ഗതാനി 

കാലേന ലങ്കാപുരമാപ്തവന്തി 

സമന്തതസ്താം രുരുധുര്‍ദശാന്ധ്യ - 
ചിന്താചിതാവഹ്നിവിവര്‍ധകാനി (2) 


ഈ ചിറയിലൂടെ സസുഖം സഞ്ചരിച്ചുകൊണ്ട്‌ സൈന്യങ്ങളും 
യഥാസമയം ലങ്കാപുരിയിലെത്തി. രാവണന്റെ ചിന്തയാകുന്ന ചി 
തയ്ക്ക്‌ തീ വര്‍ധിപ്പിച്ചുകൊണ്ട്‌ അവര്‍ ആ നഗരത്തെ വളഞ്ഞു. 

യുദ്ധം വിനാ മോ വിജയോ യദി സ്യാത്‌ 

ഫലേഗ്രഹിസ്തര്‍ഹി മനോരഥഃ സൃത്‌ 

വധേന രാമസ്യ ജയോ ധ്രുവം മേ 

തത്രൈവ മേ സര്‍വ്വവിധോ/സ്തു യത്നഃ (3) 


യുദ്ധം കൂടാതെ എനിക്കു വിജയമുണ്ടാവുകയാണെങ്കില്‍ എന്റെ 
മനോരഥം സഫലമായേനെ. രാമനെ വധിച്ചാല്‍ എന്റെ വിജ 
യം സുനിശ്ചിതമാണ്‌. എന്റെ എല്ലാ പ്രയത്നവും ആ ദിശയിലാ 
വട്ടെ. 


സങ്കല്പമാരുഹൃ ദൃഡ്രം സ ഏതം 

ജനം തമന്വേഷ്ടുമനാ ബഭുവ 

സമ്പാദനേ യോ/സൃ ഭവേത്സമര്‍ത്ഥോ 

വിവേദ തം ച പ്രിയമൈയരാബേ (4) 
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ഈ ദ്ൃഡടസങ്കല്‍പത്തിലേറി അദ്ദേഹം ഇക്കാര്യം നേടിയെടുക്കു 
ന്നതില്‍ സമര്‍ത്ഥനായ ഒരാളെ അന്വേഷിക്കാന്‍ തുനിഞ്ഞു. താന്‍ 
തേടിനടന്ന വ ൃക്തിയെ അദ്ദേഹം മൈയരാബനില്‍ കണ്ടെത്തുക 
യും ചെയ്തു. 

പാതാളദേശം കില മൈയരാബ്‌- 

നാമാ നൃപോ നാമ പുരാ ശശാസ 

ഹസ്താപ്ചേയാമിതവിക്രമോ/സാ 

വജേയ ഇത്യേവ സുവിശ്രുതോ/ഭുത്‌ (5) 


മൈയരാബനെന്ന രാജാവ്‌ പണ്ട്‌ പാതാളം ഭരിച്ചിരുന്നു. കൈകൊ 
ണ്ട്‌ അമിതമായ പരാക്രമം പറിച്ചെടുത്ത അദ്ദേഹം അജയ്യനാണെ 
ന്നു പുകള്‍ നേടി. 


അഭിന്നമിശ്രം സ ദശാനനസ്ൃ 

തസ്യ പ്രമാണീകുരുതേ സ്മ വാക്യം 
കല്യാണകൃത്‌ സ സ്വസഖസൃ തസ്യ 

നിരന്തരം തദ്ധിതവൃത്തിരാസിീത. (6) 


രാവണന്റെ ഉറ്റമിശ്രമായിരുന്നു അദ്ദേഹം. രാവണന്‍ പറയുന്ന 
തെന്തും പ്രമാണീകരിക്കുകയും ചെയ്തിരുന്നു അദ്ദേഹം. സ്വന്തം 
സ്നേഹിതനു മംഗളങ്ങള്‍ മാതം അനുഷ്ഠിച്ചുവന്ന അദ്ദേഹം എല്ലാ 
യ്പ്പോഴും രാവണനു ഹിതമായതു മാത്രം പ്രവര്‍ത്തിച്ചു. 


സംപ്രാഹ തം വീരവരം ദശാസ്യോ 

രാമം ജഹി ത്വം പരിപന്ഥിനം മേ 

സഖാ/നുജോ വാപി മതോ മമ തദം 

ത്വാമേവ കാരേല്യ്ര്ത തതോ നിയുഞ്ടോ. (7) 


[ 1. 

ആ വീരശ്രേഷ്ഠനോട്‌ രാവണന്‍ ഇപ്രകാരം പം എ 
ശത്രുവായ രാമനെ കൊന്നുകളയുക. നി Sree 
യും അനുജനെയുമൊക്കെപ്പോലെയാണ്‌. അത്‌ ന 
ത്തന്നെ ഇക്കാര്യത്തില്‍ നിയോഗിക്കുന്നത്‌. 


തദഭ്യൃൂപാഗാത്‌ കില മൈയരാബഃ 
പ്രമാണയന്‍ മിത്രവചോ ഗരീയഃ 
അഗാച്ച തത്രാശു ബഭൂവ യത ന 
ഘുവംശവീരഃ 
സ്ത്രാ ഭടൈഃ സ്വ രഘു 
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മൈയരാബനാകട്ടെ, സുഹൃത്തിന്റെ ഗാരവപൂര്‍ണ്ണമായ വ്വം 
ക്കുകള്‍കേട്ട്‌ തദനുസാരം സ്വന്തം ഭടന്മാരോടൊപ്പം രാമന്‍ വര്‍ 
ത്തിച്ചിരുന്ന സ്ഥലത്തേക്ക്‌ ചെന്നു. 


രാമസ്യ താവച്ചിബിരം പ്രപന്നഃ 

പാതാളരാജോ വിസസര്‍ജ താദൃക്‌ 

ചൂര്‍ണ്ണം സ്ഥിതാ യേന ജനാഃ സമേ/പി 

നിദ്രാവശം തത്ര ഗതാ അകസ്മാത്‌. (9) 


രാമന്റെ ശിബിരത്തിലേക്കു ചെന്ന ആ പാതാളരാജാവ്‌ അവി 


ടെക്കൂടിയിരുന്ന ജനങ്ങളെല്ലാം ഉറങ്ങിപ്പോകാന്‍ പാകത്തില്‍ ഒരു 
പൊടി വിതറി. 


സര്‍വ്വേഷു സുപ്തേഷു തദാ പ്രസുപ്തം 
ശ്രീരാമഭദ്രം സ തതോ/പനിന്പേ 

പാതാളഭുമിം വധകാമ്യയാ തം 

സ്ര്പാപയാമാസ ച ഹേലയൈവ. (10) 


എല്ലാവരും ഉറങ്ങിക്കഴിഞ്ഞപ്പോള്‍ അയാള്‍ ഉറക്കത്തിലായി 
രുന്ന ശ്രീരാമനെ അവിടെനിന്നു മാറ്റി. തുടര്‍ന്ന്‌ അദ്ദേഹത്തെ 


വധിക്കാനായി അനായാസം തന്നെ പാതാളഭൂമിയിലേക്ക്‌ കൊ 
ണ്ടുപോയി. 


പാതാളഭൂമിം സമുപേയിവാംശ്ച 
പ്രക്ഷേപ്തുമുഷ്ണോദക ഏനമൈച്ചത്‌ 

ശ്രീരാമഭ്രദഃ പ്രവിലുപ്തസംജേഞാ 

മൃത്യോര്‍മ്മുഖം യാസൃതി ബന്ധുഹീനഃ (ന) 


പാതാളത്തിലെത്തിയ അയാള്‍ ശ്രീരാമനെ തിളച്ച വെള്ള 
ത്തിലേക്കെറിയാന്‍ വിചാരിച്ചു. ബോധം നഷ്ടപ്പെട്ട ശ്രീരാമന്‍ 
ബന്ധുക്കളാരോരുമില്ലാതെ മൃത്യുമുഖത്തിലേക്ക്‌ പോവുമല്ലോ. 
യാവത്സ സങ്കല്പമിമം തനോതി 
താവത്സഹായാ രഘുനന്ദനസ്ൃ 


ചൂര്‍ണ്ണരപഭാവേ ക്ഷയമീയുഷി ദ്രാഗ്‌ 
വിഹായ നിദ്രാം 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri പരിതോ സ്ൃരാദ്യന്‍, by S3 Foundat{12A 
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അയാള്‍ ഈ വിചാരത്തില്‍ മുഴുകിയ അവസരത്തില്‍ ശ്രീ 


രാമന്റെ സഹായികളെല്ലാം ചൂര്‍ണ്ണത്തിന്റെ ശക്തി ക്ഷയിക്കാന്‍ 
തുടങ്ങിയവാറേ നിദ്ര വെടിഞ്ഞു ചുറ്റും നോക്കി. 


രാമം യദാ തേ ദദൃശൂര്‍ന്ന ത്രത 

തദാ ബഭുവുര്‍ഹതചേതസസ്തേ 

ഗതഃ ക്വ ധീമാനിതി നാവിദുസ്തേ 
വിചാരയന്തോ/പി ബഹു സ്വബുദ്ധ്യാ (3) 


ശ്രീരാമനെ എവിടെയും കാണാഞ്ഞ്‌ അവര്‍ ഹതമനസ്കരാ 
യി. സ്വബുദ്ധികൊണ്ട്‌ ഏറെ ആലോചിച്ചിട്ടും അവര്‍ക്കാര്‍ക്കും 
ആ ബുദ്ധിശാലി എവിടെപ്പോയെന്ന്‌ പിടികിട്ടിയില്ല. 


കുതോ ഹൃകസ്മാച്ചയിതേഷു തേഷു 
ശ്രീരാമസുര്യോ/സ്തമുപാഗതോ/സ്തി 

കോ വാ നയേത്തം ക്വ നു വേതി തേഷാം 

നാത്ര സ്വബുദ്ധിപ്രസരോ ബഭുവ (14) 


അവരെല്ലാം ഉറങ്ങിക്കിടക്കുമ്പോള്‍ ശ്രീരാമസൂര്യന്‍ എന്താണ്‌ 
ആകസ്മികമായി അസ്തമിച്ചതെന്നും ആര്‍ അദ്ദേഹത്തെ എവി 
ടേക്കു കൊണ്ടുപോയെന്നും അവര്‍ക്ക്‌ ബുദ്ധിയില്‍ തോന്നിയില്ല. 


വിഭീഷണഃ കേവലമാസ്ത തേഷു 

നിജേന ദിവ്ൃസ്ഫടികേന യോ/വേത്‌ 

ന ശ്രവ്യമാസീന്ന ച വാപി ദൃശ്യ 
മന്പയൈര്‍ജനൈര്യജ്ജഗതീതലേ/സ്മിന്‍ (5) 


അവരില്‍ വച്ച്‌ വിഭീഷണന്‍ മാ്രതം തന്റെ കൈയ്യിലുള്ള 
ദിവ്യമായ സ്ഫടികമണികൊണ്ട്‌ സംഗതി മനസ്സിലാക്കി. ne 
ഭൂതലത്തില്‍ മറ്റാര്‍ക്കും അക്കാരൃം കേള്‍ക്കാനോ കാണാ 
കഴിഞ്ഞില്ല. 


തേനൈവ ദിഡ്യസ്ഫടികേന ദിവ്യ- 
ശക്തിര്‍ദശാസ്യാവരജോ വ്യജാനാത 
കുത്രാസ്തി രാമോ/പഹൃതശ്ച! കേന റ 
കസ്മാച്ച ഹേതോഃ കിമവസ്ഥകശ്ച 
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ആ സ്ഫടികമണിയുടെ പ്രഭാവംകൊണ്ട്‌ ദിവ്യചക്ഷുസ്സു ലഭി 
ആ രാവണാനുജന്‍ രാവണനെവിടെയുണ്ടെന്നും ആരാണദ്ദേഹത്തെ 
അപഹരിച്ചതെന്നും അതെന്തിനായിരുന്നുവെന്നും 


അദ്ദേഹ 
ത്തിന്റെ അവസ്ഥയെന്തെന്നും മനസ്സിലാക്കി. 
ശ്രീരാമസൈനൃഷു പരസ്പരേണ 
ദീര്‍ഘം വിമര്‍ശം സമുപേതവത്സു 
വിഭീഷണോ ഭീഷണശോകമേഷാം 
ഹര്‍ത്തും ഗിരം താവദിമാം പ്രപേദേ (7) 


ശ്രീരാമസൈന്യങ്ങള്‍ പരസ്പരം ദീര്‍ഘമായി വിമര്‍ശിക്കാന്‍ തു 


ടങ്ങിയപ്പോള്‍ അദ്ദേഹം അവരുടെ കഠിനദുഃഖമകറ്റാന്‍ ഈ വാക്കു 
കള്‍ പറഞ്ഞു. 


ജാനാമി കേനാപഹൃതോ മനസ്വീ 
മായാമുപാശ്രിത്ൃ രഘുഗ്രവീരഃ 

പ്രാപയ്യ നിദ്രാവശമേഷ നീതോ 

ജാഗ്രത്‌ പുനര്‍നോ മനസാ/പി ധൃഷ്യഃ (8) 


“മനസ്വിയായ രഘുവീരനെ മായയുപയോഗിച്ച്‌ ആരാണപഹരി 
ച്ചതെന്ന്‌ എനിക്കറിയാം. ഉറക്കിക്കിടത്തിയാണദ്ദേഹത്തെ കൊണ്ടു 


പോയത്‌. ജാഗരുകാവസ്ഥയില്‍ അദ്ദേഹത്തെ മനസ്സുകൊണ്ട്‌ 
പോലും അക്രമിക്കാന്‍ സാധ്യമല്ല.” 


പാതാളദേശാധിപതിഃസഹായോ 

ദശാനനസ്യാസ്തി ഹി മൈയരാബഃ 

തേനൈവ മായാവശതോ/പനീതഃ 

ശ്രീരാമഭദ്ര; സുതരാം വിനീതഃ (19) 


മൈയരാബനെന്നു പേരായ പാതാളചക്രവര്‍ത്തി രാവണന്റെ 


സഹായിയാണ്‌. വിനീതനായ ശ്രീരാമനെ അയാളാണ്‌ മായാപ്രയോഗ 
ത്തിലൂടെ തട്ടിക്കൊണ്ടുപോയത്‌. 


നീതാശ്ച ദേശം സ്വകമേഷ തേന 
പ്രസ്വാപ്യ സര്‍വ്വാനിഹ സംസ്ഥിതാന്നഃ 


പ്രാപ്തവ്യ ഏവാസ്തി സ ദേശ ആശു 
യാവത്സ തം ഹ 


CC-0. Prot. Satya Vrat ഹന്തി രഘ്യപവ്യീരടച്ംംം by S3 Foundat(203A 


ഇവിടെയുള്ളവരെയെല്ലാം ഉറക്കത്തിലാഴ്ത്തി അയാള്‍ ശ്രീ 
രാമനെ സ്വന്തം ദേശത്തിലേക്കാണ്‌ കൊണ്ടുപോയിട്ടുള്ളത്‌. 
അയാള്‍ രഘുവീരനെ വധിക്കുന്നതിനുമുമ്പ്‌ നമുക്കവിടെയെ 
ത്തിയേ മതിയാവു. 


ഏകോ/സ്തി വ്രജാംഗബലീ ഹനുമാന്‍ 
യോ/സ്മാസു ശക്തഃ സമഭിപ്രപത്തും 
പാതാളദേശം ദനുജാധിരാജ- 

നിവാസഭുമിം ഭുജഗൈഃ പരിതം (21) 


അസുരരാജച്രക്രവര്‍ത്തിയുടെ സര്‍പ്പങ്ങള്‍ ചുഴന്ന പാതാള 
രാജ്യത്തിലേക്ക്‌ ചെല്ലാന്‍ മാത്രം കരുത്തുള്ള ഒരാള്‍ നമ്മുടെ 
ഇടയിലുണ്ട്‌. അതു വ്രജംകൊണ്ട്‌ തീര്‍ത്ത അവയവങ്ങള്‍ കൊ 
ണ്ടെന്നോണം ബലിഷ്ഠനായ ഹനുമാനാണ്‌. 


തസ്മാത്സ യാത്വാശു വിഹായ ചിന്താം 

തത്ര സ്ഥിതം രക്ഷതു രാഘവം ച. 

കൃതൃേഷു സര്‍വ്വേഷ്വിദമേവ കൃതൃം 

ഭജേത താവത്‌ പ്രഥമത്വകോടിം. (22) 


അതിനാല്‍ അദ്ദേഹം ചിന്ത വെടിഞ്ഞു പെട്ടെന്നുപോയി 
ശ്രീരാമനെ രക്ഷിക്കട്ടെ. ആ കൃതൃമാണല്ലോ എല്ലാ കര്‍ത്തവ്യ 
ങ്ങളിലും വച്ച്‌ പ്രഥമകോടിയിലെത്തുന്നത്‌. 


വാചം നിശമ്യാഥ വിഭീഷണസൃ 
ശ്രീരാമഭദ്രാര്‍ത്ഥപരായണസ്ൃ 

ഉത്പപ്പുവേ ദ്യാം പവനസ്യ പുരതഃ 2 
പാതാളദേശം പ്രതി ച പ്രതസ്ഥേ. 


ശ്രീരാമന്റെ നന്മയില്‍ തത്പരനായ വിഭീഷണന്റെ ത; 
കേട്ട്‌ വായുപുത്രനായ ഹനുമാന്‍ ആകാശത്തിലേക്ക എടുത്തു 
ചാടി പാതാളദേശത്തേക്കു പുറപ്പെടു. 

സങ്കല്പിതാര്‍ത്ഥം ഹൃദി സംപ്രധാരൃ 

കഷ്ടൈരനിഷ്ടൈരപി വേഷ്ടിതാംഗാഃ 

മനസ്വിനോ ധൈര്യപരാ സ്വകാര്യം ര 

സംസാധയന്തേയേവ തദേകചിത്താഃ 
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അനിഷ്ടങ്ങളായ കഷ്ടങ്ങള്‍ എത്രതന്നെ ശരീരത്തെ ൦ 
ശിപ്പിച്ചാലും ധീരന്മാരായ മനസ്വികള്‍ ഉദ്ദിഷ്ടകാര്യം മനസ്സിലു 
റപ്പിച്ച്‌ അതില്‍ മാത്രം ഏകാഗ്രരായി അത സാധിച്ചെടുക്കുക 
തന്നെ ചെയ്യും. 


പ്രതിഷ്ഠമാനശ്ച ദദര്‍ശ മധ്യേ - 

പഥം തദാ വീരവരഃ സരഃസഃ 
ചിക്രൈരിവാതുന്തവിശാലരുപൈഃ 

പദ്മൈര്‍ഭൃതം യത്‌ പരിതോ ബഭൂവ (25) 


വീരവരനായി അദ്ദേഹം യാത്ര തിരിച്ചപ്പോള്‍ വഴിമധ്യത്തി 
ലൊരു സരസ്സുകണ്ടു. അതില്‍ നിറയ വിശാലരൂപം പൂണ്ട ചക്ര 
ങ്ങളെപ്പോലെയുള്ള താമരപ്പുക്കളായിരുന്നു. 


സമുദ്ദധാരൈകമസയ തദൈഷു 

തന്നാളദണ്ഡേ സ്വമവേശയച്ച 

ഗച്ചന്‍ ക്രമാത്തേന ദദര്‍ശ ചാപി 

സരോ/നൃദേകം സ കവിപ്രവീരഃ (26) 


അവയില്‍നിന്നൊന്ന്‌ അദ്ദേഹം പിഴുതെടുത്ത്‌ അതിന്റെ നാളി 
യിലേക്ക്‌ സ്വയം ഒതുങ്ങിക്കൂടി. അതിലുടെ കടന്നുചെന്നപ്പോള്‍ 
ആ വാനരവീര മറ്റൊരു സരസ്സുകണ്ടു. 


സരസ്തദാസീത്‌ പരിരക്ഷിതം തത്‌ - 

പുത്രേണ മച്ചാമ്പഭിധേന ദിവ്യം 
സുവര്‍ണ്ണമത്സ്യാഭിധയാ പ്രസുതോ 

യോ/ഭൂത്‌ പുരാ സംഗവശാന്നിജസ്യ (27) 


ആ ദിവ്യസരസ്സിനെ പരിരക്ഷിച്ചിരുന്നത്‌ അദ്ദേഹത്തിന്റെ പുര്ത 
നായ മച്ഛാനുവായിരുന്നു. അയാളുണ്ടായത്‌ അദ്ദേഹത്തിന്‌ പണ്ട്‌ 
സുവര്‍ണ്ണമത്സ്യയുമായുണ്ടായ സമാഗമത്തിലൂടെയായിരുന്നു. 

പ്രസൂതമാത്രം കില സാ തനൂജം 

ദശോസൃരോഷം പരിഹര്‍ത്തുകാമാ 

സമുദ്രതീരേ വിസര്‍ജ്ജ വാമാ 


uy 
പ്രീതാ/പി പുത്രാപ്തിവശേന ഭീതാ (28) 
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പുര്രലബ്ധിയില്‍ സന്തുഷ്ടയെങ്കിലും ഭീതയായ ആ സു 
നരി രാവണന്റെ രോഷം ഒഴിവാക്കാന്‍ അവനെ ജാതമാത്രയില്‍ 


ത്തന്നെ സമുദ്രതീരത്തുപേക്ഷിച്ചിരുന്നു. 


സമുദ്രതീരേ വിലസന്തമേനം 

സ്വപ്നേ കദാചിത്‌ പരിദൃഷ്ടപൂര്‍വ്വം 
പാതാളരാജോ/ക്ഷിഗതം ചകാരാ- 

ദായ സ്വദേശം ച സമാനിനായ (29) 


പണ്ടൊരിക്കല്‍ സ്വപ്നത്തില്‍ക്കണ്ട ഇവന്‍ സമുദ്രതീരത്തു 
കളിയാടുന്നത്‌ പാതാളരാജാവിന്റെ ദൃഷ്ടിയില്‍പ്പെട്ടു. അദ്ദേഹം 


അവനെയെടുത്തു സ്വന്തദേശത്തിലേക്കു കൊണ്ടുപോയി. 


പുശ്രീചകാരാപി ച തം പ്രഹൃഷ്ടഃ 
സംപോഷയാമാസ സുഖേന ചാപി 

കാലേന താവദ്‌ വവ്യധേ കുമാരഃ 
കുമാരവച്ചക്തിയുതോ ബഭുവ. (30) 


സന്തുഷ്ടനായ അദ്ദേഹം അവനെ മകനായി സ്വീകരിച്ചു. 


സന്തോഷപൂര്‍വ്വം വളര്‍ത്തിക്കൊണ്ടുവരികയും ചെയ്തു. ആ 
കുട്ടി വളര്‍ന്നു വലുതായി, സുബ്രഹ്മണ്യനെപ്പോലെ' ശക്തിമാ 
നായിത്തീരുകയും ചെയ്തു. 


താരുണണ്യലാവണൃവിഭുഷിതാംഗോ 

നാഭുത്സ ദൃഷ്ടോ ജനകേന പൂര്‍വ്വം 
ഹേതോരതോ നഹൃഭവത്തദാത്വേ/- 

ഭിജ്ഞാ തനുജസ്യ പിതുശ്ച കാപി (31) 


താരുണ്യലാവണ്യങ്ങള്‍കൊണ്ട്‌ വിഭൂഷിതാംഗനായ അവനെ 


അച്ഛന്‍ മുമ്പു കണ്ടിട്ടുണ്ടായിരുന്നില്ല. അതുകാരണം അച്ഛനും 
മകനും തമ്മില്‍ തിരിച്ചറിഞ്ഞതുമില്ല. 


വികസ്വരാംഭോജവിലോഭനീയാന്‍ 
മച്ചാനുരാരാത്സരസഃ സ്ഥിതഃ സന്‍ 
സവിസ്മയോ/ദൃഷ്ടചരീം കദാപി ടി 
വിചിത്രരുപാകൃതിമാലുലോകേ. 
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സരസ്സിലെ വിടരുന്ന താമരപ്പുക്കളുടെ ഭംഗിയിലാകൃഷ്ടനായു 
നില്‍ക്കുമ്പോള്‍ മച്ഛാനു മുമ്പൊന്നും കണ്ടിട്ടില്ലാത്ത വിചിത്രം 
കൃതിയിലുള്ള ഒരു ജീവിയെ സാദ്ഭൂതം നോക്കിക്കണ്ടു. 


കോഴ്യം ഭവേദ്ധേതുരിഹാത്ര കോ വാ 
സമാഗമേസൃതി ബഹു പ്രതര്‍ക്കം 
ആരുഡവാനപൃതിസുക്ഷ്മദൃഷ്ട്യാ 

ന നിശ്ചയം ഗന്തുമയം ശശാക (33) 


“ഇതായിരിക്കാം? ഇദ്ദേഹത്തെ ഇവിടെവെച്ചു കാണാന്‍ കാര 
ണമെന്തായിരിക്കും?”” എന്നൊക്കെ ഏറെ ചിന്തിച്ചുനോക്കിയിട്ടും 
അയാള്‍ക്ക്‌ ഒരു തീരുമാനത്തിലെത്താന്‍ കഴിഞ്ഞില്ല. 


അജ്ഞാത ഏഷോ/ത്ര ജനഃകുതശ്ചിത്‌ 

സമാഗതോ മേ പ്രതിരോധമര്‍ഹഃ 

മച്ചാനുരേവം പ്രവിചിന്ത്യ സാക്ഷാത്‌ 

കപേഃ പ്രതീരോധ ഇവ സ്ഥിതോ/ഭൂത്‌ (34) 


എവിടെനിന്നോ വന്നുചേര്‍ന്ന ഇയാള്‍ എന്റെ പ്രതിരോധമര്‍ഹി 


ക്കുന്നു എന്നു ചിന്തിച്ച്‌ മച്ഛാനു ആ വാനരനെ പ്രതിരോധിക്കാ 
നെന്നോണം നിന്നു. 


തൃണായ മത്വാ ഹനുമാന്‍ യദാ തം 

പ്രര്രാന്തുമഗ്രേ സമഭുത്‌ പ്രവൃത്തഃ 
പ്ദാനതാശീവിഷതുല്ൃരുപോ 

മച്ചാനുരേതം നൃരുണത്തദാനീം. (35) 


അതിനു പുല്ലുവില കല്‍പിച്ച്‌ ഹനുമാന്‍ മുന്നോട്ട്‌ നടക്കാന്‍ തു 
നിയവേ ചവിട്ടേറ്റ പാമ്പിനെപ്പോലെ മച്ഛാനു അദ്ദേഹത്തെ തടഞ്ഞു. 
രുദ്ധേ കപ വീരവരേണ തേന 
ഭയങ്കരം യുദ്ധമഭുത്‌ പ്രവൃത്തം 
ശര്ൃം ച വീര്യം ച പരാക്രമശ്ച 
യതര്രതോഭയോശ്ചിത്രമിവാവിരാസന്‍ 


(36) 

ആ വീരന്‍ ആ വാനരനെ തടഞ്ഞുനിര്‍ത്തിയപ്പോള്‍ രണ്ടു 
പേരും തമ്മില്‍ ഘോരമായ യുദ്ധം നടന്നു. രണ്ടുപേരുടെയും 
ലാ കമങ്ങള്‍ അത്ഭുതം തേോന്നിപ്പിചം 
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പിതാ ച പുശ്രശ്ച തദാ നിയുദ്ധേ 

പരസ്പ്രേണ വൃതിജഘ്നതുസിത 

തലയ വിനിഷ്പീഡ്ൃ ക്രുധാ പരീതാ- 
വുരോനപീഡം പരിസംഗതന ച (37) 


യുദ്ധത്തില്‍ ആ അച്ഛനും മകനും രോഷാവിഷ്ടരായി കൈ 
ഞെരിച്ച്‌ നെഞ്ഞമരുംവിധം പരസ്പരം മല്ലടിച്ചു. 


ചിരം നിയുധ്യാ/പി യദാ ന കഞ്ചി- 

ദപശൃതാം തന പരിഹീയമാനം 

തദാപരം വിസ്മയമഭ്യുപേത 

ക്ഷണം നു യുദ്ധാദ്വിരത പ്രവീരയ (38) 


ഏറെ നേരെ അടരാടിയെങ്കിലും ആ രണ്ടു വീരന്മാര്‍ രണ്ടി 
ലൊരാളും തരിമ്പും തോറ്റുകൊടുക്കുന്നില്ലെന്നുകണ്ട അങ്ങേയ 
റം അത്ഭുതപ്പെട്ട ക്ഷണനേരം യുദ്ധത്തില്‍നിന്നു പിന്തിരിഞ്ഞു. 


അന്പ്യോന്യമാലോകയതാം തദാ ത 

സാമ്യം മിഥസ്താ സമപശ്യതാം ച 
ഭുയോ/പ്യതോ വിസ്മയമീയിവാംസത 
സംഭാഷണേ പ്രാവൃതതാം തതശ്ച. (39) 


അവര്‍ പരസ്പരം നോക്കി, പരസ്പര സാദൃശ്യം തിരിച്ചറി 
യുകയും ചെയ്തു. വീണ്ടും വിസ്മയമാണ്ട്‌ പരസ്പരസംഭാഷി 
ണത്തിലേര്‍പ്പെട്ടു. 


സംരക്ഷകം പദ്മസരോവരസു 

ഗപ്പീച്ചി താവദ്ധനുമാന്‍ യുവാനം 

കോ വാ ഭവാന്‍ കസ്യ സുതഃ കഥം ചി ന 
പരാക്രമോ/ദൃഷ്ടപരോ ജഗതാം 


നോട്‌ 

പദ്മസരോവരത്തിന്റെ സംരക്ഷകനായ ആ യ 2 

ഹനുമാന്‍ ചോദിച്ചു. “താങ്കളാരാണ്‌? ആരുടെ മക ve റ്‌ 
കത്തെങ്ങും കാണാത്ത ഈ പരാക്രമം എങ്ങിനെ 


നൈവാദ്ൃ യാവത്‌ കഠിനാഃ ്രഹാരാഃ 
കേനാ/പി സോഠാ ഇഹ മീ ജഗത്യാം 
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വായോരിവാസഹൃതമാ/സ്തി ശക്തിര്‍ - 
മ്മമേതി ലോകേഷു ഗതാ പ്രസിദ്ധിഃ (41) 


നാളിതുവരെ എന്റെ കഠിനപ്രഹരങ്ങള്‍ ഈ ലോകത്തില്‍ ആര്‍ 
ക്കും താങ്ങാന്‍ കഴിഞ്ഞിട്ടില്ല. വായുവിനുള്ളതുപോലെത്തന്നെ 
താങ്ങാന്‍ കഴിയാത്തതാണ്‌ എന്റെ കരുത്തെന്നാണ്‌ ലോകത്തി 
ലുള്ള കേള്‍വി. 


ത്വമേവ താവത്‌ പ്രഥമോ/സി യേന 

മമ പ്രഹാരാഃ കഠിനാഃ വിസോഡ്മാഃ 

ന കേവലം താവദിദം ത്വയാ തു 

മയ്യേവ ഗാന്ദം പ്രഹൃതം പ്രവീര! (42) 


എന്റെ കഠിനമായ പ്രഹരങ്ങള്‍ സഹിച്ച ആദ്യത്തെ ആള്‍ 
നീയാണ്‌. അതു മാത്രമല്ല. ഹേ വീര! നീ എന്നെ ഇങ്ങോട്ടും 
കഠിനമായി പ്രഹരിച്ചു.” 


നിശമ്യ വാചോ/സ്യ തദാ പ്രവാചോ 

മച്ചാനുരേനം പ്രഹസന്നിവോചേ 

കാമം ഭവാന്‍ വീരൃവതാം വരേണ്യോ 

ഭവേന്ന മേ/ഗ്രേ ഭവതോ/സ്തി വീര്യം. (43) 


വാഗ്മിയായ അദ്ദേഹത്തിന്റെ ആ വാക്കുകള്‍കേട്ട്‌ മച്ഛാനു 
പുഞ്ചിരികൊണ്ടെന്നോണം ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞു., ““അങ്ങ്‌ വീ 
രൃവാന്മാവില്‍ വച്ച്‌ ശ്രേഷ്ഠനായിരിക്കാം. എന്നാല്‍ അങ്ങയുടെ 
ആ വീര്യമൊന്നും എന്റെ മുമ്പില്‍ വിലപ്പോവില്ല. 

വായോസ്തനുജസ്യ സുതോ/സ്മൃഹം ഭോഃ! 

ഹനുമതോ ലോകസുവിശ്രുതസ്ധ്ൃയ 

പൂത്രരാം ദശാസ്ൃസ്യ പുരാ സുവര്‍ണ്ണ - 

മത്സ്യാഭിധായാമഭിസംപ്രജാതഃ 


(44) 
നോക്കൂ! വായുപുത്രനും ലോക്രശസ്തനുമായ ഹനുമാന്‍ 
സുവര്‍ണ്ണമത്സ്യയെന്ന രാവണപുത്രിയില്‍പ്പിറന്ന മകനാണ്‌ ഞാന്‍. 

ന മേ പുരഃ സ്ഥാതുമിഹാത്ര ശക്തഃ 
000. രക്ത; പിലോ്ദേ'ക്ച്‌ ഭവാന്‍ yon USA 





onal 
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വായോര്‍ദശാസൃസു ച ഭീഷണേ ദ്വേ | 
ശക്തീ സ്ഥിരേ സ്തോ മയി വിദ്ധി താവത്‌ (45) 


എന്റെ മുമ്പില്‍ നില്‍ക്കാന്‍ ഈ ലോകത്തിലാര്‍ക്കുതന്നെയും 
സാധ്യമല്ല; പിന്നെയല്ലേ അങ്ങേക്ക്‌? വായുവിന്റേയും രാവണന്റേ 
യും രണ്ടു ശക്തികളും എന്നില്‍ സ്ഥിരമായി കുടികൊള്ളുന്നു 
ണ്ടെന്നറിഞ്ഞാലും.” 


ശ്രുത്വൈതദൂര്‍ജസ്വി വച: സുതസ്യ 
സംഹൃഷ്ടരോമാ ഹനുമാംസ്തദാനീം 
അവാപ്തസര്‍വ്വസ്വ ഇവാതിതൃപ്തോ 
മച്ചാനുമുചേ വചനം ്രിഹൃഷ്ടഃ (46) 


മകന്റെ ആ ഉശിരുറ്റ വാക്കുകേട്ട്‌ ഹനുമാന്‍ രോമാഞ്ചിതനാ 
യും സര്‍വ്വസ്വവും ലഭിച്ചതുപോലെ സന്തുഷ്ടനായും ആഹ്ലാദ 
പൂര്‍വ്വം പറഞ്ഞു. 


ത്വം മേ സുതോ വീര! പിതാ തവാഹം 

ലോകേ ഹനുമാനഹമേവ പുത്ര! 
ത്വദുര്‍ശനേനൈവ സുതൃപ്തമേഹി 

മഹൃം പ്രിഷ്വംഗസുഖം പ്രദേഹി (47) 


ഹേ വീര! നീ എന്റെ മകനാണ്‌. ഞാനാണ്‌ നിന്റെ അച്ഛന്‍. 
മകനേ, ഞാന്‍ തന്നെയാണ്‌ ഹനുമാന്‍. നിന്നെ കണ്ടതുകൊണ്ട 
തന്നെ തൃപ്തനായ എന്റെ അടുക്കലേക്ക്‌ വരു! ആലിംഗനസു 
ഖം നല്‍കൂ! 


സത്പുത്രിണാം ധനൃതമോ/സ്മി പുത! 
യത്ത്വാദ്ൃശോ മേ./സ്തി ഗുണീ സുപ? 
ആലോകമാലോകമഹം ന തൃപ്തിം ക 
ത്വാം യാമി കല്‍പ്രദുഫലം യഥൈവ 


മകനേ, ഞാന്‍ സത്പുത്രവാന്മാരില്‍ ലച ക 
ഥനാണ്‌. എന്തെന്നാല്‍ നിന്നെപ്പോലെ ന 
ഒരുവനാണല്ലോ എനിക്കു പുതനായിപ്പിരന്ന നിക്കു തൃപ്തി 
ത്തെയെന്നോണം നിന്നെ കണ്ടിട്ടും കണ്ടിടും എ 


വരുന്നില്ല. 
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ആത്തെവ നാമാത്മജ ഉക്തപൂര്‍വ്വഃ 

ശ്രുത മമാത്മൈവ തതോ/സി വീര! 

ശരൃം യഥാ മേ ത്വയി തത്തഥൈവ 

തഥൈവ രുപം ച ഗുണാസ്തഥൈവ (49) 


ആത്മാവുതന്നെയാണ്‌ ആത്മജനെന്നാണല്ലോ ശ്രുതിയില്‍ 
പറഞ്ഞിട്ടുള്ളത്‌. അതിനാല്‍ ഹേ വീര! ഞാന്‍ തന്നെയാണ്‌ നീ. 
എനിക്കുള്ളതുപോലെത്തന്നെയാണ്‌ ശര്യം നിനക്കുമുള്ളത്‌. 
ഗുണങ്ങളും അതുപോലെത്തന്നെ. 


പ്രഭോ! വിചിത്രൈവ തവാസ്തി മായാ - 
കസ്മാദ്യയാ സംഗമിതാവിഹ സ്വഃ 
ഇത്യേവമുക്താ സ ബഭുവ തുഷ്ണീം 

കവി: പ്രഹര്‍ഷാശ്രുഭരാവിലാക്ഷഃ (50) 


“ഈശ്വര, അങ്ങയുടെ മായ വിചിത്രംതന്നെ. അതു നിമിത്ത 
മാണല്ലോ നമ്മളിന്നു ഒത്തുചേര്‍ന്നത്‌.” ഇത്രയും പറഞ്ഞ്‌ ആ 
വാനരശ്രേഷ്ഠന്‍ കണ്ണില്‍ ആനന്ദാശ്രു നിറഞ്ഞ്‌ നിശ്ശബ്ദനായി. 


മചാനുരപ്യേനമഥോ വിദിത്വാ 

വായോസ്തനുജം പിതരം പ്രിയം സ്വം 
അപ്രാര്‍ഥിതാവാപ്തഫലോ വിധാനാദ്‌ 
വിധേര്‍ബ്ഭുവാതിതരാം പ്രഹൃഷ്ടഃ (51) 


മച്ാനുവും അദ്ദേഹത്തെ തന്റെ പിതാവായ വായുസുതനാ 
യി തിരിച്ചറിഞ്ഞ്‌ വിധിയില്‍നിന്ന്‌ ആഗ്രഹിക്കാതെ തന്നെ ഫലം 
ലഭിച്ചതില്‍ അതീവസന്തുഷ്ടനായിത്തീര്‍ന്നു. 


യാഭ്യാം ഭുജാഭ്യാമഭവന്‍ പ്രഹാരാ: 
സമ്പാതിതാ യേന ഭൃശം കഠോരാ; 
താഭ്യാം ഗളച്ചേതനഏഷ താത- 
മാലിംഗനേ ഗാഡതമേ ബബന്ധ 


(മു) 
ഏതു കൈകള്‍കൊണ്ടാണ്‌ താന്‍ അതികഠിനമായ പ്രഹര 

ങ്ങള്‍ നല്‍കിയത്‌, അതേ കൈകള്‍കൊണ്ടുതന്നെ അവന്‍ പശ്ചാ 

ആ്ലാപ്പഫ്്റവ്വറുരുച്ഛന്റെശാഡമാലിംശനത്തില്‍ ബ്വന്ധിച്ചുട 
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പാദ ച്‌ പസ്പര്‍ശ ഗുരോ: പ്രവീരഃ 

ക്ഷമാമിമം ചാപി ഭൃശം യയാചേ 
അജ്ഞാതഹേതോര്‍ബഹുകര്‍മ്മ ലോകേ- 
നനചിതൃപുര്‍ണ്ണം ക്രിയതേ ജനനേ (53) 


ആ വീരന്‍ അച്ഛന്റെ കാലുതൊട്ടു ഏറെ ക്ഷമ ചോദിച്ചു. അറി 
ഞ്ഞുകൂടായ്മ നിമിത്തം ഈ ലോകത്തില്‍ ആളുകള്‍ വളരെയേ 
റെ അനുചിതകര്‍മ്മങ്ങള്‍ ചെയ്യാറുണ്ടല്ലോ. 


ഉത്ഥാപൃ തം വാനരവീരമുഖ്യ? 
ശിരസ്മുപാരഘായ ച വീരവര്യം 
വാത്സലൃഭാരാകുലിതാന്തരംഗഃ? 

പുനഃപുനഃ സസ്പൃഹമാലിലിംഗ (54) 


വാനരവീരമുഖ്യനായ ഹനുമാന്‍ ആ വീരനെ പിടിച്ചെഴുന്നേൽ 
പിച്ച്‌ തലയില്‍ മുകര്‍ന്ന്‌ വാത്സല്യഭാരം നിമിത്തം തരളഹൃദയ 
നായി വീണ്ടും വീണ്ടും സസ്പൃഹം ആലിംഗനം ചെയതു. 


്രീഡാവന്രമഃ സച തം വിന്രമ- 

ഭാവേന ഭൂയോ വിനിബദ്ധഭാവഃ 
അതര്‍ക്കിതാവാപ്തതദീയസംഗഃ 

സമാലിലിംഗ പ്രണനാമ ചാപി. (55) 


ലജ്ജകൊണ്ടു തലകുനിച്ച ആ മകനും വിനയംകൊണ്ട്‌ കൂടു 
തല്‍ വിന്രമഭാവം കൈക്കൊണ്ട്‌ അചിന്തിതമായ ആ ക 
മം അനുഭവിച്ച്‌ അദ്ദേഹത്തെ ആലിംഗനം ചെയ്തു നമസ്ക൪ച്ചു. 


ഏവം ക്ഷണൌഘേ കതിചിദ്‌ വൃതീതേ 

പിതുശ്ച പുശ്രസ്യ ച സംഗമേന 

ഭാവസ്ൃ ചാവേഗ ഉപേത ഈഷ്‌- 
ച്ചാന്തിം സുതഃ സ്വം ജനകം ബ്ഭാഷേ 


5 ഷ 
അച്ഛന്റെയും മകന്റെയും ന്മാഗ് യി 
ങ്ങള്‍ കടന്നുപോയപ്പോള്‍ വികാരത്തിന്റെ തീ 
വേളയില്‍ മകനച്ഛനോട്‌ പറഞ്ഞു. 
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പ്രയോജനം മേത്ത സമാഗമസ്ൃ 

സംപ്രോചൃതാം താത! സുദുരദേശേ 

കോ വാത്ര ഹേതുഃ കിമു വാ/പി സാധ്യം 

ക്രിയാ അപാര്‍ത്ഥാ ന ഭവാദൃശാം സ്യുഃ (57) 


“അച്ഛാ, ഈ വീദുരദേശത്ത്‌ എനിക്കുവന്നുചേര്‍ന്ന അങ്ങ 
യുമായുള്ള സമാഗമത്തിന്റെ ഉദ്ദേശ്യം പറയൂ. എന്താണതിനു 
ഹേതു? എന്തെങ്കിലും സാധിക്കാനുണ്ടോ? അങ്ങയെപ്പോലുള്ളവ 
രുടെ പ്രവൃത്തികള്‍ കേവലം നിഷ്ര്രയോജനങ്ങളാവാറില്ലല്ലേ,” 


ശ്രുത്വാ വചസ്തസ്യ കപിര്‍ഹനുമാന്‍ 

വൃത്തം യഥാവ്യൃത്തമമും ജഗാദ 
ശ്രീരാമമന്വേഷ്ടുമഹം ഗ്രവൃത്തഃ 

പാതാളദേശം പ്രതി സംപ്രയാമി. (58) 


മകന്റെ വാക്കുകള്‍ കേട്ട ഹനൂമാന്‍ നടന്ന സംഭവങ്ങളെല്ലാം 
അതേപടി വിവരിച്ചുകൊടുത്തു. “ശ്രീരാമനെ അന്വേഷിച്ച്‌ പുറപ്പെട്ട 
ഞാന്‍ പാതാളദേശത്തിലേക്കു പോവുകയാണ്‌” 


പന്ഥാനമേതസ്യ കൃതേ വദ ത്വം 

യേനാഹമേനേന തമദഭ്യുപേയാം. 

ഭവേദനര്‍ത്ഥഃ സതി മേ വിളംബേ/- 
ലംഭൂഷ്ണുരേതം നഹി സോഡുമസ്മി. (s9) 


“എനിക്കവിടേക്കു പോകാനുള്ള വഴി നീ പറഞ്ഞുതരിക. എനി 
ക്കു താമസം നേരിട്ടാല്‍ ഉണ്ടാവാന്‍ പോകുന്നത്‌ വലിയ അനർ 
ത്ഥമാണ്‌. അത്‌ അലംഭാവത്തോടെ സഹിക്കാന്‍ എനിക്കാവില്ല.” 

മച്ചാനുരാകര്‍ണ്ണൃയ വചസ്തദീയം 

ചിന്താം മനസ്വീ മഹതീം പ്രപേദേ 

കൃത്യേ/പ്യകൃത്യേ്‌പി ച മുഡാഭാവഃ 

സദ്യോ ന നിശ്ചേതുമസൌ ശശാക (60) 

അദ്ദേഹത്തിന്റെ വാക്കുകള്‍കേട്ട്‌ മച്ചാനു അഗാധചിന്തയിലാ 


ണ്ടു. ചെയ്യേണ്ടതും ചെയ്യാന്‍ പാടില്ലാത്തതും തമ്മില്‍ വേര്‍തിരിച്ച 
ഭീയാനല്ലാറന അവന്‍ ഒരുംനിശ്ചയത്തിലെത്തരന്‍:ശശതതയില്ല. 


ആഖ്യാമി ചേന്മാര്‍ഗ്ഗമിമം ഭവേത്സ 

ന്യായ്യോന മാര്‍ഗ്ഗ: പ്രതി മൈയരാബം 
സമ്പോഷിതോ/ഹം സുതനിര്‍വിശേഷം 
യേനാ/സ്മി ബാല്യാത്‌ കരുണാപരേണ (61) 


“ഞാന്‍ വഴി പറഞ്ഞുകൊടുക്കുകയാണെങ്കില്‍ അത്‌ മൈയരാ 
ബനോട്‌ നീതിപുലര്‍ത്തലാവില്ല. കരുണാമയനായ അദ്ദേഹമാണ്‌ 
പുത്രനിര്‍വിശേഷം എന്നെ ബാല്യം മുതല്‍ പോറ്റിവളര്‍ത്തിയത്‌.” 


നോ മാര്‍ഗ്ഗമാഖ്യാമി ഭവേത്തദപ്യൃ- 

ന്യായ്യും മദിയേ ജനകേ പ്രിയേ/്‌സ്മിന്‍ 
യസ്യാത്മജോ/ഹം ജന്മഹേതുര്‍ 

യഃ, സംഭവോ യസ്യ വശാന്മമാഭൂത്‌. (62) 


“ഞാന്‍ വഴി പറഞ്ഞുകൊടുത്തില്ലെങ്കിലോ അത്‌ തന്റെ 
പ്രിയപ്പെട്ട ഈ അച്ഛനോട്‌ നീതി കാണിക്കലാവില്ല, അദ്ദേഹ 
ത്തിന്റെ ആത്മജനാണ്‌ ഞാന്‍; എന്റെ ജന്മത്തിനു ഹേതുഭുത 
നാണദ്ദേഹം. അദ്ദേഹം നിമിത്തമാണ്‌ ഞാനുണ്ടായതു തന്നെ. 


ഏവം സ്ഥിതേ കിം കരവാണി കിം വാ 
ബ്രുവാണി കിം വാ ഖലു ചിന്തയാനി? 

ധര്‍മ്മസ്യ ലോപോ ന ഭവേദ്യഥാ മേ 
പ്രവര്‍ത്തിതവ്യം മയകാ തഥാ/്ര (63) 


“ഈ കാര്യങ്ങള്‍ ഇങ്ങനെയായിരിക്കേ ഞാനെന്തു ചെയ്യണം? 
ഞാനെന്തു പറയണം? എന്തു ചിന്തിക്കണം? 
ലോപം വരാത്ത വിധത്തില്‍ വേണം ഞാന്‍ പ്രവര്‍ത്തിക്കാന്‍. 


ഏവംവിധാം ധര്‍മ്മവിരോധശുന്യാം 

ബുദ്ധിം സമാധായ സമാഹിതാത്മാ 
സ്വവാഗ്മിതായാഃ പരമം പ്രമാണം 
മിതം ച സാരം ച വചോ/ഭ്യുവാച 


ശദ്ധ 
ഇങ്ങനെ ധര്‍മ്മവിരോധമില്ലാത്ത ബുദ്ധി ട്‌ 
കേന്ദ്രീകരിച്്‌ അവന്‍ സ്വന്തം വാഗ്മിത്വത്തിന്റെ ഉല്‍ക്യ 


റഞ്ഞു. 
ശനമായി മിതവും സാരവുമായ വാക്കു പ 2 
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പ്രാപ്തോ ഭവാന്യേന പ്ഥാ/ത്ര താവത്‌ 
കിം തേന ശക്യം ന പുനഃ പ്രയാതും? 
പ്രേഗിതജ്ഞാനഫലാഡ്യബുദ്ധ്യാ 
തദാശയം ദ്രാഗ്ബുബുധേ ഹനുമാന്‍ 


(65) 
“അങ്ങ്‌ ഇവിടെ വന്നുചേര്‍ന്ന വഴിയിലുടെ വീണ്ടും യാത്ര 

തിരിച്ചുകുടേ?” പരേംഗിതജ്ഞാനമുള്ള തന്റെ കൂര്‍മ്മബുദ്ധിയി 

ലൂടെ ഹനുമാന്‍ പെട്ടെന്ന്‌ അവന്റെ ആശയം മനസ്സിലാക്കി, 


അനുഷ്ടുപ്പ്‌ 


ഉദ്ധ്ൃത്യ കമലം സദ്യസ്തന്നാളേ സ്വമവേശയത്‌ 
പാതയന്‍ സ്നേഹലുളിതാം ദൃഷ്ടിം സ്വതനയേ കപിഃ (68) 


തന്റെ മകനുനേരെ സ്നേഹാര്‍ദ്രമായി ദൃഷ്ടി പായിച്ച്‌ ഹനു 


മാന്‍ ഒരു താമരപ്പൂ പിഴുതെടുത്ത്‌ അതിന്റെ നാളത്തില്‍ കയറി 
യിരുന്നു. 
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പതിനാലാം സര്‍ഗ്ഗം 
മൈയാരോബാഖ്യാനം പൂര്‍വ്വവ്യത്താന്തം 
(ഇന്ദ്രവരജ, ഉപജാതി) 


തദാ പ്രവ്ൃത്തോ ഗമനേ ഹനുമാന്‍ 
യഥമ്ധനോ/ംശം ഗ്രമതേ തഥൈവ 
തന്മാര്‍ഗ്ഗരോധാര്‍ത്ഥമുപസ്ഥിതോഭു- 
ജ്ചാലാവലീഡ്ടോ/ഭയദോ/ദ്രിരേകഃ () 


അങ്ങിനെ പോകാന്‍ പുറപ്പെട്ട ഹനുമാന്‍ വഴിയേതാനും പിന്നി 
ടുപ്പോള്‍ അദ്ദേഹത്തിന്റെ വഴി തടസ്സപ്പെടുത്തിക്കൊണ്ട്‌ കത്തു 
ന്ന ഒരു പര്‍വ്വതം കാണപ്പെട്ടു. 


ദൃഷ്ട്വൈവമേനം സമുപസ്ഥിതം സ 

ഘോരം മനാഗപ്ൃവികമ്പിതഃ സന്‍ 
സവിഗ്രഹോ/ന്യോ/:്രിരിവാവതസ്ഥേ 

തൃണായ തം വീരവരശ്ച മേനേ (2) 


ആ ഭയങ്കരമായ പര്‍വ്വതം മുന്നില്‍ നില്‍ക്കുന്നതുകണ്ട തരി 
മ്പും പേടിക്കാതെ അദ്ദേഹം ശരീരമെടുത്ത മറ്റൊരു ളള 
പ്പോലെ നിലയുറപ്പിച്ചു. ആ വീരന്‍ ആ പര്‍വ്വതത്തിനു പുല്ലുവില 
കല്‍പിക്കുകയും ചെയ്തു. 


ശത്രോ: പ്രയോഗോ്യമിതി പ്രപന്നോ 
ഹസന്നിവൈനം പ്രവിലംഘ്യ വീരഃ 
കാര്ൃയൈകതാനോ വിഗതാഭിമാനോ ടട 
ഭൂുയോ/പി ഗന്തും ഹനുമാന്‍ ്രവൃത്തഃ 


ഇതു ശത്രുവിന്റെ പ്രയോഗമാണെന്നു ബോ 
ആ ഹനുമാന്‍ ചിരിച്ചുകൊണ്ടെന്നപോലെ അത്‌ ന 
കാര്യത്തില്‍ മാത്രം മനസ്സുന്നി അഹങ്കാരം വെ 
പുറപ്പെട്ടു. 

അധ്വാനമേഷ ക്രമതേ പുരാ സത . 

യദാ തദാ/ഭൂത്‌ പ്രകടോ/ത കശ്ചിത്‌. 
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ഘനാഭ്രവ്ൃന്ദ്രപതിമോ വിശാലോ 
ദുര്‍ദാന്ത ഏകോ ദ്ധിരദഃ കുതശ്ചിത്‌ (4) 


അദ്ദേഹം വഴി തരണം ചെയ്തുകൊണ്ടിരിക്കേ അവിടെ കനത്ത 
മേഘംപോലെയുള്ള, നിയന്ത്രിക്കാന്‍ വിഷമമുള്ള ഒരു വലിയ 
ആന പ്രതൃക്ഷപ്പെടു. 


പ്രഹര്‍ത്തുമേനം സ യദോദ്യതോ/ഭൂത്‌ 

തദൈവ തസ്മിന്‍ പ്രജഹാര തീവ്രം 

വായോഃ സുതോ വായുജവേന ചൈനം 
സംപ്രാപയാമാസ യമസ്യ ലോകം (5) 


ആ ആന തന്നെ ആക്രമിക്കാന്‍ ഒരുമ്പെടുമ്പോഴേക്കും ആ വാ 
യുസുതന്‍ അവനെ വായുവേഗത്തില്‍ അടിച്ചുവീഴ്ത്തി; അവനെ 
കാലപുരിയിലേക്ക്‌ അയക്കുകയും ചെയ്തു. 


നിഹത്യ തം യാവദഭുദ്ധനുമാന്‍ 

ഭൂയോ/പി വീരോ ഗമനേ പ്രയുക്തഃ 
താവത്കുതശ്ചിന്മശകാവലീ തം 

സംപ്രാവ്യണോത്‌ കൃഷ്ണഘനാവലീവ (6) 


അവനെ വധിച്ച്‌ ഹനുമാന്‍ വീണ്ടും യാത്രയാരംഭിച്ചപ്പോഴേ 
ക്കും അദ്ദേഹത്തെ കൊതുകുകളുടെ ഒരു പട കാര്‍മേഘം പോ 
ലെ മൂടിക്കളഞ്ഞു. 


വാത്യേവ ഘോരാ രജനീ തമിസ്രാ 
ഭയങ്കരേവാപദിവാപതത്സാ 


തയാ സമന്താത്‌ ക്ഷതവിക്ഷതോ/പി 
ധൈര്യം സ നോ ധൈര്യധനോ മുമോച (7) 


ഘോരമായ കൊടുങ്കാറ്റുപോലെയും നിബിഡാന്ധകാരമായ 

രാത്രിയെപ്പോലെയും ആ കൊതുകുപട അദ്ദേഹത്തിന്റെ ശരീ 

രത്തില്‍ പതിച്ചു. എന്നാല്‍ ധൈര്യധനനായ അദ്ദേഹം അതു 

നിമിത്തം ശരീരമാസകലം മുറിവേറ്റിട്ടും ധൈര്യമുപേക്ഷിച്ചില്ല. 
കപിപ്രവീരോ ഘനയാ തയാ/ഭൂത്‌ 


ഡാ Ds രീട്രണനദചതസമം തും by S3 Foundation USA 


ശ്രീരാമകീര്‍ത്തി മഹാകാവ്യം | 443 


കാംശ്ചിത്‌ ക്ഷണാംശ്ചാപി ബഭുവ ദൃഷ്ടി. 
സ്തസ്യാവരുദ്ധാ ഖലസേവയേവ (8) 


ആ ഇടതുര്‍ന്ന കൊതുകുപട നിമിത്തം ശരീരംകൊണ്ടു ക്ഷീണി 
ച്ചെങ്കിലും വാനരശ്രേഷ്ഠനായ ഹനുമാന്‍ മനസ്സുകൊണ്ട്‌ ഒട്ടും 
ക്ഷീണി ചില്ല്‌. നീചന്മാരുമായുള്ള സംസര്‍ഗ്ഗം കൊണ്ടെന്നപോലെ 
അദ്ദേഹത്തിന്റെ കാഴ്ചക്കു കുറേനേരം കൂടി തടസ്സമുണ്ടായെ 
ന്നു മാധ്രഠ. 


ദ്രഷ്ടും സമര്‍ത്ഥോ/പി ന കിഞ്ചിദേഷ 
ഘനാന്ധകാരേഷ്വിവ ദീപഹീനഃ 
ആലോഡയാമാസ ഭുജദ്വയേന 
ജലപ്രപൂര്‍ണ്ണാമിവ താം (സവന്തീം. _ (൫) 


കനത്ത കൂരിരുട്ടിൽ വിളക്കില്ലാത്തവനെന്നപോലെ ഒന്നും 
കാണാന്‍ കഴിയാത്തവനായി അദ്ദേഹം ആ നദിയില്‍ ഇരുകൈ 
കള്‍കൊണ്ടും വെള്ളം നിറഞ്ഞാലെന്നോണം തുഴഞ്ഞുനടന്നു. 


ഗതം സഹ്രസം മശകാവലേര്‍ദ്രാക്‌ 

പാണ ഗൃഹീത്വാ സ വിനിഷ്പിപേഷ 

അല്പേന കാലേന ച വാതവത്ധസോ 

ഘനവാലീം വാത ഇവാച്ചിനത്താം (10) 


ട്‌ 1] 

നൂറായിരം കൊതുകുകളെ അദ്ദേഹം കയ്യിലെടുത്ത പ 
ചുമര്‍ത്തി. അല്‍പസമയംകൊണ്ടുതന്നെ അദ്ദേഹം മേഘമാ 
റ തു. 
കാറ്റെന്നപോലെ ആ കൊതുകുപടയെ ഇല്ലായിമ ചെയ 3 


ഛിത്വാ ച താം സുര്യ ഇവോദ്ഗത: സന്‍ 
ഭൂയോ/പി മാര്‍ഗ്ഗം സമഭിപ്രപ്ദേ 

കാലേന ചാല്പേന ച വീര്യവാൻ സ ന 
പാതാളദേശം സമുപാജഗാമ 


ടന്ന 

അവയെ നശിപ്പിച്ച്‌ അദ്ദേഹം മേഘത്തില്‍നിന്നു പു 
സൂര്യനെന്നോണം വീണ്ടും തന്റെ മര്‍ത്ത യില 
ടര്‍ന്നു. വീര്യവാനായ അദ്ദേഹം അല്‍പസമയം 
പാതാളത്തിലെത്തി. 
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സംപ്രാപ്തമാര്രശ്ച ദദര്‍ശ തത്ര 

പാതാളദേശേ രുദതീം സ്ര്രീയം സഃ 

യസ്യാ വിലാപാവലിവാക്പ്രപഞ്ച: 

സര്‍വ്വം ഹി കാരുണ്യമയം ചകാര (യ) 


അവിടെയെത്തിയ നിമിഷം അദ്ദേഹം കണ്ടത്‌ കരഞ്ഞുകൊ 
ണ്ടിരിക്കുന്ന ഒരു സ്ത്രീയെയാണ്‌. അവള്‍ കരഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ പറ 
ഞ്ഞ വാക്കുകള്‍ എല്ലാവരിലും അലിവുളവാക്കി. 


അഭൂത്തദാ തദ്രുതിതാനുസാരി 

കപിര്‍ഹനുമാന്‍ കരുണാര്‍ദ്രചേതാ: 

പ്പ്രച്ച ചൈനാം കിമിതി ത്വമേവം 

സഗദ്ഗദം ഭാമിനി! രോദിഷീഹ (13) 


കരുണാർദ്ര ചേതസ്സായ ഹനുമാന്‍ ആ കരച്ചിലിന്റെ ശബ്ദം 
പിന്‍തുടര്‍ന്നു. അദ്ദേഹം അവളോടു ചോദിച്ചു. മാന്യവനിതേ! 
എന്തിനാണിങ്ങിനെ ഗദ്ഗദത്തോടെ കരയുന്നത്‌? 


ത്വത്ക്രന്ദനാകൃഷ്ടമനാ ഉപേത- 

സ്ത്വാമത്ര ഭദ്രേ വദ തത്ര ഹേതും. 

മദീയസാധ്യം യദി കിഞ്ചന സ്യാദ്‌ 

ധ്രുവം തദര്‍ത്ഥം ്രയതിഷ്യ ഏവ (14) 


നിന്റെ കരച്ചില്‍ കേട്ട്‌ മനസ്സലിഞ്ഞാണ്‌ ഞാന്‍ നിന്റെ അടു 
ക്കലേക്ക്‌ വന്നത്‌. മാന്യേ, അതിനുള്ള കാരണം പറയു. എനിക്ക്‌ 


സാധ്യമായതെന്തായാലും അതിനുവേണ്ടി ഞാന്‍ തീര്‍ച്ചയായും 
പ്രയത്നിക്കാം.” 


സമ്യാം കപേരാകൃതിമാകലയു 

വിശ്വാസമസ്മിന്‍ സമുപേയുഷീ സാ 
അസംസ്തുതാ/പ്യാഹ വചസ്തമേവം 
സമ്യാകൃതി: പ്രതൃയമാദധാതി (5) 


ആ വാനരന്റെ സയമ്യാകൃതി കണ്ട്‌ അദ്ദേഹത്തില്‍ വിശ്വാസം 
തോന്നിയ അവള്‍ പരിചയമില്ലെങ്കിലും അദ്ദേഹത്തോട്‌ പറഞ്ഞു. 
സൌഈമൃമായ ആകൃതി എല്ലായ്പ്പോഴും വിശ്വാസ 


| വി മുളവാക്കുമല്ലോ- 
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സ്വസ്യ/സ്മി പാതാളനൃപസ്യ താവദ 
വീരക്വനാഖ്യാ വിലപാമൃഹം ഭോ: 
കൃതേ തനുജസ്യ സുവിഹ്വലാഹം 
സുതഃ പ്രിയഃ സര്‍വ്വജനസ്യ നുനം (൭ 


ഞാന്‍ പാതാളരാജാവിന്റെ വീരക്വനയെന്ന സഹോദരിയാണ്‌. 
എന്റെ മകന്റെ കാര ൃമോര്‍ത്താണ്‌ ഞാന്‍ വിഹ്വലയായിരിക്കുന്ന 
ത്‌. എല്ലാവര്‍ക്കും സ്വന്തം മകന്‍ പ്രിയനായിരിക്കുമല്ലോ. 


പ്രാണാ യദാ സംശയമാപതേയു: 

സുതസ്യ കാ നാമ തദാസ്തി മാതാ 

ദീര്യേത യസ്യാ ഹൃദയം ന ഭദ്ര! 

പുര്രസ്യ ശോകോ ഹ്ൃവിഷഹൃ ഏവ (൬ 


ഹേ ഭ്രദ! മകന്റെ പ്രാണന്‍ സംശയത്തിലാകുമ്പോള്‍ ഏതൊ 
ഉമ്മയുടെ ഹൃദയമാണ്‌ പിളരാത്തത്‌? പുത്രശോകം അസഹ്യ 
മാണല്ലോ. 


പുത്രോ/സ്തി മേ വൈയവിഗാഖ്യ ഏകോ 

യം ഹന്തുമിച്ചതൃഥ മൈയരാബഃ 

ഭ്രാതഠ/പി സന്‍ മേ സുതരാം കുബുദ്ധി- 
രന്യായുമസ്മിന്‍ പ്രവിവൃത്സതീഹ (18) 


വൈയവിക്ക്‌ എന്ന പേരില്‍ എനിക്കൊരു പുത്രനുണ്ട്‌. മൈ 
യരാബന്‍ അവനെ വധിക്കാനാഗ്രഹിക്കുന്നു. എന്റെ സഹോദര . 
നാണെങ്കിലും ഏറ്റവും കുബുദ്ധിയായ അവന്‍ അന്യായം പ്രവര്‍ 
ത്തിക്കാനൊരുങ്ങുകയാണ്‌. 


ഉഷ്ണോദകാപുര്‍ണ്ണമിദം വിധാതും 

കുണ്ഡം പുരസ്താന്നിഹിതം വിശാലം 
ചാണ്ഡാളവച്ചണ്ഡഹൃദാ പ്രദിഷ്ടാ Pn 
ശ്രാത്രൈവ മേ സമ്പ്രതി മന്ദദിഷ്ടാ 


2 സഹോ 
മന്ദഭാഗ്യയായ എന്നോട്‌ ചണ്ഡാളതുല്യനായ എനെ ജലം 
ദരന്‍ മുമ്പിലുള്ള വിശാലമായ ഈ കുണ്ഡത്ത 


നിറ 
രാവ PQA ection. New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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കുല്യേവ ദീര്‍ഘാകൃതി കുണ്ഡമശ്ര 

ദന്ദഹൃമാനം ജ്വലിതേന്ധനേ 

ബാഷ്പാവിലം മദ്ഗതബാഷ്പതുല്യാ- 
മുന്‍മുഞ്ചതി ക്രുരഹൃദ: പ്രതീകം. (20) 


ഒരു കുഴിപോലെയുള്ള ഈ നീണ്ട കുണ്ഡം എന്റെ സഹോ 
ദരന്റെ ഹൃദയത്തിന്റെ പ്രതീകമെന്നോണം കത്തുന്ന വിറകില്‍ 
എരിഞ്ഞ്‌ എന്റെ ബാഷ്പം പോലുള്ള നീരാവി പുറത്തുവിടുന്നു. 


രാമം തഥാ മത്തനയം ച ഭ്രദ! 

പ്രക്ഷിപ്യ ഹാ! ത്രത ച സംപചയു 

ഘോരേണ താവദ്വിധിനാ നൃശംസോ 

ജിഘാംസതി ദ്യ സമമേവ പാപഃ (മ) 


ഭദ്ര! കഷ്ടം! ഘോരവിധി നിമിത്തം അയാള്‍ രാമനെയും 
എന്റെ മകനെയും ഒരുമിച്ച്‌ അതില്‍ വേവിച്ചുകൊല്ലാനാണ്‌ ആഗ്ര 
ഹിക്കുന്നത്‌.” 


ശ്രുത്വാ ഗിരം ശ്രോത്രയുഗസ്യ ശൂലം 
സ്വകാര്ൃയസിദ്ധ ത്വരിതോ മനസ്വീ 

കപിര്‍ഹനുമാന്‍ സമുവാച വാചം 

വീരക്വനാം താം വദതാം പുരോഗഃ (22) 


കര്‍ണ്ണശൂലമായനുഭവപ്പെട്ട ആ വാക്കുകേട്ട്‌ വാഗ്മികളിലഗ്ര 
ഗണ്യനായ ഹനുമാന്‍ സ്വന്തം കാര്യസിദ്ധിയ്ക്കുവേണ്ടി ത്വരിത 
നായി വീരക്വനയോട ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞു. 


വശം ശുചസ്ത്വം നഹി യാഹി ഭദ്രേ! 

നൈവം കദാചിദ്‌ ഭവിതേതൃവേഹി 

തദന്തകോ/ഹം സമുപസ്ഥിതസ്തം 

മൃത്യോര്‍വശം ശീഘ്ഘമഹം നയാമി (23) 


ഭദ്രേ! നീ ദുഃഖവശംവദയാവരുത്‌. ഇപ്രകാരം ഒരിക്കലും 
സംഭവിക്കാന്‍ പോകുന്നില്ലെന്നറിയുക.അവന്റെ അന്തകനായി 
വന്നുചേര്‍ന്ന ഞാന്‍ അവനെ മൃത്യുവിനു വശഗതനാക്കുന്നുണ്ട്‌. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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ത്വം (ബുഹി താവത്‌ ക്വനു മൈയരാബോ 

മാം പ്രാപയ ത്വം സമയാച തം ശ്രാക 
ദുര്‍ദാന്തമേനം നികഷാന്തകം സ്വ - 

ശ ക്ത്യാ/പയിഷ്യാമൃചിരേണ ഭദ്രേ (24) 


മൈയരാബന്‍ എവിടെയാണെന്നു നീ പറയു; എന്നെ പെ 
ട്ടെന്നുതന്നെ അവന്റെ സമീപത്തേക്കു കൊണ്ടുപോവുക. ഭദ്രേ! 
ആ ദുര്‍വിനീതനെ Celt: ക്ഷണനേരംകൊണ്ട്‌ കാലന്റെ അടു 
ക്കലേക്കയക്കുകയാണ. 


ശ്രുത്വാ/സദീയം വചനം ബഭാഷേ 
വീരക്വനാ നോ സുകരം തദസ്തി 
ഗമൃം ഭവേത്ത്രത തു തോരണേന 
സംരക്ഷിതം ദാനവവീരമുഖ്ഖലൈഃ (25) 


ഈ വാക്കുകള്‍ കേട്ട്‌ വീരക്വന പറഞ്ഞു. “ഇക്കാര്യം അത്ര 
എളുപ്പമല്ല. അസുരവീരന്മാര്‍ സംരക്ഷിച്ചുനിര്‍ത്തുന്ന ഒരു കവാ 
ടത്തിലൂടെയാണ്‌ അവിടേക്കു പോകേണ്ടത്‌.” 


സംസ്ഥാപിതാ കിഞ്ച തുലാസ്തി തത്ര 

യസ്യാം സമാരോപ്യ കഠോരരുപാ: 

പ്രാഗ്‌ രക്ഷകാസ്തോരണത: ്രവേശാത്‌ 

മാം തോലയേയുര്‍വിധിരത്ര താദൃക്‌ (26) 


മാത്രമല്ല, അവിടെ ഒരു തുലാസ്സും തൂക്കിയിട്ടിട്ടുണ്ട്‌. അതി 
ലേറ്റി കഠോരാകൃതികളായ രക്ഷികള്‍ തോരണത്തിലേക്കു കട 


ക്കുന്നതിനു മുമ്പ്‌ എന്നെ തുക്കിനോക്കും. അതാണിവിടുത്തെ 
നടപടിക്രമം. 


മനാഗപീമേ ച യദി പ്രപന്നാ 

ഭാരാതിരേകം മമ തേ തദാനീം 

ന കേവലം മാംന ഹി വഞ്ചയേയു- 

സ്ത്ര പ്രവേശാദപിതു പ്രഹണ്യുഃ (27) 


അല്‍പംപോലും ഭാരാധികൃം എനിക്കുണ്ടെങ്കില്‍. എന്നെ 


അവിടെ പ്രം 
വശി മല), കൊ 
്ലുകത്ന്റ പപ ത്ന വിലക്കുക, മ രുമ, USA 
9. 


ത തതം അ ഷം ത്ത യ 


ക്കം ഷം അന തത്ത ആ അള: തയ കഷം ക പം ഷാ. അ 
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ന മേ/സ്തി ചിന്താ നിജജീവിതസ്യ 
ത്വദര്‍ത്ഥമേവാസ്മി വിചിന്തിതാ/ഹം 

മയാ സമം ഭോസ്ത്വമപി പ്രണാശം 

യാതാസി ചിന്തേതി മനോ ദുനോതി (28) 


എനിക്ക്‌ സ്വന്തം ജീവിതത്തെക്കുറിച്ച്‌ ആശങ്കയില്ല. നിഒ എ 
കാര്യം ഓര്‍ത്താണ്‌ എന്റെ വേവലാതി. നീയും എന്നോടൊപ്പം 
നാശമടയുമോ എന്ന ചിന്തയാണ്‌ എന്നെ ദുഃഖിപ്പിക്കുന്നത്‌.” 


പ്രോചേ കപിസ്താമയി മാ ചിചിന്തോ 
ഭവേദനിഷ്ടം നചമേനതേച. 

മാം പ്രാപയ ത്വം സ്ഥലമാശു തത്തേ 
യ്ര്രാഗ്രജസ്തിഷ്ഠതി മൈയരാബ: (29) 


ആ വാനരശ്രേഷ്ഠന്‍ അവളോടു പറഞ്ഞു. ““വവിഷമിക്കാതിരി 
ക്കൂ! എനിക്കും നിനക്കും ഒരനിഷ്ടവും സംഭവിക്കാന്‍ പോകു 
ന്നില്ല, നിന്റെ ജേഷ്ഠന്‍ മൈയരാബന്‍ സ്ഥിതിചെയ്യുന്ന പ്രദേശം 
മാത്രം കാണിച്ചുതന്നാല്‍ മതി.” 


ശ്രുത്വാസദീയം വചനം വിഷണ്ണോ/ 
പായാന്തരം നൈവ ച വീക്ഷമാണാ 
വാതേരിതാ നനരിവ സാ/വശാ സ്വ- 
സ്യോവാച ഭദ്രോമിതി തം കപീന്ദ്രം (30) 


ഹനുമാന്റെ വാക്കുകേട്ട വിഷണ്ണയായി മറ്റൊരുപായവും കാ 
ണാതെ അവള്‍ കാറ്റേറ്റു സഞ്ചരിക്കുന്ന വഞ്ചിയെപ്പോലെ അവ 
ശയായി “അങ്ങിനെത്തന്നെ” യെന്ന്‌ അദ്ദേഹത്തോട്‌ പറഞ്ഞു. 


കാര്യേഭ്യുപേതേ പ്രമനാ ഹനുമാന്‍ 
അംഭോജതന്തുപ്രതിരുപകോ/ഭൂുത് 

ഭാരോ ന വര്‍ധേത തുലാധിരോപേ 

വീരക്വനായാ ഇതി ബദ്ധബുദ്ധിഃ (31) 


കാര്യമടുത്തപ്പോള്‍ ഹനുമാന്‍ വീരക്വന തുലാസ്സിലേറുമ്പോള്‍ 
ഭാരം വര്‍ധിക്കാതിരിക്കട്ടെ എന്നുറപ്പിച്ച്‌ തന്നെത്തന്നെ താമര 
നൂലിഴപോഒ ൂ 

Prof. i ചെറ്റുത്താ ക്കി, New Delhi. Digitized by ൭3 Foundation USA 


ക യ്ത ആ ടം ക യു 
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ഏവം പരീവൃത്തനിജസ്വരുപം 

കപിം സമാദായ മനസ്വിനീ സാ 

അത്യന്തഗുപ്തം ദനുജാഗ്രയോധൈഃ 

സീമന്തിനി തോരണമാജഗാമ (32) 


ഇങ്ങിനെ സ്വന്തം രൂപം മാറ്റിയ ഹനുമാനേയുമെടുത്ത്‌ ആ 
മനസ്വിനി രാക്ഷസന്മാരുടെ അഗ്രഗണൃരായ പോരാളിമാര്‍ പരി 
രക്ഷിക്കുന്ന ആ കവാടത്തിലേക്കു ചെന്നു. 


ഉവാച യോദ്ധാനുപസത്തുമിച്ചാ 

കാര്യേണ കേനാ/പി മമാഗ്രജം ഭോഃ 
അതോ/നുജാനന്തു മമ പ്രവേശം 

ദ്രാക്‌ തോരണാദ്രത വിശാലരുപാത്‌. (33) 


അവള്‍ ആ യോദ്ധാക്കളോട്‌ പറഞ്ഞു: “ഒരത്യാവശ്യകാര്യത്തി 
ന്‌ സഹോദരനെ കാണേണ്ടതുണ്ട്‌. അതിനാല്‍ ഈ വിശാലകവാ 
ടത്തിലേക്കു പ്രവേശിക്കാന്‍ എനിക്ക്‌ ഉടന്‍ അനുമതി നല്‍കൂ." 


ത ഈചുരേനാം വിദിതസ്തവാസ്തി 

വിധി: പ്രവേശസയ തമേവ ഭദ്രേ! 

രാജ്ഞാകൃതം ത്വം പരിപാലയസ്വ 
തുലാധിരോഹം പ്രഥമം തനു ത്വം. (34) 


അവര്‍ പറഞ്ഞു. ““ഭദ്രേ! ഇതിലൂടെ പ്രവേശിക്കാനുള്ള നടപ 
ടിക്രമം നിനക്കറിയാമല്ലോ. രാജാവു കല്‍പിച്ചു നടപ്പാക്കിയ ആ 
വിധിക്രമം പാലിക്കു! നീ ആദ്യം ഈ തുലാസ്സില്‍ കയറിയാലും. 


ഭവത്വിദം താവദിതി പ്രപന്നാ 

സ്മൃത്വാ പ്രപന്നാര്‍ത്തിഹരം ഹരം സാ 

സീതേവ വഹ്നിം പരിദീപ്ൃമാനം 

വീരക്വനാ തത്ര തുലാം രുരോഹ. (35) 


അങ്ങനെത്തന്നെയെന്ന്‌ നിശ്ചയിച്ചുറപ്പിച ടാ 
നായ ഭഗവാന്‍ ശിവനെ സ്മരിച്ച്‌ വീരക്വന എരിയുന്ന ത 


സീതയെന്നപോലെ ആ തുലാസ്സിലേക്കു കയറി. 
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ആരുഡ്വത്യാം തു തുലാധിഭാരാത 

പസ്പര്‍ശ ഭൂമിം ദനുജാസ്തതസ്തേ 

ശങ്കാപരീതാഃ സുതരാം ച ഭീതാ 

നൈവാവജാനന്‍ ഗമനം രമണാ: (39) 


അവള്‍ ആ തുലാസ്സിലേറിയപ്പോള്‍ അതിഭാരംകൊണ്ട്‌ അത്‌ 
നിലംതൊട്ടു. അപ്പോള്‍ ആ രാക്ഷസന്മാര്‍ക്കു ശങ്കതോന്നിയതി 
നാല്‍ അവര്‍ ആ തരുണിക്ക്‌ പോകാനുള്ള അനുമതി നല്‍കിയില്ല. 


തതോ/ബ്വസാവുല്‍ക്കുരുതേ സ്മ തത്ര 

ഭടാനഹോ ! മുഡധിയോ ഭവന്തഃ 

ജീര്‍ണ്ണാ തുലേയം ഭവതാമിഹാസ്തി 
വിശ്വാസപാത്രം നഹി ചാഹമസ്മി (37) 


അപ്പോള്‍ അവള്‍ ആ ഭടന്മാരെ ഇപ്രകാരം ഭര്‍ത്സിച്ചു. “അമ്പോ, 
നിങ്ങള്‍ മുഡ്ദാത്മാക്കള്‍ തന്നെ! നിങ്ങള്‍ക്കൊരു പഴകിയ തു 
ലാസ്സുണ്ട്‌. ഞാനൊട്ടു വിശ്വാസപാത്രവുമല്ല.” 


ദോഷോ/്ര യദൃസ്തി ഭവേത്തുലായാ 

ഏവേതി സര്‍വ്വൈരവധാരണീയം. 

നമേ[ത ദോഷോ/സ്തി തഥാ/പി ശങ്കാ 

യദ്യാസ്തി തര്‍ഹൃസ്മി പരീക്ഷണീയാ (38) 


“ഇവിടെ കുഴപ്പമുള്ളതു തുലാസ്സിനാണെന്ന്‌ എല്ലാവരും മന 
സ്സിലാക്കണം; എനിക്കൊരു തകരാറുമില്ല. എന്നിട്ടും നിങ്ങള്‍ക്കു 
സംശയമുണ്ടെങ്കില്‍ തീര്‍ച്ചയായും എന്നെ പരീക്ഷിക്കണം.” 


ഏവം ഭവത്വിതൃഭിധായ തസ്യാ: 

സമൃക്‌ പരീക്ഷാം ഖലു തേ പ്രച്ക്രുഃ 

ന വസ്തു ചാസ്യാം വിവിദുസ്തു കിഞ്ചിദ്‌ 

യദ്‌ ഭാരമസ്യാ പരിവര്‍ധയേത. (39) 


-അങ്ങിനെയാവട്ടെ” എന്നു പറഞ്ഞ്‌ അവര്‍ അവളെ നല്ലപോലെ 
പ്രിശോധിക്കാന്‍തുടങ്ങി.എന്നാൽഅവര്‍അവളില്‍ഭാരം വര്‍ധിപ്പിക്കാ 
നുതകുന്ന ഒന്നുംതന്നെ അവര്‍ക്കു കണ്ടെത്താന്‍ കഴിഞ്ഞില്ല. 
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പരീക്ഷണേ ദൃഷ്ടിപഥം പ്രയാത 

ആസീദമീഷാം കമലസ്യ തന്തുഃ 

അപാര്‍ത്ഥകം വസ്ത്വിദമിതൃമീഷാം 

ബുദ്ധിസ്തദാ തദ്വിഷയേ പ്രവൃത്താ. (40) 


പരിശോധനയില്‍ ഒരു താമരനുല്‍ അവരുടെ ദൃഷ്ടിയില്‍ 
പട്ടു, അതൊരു പാഴ്വസ്തു മാത്രമാണെന്നായിരുന്നു അക്കാ 
൫ 0 
രൃത്തില്‍ അവരുടെ നിഗമനം. 


അപാസ്ൃ തദ്വിസ്മയപാരവശ്യം 

ഗതാ അലബ്ധ്വാ നഹി വസ്തു താദ്ൃയക്‌ 

ഭാരസ്യ യേനാതിവിവര്‍ധനം സ്യാത്‌ 
താമന്വജാനന്‍ ഗമനായ യോധാ: (41) 


അതൊഴികെ ഭാരംകൂട്ടുന്ന അത്തരം മറ്റൊരു വസ്തുവും കാണാ 
തെ വിസ്മയപരവശരായ ആ യോദ്ധാക്കള്‍ അവള്‍ക്കു പ്രവേശനാനു 
മതി നല്‍കി. 


അംഭോജസുത്രാകലിതസ്വരുപ- 
സ്താമന്വയാസീദ്ധനുമാന്‍ കപിശ്ച 

പ്രാപ്തശ്ച തത്രൈവസന സ്ത്രീയാ സ 

യത്ര സ്ഥിതോ/ഭൂത്‌ ഖലു മൈയരാബഃ (42) 


താമരനുലിന്റെ രൂപമെടുത്ത ഹനുമാനും അവളെ പിന്‍തു 
ടര്‍ന്നു. മൈയരാബന്‍ സ്ഥിതിചെയ്യുന്ന സ്ഥലത്ത ആ സ്ത്രീ 
യോടൊപ്പം അദ്ദേഹവുമെത്തിച്ചേര്‍ന്നു. 


മൃത്യോര്‍മുഖാന്മുക്തമമും കപിം സാ 

നന്ദസ്യൃയ കോടിം പരമാം പ്രയാതാ 

ത്താനയദൃ്ര വിശാലരുപം 
താലദ്രുമൈരന്തരിതം സമാന്താത്‌ (43) 


മുത്യുവ്രക്തത്തില്‍നിന്നും മോചിതനായ ആ വാനരശ്രേഷഠ 
നെക്കണ്ട്‌ അവള്‍ ആനന്ദത്തിന്റെ പരകോടിയിലെത്തിച്ചേനന്നു 
തുടര്‍ന്ന്‌ ചുറ്റും കരിമ്പനക്കൂട്ടങ്ങള്‍ നിറഞ്ഞ ഒരു പ്രദേശത്ത്‌ 
ലേക്കവള്‍ അദ്ദേഹത്തെ കൂട്ടിക്കൊണ്ടുപോയി. 
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വിനിര്‍മ്മിതം ചായസശ്ൃംഖലാഭി; 

സുരക്ഷിതം പഞ്ജരമേകമാസ്ത 

യസ്മിന്നതിഷ്ഠത്‌ ഖലു മൈയരാബ - 

സ്യാത്മാ ശരീരാത്‌ പൃഥഗേവ തസ്യ (44) 


ഇരുമ്പുചങ്ങലകള്‍കൊണ്ടു തീര്‍ത്ത ഒരു സുരക്ഷിതമായ കൂട്ട 
അവിടെയുണ്ടായിരുന്നു. അതിലാണ്‌ മൈയരാബന്റെ ശരീരത്തില്‍ 
നിന്നുവേര്‍പെട്ട ആത്മാവു സ്ഥിതിചെയ്തിരുന്നത്‌. 


പ്രഭഞ്ജനാപത്യവരോ ഹനുമാന്‍ 

വേഗേന തത്‌ പഞ്ജരമാബഭഞ്ജ 
വിനിഷ്പിപേഷാഥ ച മുഷ്ടിഭിസ്തം 
ആത്മാനമാത്മ്രപതിപന്നരുപ: (45) 


വായുവിന്റെ ശ്രേഷഠപുത്രനായ ഹനുമാന്‍ അതിവേഗം ആ 
കുടുതകര്‍ത്തു. യഥാര്‍ത്ഥരുപം പൂണ്ട്‌ അതിലുള്ള മൈയരാബ 


ന്റെ ആത്മാവിനെ മുഷ്ടികള്‍കൊണ്ട്‌ ഞെരിച്ചുതകര്‍ക്കുകയും 
ചെയ്തു. 


അതീവ തദ്ദുഷ്കരമേഷ കാര്യം 

സംസാധു വീരോ നനു ഹേലയൈവ 
ഉപസ്ഥിതസ്തത്ര ബഭുവ യത്ര 

സന്ദാനിതോ ദാശരഥിര്‍ബഭുവ (46) 


അതീവ ദുഷ്കരമായ ആ കൃത്യം കളിപോലെ അനായാ 


സമായി ചെയ്തുതീര്‍ത്തിട്ട്‌ ആ വീരന്‍ ശ്രീരാമനെ കെട്ടിയിട്ട 
സ്ഥലത്തിലേക്ക്‌ ചെന്നു. 


ആലോകു തം സാശ്രുരഭുത്‌ കപീന്ദ്ര- 
സ്തുഷാരവര്‍ഷീവ സഹസ്യമേഘഃ 

കാര്യാതിപാതം പരിഹര്‍ത്തുകാമഃ 

ക്ഷണേന വീരഃ സമയംസ്ത ച സ്വം (47) 


അദ്ദേഹത്തെക്കണ്ട്‌ ഹനുമാന്‍ പൌഷമാസത്തിലെ മേഘം മഞ്ഞു 
പൊഴിക്കുന്നതുപോലെ കണ്ണീര്‍ തൂകി. കാര്യവിളംബം ഒഴിവാക്കാ 


നായി അദേഹം നിമിഷത്തിനുള്ളില്‍ത്തന്നെ സ്വയം നിയന്ത്രിക്കുക 
യും ചെയ്തു. 
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തതോ മഹാന്രദിരിവ പ്രമാഥീ ി 
പഠതാളരാജസ്യ പുരഃ സ്ഥിതോ/ഭൂത്‌ 

കപി: പ്രഭൂ രുദ്ര ഇവാന്തകാലേ 

ത്രദുപമാപന്ന ഇവാന്തകോ വാ (48) 


അതിനുശേഷം അദ്ദേഹം കല്‍പാത്തകാലത്തിലെ മഹാരുദ്ര 
നപ്പോലെയും നിജരുപമാര്‍ന്ന യമനെപ്പോലെയും പര്‍വ്വതാകാരം 
രണ സംഹാരരൂപത്തില്‍ ആ പാതാളരാജാവിന്റെ മുമ്പില്‍ നിന്നു. 


തമാഹ്വയാമാസ നിയോദ്ധുകാമോ 

ബലാത്‌ ബലീ ബാലിശബുദ്ധിമേനം 
ആഹ്വാനമേതസ്യ ന മൃഷ്യമാണ: 

സോ/മര്‍ഷണോ ദ്രാഗഭവത്‌ സുസജ്ജഃ (49) 


ബാലിശബുദ്ധിയായ അവനെ ബലവാനായ ഹനുമാന്‍ പോ 
രാടാന്‍ വിളിച്ചു. അദ്ദേഹത്തിന്റെ വെല്ലുവിളി പൊറുക്കാനാവാതെ 
അവന്‍ ക്രുദ്ധനായി സകല സജ്ജീകരണങ്ങളോടെയും എത്തി. 


ഉത്ധാംചകാര സ്വമഥാസനം സ 

ഭീമം ച ഹുങ്കാരമവാസസര്‍ജ 

സ സൃക്കിണീ ചാപി ലിഹന്‍ ബഭുവ 
പ്രോച്ചുനരക്തായതന്റവേതയുശ്മഃ (50) 


സ്വന്തം ഇരിപ്പിടം വെടിഞ്ഞ്‌ അവന്‍ ഭയങ്കരമായൊരു ഹു 
കാരം പുറപ്പെടുവിച്ചു. തന്റെ വായിന്റെ അറ്റം നാക്കുകൊണ്ട 
നക്കിക്കൊണ്ടിരുന്ന അവന്റെ നീണ്ടകണ്ണുകള്‍ രക്തവര്‍ണ്ണമാര്‍ 
ന്നും വീങ്ങിയുമിരുന്നു. 


ഹസന്‍ ബഭാഷേ കപിമേഷ മേ തവം 
കോപാഗ്നിമേതു ശലഭോ യഥൈവ 
ഭസ്മീഭവിഷൃസൃചിരേണ തേന 
മച്ചക്തിസംജ്ഞാപരിശുന്യകത്വാത്‌ (51) 


അട്ടഹാസം മുഴക്കിക്കൊണ്ട്‌ അവന്‍ പറഞ്ഞു. “എന്റെ യം 
യെക്കുറിച്ച്‌ അറിയാത്തതു നിമിത്തം നീ എന്റെ കോപാഗ്ന 
താമസംവിനാ ശലഭം കണക്കു ഭസ്മമാകാന്‍ പോകുന്നു. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


കാപേയമേതന്മമ യത്‌ പുരസ്ത്വം 

സ്ഥിതോ നിയുദ്ധം നനു യാചസേ മാം 

അപേഹി തദദുരമിതഃ പ്രയാഹി യ 

പ്രാണാ: പ്രിയാസ്തേ യദി സന്തി കച്ചിത്‌ (52) 


കുരങ്ങന്റെ സ്വഭാവമുള്ളതുകൊണ്ടാണ്‌ നീ എന്റെ മുമ്പില്‍ 
വന്നു യുദ്ധത്തിനു യാചിക്കുന്നത്‌. അതിനാല്‍ നിനക്ക്‌ പ്രാണ 
നില്‍ പ്രിയമുണ്ടെങ്കില്‍ ദൂരത്തേക്കു പോ! 


കിം മാദൃശാ വീരവരാഃ കദാചിത്‌ 
പ്രതൃര്‍ത്ഥിസാര്‍ത്ഥം പ്രവിജേതുകാമാ: 

നിയുദ്ധ്യ താവത്‌ കപിനാ വിശുദ്ധാം 

കീര്‍ത്തിം സ്വകാമാ വിലയന്തി ലോകേ? (53) 


ശത്രുസമൂഹത്തെ ജയിക്കാന്‍ വെമ്പുന്ന എന്നെപ്പോലുള്ള 
വീരവര്യന്മാര്‍ എപ്പോഴെങ്കിലും കുരങ്ങന്മാരുമായി യുദ്ധം ചെ 
യ്ത്‌ സ്വന്തം വിശുദ്ധമായ കീര്‍ത്തി ഈ ലോകത്തില്‍ കളങ്ക 
പ്പെടുത്തുമോ? 


പാതാളരാജേന ദിഗന്തരാള - 
വിശ്രാന്തിമദ്വി്രുതകീര്‍ത്തിഭാജാ 

കപിര്‍നിയുദ്ധേ ഹത ഇത്യയം മേ 

“മാഭൂത്‌ പരീവാദനവാവതാര?” (54) 


ദിഗന്തങ്ങളില്‍ വിലസുന്ന വിശ്രുതകീര്‍ത്തിയാര്‍ന്ന പാതാള 
രാജാവ്‌ ഒരു കുരങ്ങനെ യുദ്ധത്തില്‍ കൊന്നുവെന്ന ഒരു പുതി 
യൊരവമാനം എനിക്കുണ്ടാവാതിരിക്കട്ടെ. 


അപേഹി തത്ത്വം പ്രദദാമിതേ /ഹം 

ഭിക്ഷാമസുനാം നഹി മേ പ്രിയാസ്തേ 

പാതം ദയായാ അസി നൈവ തിരൃഗ്‌ - 

യോനിം ഗതാ മേ പ്രതിരോധമര്‍ഹാ: (55) 
അതിനാല്‍ കടന്നുപോ! ഞാന്‍ നിനക്കു ജീവന്‍ ഭിക്ഷയായി 


നല്‍കുകയാണ്‌. അവ എനിക്കു പ്രിയപ്പെട്ടവയല്ല. നീയെനിക്കു 
ദയാപാത്രമാണ്‌. മൃഗകു 


ലത്തില്‍ ജനിച്ചവന്‍ പതിരോ 
ധമര്‍ഹിക്കുന്നില്ല.” ച എന്റെ ( 
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ശുത്വാ/സദിീയം വചനം വിഹസ്ധ്യ ഴ 
പിര്‍ബഭാഷേ കില മൈയരാബം 
വികത്ഥസേ ത്വം ബഹു മൈയരാബ 


വികത്ഥനാ നൈവ ഭവന്തി ശുരാഃ (56) 


ആ വാക്കുകള്‍ കേട്ട്‌ ഹനുമാന്‍ ചിരിച്ചുകൊണ്ട്‌ മൈയരാബ 
ട്‌ പറഞ്ഞു. “മൈയരാബ. നീ വല്ലാതെ പൊങ്ങച്ചം പറയു 
0 93 
ന്നു പരാക്രമികള്‍ പൊങ്ങച്ചം പറയാറില്ല 


ജാതോ/സ്മൃഹം ദൈവവശേന തിരൃഗ്‌- 

യോനാ മമാത്രാസ്തി വശോ ന മുഡ! 

ജന്മാദി ദൈവേ/ധി ന പൌരുഷം തു 
തന്മയുധീത്യേവ ഗൃഹാണ താവത്‌ $ (57) 


“എടോ വിഡ്ഡടീ, വിധി നിമിത്തമാണ്‌ ഞാന്‍ തിര്യഗ്യോനി 
യില്‍ ജനിച്ചത്‌. ജന്മാദി വിധിവിഹിതമാണ്‌. പൌരുഷം അപ്രകാ 
രമല്ല. അത്‌ എന്നില്‍ത്തന്നെയുണ്ടെന്നു മനസ്സിലാക്കുക.” 


പ്രഭഞ്ജനസൃസ്മി സുതഃ പ്രസിദ്ധോ 

ലോകേഷു വ്രജാംഗബലീ ഹനുമാന്‍ 

ഭംങ്ക്ഷ്യാമി തേ സംഹനനം വിശാലം 
മൃണാളദണ്ഡം ദ്വിരദോ യഥൈവ (58) 


“വായുവിന്റെ വിഖ്യാതപുത്രനും ലോകരുടെ ഇടയില്‍ വ്രജ 
തുല്യാംഗബലനെന്നറിയപ്പെടുന്നവനുമായ ഹനുമാനാണ ഞാന്‍. 
ഞാന്‍ നിന്റെ ശരീരം ആന താമരനൂലെന്നപോലെ പിളര്‍ക്കു 
ന്നുണ്ട്‌.” | 

സഞ്ജാതമാത്രേ/പി സഹ്രസരള്‍മേ- 

രാസ്വാദനായോത്പ്ലുത ആസമദ്ധാ 

ഫലാഭിസന്ധിം പ്രവിധായ തസ്മിന്‍ ് 

ശാരൃസ്യ ഗാഥാം വിവ്യണോതി മേതത (59) 


ജനിച്ച വേളയില്‍ തന്നെ പഴമാണെന്നു തെറ്റിദ്ധരിച്ച്‌ an 
ഭക്ഷിക്കാന്‍ സുര്യന്റെ നേര്‍ എടുത്തുചാടിയവനാണ ഞാന്‍. 
എന്റെ ശര്യകഥയെ വിവരിക്കാന്‍ അക്കഥ മതി. 
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അലം ബഹുക്തൈരഥവാ/ത ശക്തിം 

നിയോധനേ ത്വം മമ വിദ്ധി സാക്ഷാത്‌ 

ഹസ്തേ സ്ഥിതേ നൈവ ഹി കങ്കണേ സ്യാത്‌ 
കസ്യാപ്യപേക്ഷാ മുകുരസൃ താവത്‌ (രോ) 


അഥവാ എന്തിനേറെ? എന്റെ ശക്തി നിനക്കു യുദ്ധത്തില്‍ 
നിന്നു മനസ്സിലാകും. വള കയ്യില്‍ത്തന്നെയുള്ളപ്പോള്‍ അതു കാ 
ണാന്‍ ആര്‍ക്കു വേണം കണ്ണാടി? 


പാതാളരാജോ നിശിതൈ: സമന്താത്‌ 

ഹനുമതോ വാഗ്വിശിഖൈ: പ്രവിദ്ധ: 

ക്രോധേന ജജ്വാല തദാജ്യധാരാ - 

സാരൈ: സമിദ്ധോ ഹുതഭുഗ്‌ യഥൈവ (6) 


ഹനുമാന്റെ വാക്കുകളാകുന്ന നിശിതാസ്ത്രങ്ങളേറ്റ്‌ പാതാ 
ളരാജാവ്‌ ഹോമത്തിലെ നെയ്യിന്റെ ധാരയേറ്റ തീയെന്നപോലെ 
ക്രോധംകൊണ്ടു ജ്വലിച്ചു. 


തത: സമാദായ കപിം സ ദോര്‍ഭ്യാം 
ബലാദ്വിനിഷ്പേഷ്ടുമിയേഷ ദുഷ്ട: 
കപിസ്തരസ്വീ തരസാ ച തം ദ്രാക്‌ 

സമ്പാതയാം ഭൂമിതലേ ബഭുവ (62) 


അപ്പോള്‍ ദുഷ്ടനായ അയാള്‍ ആ കപിശ്രേഷ്ടനെ ഇരുകൈ 
കള്‍ കൊണ്ടും ഞെരിച്ചമര്‍ത്താന്‍ ഒരുമ്പെട്ടു. ഹനുമാനാകട്ടെ, 
തത്ക്ഷണം തന്നെ അവനെ മണ്ണില്‍ വീഴ്ത്തി. 


സമാരുരോഹാഥ ച തസ്യവക്ഷോ 
വിനിഷ്പിപേഷാഥ ച തത്സമന്താത്‌ 

നഖൈശ്ച തീക്ഷണൈര്‍നഖിനാം വരേണ്യ 
“ഉരോവിദാരം പ്രതിചസ്കരേ ച.” (63) 


അദ്ദേഹം അവന്റെ ശരീരത്തില്‍ കേറി നിന്ന്‌ അവന്റെ മാറിടം 
എപ്ലാ ഭാഗത്തും ഞെരിച്ചുതകര്‍ത്തു. നഖശാലികളില്‍ മുമ്പനായ 


ഹനുമാന്‍ കൂര്‍ത്ത നഖങ്ങള്‍കൊണ്ട്‌ അവന്റെ മാറുപിളര്‍ത്തി 
അവനെ നാലുഭാഗവും ചുഴറ്റി. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by ൭3 Foundation USA 


ശ്രീരാമകീര്‍ത്തി മഹാകാവ്യം | 157 


ഹസ്താദ്‌ ദൃഡയാ സ്വശക്ത്യാ 


ഉന്മോച 

ഹനുമതോ ദാനവരാജമുഖ്യൃ? 

കോപാരുണാക്ഷൻ പുനരേവ താവത്‌ 
തമഭ്യധാവദ്വിനിഹന്തുകാമഃ (64) 
ദൃഡമായ സ്വശക്തികൊണ്ട്‌ ഹനുമാന്റെ കൈകളില്‍നിന്ന്‌ 


സ്വയം വിടുതല്‍ തേടി ആ രാക്ഷസരാജാവ്‌ കോപംകൊണ്ട്‌ 
കണ്ണ്‌ ചുവന്നവനായി അദ്ദേഹത്തെ വധിക്കാന്‍ പാഞ്ഞടുത്തു. 


തതോ/തിഭീമഠ വവൃയതേ നിയുദ്ധം 

ദുര്‍ദാന്തയോസ്ത്രത പ്രസ്പരേണ 

നൈവ ശ്രുതംവാനചവാ കഥഞ്ചിദ്‌ 

ദൃഷ്ടം ഭവേല്ലോമവിഹര്‍ഷണം യത്‌. (65) 


അപ്പോള്‍ അജയ്യരായ അവര്‍ തമ്മില്‍ അതിഘോരമായ യു 
ദം നടന്നു. അവ്വണ്ണം രോമാഞ്ചകരമായൊരു പോരാട്ടം പണ്ട്‌ 
കണ്ടിട്ടും കേട്ടിട്ടുമില്ല. 

(അനുഷ്ടുപ്പ്‌) 

ദണ്ഡാദണ്ഡി മുഷ്ടീമുഷ്ടി ദന്താദന്തി കചാകചി 

ഹനുമന്‍മൈയരാബ ത ന്യയുദ്ധേയാം പരസ്വരം (66) 

ഹനുമാനും മൈയരാബനും പരസ്പരം ദണ്ഡും ദണ്ഡു 
മായും മുഷ്ടിയും മുഷ്ടിയുമായും പല്ലും പല്ലുമായും മുടിയും 
മുടിയുമായും ഏറ്റുമുട്ടി. 

സര്‍വ്വം പാതാളലോകം തന്നിയുദ്ധം സമകമ്പയത്‌ 

ദ്രഷ്ടും ഭുതഗണാ:സര്‍വ്വേ നാനാദിഗ്ഭ്യോ യദാഗതു: (67) 

ആ യുദ്ധം സമസ്തമായ പാതാളലോകത്തെയും വിറപ്പിച്ചു. 
അവിടേക്ക്‌ നാനാ ദിഗന്തങ്ങളില്‍നിന്നും എല്ലാവിധ ഭൂതഗണ 
ങ്ങളും വന്നണഞ്ഞു. | 
ടൃ ര്രജല്രേ ഹനുമാന്‍ രിപ 
സാ/വതിഷ്ഠത ദാനവ: (68) 


ന പ്രഹരിച്ചു. 
ക്രിന്തനക്കള്‍ ്ുക്കിംഫനുമുന്‍ംശ്ത്ുലി 3 ജെ 


കാളവ്യക്ഷാന്‍ സമുത്പാ 
അഹതശ്ചാക്ഷതശ്ചാപി 6 
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എന്നാല്‍ ആ അസുരന്‍ അടികൊള്ളാതെയും പരിക്കേല്‍ ക്കാ 
തെയും നിന്നു. 
തതോ വീരക്വനാ പ്രാഹ ഹനുമന്തമിദം വച: 
ലബ്ധോ/നേന വരോ ഭദ്ര യേന ഹന്തും ന ശകൃതേ (69) 


അപ്പോള്‍ വീരക്വന ഹനുമാനോട പറഞ്ഞു. ““വീര, ഇവനെ 
ആര്‍ക്കും വധിക്കാനാവില്ല. അത്തരമൊരു വരം ഇവനു ലഭിച്ചി 


ടുണ്ട്‌. 


പ്രഥമം യാവദാത്മാ/സ്യ ഹന്ദൃതേ നഹി കേനചിത്‌ 
താവദ്ധന്തും ന ശക്യേ/യം ദേവൈരപി കദാചന (70) 


“ഇവന്റെ ആത്മാവിനെ ആരെങ്കിലും ആദ്യം നശിപ്പിക്കാത്തേ 
ടത്തോളം കാലം ഇവനെ ദേവന്മാര്‍ക്കുപോലും കൊല്ലാനാവില്ല,” 


യാവദ്ധനുമാനശ്രുണോദിമാ വീരക്വനാഗിര: 
താവദ്ധിരാടസ്വരുപം സ്വം വിതതാന മഹാകപി; (71) 


വീരക്വനയുടെ ഈ വാക്കുകള്‍ കേള്‍ക്കേണ്ട താമസം മഹാ 
വാനരനായ ഹനുമാന്‍ തന്റെ വിശ്വരൂപം പ്രാപിച്ചു. 


ക്ഷണേന ച ത്രികൂടാഖ്യം പര്‍വ്വതം സമുപേയിവാന്‍ 
ഭൃംഗരൂപം സമാപന്നം തദാത്മാനമൈക്ഷത (72) 


നിമിഷനേരംകൊണ്ട്‌ ത്രികൂടപര്‍വ്വതത്തിലെത്തിയ അദ്ദേഹം 
വണ്ടിന്റെ രൂപത്തിലുള്ള അവന്റെ ആത്മാവിനെ കണ്ടു. 


സമാപത്യ ചി തം താവദ്ധത്വാ ചാത്മകരേ കപി: 
തതക്ഷണം മുഷ്ടിനിക്ഷേപം നിഷ്പിപേഷ ഹസന്നിവ (73) 
ചാടിവീണ്‌ അതെടുത്ത്‌ ചിരി 


കൊണ്ടെന്നേ ഹ 
അതു ഞെരിച്ചുതകര്‍ത്തു. a eae 


തസ്മിന്‍ പിഷ്ടേ മൈയരാബോ നി 
അലുംഠദ്ദിന വച്ചാപി ദശകണ്ഠ 


അതു ഞെരിഞ്ഞമര്‍ന്ന; 

നിലംപതിച്ചു. രാവണന്റെ ൦ 
ലെ വീണുരുണ്ടു. 
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സ്സംജേഞാ ഭുതലേ/പതത്‌ 
സഖഃ ശാഠഃ (74) 


പ്പാള്‍ മൈയരാബന്‍ ബോധംകെട്ടു 
താഴനായ ആ ധിക്കാരി ദീനനെപ്പോ 


അം ൽ ഞങ ചം... തം. വ 
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നിഹത് തം ദൈത്യം “സമം മുക്തം വിഹായ ച 


വം ലു 
ച സതം സ്ഥാനാത്തസ്മാത്‌ പ്രീത: കപീശ്വരഃ (75) 


അപനിനേേ 
പ്രകാരം ആ രാക്ഷസനെ കൊന്ന്‌ രാമനെ മോചിപ്പിച്ച്‌ ആ 


വിടെ നിന്നദ്ദേഹത്തെ കൊണ്ടുപോയി. 


കപിശ്വരന്‍ അ 
(സ്വാഗത) 
ഖംച തേന സമമുത്പ്ലവമാന - 
സ്തം നിനായ ശിബിരം സ്വമഥൈഷഃ 
ഹര്‍ഷവര്‍ഷമതുലം പരിവര്‍ഷന്‍ 
വിഹ്വലാകുലിതബന്ധുജനേഷു (76) 


ആകാശത്തിലെക്കെടുത്തുചാടി അദ്ദേഹം ആകുലരായ ബന്ധു 
ജനങ്ങളാല്‍ ഹര്‍ഷവര്‍ഷം ഉണ്ടാക്കിക്കൊണ്ട്‌ ശ്രീരാമനെ സ്വന്തം 


ശിബിരത്തിലെത്തിച്ചു. 
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പതിനഞ്ചാം സര്‍ഗം 


കുംഭകര്‍ണ്ണവധോപാഖ്യാനം 
(അനുഷ്ടുപ്പ്‌) 
അജേയോ മൈയരാബോപി കേനാപൃനോയന ഹന്യതേ 
അകല്പനീയം തദഭൂത്ദുശകണ്ഠസ്യ സര്‍വ്വഥാ () 


അജയ്യനായ മൈയരാബന്‍ പോലും ആരാലോ വധിക്കഒ 
ടുന്നു! ഇതു രാവണന്‌ എന്തുകൊണ്ടും സങ്കല്‍പിക്കാന്‍പോലും 
സാധ്യമായില്ല. 


പ്രേതലോകം ഗതേ തസ്മിന്‍ കുംഭകര്‍ണ്ണം ഗതാ/ഭവത്‌ 
അജേയവിക്രമം വീരം മതിസ്തന്ധ്യ ദുരാത്മന: (2) 


അവന്‍ പ്രേതലോകത്തേക്കു പോയപ്പോള്‍ ആ ദുരാത്മാവി 
ന്റെ മനസ്സു മുഴുവന്‍ അജയ്യപരാക്രമനായ കുംഭകര്‍ണ്ണനിലായി. 


അവശ്യം സ മഹാവീരോ രാമവാത്യാം നിവാരയേത്‌ 
രക്ഷേല്ലങ്കാം സ്വവംശം ചേത്യാസ്ത തസ്യ ദ്യഡ്ദാ മതിഃ (3) 


തീര്‍ച്ചയായും ആ മഹാവീരന്‍ രാമനെന്ന കൊടുങ്കാറ്റിനു 
തടയിടുമെന്നും ലങ്കയെയും സ്വവംശത്തെയും രക്ഷിക്കുമെന്നും 
അദ്ദേഹത്തിനു മനസ്സിലുറപ്പുണ്ടായിരുന്നു. | 


യദ്യപി കുംഭകര്‍ണ്ണോ/ഭുജ്ജന്മനാ രാക്ഷസോ ധ്രുവം 
തഥാപി കര്‍മ്മണാ നാസീത്താദൃശം സ കഥഞ്ചന (4) 


എന്നാല്‍ കുംഭകര്‍ണ്ണന്‍ ജന്മനാ രാക്ഷസനായിരുന്നുവെങ്കി 
ലും കര്‍മ്മംകൊണ്ട്‌ അദ്ദേഹം ഒരിക്കലും അങ്ങിനെയായിരുന്നില്ല. 
പ്രകൃത്യാ ധര്‍മ്മഭീരു; സ സീതായാ ഹരണം നഹി 
അമന്ൃതോചിതം ധീരം കുത്സ്യം തദിതി ധാരയന്‍ (5) 
പ്രകൃത്യാ ധര്‍മ്മ 
അപഹരിച്ചതു കു 
അത്‌ ഉചിതമാഒ 


ത്തെ ഭയന്ന ധീരനായ അദ്ദേഹം സീതയെ 
ത്സിതര്രവൃത്തിയാണെന്ന ധാരണ നിമിത്തം 
ണന്നു അംഗീകരിക്കാന്‍ കൂട്ടാക്കിയില്ല 
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്ബുദ്ധിഭേദം ജനയന്‍ ദശകണ്ഠസ്തുതോദ തം 
വ നിശിതൈര്‍വാക്യൈസ്തം ഭീരുരിതി കീര്‍ത്തയന്‍ (6) 
ദേഹത്തിന്റെ മനസ്സില്‍ ചിന്താക്കുഴപ്പം സൃഷ്ടിക്കുന്നതി 
ടി രാവണന്‍ അതികഠിനമായ വാക്കുകളെക്കൊണ്ട്‌ അദ്ദേ 
SH ഭീരുവായി വിശേഷിപ്പിച്ച്‌ നോവിച്ചു. 


ഓതോദര്‍ശനമാത്രേണ യഥാ/ഖും ഭയമാവിശേത്‌ 
തഥൈവ സമവസ്ഥാ തേ വൃഥാ വീര്യാഭിമാനിനഃ: (7) 
“വെറുതെ വീര്യംകൊണ്ടഹങ്കരിക്കുന്ന നിന്റെ അവസ്ഥ പുച്ച 


ഷ്‌ 93 


യെക്കണ്ട മാത്രയില്‍ പേടി കീഴ്പ്പെടുത്തുന്ന എലിയുടേതാണ്‌. 


വ്യാര്ലസ്യ ഗന്ധമാര്രേണ യഥാ ഹരിണകോ ഭവേത്‌ 
ആകുഞ്ചിതസമസ്താംഗസ്തദവസ്ഥാ/സ്തി തേ സ്ഥിതി: (8) 


പുലിയുടെ ഗന്ധമേല്‍ക്കുമ്പോഴേക്കും എല്ലാ അവയവങ്ങ 
ളും ഉള്ളിലേക്ക്‌ ചുരുക്കുന്ന മാനിന്റെ അവസ്ഥയാണ്‌ നിന്റേത്‌. 


കാകസ്ധ്യ ദുരതോ ദൃഷ്ടിം ധനുഷ്യാപാതിതേഥേവാ 
യാദൃശീ യാ സ്ഥിതിര്‍ഭീരോ! താദൃശ്യസ്തി തവ സ്ഥിതി: (9) 


പേടിത്തൊണ്ടാ! ഒരു വില്ലു ദൂരത്തുനിന്നു കാണുമ്പോള്‍ കാ 
ക്കയ്ക്കുള്ള അവസ്ഥയാണ്‌ നിന്റേത്‌.” 


തുന്ന ഏവംവിധൈര്‍വാക്യൈ: കുംഭകര്‍ണ്ണോ/തിവീര്യവാന്‍ 
സമ്മാനം രക്ഷിതും ശ്രാതുര്യുദ്ധായ സമനഹൃത (10) 


ഇപ്രകാരമുള്ള വാക്കുകളേറ്റു ്രണിതനായ വീര്യശാലിയായ 
കുംഭകര്‍ണ്ണന്‍ ജ്യേഷ്ഠന്റെ മാനം കാക്കാനായി യുദ്ധത്തിനു പടച്ച 
ടൂയണിഞ്ഞു. 


ര്‍ധിനിം 
3 കരേണാസ ശര്രുണാം ഭയവ 
ns രാ ദ്ധും വിനിര്ൃയയ (1) 


സൈന്ദയേന മഹതാ യുക്തോ രാമം യോ 
പ്പിക്കുന്ന ഗദ കൈകളിലേന്തി 


യം വർധി 3 
പക ഹത്തോടെ രാമനോട യുദ്ധം 


അദ്ദേഹം വമ്പിച്ചൊരു സേനാവ്യ 
ചെയ്യാന്‍ പുറപ്പെടു. 
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തം ദദര്‍ശ സമായാന്തം മഹത്യാ സേനാ യുതം 
സാക്ഷാദ്‌ രുദ്രമിവ ക്രുദ്ധം ദുരാദ ര്രാതാ വിഭീഷണ (1൭) 


വലിയ സേനാസന്നാഹത്തോടെ വന്നണയുന്ന അദ്ദേഹത്തെ 
വിഭീഷണന്‍ സംഹാരരുദ്രനെയെന്നോണം അകലെ നിന്നുതന്നെ 
കണ്ടു. 

അനിവാര്യം സ മത്വാ തം യഥാഗിരിണദിജലം 

സനമ്മ്യൈരഭൂദ്‌ വചോഭിസ്തം നിവര്‍ത്തിതുമുദ്യതഃ (13) 


കുംഭകര്‍ണ്ണനെ പര്‍വ്വതത്തിലെ നദീജലപ്രവാഹം പോലെ 
തടുക്കാനാവാത്തവനായി അറിഞ്ഞ വിഭീഷണന്‍ അദ്ദേഹത്തെ 
പിന്‍തിരിപ്പിക്കാന്‍ ശ്രമിച്ചുനോക്കി. 


അചിചിന്തത്‌ സ മനസി സദാ ധര്‍മ്മപ്രായണഃ 
ധര്‍മ്മമേവാശ്രയേദേഷ ന ചാധര്‍മ്മം കഥഞ്ചന (4) 


എപ്പോഴും മനസ്സില്‍ ധര്‍മ്മദീക്ഷ മാത്രം കൈക്കൊണ്ട വിഭീ 
ഷണന്‍ കുംഭകര്‍ണ്ണനും ധര്‍മ്മം മാത്രമേ അനുഷ്ഠിക്കുകയുള്ളു 
വെന്നും ഒരിക്കലും അധര്‍മ്മം പ്രവര്‍ത്തിക്കുകയില്ലെന്നുമാണ്‌ 
കരുതിയിരുന്നത്‌. 


രാവണേ യദ്യപി സ്നേഹശ്ചേതസ്യസ്യാസ്തി സുസ്ഥിരഃ 
നൈഷോ/ഭിഭുതസ്തേന സ്യാദ്‌ വാതേനേവ മഹാദ്രുമഃ 


“രാവണനോട കുംഭകര്‍ണ്ണനും അചഞ്ചല സ്നേഹമുണ്ടാ 
യിരുന്നിരിക്കാം; എന്നാല്‍ മഹാവൃക്ഷം കാറ്റിനാലെന്നപോലെ 
അദ്ദേഹം അതിനു കീഴപ്പെടുകയില്ല.” 


ഇതി സഞ്ചിന്ത്യ സ പ്രാഹ പ്രാമഞ്ജലിസ്തമുപ്രദുതഃ 
അകാലഹീനം കാര്യാര്‍ത്ഥീ കുംഭകര്‍ണ്ണം വിഭീഷണഃ (16) 


ഇപ്രകാരം ചിന്തിച്ച്‌ അദ്ദേഹം കാര്യാര്‍ത്ഥിയായി കുംഭകര്‍ 


ണ്ണന്റെ അടുക്കല്‍ താമസമെന്യേ ഓടിയെത്തി കൈകൂപ്പി കാ 
ലംനോക്കാതെ സംസാരിച്ചു. 


തം ദൃഷട്വാ കുംഭകര്‍ണ്ണസ്യ സഹസാ ജ്വലിതോ/ഭവത്‌ 
ശ്രതുപക്ഷാത സമായാതം കോപേോ/ഗ്നി സമിധാ യഥാ (17) 
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തുപക്ഷത്തില്‍നിന്നു വന്ന അദ്ദേഹത്തെ കണ്ടമാത്രയില്‍ 
| കര്‍ണ്ണന്റെ കോപം തീ വിറകുകൊണ്ടെന്നപോലെ ആളി 
കു: 
ക്കത്തി. 
യദ്ൃപ്യാസീത്‌ കുംഭകര്‍ണ്ണോ ഭൃശം ധര്‍മ്മപാരായണഃ 
തഥാപി സ്വേ നൃപേ തസ്യ സ്നേഹോ/ഭൂദ്‌ ബലവത്തരഃ (18) 


കുംഭകര്‍ണ്ണന്‍ ധര്‍മ്മനിഷ്ഠനായിരുന്നുവെന്നതു ശരിതന്നെ; 
എന്നാല്‍ അദ്ദേഹത്തിന്‌ രാവണനോടുള്ള സ്നേഹത്തിനായിരു 
ന്നു കൂടുതല്‍ ശക്തി. 


തം വിഹായ വിനിര്യാതം മാതൃഭൂമീം നിജാം തഥാ 
കാരണാദ്‌ യേന കേനാ/പി നൈവാസൌ ബഹ്വമന്യത (19) 


എന്തു കാരണം കൊണ്ടായാലും രാവണനെയും സ്വന്തം മാ 
തൃഭുമിയെയും ഉപേക്ഷിച്ചു പുറത്തുവന്ന വിഭീഷണനെ അദ്ദേ 
ഹത്തിനു ബഹുമാനിക്കാന്‍ കഴിഞ്ഞില്ല. 


ഭര്‍ത്സയാമാസ നിശിതൈര്‍വ്വചനൈഃ പരുഷാക്ഷരൈഃ 
പരപക്ഷാശ്രിതം തം സ ജ്ഞാതിദ്രോഹാപരാധിനം (20) 


ശത്രുപക്ഷത്തെ ആശ്രയിച്ചവനും ബന്ധുദ്രോഹമെന്ന അപരാ 
ധം ചെയ്തവനുമായ അദ്ദേഹത്തെ കുംഭകര്‍ണ്ണന്‍ മൂര്‍ച്ചയേറിയ 
പരുഷവാക്കുകള്‍കൊണ്ട്‌ കഠിനമായി ഭര്‍ത്സിച്ചു. 


ജ്ഞാതിദ്രോഹാത്‌ പരതരം ദേശദ്രോഹാത്തഥാ ച ന 
കുത്സ്യം കര്‍മ്മാഭവത്തസൃ ധാര്‍മ്മികസ്യാ/പി ധീമതഃ (21) 


കുംഭകര്‍ണ്ണന്‍ ധാര്‍മ്മികനും ബുദ്ധിശാലിയുമൊക്കെയായിരു 
ന്നുവെങ്കിലും അദ്ദേഹത്തെ സംബന്ധിച്ചേടത്തോലം ബന്ധുദ്രോ 
ഹത്തെയും ദേശദ്രോഹത്തെയും അപേക്ഷിച്ച്‌ കൂടുതല്‍ നീച 
മായ മറ്റൊരു പ്രവൃത്തിയും ഇല്ലായിരുന്നു. | 

കിഞ്ചിദ്വിലക്ഷോ വചനൈസ്തം സംപ്രാഹ വിഭീഷണഃ 

ദേശജ്ഞാതിപരിത്യാഗേ ഹേതുരസ്തി വിശേഷത: (22) 
അല്‍പം ലജ്ജിതനായ വി 


ക്കുകള്‍ കേട്ട 
പം വെടിഞ്ഞതിന്‌ പ്രത്യേകി 


ഭീഷണന്‍ താന്‍ ദേശവും കുലവും 


ച്ചൊരു കാരണമുണ്ടെന്നറിയിച്ചു. At | 
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ന പൃഥഗ്ജനവ്രദാമോ ദ്രഷ്ടവ്യോ യേന കേനചിത്‌ 
ഭൂലോകമവതീര്‍ണ്ണോ/യം സാക്ഷാന്നാരയണംഃ പ്രഭു; (2൭) 


ആരും തന്നെ ശ്രീരാമനെ ഏതെങ്കിലും സാധാരണക്കാര 
നെപ്പോലെ കാണരുത്‌. ഭൂുലോകത്തിലവതരിച്ച സാക്ഷാല്‍ നാരാ 
യണവപ്രഭുതന്നെയാണദ്ദേഹം.” 


ശുശ്രൂഷാ തസ്യ സര്‍വ്വേഷാം കര്‍മ്മ പുണൃതമം മതം 
ഇത്യേവ ധിയമാശ്രിതൃ തമഹം സമുപസ്ഥിത: (24) 


“അദ്ദേഹത്തെ ശുശ്രുഷിക്കുകയെന്നതാണ്‌ എല്ലാവരെ സം 
ബന്ധിച്ചും ഏറ്റവും പുണ്യമായ കര്‍ത്തവ്യമെന്നു ചിന്തിച്ചിട്ടാണ്‌ 
ഞാനദ്ദേഹത്തെ ശരണം പ്രാപിച്ചത്‌.” 


ഉപഹസ്യയ വചസ്തസ്യ കുംഭകര്‍ണ്ണസ്തമുചിവാന്‍ 
മിഥ്യാ വചസ്തേ ദുര്‍ബുദ്ധേ! രാമോ നാരായണോ നഹി (25) 


അദ്ദേഹത്തിന്റെ ആ വാക്കുകള്‍ പുച്ഛിച്ചുതള്ളി കുംഭകര്‍ണ്ണന്‍ 
പറഞ്ഞു. ' അല്ലയോ ദുര്‍ബുദ്ധേ, നിന്റെ വാക്കുകള്‍ കളവാണ്‌. 
രാമന്‍ ശ്രീനാരായണനൊന്നുമല്ല.” 


യദ്യേവം മന്യസേ തത്വം തസ്യ പക്ഷം സമാശ്രിതഃ 
പ്രശനാനാം മേ സമാധാനം തസ്മാദാപ്നുഹി സത്വരം (29) 


“അയാളുടെ പക്ഷംപിടിച്ച്‌ നീ ഇതാണു സത്യമെന്നു കരുതു 
ന്നുണ്ടെങ്കില്‍ എന്റെ ചോദ്യങ്ങള്‍ക്ക്‌ അയാളില്‍നിന്ന്‌ ഉടന്‍തന്നെ 
മറുപടി കണ്ടെത്തുക.” 


യദൃസ്മൈ മേ സമാദധ്യാത്‌ പ്രശ്നാംസ്തര്‍ഹി വചസ ഹറം 
തവ പ്രത്യയമേതാസ്മി തമുപൈതാസ്മി ച ധ്രുവം (27) 


അയാള്‍ എന്റെ ചോദ്യങ്ങള്‍ക്കു മറുപടി പറയുകയാണെങ്കില്‍ 


ഞാന്‍ നിന്റെ വാക്കുകള്‍ വിശ്വസിക്കാം; അദ്ദേഹത്തെ തീര്‍ച്ചയാ 
യ്യും ശരണവും പ്രാപിക്കാം. 


പിപൃച്ചിഷാമി യാന്‍ പ്രശ്നാന്‍ ശൃണു താന്‍ വിഭീഷണ! 
ഉത്തരാണി ച വിദ്ധി ത്വം രാമാന്നാരായണാത്തവ (28) 
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വിഭീഷണ, ഞാന്‍ ചോദിക്കാനുദ്ദേശിക്കുന്ന ചോദ്യങ്ങള്‍ 
ona നീ നിന്റെ നാരായണനായ രാമനില്‍നിന്ന്‌ അവ 
ങ്ങള്‍ അറിഞ്ഞുവരിക. ' 


യുടെ ഉത്തര 
കോ നാമാസ്തി യതിര്‍മുഡ്ദോ ദന്തീ ട്ൂജ്ജുരദസ്തഥാ 


കാച്സ്തി ച്ഛലിനീ യോഷാ കോത്വസ്തി ച ശാഃപുമാന്‍ (29) 

ആരാണ്‌ വിഡ്ഡിയായ സന്യാസി? ഏതുതരം ആനയ്ക്കാ 
ണ്‌ വളയാത്ത കൊമ്പുള്ളത്‌? ആരാണ്‌ ഏറ്റവും വഞ്ചകിയായ 
സ്ത്രീ? ആരാണ്‌ ഏറ്റവും ശാഠ്യക്കാരനായ പുരുഷന്‍?” 


പ്രശ്നാനേതാന്‍ സമാദായ രാഘവം സമുപസ്ഥിതഃ 
രാവണസ്യാവരജോ ധീമാന്‍ സമാധാനസമുത്സുകഃ (30) 


ഈ ചോദ്യങ്ങളുമായി വിഭീഷണന്‍ ഉത്തരം കിട്ടാനുള്ള 
ആകാംക്ഷയോടെ ശ്രീരാമന്റെ അടുക്കലേക്കു ചെന്നു. 


രാഘവശ്ച കപീന്ദ്രാശ്ച ചിരം ചിന്തനമാശ്രിതാഃ 
ഏഷാം പ്രശ്നവിശേഷാണാം സമാധാനം ന ലേഭിരേ (31) 


ശ്രീരാമനും വാനരമുഖ്യന്മാരും ഏറെനേരം കണ 
ചിച്ചിട്ടും ഈ ചോദ്യങ്ങള്‍ക്കുത്തരം കണ്ടെത്താന്‍ അവര്‍ക്കാ 


ക്കും കഴിഞ്ഞില്ല. 

തദാംഗദോ/തിചതുരഃ കുംഭകര്‍ണ്ണമുപാഗതഃ? 

തമുചേ ഭോ: സമാധാനം പ്രഭൂര്‍ന്നോ വേദ തത്വതഃ (32) 

അപ്പോള്‍ അതിസമര്‍ത്ഥനായ അംഗദന്‍ കുംഭകര്‍ണ്ണന്റെ ssl 
ത്തുചെന്ന്‌ അദ്ദേഹത്തോട്‌ പറഞ്ഞു: “ഹേ കുംഭകര്‍ണ്ണാ! ഇത്‌ 
ന്റെ യഥാര്‍ത്ഥ മറുപടി ഞങ്ങളുടെ സ്വാമിക്കറിയാം. 


 തേ/പി ഭവേത്‌ കിമു! 


ഥ 
നി്‌ സ്ഥിതഃ (33) 


ഇതി ജ്ഞാനാര്‍ത്ഥമേവാഹം ത്വാമ്രത സമുപ്‌ 


“അതിന്റെ അവിടെയുള്ള കഴ്ചല്ലാടിനെപേ ഒ ക 
ണോ അങ്ങും ചിന്തിക്കുന്നത്‌ എന്നറിയാന്‍ ആണ്‌. ഞാ 


Y 22 
യുടെ അടുക്കലേക്ക്‌ വന്നത്‌. 
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തദ്‌ ബ്രൂഹി ത്വം സമാധാനം പ്രഥമം യേന സത്വരം 
സത്യാപയേന്നിജം താവദ്ദര്‍ശനം മത്പ്രഭു: പ്രിയ; (34) 


“അതുകൊണ്ട്‌ അങ്ങ്‌ ഉടനെ ചോദ്യങ്ങള്‍ക്കുള്ള ഉത്തരം 
പറയുക. അതിലൂടെ എന്റെ പ്രിയമ്വാമി സ്വന്തം കണ്ടെത്തരു 
ശരിയാണോ എന്ന്‌ ഉറപ്പുവരുത്തും.” 


ബാലോചിതം വചസ്തസ്യ നിശമ്യോച്ചൈര്‍ജഹാസ സഃ 
അശക്തിം രാഘവസ്യാത്രോപഹാസാസ്പദമാപയന്‍ (35) 


അവന്റെ ബാലിശമായ ആ വാക്കുകള്‍ കേട്ട്‌ കുംഭകര്‍ണ്ണന്‍ 
ശ്രീരാമന്റെ കഴിവുകേടിനെ പരിഹാസ്യമാക്കിക്കൊണ്ട്‌ ഉറക്കെ 
ചിരിച്ചു. 


തത: പ്രവവൃതേ ദൈത്യഃ സമാധാതും സ്വയം നിജാന്‍ (36) 
പ്രശനാന്യേ/തൃന്തജടിലാ രാഘവായാഭവന്‍ പുരാ 


അതിനുശേഷം ആ രാക്ഷസന്‍ ശ്രീരാമനു വിഷമം പിടിച്ചതാ 
യി അനുഭവപ്പെട്ട ചോദ്യങ്ങള്‍ക്കുള്ള മറുപടി പറയാന്‍ തുടങ്ങി. 


മൂര്‍ഖോ യതീ രാമ ഏവ യോ ഭാര്യാമജഹത്‌ പ്രിയാം 
ഏകാകിനീമരണ്യേ/പി ഹൈമം മൃഗഭിദ്രുതഃ (37) 


സ്വര്‍ണ്ണമാനിന്റെ പിന്നാലെ ഓടി ഏകാകിനിയായ പത്നി 


യെ കാട്ടില്‍ വിട്ടേച്ചുപോയ രാമന്‍ തന്നെയാണ്‌ ആ വിഡ്ഡി 
യായ സന്യാസി.” 


ളൂജുദന്തഃ കുഞ്ജരോ ഹി ലങ്കാധീശോ/സ്തി രാവണ: 

പരസ്യ ഭാര്യാം യോ/കാംക്ഷദസന്തുഷ്ട; സ്വഭാര്യയാ (38) 

സ്വന്തം ഭാര്യയെക്കൊണ്ട്‌ സംതൃ 
ടെ പത്നിയെ കാംക്ഷിച്ച രാവണ 
കൊമ്പുകളുള്ള ആന. 


ശൂര്‍പ്പണഖാ/സ്തി ക്ടലിനീ യോഷാ യാ രാമലക്ഷ്മണഈ 

അവശാ സ്വസ്യ കാമാന്ധാ പ്രപേദേ പുംശ്വലീ യഥാ (39) 

ആത്മനിയന്ത്രണമില്ലാതെ കാമാന്ധ 
രെ സമീപിച്ച പുംശ്ചലിയായ 
യായ സ്ത്രീ. 


പ്തി പോരാഞ്ഞ്‌ മറ്റൊരാളു 
ന്‍ തന്നെയാണ്‌ വളവില്ലാത്ത 


യായി രാമലക്ഷ്മണന്മാ 
ശൂര്‍പ്പണഖ തന്നെയാണ്‌ വഞ്ചകി 
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മാംശ്ച നോ വംശ്യോ വിഭീഷണ ഇതീരിതഃ 


ശാഃ പു 
തയ രാജദ്രോഹോ ദേശദ്രോഹശ്ച-ഗര്‍ഹിതഈ (40) 


യേന കു 
നിന്ദ്യമായ രാജദ്രോഹവും ദേശദ്രോഹവും ചെയ്ത ഞങ്ങളുടെ 
വംശത്തിലെ വിഭീഷണന്‍ തന്നെയാണ്‌ വഞ്ചകനായ പുരുഷന്‍. 


1 വാക്യം ്രവര്‍ത്യാശ്ര കുംഭകര്‍ണ്ണോ/തിവീര്യവാന്‍ 


ഇത 
രാമസൈന്ദ്യം പ്രതി തദാ പ്രയയയ തജ്ജിഘംസയാ (41) 


ഈ വാക്യങ്ങള്‍ പറഞ്ഞ്‌ അതിവീര്യവാനായ കുംഭകര്‍ണ്ണന്‍ 
രാമനെ വധിക്കാനായി അദ്ദേഹത്തിന്റെ സൈന്യത്തെ ലക്ഷ്യ 
മാക്കി നീങ്ങി. 

താമാപതന്തം സഹസാ കല്‍പാന്താഭ്രാവലിപ്രഭം 

നൃരുണദ്‌ ബലിനാം ശ്രേഷ്ഠ: സുഗ്രീവ: കപിയുഥപഃ (42) 

പെട്ടെന്നു വന്നുവീണ കല്‍പാന്തത്തിലെ മേഘമാലയെപ്പോ 
ലെയുള്ള അദ്ദേഹത്തെ വാനരസൈന യാധിപനും ബലവാനുമായ 
സുഗ്രീവന്‍ തടഞ്ഞു. 


പ്രബലോ/യമിതി പ്രേക്ഷ്യ തച്ചക്തേര്‍ഗ്രാസമിച്ഛുകഃ 
യുക്തിമേകാം കുംഭകര്‍ണ്ണസ്തദര്‍ത്ഥം സമശിശ്രിയത്‌ (43) 


അദ്ദേഹം ബലവാനാണെന്നു മനസ്സിലാക്കിയ കുംഭകര്‍ണ്ണന്‍ 
അദ്ദേഹത്തിന്റെ ശക്തി ക്ഷയിക്കുവാനാഗ്രഹിച്ച്‌ അതിനായൊരു 
യുക്തി പ്രയോഗിച്ചു. 


ഹീനോ/സി ശക്ത്യാ മത്തസ്ത്വം നാലം യോദ്ധും മയാ സഹ 
ഇതി തം പ്രാഹ ദൈത്ച്യോ/സാവാത്മ ശ്ലാഘാമുപാശ്രിത: (44) 


“നീ എന്നെ അപേക്ഷിച്ചു ശക്തിഹീനനാണ്‌. നിനക്ക്‌ എന്നോ 
ട്‌ യുദ്ധം ചെയ്യാനാവില്ല.” എന്ന്‌ ആത്മപ്രശംസാലോലനായി 
അദ്ദേഹം സുഗ്രീവനോട്‌ പറഞ്ഞു. 

മന്യസേ യദി ശക്തിസ്തേ മത്തോ/സ്തി പ്രബലാ തദാ 

ഗച്ച്‌ സുഗ്രീവ! ശീ്ഘം ത്വം ഹിമവന്തം നഗാധിപം (45) 


ക്കാള്‍ കവിഞ്ഞ കരുത്തുണ്ടെന്നാ 


“സുഗ്രീവ, നിനക്ക്‌ എന്നേ 
ന്ന ഹിമാലയമെന്ന പര്‍വ്വതശ്രേ 


ണ്‌ വിചാരമെങ്കില്‍ വേഗം തഒ 


ഷ്ഠ ടട പോവുക” 
ന്റ ആട്ടുക്കല്‍ Shastri Uollection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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ഗത്വാ ത്വം തത്ര രംഗാഖ്യം മഹാദ്രദുമമാനയ 
യുധ്യസ്! തേന ഘോരേണ മയാ സഹ ച വാനര! 


(4) 

“അവിടെച്ചെന്ന്‌ നീ രംഗമെന്നു പേരുള്ള ഒരു മഹാവൃക്ഷം 
കൊണ്ടുവരിക; അതുകൊണ്ട്‌ ഭയങ്കരനായ ഞാനുമായി ഏറ്റു 
മുട്ടുക.” 


യാവദേവ ഗിരസ്തസ്ൃ നിസ്തരന്തി മുഖാദിമാ: 
ഉത്പുപ്ുവേ താവദേവ ഹിമവന്തം ഗിരിം കപിഃ (47) 


അദ്ദേഹത്തിന്റെ മുഖത്തുനിന്ന്‌ ആ വാക്കുകള്‍ പുറപ്പെടേണ്ട 
താമസം ആ വാനരന്‍ ഹിമാലയപര്‍വ്വതത്തിലേക്കു കുതിച്ചു. 


പ്രത്യാവൃത്ത; ക്ഷണേനൈവ രംഗാഖ്യേന ്രുമേണഗാ സ; 
തത്പ്രഹാരം പാതയിഷ്ണു: കുംഭകര്‍ണ്ണേ/തിദാരുണം (48) 


കുംഭകര്‍ണ്ണനെ ആഞ്ഞടിക്കാന്‍ അദ്ദേഹം രംഗമെന്നു പേ 
രുള്ള ആ വൃക്ഷവുമായി പെട്ടെന്നു തിരിച്ചെത്തി. 


തതം ്രവവൃതേ യുദ്ധം ദൈത്യേന്ദരകപിമുഖ്യയോ: 
കപിമുഖ്യസ്യ ത്രതാഭുച്ചക്ത ഗ്രാസോ/ഭിലക്ഷിത: (29) 


അങ്ങിനെ ദൈത്യേന്ദ്രനും കപിമുഖ്യനും യുദ്ധം തുടങ്ങിയ 
പ്പോള്‍ കപിമുഖ്യന്റെ ശക്തിക്ക്‌ ക്ഷയമേറ്റതായി കാണപ്പെട്ടു. 


ഗതാഗതാഭ്യാം ശ്രാന്തോ/ഭുത്സുതരാം വാനരസ്തദാ 
ശ്രാന്തം സോ/സ്ത്വിത്യുപായോയയം കുംഭകര്‍ണ്ണേന ചിന്തിത: (50) 
ഹിമാലയത്തിലേക്കുള്ള പോക്കുവരവുകൊണ്ട്‌ സുഗ്രീവന്‍ 
ക്ഷീണിച്ചിരുന്നു. അദ്ദേഹം ക്ഷീണിതനാവട്ടെ എന്നു കരുതിയാ 
ണ്‌ കുംഭകര്‍ണ്ണന്‍ ആ ഉപായം ആലോചിച്ചത്‌. 
ശ്രാന്തേ തസ്മിന്‍ മഹാവീരേ/നായാസേനൈവ ദാനവ: 
തം വിജിഗ്യേ ്രതസ്ഥേ ച തം സ്വകക്ഷേ വിധാരയന്‍ (51) 
ആ മഹാവീരന്‍ ക്ഷീണിച്ചവശനായം 
നിഷ്പ്രയാസം അദ്ദേഹത്തെ കീഴട 
കക്ഷത്തിലിടുക്കി യാത്ര തിരിക്കുക 


പ്പാള്‍ കുംഭകര്‍ണ്ണന്‍ 
ക്കി. അദ്ദേഹത്തെ തന്റെ 
യും ചെയ്തു. 
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വസ്യ ശോമേതാമാലോകൃ ഹനുമാംസ്തദാ 


സു തദാനവേഗദം സുഗ്രീവം ച വ്യമോചയത്‌ (52) 
പ്‌ ച 
ഹനുമാന്‍ സുഗ്രീവന്റെ ഈ അവസ്ഥകണ്ട്‌ കംഭകര്‍ണ്ണന്റെ 


മല്‍ ചാടിവീണു; അദ്ദേഹത്തെ മോചിപ്പിക്കുകയും ചെയ്തു. 
മേ 


ദശത്‌ കര്‍ണ്ണനാസേ ച ദനുജസ്യാഞ്ജനീസുതഃ 
ഗരികാ്രേ ്രാവൃഷീവ രക്തസ്രാവോ/ഭവദൃതഃ (53) 


ഹനുമാന്‍ അദ്ദേഹത്തിന്റെ ചെവിയിലും മുക്കിലും കടിച്ചു; 
തന്‍മൂലം മഴക്കാലത്ത്‌ ചുവന്ന പര്‍വ്ൃവതത്തിലെ വൃഷ്ടിയെപ്പോ 
ലെ അദ്ദേഹത്തിനു രക്ത്രാവമുണ്ടായി. 


സ ഏവം സ്ഥിതികോ ലങ്കാമഭിപേദ്േ/'തിലജ്ജിത: 
അവമാനപ്രതീകാരം സ്വാംശക്തിം മനസാ ്രജന്‍ (54) 


തന്റെ അപമാനത്തിനു പ്രതീകാരമായദയെ സ്മരിച്ചുകൊ 
ണ്ട്‌ അദ്ദേഹം ലജ്ജിതനായി ആ അവസ്ഥയില്‍ ലങ്കയിലെത്തി. 


തസ്യാസീദ്രക്ഷസഃ ശക്തിര്‍മോക്ഷശക്തിരിതീരിതാ 
മോക്ഷോപായോ ദാനവാനാം രാമാ ഇഖ്യവിപദസ്തദാ (55) 


രാമനെന്ന വിപത്തില്‍നിന്നു രാക്ഷസന്മാര്‍ക്ക്‌ മോചനം നല്‍കാ 
നുതകുന്ന മോക്ഷശക്തിയെന്നു പേരുള്ള ഒരു ശക്തി ആ രാക്ഷ്‌ 
സനുണ്ടായിരുന്നു. 
ജയാ 
ശക്തേര്‍ജാഗരണം ശക്തേര്‍ഭവേദ്ദൈവതപൂ 
ഇതി സഞ്ചിന്ത്യ ദൈത്യോ/സത തദര്‍ത്ഥം സമനഹൃത (56) 


ശക്തിയെ തട്ടിയുണര്‍ത്താന്‍ ഈശ്വരപൂ* ചെയ്യണമെന്നു 
നിനച്ച്‌ ആ രാക്ഷസന്‍ അതിനുവേണ്ടിയൊരുങ്ങി. 

പുജാര്‍ത്ഥം സ നദീതീരം പുണ്യമേകം eee se 

പൂജാം യഥാവിധാനം ച സംപ്രാരഭത വീരൃ 
ണ്യമായൊരു നദീതീരത്തിലേക്ക്‌ 


ജയി യി ധി പൂജ തുടങ്ങുകയും ചെയ്തു. 


ചെന്നു; വീര്യവാനായി യഥാവി 
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മോക്ഷശക്തിം നിധായാസ സമ്മുഖേ സ്വസ്യ നിശ്ചല. 
സമ്മീലിതാക്ഷിയുഗളഃ “സുപ്തമീന ഇവ ഫ്രദഃ? (38) 


തന്റെ മോക്ഷശക്തിയെ സ്വന്തം മുഖത്തിനു നേരെപ്പിടി 
രണ്ടു കണ്ണുമടച്ച്‌ മീനുകളുറങ്ങുന്ന പൊയ്കയെപ്പോലെ അദ്ദേ 
ഹം നിശ്ചലനായി. 


ദൈവതാമ്പര്‍ചയാമാസ സ്ഥിരേണ മനസാ ദിശഃ 
ചന്ദനാഗുരുകര്‍പ്പുരപുഷ്പഗന്ധഡൈഃ പ്രപുരയന്‍ (59) 


ദിക്കുകള്‍ക്ക്‌ ചന്ദനം, അകില്‍, കര്‍പ്പൂരം, പുക്കള്‍, ഗന്ധം 
എന്നിവകൊണ്ട്‌ നിറവേകിക്കൊണ്ട്‌ അദ്ദേഹം സ്ഥിരചിത്തത്തോടെ 
ദേവതകളെ അര്‍ച്ചിച്ചു. 


തദൈവ പൂതിര്‍ഗന്ധോ/സ്യാസ്പൃശന്നാസാപുടദ്വയം 
വ്യാകുല: സുതരാം യേന ചിന്തിതശ്ച ബഭുവ സഃ (60) 


അതേ വേളയില്‍ ഒരു ദുര്‍ഗ്ഗന്ധം അദ്ദേഹത്തിന്റെ രണ്ടു നാസാ 


ദ്വാരങ്ങളെയും സ്പര്‍ശിച്ചു. അതു നിമിത്തം കുംഭകര്‍ണ്ണന്‍ അത്യ 
ന്തം വ്യാകുലനും ചിന്താമഗ്നുമായി. 


ദുര്‍ഗന്ധോ/സഹനീയോ/യം പുണ്യകര്‍മ്മണ യൂപസ്ഥിതഃ 
കുത ഇതി പരിജ്ഞാതും നേത്രേ സ ഉദമീലയത്‌ (61) 


പുണ്യകര്‍മ്മം ചെയ്യുമ്പോള്‍ ഈ ദുര്‍ഗന്ധം എവിടെ നിന്നാ 
ണ്‌ വരുന്നതെന്നറിയാന്‍ അദ്ദേഹം ഇരുമിഴികളും തുറന്നു. 


ഉന്മീലിതാഭ്യാം നേത്രാഭ്യാം പ്രവഹന്തം നദീജലേ 
ദൂരദർശനം ദദര്‍ശാസഈ പുതിഗന്ധിം ശുന: ശവം: (62) 


കം തുറന്ന കണ്ണുകള്‍കൊണ്ട്‌ അദ്ദേഹം നദീജലത്തില്‍ 
പ്രവഹിക്കുന്ന ദുശ്ശുകുനമായ ദുര്‍ഗന്ധം വമിക്കുന്ന നായയുടെ 
ശവമാണ്‌ കണ്ടത്‌. 


ചഞ്ചുപ്രഹാരം കുര്‍വ്വന്തം കാകം തത്ര ദദര്‍ശച - 
യേനാസ്യ വ്യാകുലീഭാവ: സുതരാം പര്യവര്‍ധത (63) 


അതു കൊക്കുകൊണ്ടു കൊത്തിവലിക്കുന്ന ഒരു കാക്കയെയും 
അദ്ദേഹം കണ്ടു. തന്മുലം അദ്ദേഹത്തിന്റെ വിഷാദം വര്‍ധിച്ചു 
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പ്യാകുലീഭാവത: പുജാമപുര്‍ണ്ണാമേവ ദാനവ: 


പ്രാതിഷ്ഠത പ്രിതൃജ്യ സുതരാം വിമനാമിക: (64) 


തന്റെ വിഷാദം നിമിത്തം പൂജ മുഴുമിപ്പിക്കാനാവാതെ ഉപേ 
ക്ഷിച്ച്‌ ഏറെ വ്യാകുലമനസ്കനായി അദ്ദേഹം പുറപ്പെട്ടു. 

ഹനുമതാ യുക്തിരിയം പൂജാവിഘ്നാര്‍ത്ഥമാശ്രിത: 

ശുനഃ ശവസ്യ രൂപം സ ഏവ നദ്യാമുപാശ്രയത്‌ (65) 

ഹനുമാന്റെ യുക്തിയാണ്‌ ഈ പൂജാവിഘ്നത്തിനു നിമിത്ത 
മായത്‌. നായയുടെ ശവത്തിന്റെ രുപം അദ്ദേഹം സ്വയം കൈ 
ക്കൊള്ളുകയായിരുന്നു. 


കാകരുപമംഗദേന സമാശ്രിതമഭുത്തദാ 
ഏവം പുജാവിധ വിഘനസ്താഭ്യാം സമ്പാദി/തോഭവത്‌ (66) 


അംഗദനായിരുന്നു കാക്കയുടെ രൂപം കൈക്കൊണ്ടത്‌. ഇപ്ര 
കാരം അവരിരുവരും കൂടിയാണ്‌ പൂജക്ക്‌ തടസ്സം സൃഷ്ടിച്ചത്‌. 

അഥ വിഘ്നിതപൂജോ/പി ശക്തിമാദായ ദാനവ: 

മോക്ഷാഭിധാനാം രാമസ്യ സംപ്രാതിഷ്ഠത വാഹിനീം (67) 


ഇങ്ങിനെ പുജക്കു തടസ്സം നേരിട്ടുവെങ്കിലും കുംഭകര്‍ണ്ണന്‍ 
മോക്ഷമെന്നു പേരുള്ള ശക്തിയും കൈയിലെടുത്ത്‌ ശ്രീരാമന്റെ 
സൈന്യത്തെ നേരിടാന്‍ യാത്രതിരിച്ചു. 


(ഇന്ദ്രവജ്ര, ഉപജാതി) 


സ തത്ര പൂര്‍വ്വം കില സംഗതോ/ഭുത് 

സൌമിത്രിണാ വീരവരേണ സാകം 

യേനാഭവത്തസ്യ ദശാനനസുൃ 

ഭ്രാത്രാ ചിരം യുദ്ധമതീവ ഘോരം (68) 

അദ്ദേഹം അദ്യം ഏറ്റുമുട്ടിയത്‌ വീരവരനായ ലക്ഷ്മണനുമാ 
യായിരുന്നു. ലക്ഷ്മണനും ആ രാവണസഹോദരനും തമ്മില്‍ 
അതിഘോരമായ യുദ്ധം നടന്നു. 
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യുദ്ധേ പ്രവൃത്തേ വിജയാഭിലാഷി 

ശക്തിം സ തസ്മൈ വിസസര്‍ജ്ജ മത്തഃ - 

സാ ചാഫ്യനാസ്വാദിതപുര്‍വ്വരക്ത- 

മാരൃസ്യൃ കസ്യാപി പപ തൃഷാര്‍ത്താ (൭ 


യുദ്ധം തുടങ്ങിയപ്പോള്‍ അഹങ്കാരിയായ കുംഭകര്‍ണ്ണന്‍ വിജയം 
ആഗ്രഹിച്ച്‌ ലക്ഷ്മണനുനേരെ ശക്തി പ്രയോഗിച്ചു. മുമ്പൊരിക്ക 
ലും ആര്യരക്തം രുചിച്ചിട്ടില്ലാത്ത ആ ശക്തി തൃഷാര്‍ത്തമായി 
ലക്ഷ്മണന്റെ രക്തം പാനം ചെയ്തു. 

പുജാവിഘാതേന ന യദ്യപി പ്രാഗ്‌ 

പ്രബോധിതാ ശക്തിരഭുദമുഷ്യാ: 

ത്ഥാ/പി തസ്യാ ന ഹി ശക്തിരാസീ 

ദല്‍പാനിഹന്തും രിപുമോക്ഷമീപ്സുഃ . (70) 


പൂജാവിധിക്കു “തടസ്സം നേരിട്ടതുകൊണ്ട്‌ അദ്ദേഹത്തിന്റെ 
ശക്തി ഉണര്‍ന്നിരുന്നില്ലെങ്കിലും ശ്ര്രുനാശം ഇച്ഛിച്ചിരുന്ന അതി 
ന്‌ അല്‍പംപോലും ശക്തിക്ഷയം സംഭവിച്ചിരുന്നില്ല. 


തയാ സ ശക്ത്യാ പ്രഹൃത: ്രഗാഡ്ദം 
സയമിത്രിരാസീത്‌ പതിതോ വിസംജ്ഞ: 

ശുചാ പരീതാന്‍ വിദധത്വബന്ധുന്‍ 
നൈരാശ്യമേഷാം ജനയംശ്ച തീവ്വം (71) 


_ ആശക്തികൊണ്ട്‌ കഠിനമായ പ്രഹരമേറ്റ ലക്ഷ്മണന്‍ സ്വബന്ധു 
ക്കളെ ആകമാനം ദുഃഖത്തില്‍ ആഴ്ത്തിക്കൊണ്ടും അവരില്‍ തീ 
(വമായ നൈരാശ്യം ഉണ്ടാക്കിക്കൊണ്ടും ബോധംകെട്ടു നിലത്തു 
വീണു. 
ഏവം സ്ഥിതേ ത്ര വിഭീഷണസ്താന്‍ 
സം്രാഹ ഭോ:! സര്‍വ്വയപര്‍വ്വതാദ്‌ ദ്രാക്‌ 
ദിവ്യൌഷധിം യൂയമിഹാനയധ്യം 
താം സേവയധ്വം ച വിസംജ്ഞമേനം 
കാര്യങ്ങള്‍ ഇപ്രകാരം പരിണമി 
രുന്ന വിഭീഷണന്‍ പറഞ്ഞു, “സു 


72) 


ച്യപ്പോള്‍ അവിടെയുണ്ടായി 


ഹൃത്തുക്കളേ, സര്‍വയപര്‍വ്വത 
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ന്ന്‌ നിങ്ങള്‍ ഉടനെത്തന്നെ ദിവ്യൌഷധി കൊണ്ടുവരിക. 
നം ഹിതനായ ഇദ്ദേഹത്തെക്കൊണ്ട്‌ ആ മരുന്നുകഴിപ്പിക്കുക 


യും ചെയ്യുക.” | 
ഗേവ സുര്യോദയത: പരേദ്യു- 
രേഷൌഷധിസ്താവദനേന സേവ്യാ 
തതഃ പരസ്താന്നഹി കശ്ചിദസ്ൃ 
സ്യാല്ലാഭ ഓഷധ്യനുസേവനേന 3) 


“നാളെ സൂര്യോദയത്തിനു മുമ്പ്‌ ഇദ്ദേഹം ഈ മരുന്നു സേ 
വിച്ചിരിക്കണം; അതിനു ശേഷമായാല്‍ ഓഷധസേവകൊണ്ടെ 
അദ്ദേഹത്തിനു പ്രയോജനമൊന്നുമുണ്ടാവില്ല,”” 


ശ്രുത്വാസദീയം വചനം ഗരീയഃ 

കാലസ്യ ഹാനിം പരിഹര്‍ത്തുകാമഃ 

ഉത്പുപ്പുവേ ദ്യാം പവനസു പുത്രോ 

ഗിരിം പ്രതസ്ഥേ ച സ സര്‍വ്വയാഖ്യാം (74) 


അദ്ദേഹത്തിന്റെ ഗരരവപൂര്‍ണ്ണമായ വാക്കുകള്‍ കേട്ട്‌ കാലവി 
ളംബം ഒഴിവാക്കാന്‍ ആഗ്രഹിച്ചുകൊണ്ട്‌ വായുപുത്രനായ ഹനു 
മാന്‍ ആകാശത്തിലേക്കു കുതിച്ചുയര്‍ന്നു. സര്‍വ്വയമനെന്ന വി 
ര്‍വ്ൃതത്തെ ലക്ഷ്യമാക്കി പുറപ്പെടുകയും ear 


മധ്യേപഥം യാവദസയ പ്രയാതി 
സുര്യപ്രഭാസ്തം സ്നപയന്തി താവത 

ബഭുവ തേനാതി വിചിന്തിതഃസ 
ഭീതശ്ച സുര്യോദയകല്‍പനായാഃ 


അദ്ദേഹം പോയിക്കൊണ്ടിരിക്കുമ്പോള്‍ ത യ 
പ്രഭ അദ്ദേഹത്തെ കുളിപ്പിച്ചു. അതുകണ്ട ന ര 
ഹനുമാന്‍ സൂര്യോദയത്തിന്റെ അവധി ആലോചിച്ച ആ 
നായി. 


സുര്യോദയേ നാമ സമാ ന ആശാ 
ആകാശപുഷ്പ്പ്രകരസ്വരൂപാഃ 

ഭവേയുരിതേേഷ ധിയം ദധാനഃ 
സ്സൂമ്യം, പൃഥയ്ര്ാവയിതും ക 
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സുര്യനുദിച്ചുകഴിഞ്ഞാല്‍ നമ്മുടെ ആശകളെല്ലാം ആകാശ 
കുസുമംപോലെ ഒന്നുമല്ലാതായിത്തീരുമല്ലോ എന്നു ചിന്തി 
അദ്ദേഹം സുര്യനെ വഴിയില്‍നിന്ന്‌ മാറ്റിയെടുക്കാന്‍ ഒരുങ്ങി. 


രഥം സ സുരൃസ്യ ദൃഡം ഗൃഹീത്വാ 

നിവര്‍ത്തനായ സ്വമനോ നൃയുങ്ക്ത 

ഏവം ച കുര്‍വ്വന്‍ കിരണൈരമുഷ്യ 
സംപ്ലുഷ്ടസര്‍വ്വാവയവോ ബഭുവ. (77) 


അദ്ദേഹം സൂര്യന്റെ രഥം മുറുകെപ്പിടിച്ച്‌ വഴി മാറ്റിയെടുക്കാന്‍ 
തന്റെ മനസ്സിനെ നിയോഗിച്ചു; ഇങ്ങനെ ചെയ്യവേ സുര്യകിരണ 
ങ്ങള്‍ തട്ടി അദ്ദേഹത്തിന്റെ ശരീരമാസകലം പൊള്ളുകയുമുണ്ടായി. 


തതോ?/നു സുര്യഃസമവേക്ഷ്യ വീരം 
ശ്രീരാമകാര്യൈകപരായണം തം 

അഹോ മയാ കിംകൃതമിത്യനന്താ- 

നുതാപദാഹേന ബഭുവദഗ്ദ്ധ: (78) 


അപ്പോള്‍ സൂര്യന്‍ ശ്രീരാമകാര്യൈകനിരതനായ ആ വീരനെ 
ക്കണ്ട്‌ അയ്യോ ഞാനിച്ചെയ്തതെന്ത്‌?” എന്നിങ്ങനെ കഠിനമായ 
പശ്ചാത്താപംകൊണ്ട്‌ നീറി. 


സഞ്ജീവയാമാസ തതഃ സ ഏനം 
നിഷ്ടപ്തഹേമദ്യുതികം ച ചക്രേ 
ഭൂത്വാ പയോദാന്തരിതോ ദിവാ/പി 
രാത്രൃന്ധകാരാനുഭവം ച തേനേ (79) 


അദ്ദേഹം ഹനുമാനെ പുനര്‍ജീവിപ്പിച്ചു. അതിനുശേഷം അദ്ദേ 
ഹത്തെ ചുട്ടുപഴുത്ത സ്വര്‍ണ്ണത്തിന്റെ കാന്തിയുറ്റവനാക്കി മാറ്റി. 
സ്വയം സമുദ്രാന്തര്‍ഗതനായി നിലകൊണ്ട്‌ ആ പകല്‍ വേളയി 
ലും രാത്രിയുടെ ഇരുട്ടിന്റെ പ്രതീതിയുളവാക്കി. 


തേന പ്രസന്നോ ഹനുമാന്‍ സ്വയാത്രാം 
പ്രവര്‍ത്തയാമാസ പുന: പ്രവീര: 
അല്പേന കാലേന ച സര്‍വ്വയാഖ്യം 
ശൈലാധിരാജം സമവാപ ചാപി 


(80) 
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അതു നിമിത്തം പ്രസന്നനായിത്തീര്‍ന്ന വീരനായ ഹനുമാന്‍ 
സ്വയാശ്ര വീണ്ടും തുടര്‍ന്നു. അല്‍പസമയത്തിനുള്ളില്‍ത്തന്നെ 
അദ്ദേഹം സര്‍വ്വയമെന്നു പേരുള്ള പര്‍വ്വതത്തിലെത്തിച്ചേര്‍ന്നു. 


ആകാരയാമാസ ച തത്ര വീര: 

സ ഓഷധിം സാ/പി ച തം ബഭാഷേ 

അത്രാസ്മി നീചൈരിതി താം യയ സ 
നാലോകയാമാസ ച താം സ തത്ര (81) 


അവിടെ വച്ച്‌ ആ വീരന്‍ ആ ഓഷധിയെ വിളിച്ചു. ആ ഓഷ 
ധി അദ്ദേഹത്തോടു പറഞ്ഞു. “ഞാനിവിടെ താഴെ ഭാഗത്തുണ്ട്‌.” 
ഇതുകേട്ടു ഹനുമാന്‍ താഴോട്ടു ചെന്നെങ്കിലും ഓഷധിയെക്കണ്ടില്ല. 


തതഃ സ ശുശ്രാവ ഗിരം തദീയാ- 

മത്രാസ്മി വീരോച്ചതരേ പ്രദേശേ 

തത: സ ഉച്ചൈഗതവാന്‍ ന ചാപി 

ദദര്‍ശ താം വീരവരോ/തിഖിന്നഃ (82) 


അപ്പോഴദ്ദേഹം അവളുടെ വാക്കുകേട്ടു, “ഹേ വീര! ഞാനീ 
ഉയര്‍ന്ന സ്ഥലത്തുണ്ട്‌.” അപ്പോള്‍ ഹനുമാന്‍ ഉയര്‍ന്ന പ്രദേശ 
ത്തേക്ക്‌ തിരിച്ചു. തീര്രദുഃഖിതനായിത്തീര്‍ന്ന ആ വീരന്‍ അവി 
ടെയും അതു കണ്ടില്ല. 


ഗതാഗതാഭ്യാമഥ നൈകവാരം 
ശ്രാന്തശ്ച ഖിന്നശ്ച കപിപ്രവീരഃ 

സ്വാം ബുദ്ധിമാസ്ഥായ വിചക്ഷണോ/ലം 
തദോഷധേ: സ ഗ്രഹണേ ബഭുവ (63) 


അനേകതവണ ആവര്‍ത്തിച്ച ഈ പോക്കുവരവുകൊണ്ട്‌ 
ക്ഷീണിക്കുകയും, ദുഃഖിക്കുകയും ചെയ്ത സമര്‍ത്ഥനായ ഹനു 
മാന്‍ സ്വബുദ്ധി ഉപയോഗിച്ച്‌ ആ ഓഷധി കരസ്ഥമാക്കാന്‍ തീ 
രുമാനിച്ചു. 


അഭ്യുക്ഷണം പഞ്ചനദീജലൈഃസ്യാ- 
ദൃദ്യോപധേസ്തര്‍ഹി വിചിത്രരൂപാ 
സേവ്യാ ഭവേത്സയേതി വിധാനമേതത 


തദര്‍ന്ഥമാസീദ്‌ വിഹിതം വിധിജൈഞഃ (4) 
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അഞ്ചു നദികളിലെ വെള്ളം ആ ഓഷധിമേല്‍ തളിക്കു 7 
യാണെങ്കില്‍ വിചിത്രരൂപമായ അതു സേവിക്കാവുന്ന പരുവ 
ത്തിലായിത്തീരുമെന്ന്‌ വിധിജ്ഞന്മാര്‍ അതേക്കുറിച്ചു വ്യവസ്ഥ 
ചെയ്തിരുന്നു. 


ആസന്‍ പുന: പഞ്ചനദീജലാനി 

പുണ്ട്യാനി ദുരേ ഭരതാധികാരേ 
സ്ഥിതാന്യയോധ്യാനഗരേ വിശാലേ 

പ്രാപ്തിര്‍ന യേഷാം സുകരാ ബഭുവ (a5) 


പണ്ട്‌ പുണ്യങ്ങളായ പഞ്ചനദീജലങ്ങള്‍ അങ്ങകലെ ഭാരത 
വര്‍ഷത്തിലെ വിശാലമായ അയോധ്യാനഗരിയിലുണ്ടായിരുന്നു. 
എന്നാല്‍ അവ ലഭിക്കുക എളുപ്പമായിരുന്നില്ല. 


അസംഭവം നൈവ ബഭുവ കിഞ്ചി- 

ദ്ധനുമതസ്തത്‌ സപദി പ്രപേദേ 

പുരീമയോധ്യാം പവനസ്്യ പുശ്ര- 

ശ്ചകാര സംപ്രോക്ഷണമോഷധേശ്ച (8൭) 


എന്നാല്‍ ഹനുമാനെ സംബന്ധിച്ചേടത്തോളം ഒന്നുംതന്നെ 
അസംഭാവ്യമായിരുന്നില്ല. തന്മൂലം അദ്ദേഹം പെട്ടെന്നുതന്നെ 
അയോധ്യയിലെത്തി. ഓഷധിയില്‍ വെള്ളം തളിക്കുകയും ചെയ്തു. 


സംപ്രോക്ഷിതാം പഞ്ചനദീജലൈഃസ 

ദിഡയൃയഷധിം രാഘവമാനിനായ 

തത്സേവനേന പ്രതിലബ്ധസംജ്ഞഃ 

വീര: സ സുപ്തോത്ഥിതവദ്‌ ബഭാസേ (87) 


പഞ്ചനദീജലം തളിച്ച ആ ദിവ്യയഷധി അദ്ദേഹം ലക്ഷ്മണസ 
മീപത്തെത്തിച്ചു. അതു സേവിച്ച്‌ ബോധം തിരിച്ചുകിട്ടിയ ലക്ഷ്‌ 
മണന്‍ ഉറങ്ങിയെഴുന്നേറ്റവനെപ്പോലെ തിളങ്ങി. 
ആലോക്യ രാമാവരജം തദാനീം 
ശ്രീലക്ഷ്മണം മൃത്യുമുഖാദ്വിമുക്തം 
രാമസ്യ സൈന്യേ തുമുല; സമസ്തേ 
ഹര്‍ഷധ്യനി: ്രോത്രഭിദാവിരാസീത്‌ 


(88) 
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ത്യുമുഖത്തുനിന്ന്‌ മോചിതനായ ലക്ഷ്മണനെ കണ്ട്‌ ശ്രീ 
ക സൈന്യത്തില്‍നിന്ന്‌ ചെവിയടപ്പിക്കുന്നവിധം ഘനിഭു 
പ സന്തോഷാരവം മുഴങ്ങി. 


വിവേശ സേയം ദനുജസ്യ കുംഭ- 
കര്‍ണ്ണസ്യ കര്‍ണ്ണ ഭയമാദധാനഃ 
ശ്രീലക്ഷ്മണോ/ഭുത്‌ പ്രതിലബ്ധസംജ്ഞ- 
സ്തേനേതൃസഈ നിശ്ചയമാതതാന (89) 


ഈ ശബ്ദം ഭയമുളവാക്കിക്കൊണ്ട്‌ കുംഭകര്‍ണ്ണന്റെ ചെവി 
കളില്‍ മുഴങ്ങി. അതുകേട്ട്‌ ലക്ഷ്മണനു ബോധം തിരിച്ചുകിട്ടി 
യതായി അദ്ദേഹം ഉറപ്പിച്ചു. 


ഭുയോ/പി തസ്യ പ്രതികാരമീപ്സു: 

സ ബ്ൃംഹയാമാസ നീജം ശരീരം 
സമാവ്യണോച്ചാപി നദീം സ തേന 

രാമസ്യ സൈന്യം രഹയന്‍ ജലേന (90) 


വീണ്ടുമദ്ദേഹത്തോടു പ്രതികാരം ചെയ്യാനുള്ള വെമ്പലോടെ 
കുംഭകര്‍ണ്ണന്‍ തന്റെ ശരീരം വലുതാക്കി. രാമന്റെ സൈനൃത്തി 
നു വെള്ളം കിട്ടാത്തവണ്ണം തന്റെ ശരീരംകൊണ്ട്‌ അദ്ദേഹം ആ 
നദിയെ മറച്ചു. 


അഹാനി സപ്തൈവമവസ്ഥിതേോഭൂത്‌ 

സ നിമ്നഗായാം പ്രതിരോധകാമഃ 
യേനാഭവംസ്തദ്രഹിതാനി രാമ - 

സൈന്യാനി സര്‍വ്വാണി തൃഷാകുലാനി (91) 


ഏഴു ദിവസങ്ങള്‍ ഇങ്ങിനെ അദ്ദേഹം നദിയില്‍ പ്രതിരോധം 
തീര്‍ത്തുകൊണ്ട്‌ നിലകൊണ്ടു. തന്മൂലം വെള്ളമില്ലാതെ ശ്രീരാ 
മന്റെ സമസ്തസൈന്യവും ദാഹാര്‍ത്തരായി. : 

ദൈത്യാധമോ യ്രത ബഭൂവ ദേശം 


തം പുഷ്പകന്യാഗണ ഏവ വേദ 
അ തോ ഹനുമാന്‍ ധൃതതത്സ്വരൂപ്‌- (2) 


സ്തൃത്സ്ഥുന്റക്ടപ്പത്‌, സഹ, താട 
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ആ നീചരാക്ഷസന്‍ കിടക്കുന്ന സ്ഥലം പുഷ്പകന്യാഗണ 
ത്തിനു മാത്രമേ അറിയാമായിരുന്നുള്ളു. അതുകൊണ്ട്‌ ഹനുമാന്‍ 
അവരുടെ വേഷം ധരിച്ച്‌ അവരോടൊത്ത്‌ ആ ്രദേശത്തെത്തി 


സംപ്രാപ്തമാത്രശ്വ സ തം പ്രദേശം 

നിജം സ്വരൂപം പ്രതിപദ്യ ഘോരം 

പാദ്രപ്ഹരം പ്രദദാവമുഷ്മൈ 

യസ്മാത്‌ സപദ്യേവ സ ഉത്ഥിതോ/ഭുത് (93) 


ആ പ്രദേശത്തെത്തിയ ഉടനെ അദ്ദേഹം തന്റെ തനി ഘോ 
രരൂപം കൈക്കൊണ്ടു. അദ്ദേഹം കുംഭകര്‍ണ്ണനെ തന്റെ കാലു 
കൊണ്ട്‌ ആഞ്ഞുചവിട്ടി. തന്നിമിത്തം കുംഭകര്‍ണ്ണനു എഴുന്നേല്‍ 
ക്കേണ്ടതായി വന്നു. 


സമുത്ഥിതേ/സ്മിന്‍ പ്രതിരോധമാപ്താ 

ആപ: പ്രവൃത്താ വവഹനയ ഭൂയ: 

ഉദന്‍യിതാനി പ്രസഭം യതോ ദ്രാക്‌ 
സൈന്യാന്യുദന്യാം ശമയാംബഭുവു: ' (4) 


അദ്ദേഹം എഴുന്നേറ്റുനിന്നപ്പോള്‍ വെള്ളം വീണ്ടും പ്രവഹി 
ക്കാന്‍ തുടങ്ങി. കഠിനദാഹം അനുഭവിക്കുകയായിരുന്ന സൈ 
നയങ്ങള്‍ അതുനിമിത്തം സ്വദാഹം തീര്‍ത്തു. 


കപിപ്രഹാരശ്മഥസര്‍വ്വകായഃ 
സ്വയത്നവൈഫല്യവിലക്ഷചേതാഃ 
സ്ഥാനാദമുഷ്മാന്നയവിത്‌ സപദൃ- 

പചരകരമേ വീരവരര്ബ്രുവഃ സഃ (95) 


ശരീരവും ഉടഞ്ഞവനും, സ്വപ്രയത്നം നിഷ്ഫലമായതോര്‍ 


ത്തു ലജജ്ജിതനുമായ ആ നയജ്ഞനായ പരാക്രമാഭിമാനി ആ 
സ്ഥാനത്തുനിന്നു പതുക്കെ മാറാന്‍ നോക്കി. 


തതാ പരേദ്യുഃ പുനരപ്യസൌഈ സ്വ. 
ശക്ത്യായുധേന പ്രജഹാര ശക്ത്യാ 
സ്വയാ മഹത്യാ കപിവീരസൈന്യം 
തസ്മിന്‍ സമന്താദ്‌ ഭയമാദധാനഃ 


(96) 
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പിറ്റേന്ന്‌ അദ്ദേഹം വീണ്ടും സ്വന്തം ശക്ത്യായുധംകൊണ്ട്‌ 


വാനരസൈന്യത്തെ പേടിപ്പെടുത്തുംവിധം ആഞ്ഞു പ്രഹരിച്ചു. 


കാലാന്തക്രപഖ്യമിമം നിരോദുദ്ധും 

രാമ: സ്വയം വീര ഉപസ്ഥിതോ/ഭൂത്‌ 
ബ്രഹ്മാസ്ര്രമസ്മിന്‍ മുമുചേ സ യേന 
വ്ൃസുര്‍ദനുജോ നിപപാത ഭൂമൌ (97) 


കാലാന്തകനെപ്പോലെ തോന്നിച്ച അദ്ദേഹത്തെ തടയാന്‍ വീ 
രനായ ശ്രീരാമന്‍ സ്വയമേവ അവിടെ വന്നു. അദ്ദേഹം ബ്രഹ്മാസ്‌ 
ത്രം തന്നെ പ്രയോഗിച്ചു. അതുമൂലം ആ അസുരന്‍ മൃതനായി 


നിലംപതിച്ചു. 


പ്രാഗ്ദാനവോ മൃത്യുമുഖ്രപവേശാ- 

ന്നാരായണം സ്വസ്യ പുരോ ദദര്‍ശ 

സശാഖച്ക്രം സഗദാത്രിശുലം 

സ്വര്‍ഗ്ഗസ്ൃ പന്ഥാനമമും ദിശന്തം (98) 


മൃത്യുമുഖത്തു പ്രവേശിക്കുന്നതിനു മുമ്പ്‌ ആ രാക്ഷസന്‍ 

സശംഖച്ചക്രനും ഗദാത്രിശുലസമേതനും സ്വയം സ്വര്‍ഗ്ഗമാര്‍ഗ്ഗം 

കാണിച്ചുകൊടുക്കുന്നവനുമായ നാരായണനെ നേരില്‍ക്കണ്ടു 
(സ്വാഗത) 


തേന ഹര്‍ഷമമിതം പ്രതിപന്നെ 

രാഘവസ്യ ചരണാവുപസന്നഃ 

ചേതസാ സ ദനുജോ ന വിഷണ്ണഃ 
സ്വര്‍ഗ്ഗലോകമഭവത്‌ പ്രതിപന്നഃ (99) 


അതു നിമിത്തം അതുല്യമായ ഹര്‍ഷം പ്രാപിച്ച ആ രാക്ഷസന്‍ 
വിഷാദമേതുമില്ലാതെ ശ്രീരാമചരണം പ്രാപിച്ച്‌ സ്വര്‍ഗ്ഗം പൂകി. 
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പതിനാറാം സര്‍ഗ്ഗം 
മലിവഗ്ലബ്രഹ്മോപാഖ്യാനം 
(അനുഷ്ടുഷ്‌ 


സ്വര്‍ഗ്ഗതേ ദനുജേ കുംഭകര്‍ണ്ണേ ദുഖ്യന്മനാ അപി 
രാവണോ നഹി രാമസ്യ വിജയേ മുമുചേ ഹഠം (7 


കുംഭകര്‍ണ്ണന്‍ സ്വര്‍ഗ്ഗം പൂകിയപ്പോള്‍ ദുഃഖിതനെങ്കിലും 
രാവണന്‍ ശ്രീരാമനെ തോല്‍പിക്കുന്നതിലുള്ള പിടിവാശി അവ 


സാനിപ്പിച്ചില്ല. 


ഇന്ദ്രജിന്നാമധേയം സ പ്രിയം പുത്രം മഹാരഥം 
ഇന്ദ്രസ്യറു/പി വിജേതാരം സൈന്യാധ്യകേഷ്യ ന്യയോജയത്‌ (2) 


ഇന്ദ്രനെപ്പോലും തോല്‍പിച്ച ഇന്ദ്രജിത്തെന്നു പേരുള്ള മഹാ 


രഥനായ സ്വന്തം മകനെ അദ്ദേഹം സൈന്യാധ്യക്ഷപദവിയില്‍ 
അഭിഷേകം ചെയ്തു. 


നാഗപാശേ നിബദ്ധാ / ഭൂത്തേന രാമസ്യ വാഹിനീ 
സലക്ഷമണാ ദൃശ്യതേ സ്മ ചിത്രാലിഖിതവത്തദാ (൫ 


അദ്ദേഹം ലക്ഷ്മണനുള്‍പ്പെട്ട ശ്രീരാമസൈന്യത്തെ നാഗ 
പാശംകൊണ്ടു ബന്ധിച്ചു. അതുമൂലം ആ സേന ചിത്രത്തിലെ 
ഴുതിയപോലെ നിശ്ചലമായി കാണപ്പെട്ടു. 


ബ്ലൈവദാഖ്യാച്ചരാദ്രാമമുക്താത്തത്ര സമാപതത്‌ 
ഗരുഡോ യേന സര്‍പ്പേ/'പി നാഗാ യാതാ യഥാഗതം (4) 


ശ്രീരാമന്‍ തൊടുത്ത “ബ്ലൈവാത്ത്‌” 


sn ത്ത എന്ന അമ്പില്‍നിന്നു 
അവിടെ ഗരുഡന്‍ വന്നുചേര്‍ന്നു. അതുകാരണം നാഗങ്ങള്‍ വന്ന 
പാട തിരിച്ചുപോയി. 


ശര്യം ബഹുവിധം യുദ്ധേ സംപ്രദര്‍ശേ 
ന്ദജിത്തദാ 
രാവണസ്യ പ്രിയഃ പുത്രോ ലോകാന്‍ വീരോചിതാന്‍ ഗതഃ (5) 


യുദ്ധത്തില്‍ തന്റെ പരാക്രമം പലവിധത്തില്‍ പ്രദര്‍ശിപ്പിച്ച്‌ 


രാവണന്റെ പ്രിയപുത്രനായ 
൯ നായ ഇന്ദ്രജിത്ത്‌ വീരമ്വര്‍ഗ്ഗം. പൂകി. 
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ഏകൈകശോ നിപതിതാ ഏവം വീരവരാ യുധി 


ദശാസ്യാശാസ്തംഭഭുതാ രാമവാത്യാപ്രതാഡിതാഃ (6) 


ഇങ്ങനെ രാവണന്റെ ആശയുടെ നെടുന്തുണുകളായ വീരവ 
- മന്മാര്‍ ഓരോരുത്തരായി യുദ്ധത്തില്‍ രാമനെന്ന കൊടുങ്കാറ്റേറ്റ്‌ 


മരിച്ചുവീണു. 
(ഇന്ദ്രവ്രജ, ഉപജാതി) 


ശ്രീരാഘവേന്ദ്ര സ്തദനു പ്രവീരഃ 
പനലസ്ത്ൃയസേനാകദനം ചകാര 
ഏകൈകശസ്തത്ര നികൃത്തശീര്‍ഷാ 
നികൃത്തശാഖാ ഇവ ശാഖിസംഘാഃ (7) 


വീരാഗ്രണിയായ ശ്രീരാമചന്ദ്രനാകട്ടെ, അതിനുശേഷം രാ 
ക്ഷസസേനയെ കശാപ്പു ചെയ്തു. തല വെട്ടിമാറ്റപ്പെട്ട ആ സൈ 
നികര്‍ ശാഖകള്‍ വെട്ടിമാറ്റപ്പെട്ട വൃക്ഷങ്ങള്‍ പോലെ കാണായി. 


നിശാചരാ ഭൂമിതലേ നിപേതു- 

രക്തം വമന്തോ ലുലുഠുശ്വദിനാഃ 

തത്‌ സര്‍വ്വമാലോക്ൃയ ബഭുവ ചിന്താ- 
താന്താന്തരംഗോ ദനുജാധിനാഥഃ (8) 


രാക്ഷസന്മാര്‍ നിലത്തുവീണു; രക്തം വമിച്ചുകൊണ്ട്‌ ദീനരാ 
യി ഉരുണ്ടുപിരണ്ടു. രാവണന്‍ ഇതെല്ലാം കണ്ട്‌ ചിന്താക്രാന്തനും 
വിഷണ്ണനുമായി. 


ഏവം സ്ഥിതശ്യേത്‌ കതിചിദ്ദിനാനി 
ച്മുര്‍മ്മമേയം ക്ഷയമേവ യായാത്‌ 

അതോ /ത്ര കിഞ്ചിത്‌ കരണീയമേവ 

നോ ചേദ്‌ വിനാശോ മമ നിശ്ചിതോ/സ്തി (9) 


“ഇങ്ങിനെ പോയാല്‍ കുറച്ചു ദിവസങ്ങള്‍കൊണ്ട്‌ ഈ സൈ 
ന്യം ക്ഷയം പ്രാപിച്ചേക്കും. അതിനാല്‍ ഇപ്പോള്‍ എന്തെങ്കിലും 
ചെയ്തേ മതിയാവു; ഇല്ലെങ്കില്‍ എന്റെ നാശം ഉറപ്പാണ്‌. 
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ബഹു പ്രതര്‍ക്കൃൈവമുപായമേഷ 

ശ്രീരാമനാമ്ന്യാ വിപദോ വിമുക്തേഃ 
സഞ്ചിന്തയാമാസ വിചാരശീലഃ 
പിതാമഹപ്രാര്‍ത്ഥനമേവ താവത്‌ (ന) 


ഇങ്ങിനെ ശ്രീരാമനെന്ന ആപത്തില്‍നിന്നു മോചനം ലഭിക്കാന്‍ 
ഏറെ ആലോചിച്ച്‌ ആ ചിന്താശീലന്‍ ഒരു ഉപായം കണ്ടെത്തി. 
പിതാമഹനായ ബ്രഹ്മാവിനോട പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുകയെന്നതു തന്നെ 
യായിരുന്നു അത്‌. 


നാഥസ്ത്രീലോക്യാ മലിവഗ്ഗപുര്‍വ്വ- 
ബ്രഹ്മതിസംജ്ഞസ്ത്രിദശാഗ്രഗണ്യഃ 
മലീവരാജേതൃപരാഭിധാനോ 

ന്യായ്രപിയത്വേന ബിഭര്‍ത്തി കീര്‍ത്തിം (൬ 


മൂന്നു ലോകത്തിന്റെയും നാഥനും ദേവന്മാരില്‍ മുഖ്യനും 
മലിവഗ്ഗരബഹ്മാവ്‌ എന്നും മലീവരാജന്‍ എന്നും പേരുള്ളവനും 
ന്യായപ്രിയനെന്നു പുകള്‍പെറ്റവനുമായിരുന്നു അദ്ദേഹം. 


“രാമേണ കര്‍മ്മാചരിതം ജഘന്യം 
മദ്ദേശമാക്രാന്തവതേതി തഥ്യം 

പിതാമഹോ യദ്യവബോധിതഃ സ്യാത്‌ 
ഗ്രത്യായിതശ്വാപി വിനിശ്ചയേന (12) 


സ്യായ്പ്രിയത്വാത്‌ ധ്രുവമേഷ രാമം 

ശപേത കോപസ്് വശം ഗതഃസന്‍ 

ന്യായ്പ്രിയോ/യം നഹി രേഖയാ/പി 

ന്യായ്യാത്‌ പഥഃ പ്രചൃവനം സഹേത (യുഗ്മകം) (13) 


“എന്റെ രാജ്യം ആക്രമിച്ചതിലൂടെ രാമന്‍ ഒരു നിന്ദ്യകൃത്യമാ 
ണ്‌ ചെയ്തിരിക്കുന്നത്‌ എന്ന സത്യം പിതാമഹനെ ധരിപ്പിക്കു 
കയും അതദ്ദേഹം വിശ്വസിക്കുകയും ചെയ്താല്‍ തീര്‍ച്ചയായും 
ന്യായപ്രിയനായതുകൊണ്ട്‌ അദ്ദേഹം രാമനെ ശ 
ചെയ്യും. ന്യായപ്രിയനായ അദ്ദേഹം ഒരി 
നിന്നുള്ള വ്യതിചലനം പൊറുക്കില്ല,” 


പിക്കുകതന്നെ 
ക്കലും ന്യായത്തില്‍ 
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ശര പ്തോ/മുനാ സ്യാദൃദി രാഘവോ നു 
പര്‍ചസ്വഹീനഃ സ വിനാശമേയാത് 

തസ്മിശ്ച! നഷ്ടേ സകലാ/സ്യ സേനാ 
ദിശോദ്രവേന്നൌരിവ നേതൃഹിീനാ (14) 


“അദ്ദേഹം ശപിച്ചാല്‍ ശ്രീരാമന്‍ ഓജസ്സു നഷ്ടപ്പെട്ട നാശം 
പ്രാപിക്കും. അദ്ദേഹം പോയാല്‍ സമസ്തസൈന്യവും കപ്പിത്താന്‍ 
നഷ്ടപ്പെട കപ്പലിനെപ്പോലെ ദിക്കുകളിലേക്ക്‌ പലായനം ചെയ്യും.” 


“ഏവം സ്ഥിതേ സര്‍വ്വമനോരഥാ നഃ 
സിധ്യേയുരിതൃഗ്ര ന സംശയോ/സ്തി”” 

ഏവം ശഠോ നൈകവിധം കുതര്‍ക്ക- 

ജാലം സ്വചിത്തേ രചയാംബഭുവ (5) 


“ഇങ്ങിനെ വന്നാല്‍ നമ്മുടെ സര്‍വ്വ മനോരഥങ്ങളും സഫല 
മാവുമെന്ന കാര്യത്തില്‍ സംശയമില്ല.” ഇപ്രകാരം ആ നീചന്‍ 
മനസ്സില്‍ പലവിധം പിഴച്ച കണക്കുകൂട്ടലുകള്‍ നടത്തി. 


വിരച്യ തം കാമപി നിര്‍വൃതിം സ 

ഭജന്‍ സ്വദുതാവയമാജുഹാവ 

കാര്യേ പടു നാനൃവിഗേതിവായു 
വേഗേതിസംജ്ഞഈ സമുവാച ത ച്‌ (16) 


അപ്രകാരം ചെയ്തതിനുശേഷം സന്തോഷം പ്രാപിച്ച അദ്ദേ 
ഹം കാര്യം കാണാന്‍ മിടുക്കരായ നാന്യവേഗന്‍, വായുവേഗ൯ 
എന്നീ രണ്ടു ദുതന്മാരെ വിളിച്ചുവരുത്തി അവരോട്‌ ഇപ്രകാരം 
പറഞ്ഞു. 


“യാതാം ഭവന്തന ചതുരാനനസൂ 

ലോകം സ്ഥിതിം വേദയതാമമും ച്‌ 

ഏതും ഭുവം പ്രേരയതാം ജഘനം 

ദുഷ്ക്കര്‍മ്മിണം ദണ്ഡയിതും ച രാമം (17) 

“നിങ്ങള്‍ രണ്ടുപേരും പോയി ബ്രഹ്മദേവന്റെ ലോകത്തിലെ 
സ്ഥിതിഗതികള്‍ മനസ്സിലാക്കുക. അദ്ദേഹത്തെ ഭൂമിയില്‍ വരാനും 
നിന്ദൃയകര്‍മ്മങ്ങള്‍ ചെയ്യുന്ന ദുഷ്ടനായ രാമനെ ശിക്ഷിക്കാനും 
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തത്പ്രാര്‍ത്ഥനം കര്‍ണ്ണഗതം വിധായ 

ലോകാത്‌ സ്വകീയാദ്‌ വിബുധൈഃ സമേതഃ 

സദ്യോ വിധാതാവതതാര പൃഥ്വീം 
ചയസ്തിഷാമിത്ൃവഭാസമാനഃ (൯) 


അദ്ദേഹത്തിന്റെ പ്രാര്‍ത്ഥനകേട്ട സ്വന്തം ലോകത്തില്‍ നിന്ന്‌ 
പണ്ഡിതന്മാരാല്‍ അനുഗതനായി ഒരു തേജഃപുഞ്ജംപോലെ 
ശോഭിച്ചുകൊണ്ട്‌ ബ്രഹ്മദേവന്‍ ഭൂമിയിലേക്കിറങ്ങിവന്നു. 


ന വാദിനോ വാ പ്രതിവാദിനോ വാ 
സേനാസമുഹേ/വതതാര ധാതാ 

നിഷ്പക്ഷതാമാത്മനി ബിശ്രദേഷ 

മാധൃസ്ഥൃമ്രാപി സമാലലംബേ (19) 


വാദിയുടെയോ പ്രതിയുടെയോ സേനാവ്യുഹത്തിലേക്കല്ല 
ബ്രഹ്മദേവന്‍ ഇറങ്ങിവന്നത്‌. സ്വന്തം നിഷ്പക്ഷത കാത്തുസു 
ക്ഷിച്ചുകൊണ്ട്‌ അദ്ദേഹം തികഞ്ഞ മധ്യസ്ഥത നിലനിര്‍ത്തി. 


ഏകത്ര സേനാ ദശകന്ധരസ്യാ /- 

പര്രത ചാസീദ്രഘുനന്ദസ്ൃ 

സേനാദ്വയസ്ധൈവ സ മധൃഭാഗേ 

വിവിക്തഭൂമയ സമുപസ്ഥിതോ/ഭൂത്‌ (20) 


ഒരു ഭാഗത്ത രാവണന്റെ സേന; മറുഭാഗത്തോ രഘുനന്ദ 


നന്റെയും. ആ സേനാദ്വയത്തിന്റെ മധ്യത്തില്‍ വിജനഭുമിയില്‍ 
അദ്ദേഹം നിലയുറപ്പിച്ചു. 


രാമസ്യ ദണ്ഡം ദശകന്ധരേണ 

സംപ്രാര്‍ത്ഥിതോ/൬ഈ൬ഈ സമുവാച വാചം 

““യാവന്ന ശ്രുണ്ബേ രഘുനന്ദനസ്യ 

വാക്യം തഥാ വാ ജനകാത്മജായാഃ (21) 


യാവച്ച ദേവൌഘ ഉപസ്ഥിതോ രര 
ജായേത നൈതദ്‌ വൃവഹാരസാക്ഷീ 
ന്യായാര്‍ത്ഥമത്രാഗതവാനഹം ഭോ! 


ന നിര്‍ണ്ണയം താവദഹം വക്ഷ്യേ” (യുഗ്മകം) (22) 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


ശ്രീരാമകീര്‍ത്തി മഹാകാവ്യം | 185 


ശിക്ഷിക്കാന്‍ അഭ്യര്‍ത്ഥിച്ചതുകേട്ട അദ്ദേ 

രാവണന്‍ ത്തിന്‌ ഇവിടെ ചേര്‍ന്ന ഞാന്‍ രാമ 
a യുടെയും വാക്കുകള്‍ കേള്‍ക്കുന്നതിനും ഇവിടെ 
ര്‍ന്ന ദേവസമൂഹം ഈ വ്യവഹാരത്തിനു സാക്ഷ്യം വഹി 
ഞനും മുമ്പായി ഒരിക്കലും വിധി പ്രസ്താവിക്കുകയില്ല.” 


ആദേശതോ ബ്രഹ്മണ ഏവമാശു 

സീതാ സമാനയ്യത തത്സമക്ഷം 

കപിപ്രവീരൈഃ പിശിതാശനൈശച 

വൃത്തം യഥാവ്യൃത്തമഭിപ്രവക്തും (23) 


ബ്രഹ്മാവിന്റെ ആ കല്‍പന പ്രകാരം ഉടന്‍തന്നെ വാനരപ്രമു 
ഖരും രാക്ഷസ്രപമുഖരും സീതയെ നടന്ന സംഭവങ്ങള്‍ അതു 
പോലെ പറയാന്‍വേണ്ടി ഹാജരാക്കി. 


വിദേഹജായാ വചനം തഥാ ച 

രാമസ്യ സര്‍വ്വേ വിബുധാ അശ്യണ്ഡന്‍ 

തേഷാം പ്രമാണേന മലീവരാജഃ 

കൃതാഗസം രാവണമഭ്യുപാഗാത്‌ (24) 


സീതയുടെയും ശ്രീരാമന്റെയും വാക്കുകള്‍ എല്ലാ ദേവന്മാ 
രുംകേട്ടു. അവരെ പ്രമാണീകരിച്ച മലവീരാജന്‍ രാവണനാണ 


തെറ്റു ചെയ്തതെന്ന്‌ മനസ്സിലാക്കി. 


ശാപം സ തസ്മൈ വൃസ്ൃജത്സമന്യുഃ 
ശ്രീരാഘവേന്ദ്രാസ്ത്രവധാഭിസന്ധിം 
വിസൃജ്യ ശാപം ച സുരൈഃ സമേതോ ES 
യഥാഗതം സ പ്രയയാ സ്വധാമ 

“രാമന്റെ അമ്പുകളേറ്റ്‌ മരിക്കുമാറാകട്ടെ'” എന്നു കല 
നായി രാവണനെ ശപിച്ചശേഷം അദ്ദേഹം ദേവന്മാരോ 


സ്വസ്ഥാനത്തേക്ക്‌ തിരിച്ചുപോയി. 


ര്വീഡാവനമ്രോ ദശകന്ധരോ/പി . 
സ്വചിന്തിതാര്‍ത്ഥ്രപതികൂലഭാവാത 
വിച്ചായവക്രേതാര്‍ക്ക ഇവോപരക്ത 


6) 
ഭാസേ (2 
ശ്ചിന്താചിതാധ്വസ്ത ഇവാബ്‌ 
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താന്‍ വിചാരിച്ചതിനു നേര്‍ വിപരീതം സംഭവിച്ചതുകൊണ്ടു 
നാണംകെട്ടു തലതാഴ്ത്തിയ രാവണന്‍ കാന്തി നഷ്ടപ്പെട്ടു രക്ത 
വര്‍ണ്ണനായ സൂര്യനെപ്പോലെയും ചിന്തയുടെ ചിതയില്‍ എരി 
ഞ്ഞടങ്ങിയവനെപ്പോലെയും കാണായി. 


(അനുഷ്ടുപ്പ്‌) 


സര്‍വ്വഥാ / നിഷ്ടചിന്താനാം പരദാരാപഹാരിണാം 
അഭിപ്രായാ ന സിദ്ധ്യന്തി തേനേദം വര്‍ത്തതേ ജഗത്‌ (29) 


ദുഷ്ടചിന്തയുള്ളവരും പരഭാര്യാപഹാരം നടത്തുന്നവരുമായ 
ആളുകളുടെ ഇംഗിതം ഒരിക്കലും നടക്കില്ല. ഈ ലോകം നില 
നില്‍ക്കുന്നത്‌ ഇതുകൊണ്ടാണ്‌. 
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പതിനേഴാം സര്‍ഗ്ഗം 


രാവണാത്മോപാഖ്യാനം 
(സ്വാഗതാവൃത്തം) 


യത്നജാതമഭിതഃ പ്രവിലോക്യ 

ജേതുമാഹവമൃതേ രഘുവംശം 

നിഷ്ഫലം ദ്ൃയവടമതിം പ്രവിധായ 

രാവണ? സമരഭുമിമുപ്തേ (7 


ശ്രീരാമനെ ജയിക്കാന്‍ യുദ്ധമല്ലാതെ മറ്റെല്ലാ മാര്‍ഗ്ഗങ്ങളും നിഷ്‌ 
ഫലമാണെന്നു മനസ്സിലാക്കി രാവണന്‍ ദ്ൃഡ്ചിത്തനായി യുദ്ധ 


ഭൂമിയിലേക്ക്‌ തിരിച്ചു. 


താദൃശഃ സമഭവത്‌ കില ഘോര? 
സംഗരോ/തിഭയദസ്ത്രിജഗത്സു 
രാഘവേന്ദ്രദശകന്ധരയോര്‍യോ 
നശ്രുതോനഹിചവാ പരിദൃഷ്ടഃ (2) 


ശ്രീരാമനും രാവണനും തമ്മില്‍ നടന്ന ആ അതിഭയങ്കരമായ Te 
ത്തിനു തുല്യമായ മറ്റൊരു യുദ്ധം മുവുലകിലും മുമ്പു കണ്ട ട്ടോ 
കേട്ടിട്ടോ ഇല്ല. 

തത്കുതുഹലവശാത്സമുപേതോ 

അത്ഭുതം തമവലോകയിതും ദ്രാക 

സിദ്ധയക്ഷമുനിപന്നഗപുഗാ ന 

ദേവതാ ഇതരഭുതഗണാശ്ച 

ആ അത്ഭുതം കാണാനുള്ള കൌതുകം നിമിത്തം പെട്ടെന്ന oe 
യക്ഷമുനിസര്‍പ്പാദികളായ ജീവികളും ദേവന്മാരുമെല്ലാം അ 
തടിച്ചുകൂടി. 

ശൌര്ൃമത്ര സമരേ രഘുവംശൃ - 

സ്യാതൃരിചത ന ചാപി ദശാന്ധൃ? 

പരൃഹീയത മനാഗപി ശസ്ത്ര - 5 

രാഘവസ്ൃ നിശിതൈരപി ധീരഃ 
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ഈ യുദ്ധത്തില്‍ ശ്രീരാമന്റെ ശര്യം ഒട്ടുംതന്നെ 
ചില്ല; അദ്ദേഹത്തിന്റെ മൂര്‍ച്ചയേറിയ ആയുധങ്ങള്‍ 
രാവണന്‍ ഒട്ടും ചൂളിപ്പോയതുമില്ല. 


സതൃപീത്ഥമഭവത്‌ ക്ഷതിരസ്യ 

നൈവ നൈവ ച ബഭുവ കഥഞ്ചിത്‌ 

അംഗഭംഗ ഇതി ചിത്രമിവാസീത് 

കാരണസ്ൃ ന ചബോധ ഇഹാസീത് (5) 


ഏറ്റം പ്രാപി 
ക്കു മുമ്പിതു 


അങ്ങിനെയാണെങ്കിലും രാവണന്‌ ഒരുവിധം ക്ഷതംപോലും 
ഏറ്റില്ല എന്നതും അംഗഭംഗം ഒട്ടുംതന്നെ ഉണ്ടായില്ല എന്നതും 


വിചിത്രമായിത്തോന്നി. ഇതിന്റെ കാരണത്തെക്കുറിച്്‌ 
ര്‍ 
തന്നെ അറിവില്ലായിരുന്നു. ന ചി 


പ്രസ്രവദ്ഗിരിണദീജലധാരാ - 
വദ്‌ വവര്‍ഷ ബലവച്ചരധാരാഃ 
രാവണേ ദശരഥാത്മജചാപോ 
വിവ്ൃഥേ നഹി ച രാക്ഷസരാജഃ (6) 


രാമന്റെ ചാപം രാവണനില്‍ ധാരയായി ഒ 
ഴുക 
ത്ധരംപോലെ ശരധാര വര്‍ഷിച്ചു; എന്നിട്ടും Se he he 


es രാക്ഷസരാജന്‍ 
കൃത്തമംഗമഭവത്‌ പുനരസ്യ 
യുക്തമിതൃതിവിചിത്രമിവാസീത്‌ 
തത സമീക്ഷ്യ സകലസ്ഥിതിവിപ്പാന്‍ 
രാവണാനുജ ഉവാച സുവിപ്വാന്‍ (7) 
അഃ; 
കടിച്ിനുവെനത അരയ അവയവങ്ങളെ വീണും 
തമാ 
നിം ലി a te അനുഭവപ്പെട്ടു. അതു 
ക ണ്ഡിതനായ വിഭീഷണന്‍ 


ലു പഞ്ജ 
രാവണസ്യ ദനുജ്രപവര ice ആത്മാ 


പ്ഞ്ജരം ലസതി ചാസ്യ ഗുരോ 
പൂര്രസംജ്ഞകജഷേര്‍ന്നിച്ച യേ വ 
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ക അത്തം ത്ത 
ന ഞ്ഞാന്‍ 
എ തോം. പാം മ 
ക... ആന ഞ്ജ ത കോളാ 
പക ങ്ങ 


- തത്ത മം 
രഞ്ഞഞരത്തയ്ാത തത്ത 
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“രാക്ഷസാധീശ്വരനായ രാവണന്റെ ആത്മാവ്‌ ഒരു പഞ്ജര 
വെച്ചിരിക്കയാണ്‌. ആ പഞ്ജരമാകട്ടെ ഗോപു 


ത്തില്‍ സൂക്ഷിച്ച 
ളള ഇദ്ദേഹത്തിന്റെ ഗുരുവായ മഹര്‍ഷിയുടെ 


| ആശ്രമത്തിലുമാണ്‌. 


യാവദേഷ ന ഹി ഹനൃത ആര്യ! 

താവദസ്യ ഹനനം സുശകം നോ 

ആത്മനോ യദി ഭവേദ്ധനനം പ്രാഗ്‌ 

നിശ്ചിതം ഭവതി തദ്ധനനം ഭോഃ (9) 


ആര്യ! അതു നശിപ്പിക്കാത്തേടത്തോളം കാലം അദ്ദേഹത്തെ 
വധിക്കുക എളുപ്പമല്ല. അദ്ദേഹത്തിന്റെ ആത്മാവിനെ ആദ്യം ഇല്ലാ 
യ്മ ചെയ്യാന്‍ കഴിഞ്ഞാല്‍ പിന്നീട്‌ അദ്ദേഹത്തെ വധിക്കുകയെ 
ന്നതു സുനിശ്ചിതമായിരിക്കും. ” 


താം നിശമ്യ തു വിഭിഷണവാച 

മുദൃതഃ കപിരഭൂദ്ധനുമാന്‍ ഗ്ാക്‌ 

ആത്മനോ ഹനനമന്റ്യ വിധാതു - 

മാശ്രമേ ജൂഷിവരസ്യ ച യാതും (10) 

വിഭീഷണന്റെ ആ വാക്കുകള്‍ കേട്ട്‌ ഹനുമാന്‍ രാവണന്റെ 
ആത്മാവിനെ നശിപ്പിക്കുന്നതിനുവേണ്ടി ജുഷിയുടെ ആശ്രമത്തി 
ലേക്കു പോകാന്‍ തയ്യാറായി. 


രാമഭദ്രമയമാഹ തരസ്വീ 

കാര്യമേതദഹമസ്മി വിധാതാ 

ശീഘമേവ ഭവിതാ തവ ചിന്താ 

മത്പ്രയത്നവശതോ വൃപയാതാ (7) 

ശ്രീരാമനോട്‌ വേഗവാനായ അദ്ദേഹം പറഞ്ഞു: “ഇക്കാര്യം 
ഞാന്‍ ചെയ്തിരിക്കും. എന്റെ പ്രയത്നം നിമിത്തം അങ്ങയുടെ 
ആശങ്കയെല്ലാം ക്ഷണംകൊണ്ട്‌ ദൂരീകൃതമാകും. 


യുക്തിമാശ്രിതവതാ മയകാ ഭോ 
യാശ്രിതോ ഭവതി ചേച്ചലമാരഗ്ഗഃ 

നാഹമസ്മി ഭവതാ പരിദ്യശയഃ 
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“ഞാന്‍ യുക്തിയെ ആശ്രയിച്ച്‌ എന്തെങ്കി 
സ്വീകരിക്കുകയാണെങ്കില്‍ അങ്ങ്‌ ഒരിക്കലു 
ത്തോടെ നോക്കിക്കാണരുത്‌.” 


ലും വ്യാജമുശ്ം 
9 എന്നെ സംശയ്യ 


ഏവമസ്ത്വിതി മഹാത്മനി രാമേ 

പ്രോക്തവതൃഥ കപിദദ്രുതഗത്യാ 

അംഗദേന സഹിതഃ പ്രയയൌ ഗോ- 
പുരതസംജ്ഞകലഷേര്‍വരധാമ (13) 


“അപ്രകാരം തന്നെ” എന്ന്‌ മഹാത്മാവായ ശ്രീരാമന്‍ പറഞ്ഞ 
പ്പോള്‍ ഹനുമാന്‍ ദ്രുതഗതിയില്‍ അംഗദനോടൊപ്പം ഗോപുത്ര 
നെന്ന പേരുള്ള ജഷിയുടെ പവിത്രാശ്രമത്തിലേക്കു ചെന്നു. 


പ്രാപ) ചൈനദയമാഹ ടൃഷിം തം 

മാന്യ തേ്‌സ്മി ശരണം പ്രതിപന്നഃ 

രാമനാമകജനം പരിചൃര്യ 

നാംശതോ പി ഫലമസ്തിര്‍ഷിവര്ൃ! (14) 


അവിടെ എത്തിയപ്പോള്‍ അദ്ദേഹം മുനിയോട്‌ പറഞ്ഞു. “മാ 
നൃരേ, ഞാനങ്ങയെ ശരണം പ്രാപിച്ചിരിക്കയാണ്‌. ഹേ ജൂഷിവ 


രൃ രാമനെന്നു പേരുള്ള ഒരാളെ പരിചരിച്ച്‌ എനിക്ക്‌ അല്‍പം 
പോലും പ്രയോജനമുണ്ടായില്ല. 


തേന മാന്യവര! വി്രകൃതോ / സ്മി 
ധിക്കൃതോ [സ്മി ബഹു ചാപക്യതോ / സ്മി 
ന ക്ഷണം ക്ഷണമപി പ്രതിപന്ന - 
സ്ത്വാം ശരണ്യമഹമസ്മ്യുപപന്നം (5) 
മാനൃരെ! അദ്ദേഹം 
ഏറെ വിഷമിപ്പിക്കുക 


ന കൃതഘ്നസവിധേ വസതിര്‍മേ 
രോച്ച 
തേ തിസരളോ മനസാ സ്മി 
യോ നിജാശ്രിതജനേ നഹി സ 
സ്ത്യാഗ ഏവ ഖല ം 
) തസ്യ തു സാധു; (18) 
Be te 
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EE തക പ ഞാം 
കോം ണാ ചായ 
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തഘ്നന്മാരോടുകൂടി എനിക്കു സഹവാസം ഇഷ്ടമല്ല. 

മനസ്സുകൊണ്ടൊരു നേര്‍വഴിക്കാരനാണ്‌. ആശ്രിതജന 

se ളാടു നല്ലവിധം പെരുമാറാത്തവരെ പരിത്യജിക്കുകതന്നെ 
ങ്ങ 


യാണുചിത൦. 
രാവണം മനസി സേവിതുമിച്ചാ 
പ്രോദൃതാ മമ തതോ/ഹമുപേതഃ 
അംഗദേന സഹ തന്നയമാം തം 
സാധു സ വ്യവഹരേന്മയി സാധുഃ (17) 


രാവണനെ സേവിക്കാനുള്ള ആഗ്രഹം എന്റെ മനസ്സിലുണ്ടാ 
യി. അതിനാലാണ്‌ ഞാനിവിടെ വന്നത്‌. അതുകൊണ്ട്‌ എന്നെ 
യും അംഗദനെയും അദ്ദേഹത്തിന്റെ അടുക്കലേക്ക കൂട്ടിക്കൊ 
ണ്ടുപോവുക. നല്ലവനായ അദ്ദേഹം എന്നോടു നന്നായിത്തന്നെ 
പെരുമാറും. 


ആശ്രിതം സ സുതരാം ഗുണഗൃഹ്യോ 
മാമവശൃമവിതേതി മതിര്‍മേ 

പാദപങ്കജരജോ/സ്ൃ മമ സ്യാ- 

ദംഗരാഗ ഇതി മേ ഹൃദി രാഗഃ (18) 


ഗുണഗ്രാഹിയായ അദ്ദേഹം തന്നെ ആശ്രയിക്കുന്ന നി 
തീര്‍ച്ചയായും സംരക്ഷിക്കുമെന്ന എനിക്കുറപ്പാണ്‌. അദ്ദേഹത്ത 
ന്റെ പാദപങ്കജരേണുക്കള്‍ എനിക്ക്‌ ശരീരാലങ്കാര വിലേപനമാ 
ണ്‌ എന്നാണ്‌ എന്റെ ഹൃദയാഭിലാഷം. 


തം ഭവാന്‍ സപദി പുരയതാമി- 
തൃര്‍ത്ഥനാ മമ ഭവത്യിഷിവരോ 
അര്‍ത്ഥിനം ഖലു വിദധ്യുരുദാര 
ബുദ്ധയോ ജഗതി നൈവ നിരാശം (19) 


J] 
ജൂഷിവര്യനായ അങ്ങയോടുള്ള എന്റെ തി മ ന 
ലാഷം അങ്ങു നിറവേറ്റിത്തരണമെന്നാണ്‌. ഉദാരമതികള്‍ ഇ 


ലോകത്തില്‍ അര്‍ത്ഥികള്‍െ നിരാശരാക്കുകയില്ലല്ലോ. 
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തദ്‌ ഭവാന്നയതു മാമതിശീഫ്ഘം 
രാവണം ഭവതു യേന ശുഭം മേ 
താദൃശസ്യ ഗുണഗൃഹൃയജനസ്ൃ 
സേവയാ സുകൃതിനോ ദ്യ കൃതീ സ്യാം (20) 


അതുകൊണ്ട്‌ അങ്ങ്‌ എന്നെ അതിവേഗം രാവണന്റെ അടു 
ക്കലേക്ക്‌ കൊണ്ടുപോവുക. അതുകൊണ്ട്‌ എനിക്കു നന്മ സം 
ഭവിക്കട്ടെ. അത്തരത്തില്‍ ഗുണങ്ങള്‍ തിരിച്ചറിയാന്‍ കഴിവുള്ള 
ഒരു വ്യക്തിയെ സേവിച്ച്‌ ഞാന്‍ ധനൃരില്‍ ധന്യനാവട്ടെ.” 


“പുണ്ൃവാനസി കപേ ഹനുമംസ്ത്വം 

യസ്യ താവദുദിതാ ശുഭബുദ്ധിഃ 

സേവയാ ദനുജരാജവരസ്ൃ 

ജീവിതം സഫലമാതനു വീര!” (21) 


“ഹേ ഹനുമന്‍ ! നീ പുണ്യവാന്‍ തന്നെ. നിനക്ക്‌ ഇത്തര 
മൊരു ശുഭചിന്ത ഉദിച്ചുവല്ലോ. ഹേ വീര! രാക്ഷസരാജാവിനെ 
സേവിച്ച്‌ നിന്റെ ജീവിതം സഫലമാവട്ടെ!” 


ചീവരാവൃതതനുര്‍വനവാസീ 

രാജൃതോ വിരഹിതഃ ക്വ നുരാമഃ 
വൈഭവാവൃതതനുഃ ക്വ ച രേ! ദിക്‌ 
ചിക്രവാളവിജയീ ദശകണ്ഠഃ (22) 


“മരവുരികൊണ്ടു ശരീരം മറച്ചു കാട്ടില്‍ക്കഴിയുന്ന രാമനെവി 
ടെ! ദിക്ചക്രവാളങ്ങളെത്തന്നെ വെന്ന വിഭവാവൃത ശരീരനായ 
സാക്ഷാല്‍ ദശകണ്ഠനെവിട്െ” . 


നാമമാത്രമപി യസ്യ രിപുണാം 
മാനസം വിതനുതേ ഭയക്രമ്പം 
സോ ഖിലസ്യ ഭുവനസ്യ വിജേതാ 
'രാവണോ /'സ്തി യശസാം ഭൂവി ജേതാ (23) 
“ആരുടെ വെറും പേര്‍ ശത്രുക്കളുടെ 
ണ്ടു വിറപ്പിക്കുന്നുവോ, ആ ളി മാം 
കീര്‍ത്തി ജേതാവുമാണ്‌ രാവണന്‍.” 
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മ്മണാ ച മനസാ ഥച വാചാ 
വണാ പരിചരേര്‍നിയമേന 
യ യദി ത്വയി ഭവേദ്ധനുമന്‍! സോ/- 
മവ ഹൃദയേന കൃപാലുഃ (24) 


“ഹേ ഹനുമന്‍! രാവണനെ നിയമേന മനസാ വാചാ കര്‍ 
ണാ നീ പരിചരിക്കുകയാണെങ്കില്‍ അദ്ദേഹം തീര്‍ച്ചയായും 
വാ ഹൃദയത്തില്‍ കൃപാശാലിയായിരിക്കും.” 


സേവിതേ്ദ്യരപഭൃതി ത്വയകാ സയ 

യനവന്േ/പി മുനിവേഷധരോ രേ! 

രാമചന്ദ്ര ഇതി കീര്‍ത്തിതനാമാ f- 

കിഞ്ചനോ ജഗതി കിഞ്ചനബുദ്ധിഃ (25) 


“എടോ, യയവ്വനത്തില്‍പ്പോലും മുനിയുടെ വേഷമണിഞ്ഞ 
ദരിദ്രനും ഹീനബുദ്ധിയുമായ രാമചന്ദ്രനെന്ന ഒരുവനെയാണ 
ല്ലോ നീ ഇതുവരെ സേവിച്ചത്‌!” 


രാവണം പരിചര ത്വമമനന്ത 

വീരൃമന്തരമവേഹി ച താത! 
രത്നരാശിപരിപുര്‍ണ്ണമവശ്യം 

ത്വാം വിധാസൃതി സ ലോകസുരത്നം (26) 


“അനന്തവീര്യനായ രാവണനെ ഇന്നു മുതല്‍ സേവിക്കുക. 
മകനേ, അങ്ങനെ നീ വൃത്യാസം മനസ്സിലാക്കുക. ച്‌ 
മായ അദ്ദേഹം നിന്നെ തീര്‍ച്ചയായും രത്നക്കുമ്പാരങ്ങള്‍കൊ 
സമ്പന്നനാക്കും.” 


മാനനാമയമവൈതി വിധാതു 
മാത്മനീനനിജഭക്തജനസു 

രാമതസ്ത്വധിഗതോ ഫഹൃവമാനഃ 
സാംപ്രതം ഭവതു തേ ബഹുമാനഃ (2 


യ 
“സ്വന്തം ഭക്തന്മാരെ മാനിക്കാന്‍ അദ്ദേഹത്തിനു നന്നാ 


റിയാം. രാമനില്‍നിന്നു നിനക്കു വന്നുചേര്‍ന്ന അവമാനം ഇനി 
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ഗച്ച താവദധുനാ ഹനുമംസ്ത്വം 
രാവണം ച സമുപേഹി ശരണ്യം 
സത്യമേവ സ്വപദാംബുജയുശ്മ - 
സേവയാ സഫലയിഷൃതി സ ത്വാം (28) 


“ഹേ ഹനുമന്‍, ! നി പോകു, രാവണനെ ശരണം പ്രാപി ക്ക 
തീര്‍ച്ചയായും അദ്ദേഹത്തിന്റെ പാദാംബുജങ്ങളെ സേവി ച്ചാല്‍ 
അദ്ദേഹം നിന്നെ സഫലനാക്കും.” 


ഏവമുക്തവതി വാചമുദാരാം 

രാവണസ്യ ദനുജസ്ൃയ ഗുര സഃ 

വാചമേവമനിലസ്യ തനുജോ 

വക്തുമേനമുപച്ക്രമ ആശു (29) 


ഇപ്രകാരം രാക്ഷസനായ രാവണന്റെ ഗുരു ഉദാരവചസ്സുകള്‍ 
പറഞ്ഞപ്പോള്‍ ഹനുമാന്‍ ഉടന്‍തന്നെ ഇപ്രകാരം പറയാനാരംഭിച്ചു. 


യത്വമാത്ഥ ട്ടഷിവര്യ തഥൈവ 

കാമയേ തു ദശകണ്ഠമുപൈതും 
ആഗതോ/യമപരിക്ഷത ഏവം 

യദ്യയം തു വിപരീതമതിഃ സ്യാത്‌ . (30) 


“ഹേ ദൃഷിവര്യ! അങ്ങ്‌ സൂചിപ്പിച്ചതുപോലെതന്നെ ഞാന്‍ 
രാവണനെ സമീപിക്കാനാഗ്രഹിക്കുന്നു. എന്നാല്‍ ഞാന്‍ ശത്രു 
പക്ഷത്തില്‍നിന്നു വന്നിരിക്കുന്നത്‌ പരിക്കുകൂടാതെയാണെന്ന്‌ 
കരുതി അദ്ദേഹം പ്രതികുലമനസ്കനായാലോ?” 


നാഭ്യുപൈഷൃതി കദാചിദപി പ്രാക്‌ 
സ്വാഹിതാചരണവൃത്തിമയം മാം 
ദൃഷ്ടിരേവ മമ മന്ടുവശം തം 
സന്നയേദിതി ഭയം മമ താത! (31) 
ആളിന്റെ ചരണസേ 
എന്നെ കാണുന്നതു 
ന്നാണ്‌ എന്റെ പേടി.” 


“അദ്ദേഹം ഒരിക്കലും തനിക്കഹിതനായ 
വനത്തെ അനുവദിക്കുകയില്ല. മഹര്‍ഷേ! 
തന്നെ അദ്ദേഹത്തിന്‌ അരിശമുളവാക്കുമെ 
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നൈവ്‌ ദര്‍ശനമപി പ്രസഹേത 


കോധവഹിവിദഹദ്ധ്യദയോ 

യാവദേഷ്‌ വിനിവേദൃത ഏവ 

താവദേവ സ തു മാം പ്രണിഹന്യാത (ദാ) 
“ക്രോധാഗ്നിയില്‍ ഹൃദയം ആളിക്കത്തുന്ന അദ്ദേഹത്തിന്‌ 


ന്നെക്കാണുന്നതുതന്നെ പൊറുക്കാന്‍ കഴിയുകയില്ല. എന്റെ 


വരവ്‌ അറിയിക്കുമ്പോഴേക്കും അദ്ദേഹം എന്നെ വധിക്കാന്‍ മതി. 


അംഗദം ച സകൃദേവ സ ഖഡ്ഗ - 

പാതനേന മമ പുര്രസമാനം 

വ്രജപാത ഇവ ഖഡ്ഗനിപാതഃ 

ഖണ്ഡശഃ പ്രവിദധീത ട്ൃഷേ! തം (33) 


“എന്റെ മകനെപ്പോലെയുള്ള അംഗദനെ അദ്ദേഹം വാള്‍കൊ 
ണ്ട്‌ ഒറ്റവെട്ടിനു വധിച്ചേക്കും. അദ്ദേഹത്തിന്റെ ഖഡ്ഗം കൊണ്ടുള്ള 
92 
വെട്‌ അവനെ കഷണം കഷണമാക്കിയേക്കും. 


ബുദ്ധിമാനപി വിവേകയുതോ/പി 
ശാസ്ത്രശീലനപരേോ/പി ബുധോ ./പി 
ക്രോധമാര്‍ഗ്ഗമഭിതഃ പ്രതിപന്നോ 

നോ വിചിന്തയതി കാര്യമകാരൃം (34) 


“ബുദ്ധിയുള്ളവനും വിവേകിയും ശാസ്ത്രാനുശീലനപരനും 
പണ്ഡിതനുമൊക്കെയായ ആള്‍പോലും ക്രോധത്തിന്റെ പാത 
യിലകപ്പെട്ടാല്‍ കാര്യാകാര്യങ്ങളെ നോക്കാറില്ല. 


ഏവമേവ യദി താത! ഘടേത 

യാദൃശീ ഭവതി മേ ഹൃദി ശങ്കാ 
തന്‍മഹാന്തമനുതാപമനര്‍ത്ഥം 
വിപ്ലവം ച തനുയാദനഭീഷ്ടം (3 


“മഹര്‍ഷേ! എന്റെ മനസ്സിലുള്ള ശോ 
കാര്യങ്ങള്‍ വന്നുഭവിക്കുന്നതെങ്കില്‍ അതു വലിയ ദുഃഖവും അര്‍ 
ത്ഥവും അനഭിലഷണീയമായ നാശവും ഒക്കെ വരുത്തിവെക്കും. 
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തസ്യ വാരണമഭീഷടതമം ന - 

സ്തത്ര നോ ഹിതമഥോ നിഹിതം നഃ 

തത്‌ സഹൈവ ഭവതാഗമനം മേ 

രോചതേ ഭവദഭീഷ്ടമിദം ചേദ്‌ (39) 


“അതു തടയുകയെന്നതാണ്‌ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ ഇപ്പോള്‍ ഏറ്റവും 
ആവശ്യം. അവിടെയാണ്‌ ഞങ്ങളുടെ ക്ഷേമം കുടികൊള്ളുന്ന 
ത്‌. അതുകൊണ്ട്‌ ഇതാണങ്ങയുടെ അഭീഷ്ടമെങ്കില്‍ അങ്ങയോ 
ടൊത്തുതന്നെ പോകണമെന്നതാണ്‌ എനിക്കു തോന്നുന്നത്‌.” 


ഏവമസ്ത്വിതി ടൂഷന നിജവാചം 
പ്രോക്തവതൃഥ കപിഃ സഹ തേന 
അംഗദേന സഹോദ്യുയുജേ ദ്രാക്‌ 
രാവണോപഗമനായ ഹിതേന (37) 


“അങ്ങിനെത്തന്നെ” എന്നു ട്ടഷി വാക്കുകൊടുത്തപ്പോള്‍ 
ഹനുമാന്‍ അദ്ദേഹത്തോടും തന്റെ അനുകൂലിയായ അംഗദനോ 
ടും കൂടി രാവണന്റെ അടുക്കല്‍ച്ചെല്ലാന്‍ തയ്യാറായി. 


ആഹ ചാപി ഗമനാത്‌ പ്രഥമം ഗോ - 
പൂര്രസംജ്ഞക മൃഷിം കപിവീരഃ 

പഞ്ജരം നയ ടൂഷേ! സമമേവ 

മാസ്മചൂചുരദിദം രഘുവംശ്യഃ (38) 


പോകുന്നതിനു മുമ്പ്‌ ഹനുമാന്‍ ഗോപുത്രനെന്നു പേരുള്ള 

ആ മഹര്‍ഷിയോട്‌ പറഞ്ഞു; “മഹര്‍ഷേ, കയ്യില്‍ ആ പഞ്ജര 
വുമെടുക്കുക. രാമന്‍ അതു മോഷ്ടിക്കാതിരിക്കട്ടെ.”” 

പഞ്ജരേത്ര നിഹിതോ/സ്തി പുലസ്തൃ - 

നന്ദനസ്യ ഭൂവി നന്ദിത ആത്മാ 

രക്ഷണേ സൃ സുതരാം പ്രവിധേയോ 

യതന ഇത്യവഹിതഃ ശൃണു മാം ത്വം (39) 

“ഭൂമിയില്‍ ഏറെ പുകള്‍പെറ്റ രാവണ 
| Le ത്മാവ്‌ കുടി 
a ആ പഞ്ജരത്തിലാണ്‌. അത്‌ യം മ 
പ്രയത്നവും ചെയ്യണം. അതിനാല്‍ ശ്രദ്ധ 
രന്‍ പൂര്‍വ്വം ഞാന്‍ പറയു 
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ശ്രമാദപഗതം തപ്‌ ആഷ്യം 
ത്വാം വിലോകൃ കപടീ രഘുവംശ? 
ഹാരയേത്‌ സ്വയമിദം തു ഹരേദ്വാ 


വേദ കഃ കപടിനാം ഖലു വൃത്തം (40) 


“തപോധനനായ അങ്ങ്‌ ആശ്രമാവിട്ടു പുറത്തുപോയിരിക്കുന്നു 

ന്ന്‌ അറിഞ്ഞാല്‍ കാപട്യക്കാരനായ ശ്രീരാമന്‍ ആ പഞ്ജരം 
൭ രക്കൊണ്ടെങ്കിലും അപഹരിപ്പിച്ചേക്കാം. സ്വയം greene sso 
2 മതി. കാപട്ൃക്കാരുടെ സ്വഭാവം ആര്‍ക്കു മനസ്സിലാകും? 


തത്സഹൈവ നയ പഞ്ജരമേത- 

ന്മാസ്മ ശ്രതുകര ഏതദുപാഗാത 

അന്യഥാ മഹദനിഷ്ടമൃ ഷേ നഃ 

സംഭവേദിതി വചോ മമ വിദ്ധി (41) 


“അതിനാല്‍ ഈ പഞ്ജരം ഒപ്പം കയ്യിലെടുക്കുക. ഇതു 
ശത്രുഹസ്തത്തില്‍ പതിക്കാതിരിക്കട്ടെ. മഹര്‍ഷേ! മറിച്ചാണെ 
ങ്കില്‍ നമുക്ക്‌ വലിയ അനിഷ്ടമാണ്‌ സംഭവിക്കാന്‍ പോകുന്നത. 


അതിനാല്‍ എന്റെ വാക്കു കേള്‍ക്കൂ!” 


ശുദ്ധഹൃച്ച സരളശ്ച പ്രകൃത്ൃാ- . 

ബുദ്ധ നോ കപിഹൃദി ഹൃടവദൃത 

അഭ്യുപേതൃ ച വചഃ ഖലു തസ 
പഞ്ജരം സമനയത്സ സഹൈവ 


ആ ഷി പ്രകൃത്യാ ശുദ്ധഹൃദയനും നിയ 
ന്നതിനാൽ ഹനുമാന്റെ ഉള്ളിരിപ്പെന്തെന്ന അ വ 
പിടികിട്ടിയില്ല. അതിനാല്‍ ഹനുമാന്റെ വാക്കുക ക്കു 
മുളി അദ്ദേഹം കൂടെ ആ പഞ്ജരവുമെടുത്തു. 


യാവദേഷ പവനസ്യ സുതേന 

ചാഗേദേന ച സഹാപ തു ലങ്കാഠ 
താവതാപതിതവതൃതിഘോര?/- cs 
ചിന്തിതാ ച വിഷമാ ച സമസ്യാ 


അദേ മാനോടും അംഗദനോടും കൂടി ലങ്കയിലെ 
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ത്തിയപ്പോഴേക്കും അവിടെ അതിഘോരവും അചിന്തിതവുമും 
യൊരു പ്രശ്നമുണ്ടായി. 


ക്രാമൃതേ ടൂഷിവരേണ തു സീമാ 

രാവണസ്യ നഗരസ്യ യദി ദ്രാക 

പഞ്ജരാദ്‌ ബഹിരുപേതൃ തദാത്മാ 

തം ദ്രവേത തമനുപ്രവിശേച്ച (44) 


ആ ദൃഷിവര്യന്‍ രാവണപുരിയുടെ അതിര്‍ത്തിക്കുള്ളിലേക്ക്‌ 
പ്രവേശിക്കുകയാണെങ്കില്‍ രാവണന്റെ ആത്മാവ്‌ ആ പഞ്ജു 
രത്തില്‍നിന്നു പുറത്തുകടന്ന്‌ അദ്ദേഹത്തിന്റെ നേര്‍ക്ക്‌ പാഞ്ഞ 
ടുക്കുകയും അദ്ദേഹത്തിന്റെ ഉള്ളില്‍ പ്രവേശിക്കുകയും ചെയ്യും. 


തേന ചാസ്യ ഹനനം സുശകം സ്യാ- 

ന്നാഭവച്ച സമഭീഷ്ടമൃഷേസ്തത്‌ 

കിം നു കാരൃമധുനേതി സ ചിന്താം 
മാനസാര്‍ത്തികരിണീം പ്രതിപേദേ (45) 


അങ്ങനെ സംഭവിച്ചാല്‍ അദ്ദേഹത്തെ വധിക്കുന്നത്‌ വളരെ 
എളുപ്പമാകും; അതൊട്ട്‌ ആ ജുഷിക്ക്‌ സമ്മതവുമായിരുന്നില്ല. 


ഇനിയെന്തു ചെയ്യും എന്നു മനസ്സിനെ പീഡിപ്പിക്കുന്ന ചിന്തയില്‍ 
അദ്ദേഹം ആമഗ്നനായി. 


ചിന്തയന്‍ ബഹു ച തത്ര സ തുഷ്ണീം 
തസ്ഥിവാന്‍ നഹി തതോ യയിവാശ്ച 
താദൃശം സമവലോകൃ കപിസ്തം 
സാദരം ഗിരമിമാം പ്രതിപേദേ 


(46) 


ഏറെ ആലോചിച്ച്‌ അദ്ദേഹം നിശബ്ദനായി അവിടെത്തന്നെ 
നിലകൊണ്ടു. അവിടെനിന്നു മുന്നോട്‌ നടന്നില്ല, അദ്ദേഹത്തെ 


അവ്വണ്ണം കണ്ട്‌ ഹനുമാന്‍ സാദരം ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞു. 
കേയമസ്തി ട്ൃഷിവര്ൃ! തവാര്‍ത്തിഃ 
സേവക തവ സമീപ ഇഹാവാം 
ബ്രൂഹി തന്മനസി യാ തവ ചിന്താ 
മാസ്മഭോ! വൃഥിതമാനസ 
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വരയ! എന്തിനാണങ്ങേക്കീ ദുഃഖം? സേവകന്മാരാ 
അടുത്ത്‌ ഞങ്ങള്‍ രണ്ടുപേരുമുണ്ടല്ലോ. അങ്ങയു 
ന്തു വിഷമമാണുള്ളതെന്ന്‌ തുറന്നുപറയു! അങ്ങൊ 
വേദനിച്ച്‌ ഇരിക്കരുത്‌.” 


“ഹേ ഴൂഷി 
യി അങ്ങയുടെ 
ടെ മനസ്സില്‍ എ) 
മിക്കലും മനസ്സു 

താവൃഷിഃ സകലമാഹ തദാസ്ത 

മാനസേ വികലതാജനകം യത 

മ പവനാത്മജ ഏന- 
ത വച്‌ ഉവാച വിപശ്ചിത്‌ (48) 


ആ ജഷി തന്റെ മനസ്സിനു വിഷമമുണ്ടാക്കിയ എല്ലാ കാര്യ 
ങളും അവരിരുവരോടും വിശദീകരിച്ചു. പണ്ഡിതനായ sp 
അതുകേട്ട്‌ അദ്ദേഹത്തോട്‌ ഈര്‍ജസ്വലമായ ഈ വാക്കുക 
പറഞ്ഞു. 

നൈവ കിഞ്ചിദിവ ചിന്ത്യമിഹാസ്തി 

മാസ്മ ചിന്തനകൃതേ സ്വമനോ ദാഃ 

അംഗദോ/ത ഖലു തിഷ്ഠതു സീമ്നി 

ത്വത്സമം ഗമനമസ്തു മമൈവ (49) 


“ഇവിടെ ഒന്നുംതന്നെ ആലോചിക്കാനില്ല. വെറുതെ അങ്ങ്‌ ചിന്ത 
കള്‍ക്കായി മനസ്സിനെ വിട്ടുകൊടുക്കാതിരിക്കൂ. ജഗന്‍ ഇവിടെ 
അതിര്‍ത്തിയില്‍ നില്‍ക്കട്ടെ. അങ്ങയോടൊത്ത ഞാനും. വരാം. 


അംഗദസ്യ യദി തിഷ്ഠതി ഹസ്തേ . 

പഞ്ജരം നഹി സമുപത്പ്പവനം സ്യാത 
ആത്മനസ്തദിഹ തിഷ്ഠതു സോ്‌ത്ര പ 
ദ്വാവുഭാവപി ദശാസ്ൃമുപേവഃ 

യ്യിലാണിരിക്കുന്നതെങ്കില്‍ ആത്മാ 
ന്‍ പോകുന്നില്ല. അതുകൊണ്ട 
നമുക്കിരുവര്‍ക്കും രാവണന്റെ 


ഈ പഞ്ജരം അംഗദന്റെ ക 
വിന്‌ ഒരു കുഴപ്പവും ഉണ്ടാവാ 
അദ്ദേഹം ഇവിടെ നില്‍ക്കട്ടെ. 
അടുക്കലേക്കു പോകാം.” 

ഏവമസ്ത്വിതി ദൂഷാവുപപന്നതേ 


S ദംഗദഹസ്തേ 
പഞ്ജരം HIER Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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ദ്വാവൃഷിശ്ച ഹനുമാംശ്ച തദാനീം 

ജഗ്മതുദര്‍ശമുഖസ്യ പുരീം ത (8) 

ആ പഞ്ജരം അംഗദന്റെ കയ്യിലായി. ഹനുമാനും ആ മഹര്‍ 
ഷിയും രാവണപുരിയിലേക്ക്‌ അപ്പോള്‍ത്തന്നെ പുറപ്പെടുകയ 
ചെയ്തു. 

(അനുഷ്ടുപ്പ്‌) 
യാവദധ്വാ /ഭവത്‌ കശ്ചിദതിക്രാന്തസ്തദാ /വദത്‌ 
ജ്ടഷിം ഗോപുത്രനാമാനം രാവണസ്യൃ ഗുരും കപിഃ (52) 


കുറച്ചു വഴി പിന്നിട്ടപ്പോള്‍ ഹനുമാന്‍ ഗോപുത്രനെന്നു പേ 
രുള്ള ആ രാവണഗുരുവിനോട്‌ പറഞ്ഞു. 


കിഞ്ചിദാവശ്യകമൃഷേ! സന്ദേഷ്ടവ്വോ/രഗദോ മയാ 
ദഷണമാ്തം ഭവാനത്ര തിഷ്ഠത്വായാമി ശീഘതഃ (53) 


“മഹര്‍ഷേ എനിക്ക്‌ അംഗദനോട്‌ ഒരു കാര്യം പറഞ്ഞേല്‍പി 


ക്കാനുണ്ട്‌. ഒരു നിമിഷം അങ്ങിവിടെ നില്‍ക്കു! ഞാന്‍ ഉടനെ 
എത്തുകയായി.” 


ഓമിത്്ടുക്തേ ഥ ഭൂഷിണാ വായുവേഗേന നിരൃയാ 
വായോഃ സുതഃ ക്ഷണേനൈവ ചാംഗദം പ്രാപ ചാഹ ച (54) 


ശരി” യെന്ന്‌ ജഷി പറഞ്ഞപ്പോഴേക്കും ഹനുമാന്‍ വായുവേ 
ഗത്തില്‍ പുറത്തുകടന്നു. നിമിഷനേരംകൊണ്ട്‌ അംഗദന്റെ സമീപ 
ത്തെത്തി അദ്ദേഹം പറഞ്ഞു. 


ദേഹി മേ പഞ്ജരം താത! തത്കരിഷ്യേ ഗ്ര്ത യേന നഃ 
സേത്സൃന്തി സകലാ ഏവ ചിന്തിതാര്‍ത്ഥാ അസംശയം (55) 
ee പഞ്ജരം എനിക്കു തരൂ. വിചാരിച്ച കാര്യങ്ങളെ 
പ്രാം നിസ്സംശയം നേടിയെടുക്കുവാന്‍ ചെയ്യേണ്ടതെല്ലാം തന്നെ 
നമുക്കു ചെയ്യാം.” 5 
പഞ്ജരം തത ആദായ രാവണാത്മാനമേവ ച 
തത്സ്ഥാനേ നൂതനം കൃത്വാ തത്ര സ്ഥാപിതവാന്‍ കപിഃ (56) 
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റ്‌ രാവണന്റെ ആത്മാവി 
ദേഹത്തില്‍ നിന്നു പഞ്ജരത്തെയും 
ങ്ങി ഹനുമാന്‍ തത്സ്ഥാനത്ത്‌ ഒരു പുതിയ ആത്മാ 
വ 


൭ മുല 
Bose ന്യൃഖനദ്യേന നാവിര്‍ഭവേദയം (57) 


നുമാന്‍ നിര്‍ദ്ദേശിച്ചതനുസരിച്ച അംഗദന്‍ ആദ്യത്തെ ആത്മാ 
സമുദ്രതീരത്ത്‌ ഇനിയതു പുറത്തേക്കു. വരാത്തവണ്ണം 


കുഴിച്ചിട്ടു. 4 
അംഗദേന ദൃഡ്‌ം താവന്നിഖാതേ രാവണാത്മന ് 
അസംഭവത്വേ തദ്യോഗേ രാവണേന കഥഞ്ചന _ 
രാവണോ വധ്യകോടിത്വം ജഗാമ പരമാസ്ത്രവിത gu 
അഹനൃത ച തീക്ഷ്ണാഗ്രൈഃ ശരൈ രാമാഭിവര്‍ഷിതൈ 


രാവണന്റെ ആത്മാവിനെ അംഗദന്‍ ആഴത്തില്‍ EE 
ള്‍ രാവണന്‌ അതുമായി എല്ലാ ബന്ധവും നഷ്ടപ്പെട്ടതു 
ത്തം എല്ലാ അസ്ത്രങ്ങളും അറിയുന്നവനായിട്ടും രാവണന്‍ വധ്യ 
നായിത്തീര്‍ന്നു. രാമന്‍ വര്‍ഷിച്ച നിശിതാസ്ത്രങ്ങള്‍ കൊണ്ട 
അദ്ദേഹം വധിക്കപ്പെടുകയും ചെയ്തു. 

ദശഗ്രീവവധേ താവദ്ധനുമാന്‍ യുക്ത 

ശ്രീരാമസ്യ പരോ ഭക്തോ നിമിത്തത്വം സമായ്‌ 


അങ്ങിനെ ശ്രീരാമന്റെ പരമഭക്തനായ ഹനുമാന്‍ യുക്തിപൂര്‍വ്വം 


പ്രവര്‍ത്തിച്ചതുകൊണ്ട്‌ രാവണവധത്തിനു നിമിത്തമായിത്തീര്‍ന്നു. 


സാ 
സ്വാമിനോ ഹിതസിദ്ധ്യര്‍ത്ഥം യ യ 
പ്രാണാനാപി ്രിയാന്‍ സത്യം പണീകുര്‍വ്വന്ത! € 


വാന്‍വേണ്ടി അതില്‍ത്തന്നെ ഏകാ 


സ്വാമിയുടെ ഹിതം നേട 
കാലി സേവകന്മാര്‍ യഥാര്‍ത്ഥത്തില്‍ (പ്രിയപ്പെട്ട ജീവി 


തംപോലും പണയം വെക്കുന്ന); വിശ്വസേത്‌' 
; സ്തം വിശ്വസ്തേ f പിചന 
ന വിശ്വദേവിശ 1 സത്കഥാ (62) 
മുയേദം സത്യാപയത്‌ സ 
ഥായിരാമായണ യ്‌ 
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“അവിശ്വസ്തനെ വിശ്വസിക്കരുത്‌. വിശ്വസ്തനെത്തന്നെയും 
വിശ്വസിക്കരുത്‌” എന്നാണ്‌ തായിരാമായണത്തിലെ ഈ കഥ 
തെളിയിക്കുന്നത്‌. 

പ്രകൃത്യാ സരളോ/തൃന്തം വിശ്വാസം സമുപേയിവാന്‍ 

ഗോപുത്രോ വായുതനയേ തേനാഭൂദതിസംഹിതഃ (63) 


പ്രകൃത്യാ ശുദ്ധനായ ഗോപുര്രന്‍ ഹനുമാനില്‍ വിശ്വാസം 
ജനിച്ച്‌ അദ്ദേഹത്താല്‍ വഞ്ചിതനായിത്തീര്‍ന്നു. 


നിമിത്തം ച ബഭുവാസന വിനാശേ  തിപ്രതാപിനഃ 
പ്രിയസ്യ സ്വസ്യ ശിഷ്യസ്യ ശ്രത പ്രതൃയമീയിവാന്‍ (64) 


അങ്ങിനെ ശത്രുവില്‍ വിശ്വാസം കൈവന്ന അദ്ദേഹം അതി 
പ്രതാപിയായ സ്വന്തം പ്രിയശിഷ്യന്റെ വിനാശത്തിനു നിമിത്ത 
മായിത്തീര്‍ന്നു. 
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പതിനെട്ടാം സര്‍ഗ്ദം 
(മഹിപാലദേവാസുരോപാഖ്യാനം) 
(ഭുജംഗപ്രയാത വൃത്തം] 


ദശാസ്ധേ ഗതേ രാക്ഷസേ മൃത്യുലോകം 

സഹായൈഃ സഹ സ്വാം നിവ്യൃത്തേ ച രാമേ 

പുരീം സവ്വവൃത്താനഭിജഞഃ സമാഗാ- 
ന്മഹിപാലദേവഃ പുരീം നാമ ലങ്കാം (7 


രാവണന്‍ മൃത്യുലോകം പൂകുകയും ശ്രീരാമന്‍ സ്വന്തം അനു 
ചരന്മാരുമായി സ്വപുരിയിലേക്കു തിരിച്ചുപോവുകയും ചെയ്ത 


പ്പോള്‍ ഈ വൃത്താന്തമൊന്നുമറിയാത്ത മഹീപാലദേവന്‍ ലങ്ക 
യിലെത്തിച്ചേര്‍ന്നു. 


സഖഠ/ഭുദ്ദശാസ്ൃയസ്വ സോ/തിപ്രതാപീ 

പ്രശസ്താ ഭുവാശ്ചരകവാളാഭിധായാഃ 

ചിരായാസ്തി ദൃഷ്ടോ മയാ നോ സുഹ്ൃത്തന്‍- 

മയാ സോ ./ഭ്യുപേതവ്യ ഏവേതി ബുദ്ധിം (മ) 


സമാസ്ഥായ സോ //ഭ്യാഗാഗമത്തത്ര ലങ്കാം 

സമാഗമ്യ യാവച്ച വൃത്തം വിഷണ്ണഃ 
വിവേദാഖിലേനാഭവത്താവദേവ 
സ്ഫുരത്കോപവഹ്നിപ്രദഗ്ദ്ധാന്തരംഗഃ (യുഗ്മകഠ) (3) 


അതിപ്രതാപിയായിരുന്ന അദ്ദേഹം രാവണന്റെ ഉറ്റമിത്രമായി 
രുന്നു. ചക്രവാളമെന്ന ദേശത്തിന്റെ അധിപനുമായിരുന്നു അദ്ദേഹം. 
“എന്റെ സുഹൃത്തിനെ കണ്ടിട്ട കുറെക്കാലമായി. അദ്ദേഹത്തെ 
ഒന്നു കണ്ടേക്കാം.” എന്നു വിചാരിച്ചാണ്‌ അദ്ദേഹം ലങ്കയിലേ 
ക്ക്‌ ചെന്നത്‌. അവിടെ ചെന്നപ്പോള്‍ അദ്ദേഹം നടന്ന കാര്യങ്ങ 
ളെല്ലാമറിഞ്ഞ്‌ വിഷണ്ണനായിത്തീര്‍ന്നു. അദ്ദേഹത്തിന്റെ ഉള്ളം 
ക്രോധാഗ്നികൊണ്ടു വെന്തുനീറി. 


ഹതോ മേ സഖാ രാഘവേണാനുജസ്ൃ 

ദശാസ്ൃസ്യ സാഹ്യേന ലോകാധിപോ/പി 

അതസ്തസ്ധൃ മൃത്യോഃ ്രതീശോധമദ്യ 

വിധാസ്യാമൃഹം തസ്യ ബന്ധുഃ പ്രിയോ/നം (4) 
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“ലോകാധിപനായിട്ടും എന്റെ സുഹൃത്തിനെ അദ്ദേഹത്തിന്റെ 
അനുജന്റെ സഹായത്തോടെ ശ്രീരാമന്‍ വധിച്ചിരിക്കുന്നു. അതി 
നാലെനിക്ക്‌ അദ്ദേഹത്തിന്റെ വധത്തിനു പ്രതികാരം ചെയ്യണം. 
അദ്ദേഹത്തിന്റെ പ്രിയസുഹൃത്താണല്ലോ ഞാന്‍. 


സുഹൃത്ത്വം നിഹത്യാനുജം തസ്യ ലോകേ 
സ്വകം ഖ്യാപയിഷ്യാമൃഹം ദുഷ്ടബുദ്ധിം 
നിജ്രഭാതൃരാജ്യം സ്വകീയം വിതന്വ- 

നസന സ്വാര്‍ത്ഥകാമോ വധാര്‍ഹോ മതോ മേ (5) 


അദ്ദേഹത്തിന്റെ ദുഷ്ടബുദ്ധിയായ അനുജനെ വധിച്ച്‌ ഞാന്‍ 
ലോകത്തിനു മുമ്പില്‍ എന്റെ സൌഹാര്‍ദ്ദം വിളംബരം ചെയ്യാന്‍ 
പോകുന്നു. സാര്‍ത്ഥകാമനായി സ്വന്തം സഹോദരന്റെ രാജ്യം 
കൈവശപ്പെടുത്തിയ അയാള്‍ വധാര്‍ഹനാണെന്നാണ്‌ എന്റെ 
വിചാരം. 


വിചിന്തൈവമേഷോ/രുണത്‌ ക്രുരകര്‍മ്മാ 
സുഗുപ്താം സുവീരൈഃ പുരീം നാമ ലങ്കാം 
ദശാസ്യാനുജഃ ശാസകേ?/സ്യാ വിപന്ന 
സ്തദാനീന്തനോ ഘോരചിന്താം പ്രപന്നഃ (6) 


ഇപ്രകാരം ചിന്തിച്ച്‌ ക്രുരകര്‍മ്മാവായ അദ്ദേഹം സദ്ഭടന്മാര്‍ 
പരിരക്ഷിക്കുന്ന ലങ്കാപുരി വളഞ്ഞു. ആപത്തില്‍പ്പെട്ട രാജാവ്‌ 
വിഭീഷണന്‍ അപ്പോള്‍ ഭയങ്കരമായ ചിന്തയില്‍ മുഴുകി. 


ദശഗ്രീവപൂര്‍വ്വം തദാ രാജ്യകാലേ 

നവം നാമ തസ്യാംശപശ്ചാദ്‌ ബഭൂവ 

നൃപാഃ സ്വാഭിഷേകസ്യ കാലേ നവീനാ - 

മഭിഖ്യാം ദധുഃ സൈവ രീതിസ്തദാ/ഭുത്‌ (7) 


അവിടെ സ്ഥാനാരോഹണ വേളയില്‍ ദശ്രഗീവാംശനെന്ന 
നുതനനാമം ആയിരുന്നു അദ്ദേഹത്തിന്റേത്‌. അവിടെ രാജാക്ക 
ന്മാര്‍ അഭിഷേകവേളയില്‍ പുതിയ പേര്‍ സ്വീകരിച്ചിരുന്നു. അതാ 
യിരുന്നു അവിടത്തെ സമ്മ്രദായം. 
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ന ശക്തിശ്ച നോ തസൃ സാമര്‍ത്ഥൃമാസ്താം 

യഥാ രാവണസ്സയേതി തസ്യാന്തരംഗേ 

മഹാന്‍ വ്യാകുലീഭാവ ആവിര്‍ബഭുവ 
വിചാരപ്രവാഹസ്തഥാ സന്തതശ്ച (8) 


തനിക്കു രാവണനുള്ളത്ര കരുത്തോ സാമര്‍ത്ഥ്യമോ ഒന്നുമി 
ല്ലെന്ന്‌ അദ്ദേഹത്തിന്‌ അന്തരംഗത്തില്‍ വല്ലാത്ത വേവലാതിയു 
ണ്ടായി. ആ ആലോചന അദ്ദേഹത്തിന്‌ എപ്പോഴുമുണ്ടായിരുന്നു. 


ശ്രിയേതാധുനാ കിം മയാ/ത്രേ തി ചിന്താ- 
പരോ/സാഈ ക്ഷണാന്‍ യാപയാമാസ നൈകാന്‍ 
അകസ്മാത്‌ സ്മൃതിസ്തസ്യ ചിത്തേ/തിവിഗ്നേ 
ജജാഗാര വാകൃസ്്യ രാമോദിതസ്പു (9) 


ഇപ്പോള്‍ ഞാനെന്ത്‌ ചെയ്യണമെന്ന ആലോചനയില്‍ മുഴുകി 
അദ്ദേഹം ഏറെനേരം കഴിച്ചുകൂട്ടി. അദ്ദേഹത്തിന്റെ വിഷണ്ണമായ 
മനസ്സ്‌ പെട്ടെന്ന്‌ ശ്രീരാമന്‍ പറഞ്ഞ ഒരു കാര്യം ഓര്‍മ്മിച്ചെടുത്തു. 


വിജിത്യാഭവത്സന്നിവൃത്സുഃ സ ലങ്കാം 

യദാ രാഘവേന്ദ്രസ്തദാ സോ/ഭ്യുവാച 
ദശാസ്യാനുജം തസ്യ സാമര്‍ത്ഥൃയമുനം 
വിഭാവ്യാപദോ രക്ഷിതും തം സഹായം (0) 


ലങ്ക കീഴടക്കി തിരിച്ചുപോകാന്‍ തുനിയവേ ശ്രീരാമന്‍ വിഭീ 
ഷണനു ശക്തി കുറവാണെന്നു കണ്ടറിഞ്ഞ്‌ സുഹൃത്തായ അദ്ദേ 
ഹത്തിനു സംരക്ഷണമേകാന്‍ വേണ്ടി ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞിരുന്നു. 


സുഹൃദ്വര്യ യദ്യാപതേരാപദസ്ത്വം 

വശേ തത്‌ പ്രവൃത്തിം ത്വയാ സുചനീയഃ 

അഹം തേന താദൃഗ്വ്യവസ്ഥാം കരിഷ്യേ 

യഥാ സ്യാദ്‌ വിമോക്ഷസ്തവാപദ്ഗതസ്്യ (7) 

“പ്രിയ സുഹൃത്തേ, നീ വല്ല ആപത്തിലും ചെന്നു വീഴുകയാണെ 
ങ്കില്‍ ആ വിവരം എന്നെ അറിയിക്കണം. നിനക്ക്‌ ആപത്തില്‍ 
നിന്നു മോചനമുണ്ടാകത്തക്ക വിധം ഞാനൊരു സംവിധാനമു 
ണ്ടാക്കാന്‍ പോകുന്നു.” 
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അഹഃ സപ്തകേ സപ്തകക്ദ്യ പ്രഭ്ൃതൃ- 
തിതീവ്രം പ്രഹേതാസ്മൃഹം ബാണമേകം 

യദിത്വം ഭവേരാപദാ ഗ്രസ്ത ആശു 

തദാ ലേഖമേനേന സംപ്രേഷയസ്വ (12) 


ഇന്നു മുതല്‍ ഓരോ ആഴ്ചതോറും ഞാന്‍ ഓരോ നിശിത 
മായ അസ്ത്രം അയക്കാന്‍ പോകുന്നു. നീ എന്തെങ്കിലുമൊരു 
ആപത്തില്‍ വീണുപോയാല്‍ ഉടന്‍തന്നെ ഒരു കത്ത്‌ (അതിന്റെ 
കുടെ) അയയ്ക്കണം. 


ഗിരോ രാമഭദ്രോദിതായാഃ പുരാ/സൌ 
സ്മരന്‍ ഭ്രാതൃവര്യോ ദശാസ്ൃസ്വ ഭീതഃ 
ശരേ ലേഖമേകം നിബധ്യാസ്യജത്‌ തം 
സ ശീ്രം രഘുണാം പതിം ചാസസാദ (ദ) 


ഭീതിപുണ്ട വിഭീഷണന്‍ ശ്രീരാമന്‍ പണ്ടുപറഞ്ഞ വാക്കുക 
ളോര്‍ത്ത്‌ ആ അമ്പില്‍ ഒരു കത്തെഴുതിയയച്ചു. ആ കത്ത്‌ വേഗം 
തന്നെ ശ്രീരാമനു ലഭിക്കുകയും ചെയ്തു. 


വിപദ്വാരി രാശ നിമഗ്നം വിദിത്വാ 

സഹായം പുരാണം സ്വകീയം സുദുഃഖ്യന്‍ 
ഹനുമത്സമാഖ്യം നിജാനനൃഭക്തം 

സ ഭക്താനുരക്തഃ പ്രഭുഃ സന്ദിദേശ (14) 


തന്റെ പഴയ സഹായി ആപത്സമുദ്രത്തില്‍ നിപതിച്ചതുകണ്ട്‌ 
ഏറെ ദുഃഖിതനായി ഭക്തവത്സലനായ ശ്രീരാമന്‍ തന്റെ മാത്രം 
ഭക്തനായ ഹനുമാനോട്‌ ഇപ്രകാരം സന്ദേശമയച്ചു. 


ഹനുമന്‍ ! സ പൂര്‍വ്വഃ സഹായഃ പ്രിയോ നോ 
നിമഗ്നോ/സ്തി ഘോരാപദായാമകസ്മാത്‌ 
ദശാസ്യസ്യ മിത്രേണ തദ്രാജധാനീ 

നിരുദ്ധാ മഹീപാല ദേവാസുരേണ (3) 


ഹേ ഹനുമന്‍! പണ്ടത്തെ എന്റെ ഏറ്റവും പ്രിയങ്കരനായ 
സഹായി ഘോരമായൊരാപത്തില്‍ നിമഗ്നനായിരിക്കുന്നു. മഹ? 
പാലദേവനെന്ന രാവണസുഹൃത്തായ രാക്ഷസന്‍ വിഭീഷണന്റെ 
രാജധാനി വളഞ്ഞിരിക്കയാണ്‌. 
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തതോ യാഹി ലങ്കാം വിഹായാനൃചിന്താം 

സഹായം സ്വകം മോചയസ്വാപദശ്ച 

വിപന്നസ്യ താവത്സഹായനസ്യൃ സാഹൃ- 

മവശൃം വിധേയം സതാ മാനവേന (1) 


അതുകൊണ്ട്‌ മറ്റു ചിന്തകളെല്ലാം വെടിഞ്ഞ്‌ ഉടന്‍തന്നെ ലങ്ക 
യിലേക്ക്‌ പോവുക. സ്വന്തം സഹായിയെ ആപത്തില്‍നിന്നു മോ 
ചിപ്പിക്കുകയും ചെയ്യുക. നല്ല മനുഷ്യര്‍ എപ്പോഴും ആപദ്ഗ്രസ്‌ 
തരായ സഹായികള്‍ക്ക്‌ തുണയേകണം.” 

ഇമം രാമഭര്രസ്ൃ സന്ദേശമാപ്യ 

ഹനുമാന്‍ നവം ഫ്യാനുജം നാമ ബിഭ്രത്‌ 

നൃപാലോ നവാഭിഖ്യ പുര്യാ ഇദാനീം 

പുരീം രാവണശ്രാതുരാശു ്രതസ്ഥേ (7) 


ശ്രീരാമന്റെ ഈ സന്ദേശം ലഭിച്ചപ്പോള്‍ ഫ്യാനുജനെന്ന പേ 
ര്‌ സ്വീകരിച്ച്‌ നവമെന്ന പുരിയുടെ രാജാവായിത്തീര്‍ന്നിരുന്ന 
ഹനുമാന്‍ ഉടന്‍തന്നെ വിഭീഷണന്റെ നഗരത്തിലേക്കു പുറപ്പെട്ടു. 


അനല്‍പേന കാലേന ചൈനാമവാപ്ൃ 

പ്രവീരോ മഹീപാലദേവാസുരം സഃ 

നിയുദ്ധായ സജേജാ ഭവേത്യാഹ്വതൈനം 
സമാചഷ്ട താവത്തവാന്തോ/സ്മി ചൈവ (18) 


താമസം കൂടാതെ ആ നഗരത്തിലെത്തിയ ആ വീരന്‍ മഹീ 
പാലദേവനെന്ന ആ അസുരനെ “യുദ്ധത്തിനു തയ്യാറായിക്കൊ 
ളളുക'യെന്നറിയിച്ചു. “ഞാന്‍ നിന്റെ കാലനാണെന്നും അദ്ദേഹം 
അയാളെ അറിയിച്ചു. 


സമാകര്‍ണ്ണയ തച്ഛോഗ്രശൂലം വചോ/സ്യ. 

നദന്‍ സിംഹനാദം പ്രകോപാരുണാക്ഷഃ 
തമഭൃദ്രവദ്വായുവേഗേന വായോഃ 

സുതം സംഗതോഭൂച്ച തേന ക്ഷണേന (19) 


ആ കര്‍ണ്ണശുലമായ വാക്കുകള്‍കേട്ട്‌ സിംഹനാദത്തിലലറി 
കോപം കൊണ്ട്‌ കണ്ണു ചുവന്ന്‌ ആ അസുരന്‍ വായുവേഗത്തില്‍ 
നിമിഷംകൊണ്ട്‌ ഹനുമാന്റെ നേരെ പാഞ്ഞടുത്തു. 
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നിയുദ്ധായ സംപ്രാര്‍ത്ഥിതാ വീരവര്യാഃ 
സ്വമാനെകസംരക്ഷണാസക്തചിത്താഃ 

നിജാം ശക്തിമേവാകലയു സ്വശസ്ത്രം 

ത്ഥടിത്യേവ ശത്രോഃ പുരസ്താദ ഭവന്തി (20) 


ദ്വന്ധയുദ്ധത്തിനു വെല്ലുവിളിക്കപ്പെടുന്ന വീരവര്യന്മാര്‍ സ്വ 
ന്തം അഭിമാനം സംരക്ഷിക്കുന്നതില്‍ ആസക്തചിത്തരായി സ്വീ 
യശക്തിയെ മാത്രം ആയുധമാക്കി പെട്ടെന്നുതന്നെ ശത്രുവിന്റെ 
മുന്‍പിലെത്തുമല്ലോ. 


സമാലോകൃ വീരം കപിം സമ്മുഖേ സ 
തൃണായൈവ തം മനൃമാനോ ബഭാഷേ 
അപേഹ്യാശ്വിതോ നൈവ വാഞ്ഛാമി യുദ്ധം 
ത്വയാ ദര്‍ശിതം ഹന്ത! കാപേയമത്ര (21) 


തന്റെ മുമ്പില്‍ ആ വീരവാനരന്‍ നില്‍ക്കുന്നതുകണ്ട്‌ അദ്ദേ 
ഹത്തിന്‌ പുല്ലുവില കല്‍പിച്ച്‌ മഹീപാലന്‍ പറഞ്ഞു. “വേഗം 
ഇവിടെനിന്നു കടന്നുപോ! ഞാന്‍ നിന്നോടു യുദ്ധം ചെയ്യാനാ 
ഗ്രഹിക്കുന്നില്ല. നീ തികഞ്ഞ വാനരസ്വഭാവമാണ്‌ കാണിച്ചത്‌. 


അഹം ച്ക്രവാളാധിപോ ഭൂമിപാലോ 

ദിശാം ച്ക്രവാളേ പ്രസിദ്ധിം ഗതശ്ച 

ത്വയാ വാനരേണാസ്തു മേ ചേന്നിയുദ്ധം 
പരീഹാസപാത്രത്വമേഷ്യാമി സത്യം (22) 


ച്ക്രവാളാധിപനായ രാജാവാണ്‌ ഞാൻ, ദിക്‌ ച്ക്രവാളങ്ങ 
ളില്‍ത്തന്നെ പ്രസിദ്ധി നേടിയവനും. കുരങ്ങനായ നിന്നോടാണ്‌ 


യുദ്ധം ചെയ്യുന്നതെങ്കില്‍ സത്യമായും ഞാന്‍ പരിഹാസപാത്ര 
മായിത്തീരും. 


നിയുദ്ധം സമേനൈവ താവത്‌ സമസ്യ 

പ്രശസ്യം ഭവേന്നേതരേണ പ്രമാദിന്‍! 
നൃപ്സ്യാസുരസ്ൃകതശ്ചാപര്ര 

നിയുദ്ധം കപേര്‍ബ്രുഹി കിം ശോഭനം സ്യാത്‌? (23) 


എടോ വിഡ്ഡി, തുല്യന്‍ തുല്യനോട്‌ ചെയ്യുന്ന ദന്ദ്വയുദ്ധ 
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മാണ്‌ ശ്രേഷഠം. രാജാവും രാക്ഷസനുമായ ഒരാള്‍ ഒരുഭാഗത്ത്‌; 


ഒരു കുരങ്ങന്‍ മറുഭാഗത്തും. വാനര, പറ അതെങ്ങനെ ശോഭ 
നമാകും? 


ദയായാ വശാത്ത്വാം വിമുഞ്ചാമി ശാഖാ- 

മൃഗ ത്വം പലായസ്വ രക്ഷാ/പി ച സ്വം 

മദിയേന ഹസ്തേന നിഷ്പീഡിതാംഗോ 

ദശാം ഭാഗൃദിഷ്ടാം പ്രയാതാസി നോ ചേത്‌ (24) 


കുരങ്ങനായ നിന്നെ ദയാവശംവദനായി ഞാന്‍ വെറുതെ 
വിടുന്നു; അല്ലെങ്കില്‍ എന്റെ കൈകള്‍കൊണ്ട്‌ ശരീരം മുഴുവന്‍ 
ചതഞ്ഞരഞ്ഞു വിധി നല്‍കുന്ന അവസ്ഥയിലേക്ക്‌ പോകേണ്ടി 
വരും നിനക്ക്‌. 


സമാകര്‍ണ്ണ്ൃ തസ്യാസുരസ്യോഗ്രരുപാം 

ഗിരം സ പ്രവീരോ/ശനിധ്വാനവാചാ 

കപിഃ പ്രാഹ തം നൈവ ജാത്യാ/സ്തി കശ്ചിത്‌ 
ബലീ വാ/ബലീ വേതി ബാഡ്ദം ഗൃഹാണ (25) 


ആ അസുരന്റെ ഉഗ്രവാക്കുകള്‍ കേട്ട ആ വീരന്‍ ഇടിവെ 
ട്ടുന്ന സ്വരത്തില്‍ പറഞ്ഞു. “ജാതികൊണ്ട്‌ ആരും ബലവാനോ 
ബലഹീനനോ ആവുകയില്ലെന്നു മനസ്സിലാക്കുക.” 


കപിത്വാന്ന മേ വീരൃഹാനിര്‍ഭവേദ്വാ- 
സുരത്വാദഥോ തേ/സ്തു ഭോ വീരൃവൃദ്ധിഃ 
പരീക്ഷാ നിയുദ്ധേ ഭവേദാവായോര്‍ദ്രാക്‌ 

ന കസ്യാപി വീര്യം പരീക്ഷ്യം ഗിരൈവ (26) 


ഞാന്‍ വാനരനായതുകൊണ്ട്‌ എനിക്ക്‌ വീര്യത്തിന്‌ ഒരു കു 
റവുമില്ല. അസുരനായതുകൊണ്ട്‌ നിനക്കും ഒരു വീര്യവൃദ്ധിയു 
മില്ല. നമ്മുടെ ബലപരീക്ഷ നടക്കുക ദന്ദ്വയുദ്ധത്തിലൂടെയായി 
രിക്കും. ആരുടെ വീര്യവും വാക്കുകൊണ്ട്‌ പരീക്ഷിക്കാനാവില്ല. 


ഇമാം വാചമാചമ്യ താം വാനരസൃ 

നിജസ്യാവശഃ സംപ്രജഹ്രേ തമാശു 

കപിശ്ചാപി തം നിഷ്പിപേഷ പ്രഹാരൈര്‍- 
നിയുദ്ധം പ്രവ്ൃത്തം തദാപുര്‍വ്വമാസീത് (27) 
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ആ വാനരന്റെ വാക്കുകേട്ട്‌ സ്വയം നിയന്ത്രിക്കാനാവാതെ 
ആ രാക്ഷസന്‍ അദ്ദേഹത്തെ പെട്ടെന്ന്‌ ആഞ്ഞടിച്ചു. ഹനുമാന്‍ 
അയാളെയും പ്രഹാരങ്ങള്‍കൊണ്ട്‌ ചതച്ചരച്ചു. അഭുതപൂര്‍വ്വമാ 
യൊരു ദന്ദ്വയുദ്ധം അവിടെ അരങ്ങേറി. 


ഉരഃ പോഷമേതാ നിയുദ്ധേ പ്രവൃത്തേ 

തലാഭ്യാം ഭുജാഭ്യാം കരാഭ്യാം ച വീര 

മിഥഃ സാപ്രഹാരൈഃ ക്ഷതാംഗ പ്രവര്‍ഷ - 
ജ്ജലേ ഗൈരികാദ്രേരഭിഖ്യാം ദധാതേ. (28) 


കൈത്തലങ്ങള്‍കൊണ്ടും ഭുജങ്ങള്‍കൊണ്ടും കൈകള്‍കൊ 
ണ്ടും മാര്‍ത്തടം ചതക്കുന്ന വിധത്തിലുള്ള അവരുടെ ദ്വന്ദ്വയുദ്ധം 
കൊടുമ്പിരിക്കൊണ്ടപ്പോള്‍ പരസ്പരമുള്ള പ്രഹാരമേറ്റ്‌ അംഗ 
ങ്ങള്‍ക്കു മുറിവുപറ്റിയ അവര്‍ മഴസമയത്തെ ചെമ്മലയുടെ കാന്തി 
പ്രാപിച്ചു. 


സ്വകാരൃത്വരാവാംസ്തദാ വായുപുത്രഃ 

സമുത്ഥായ തം ദാനവം വായുവേഗാത്‌ 
സമുദ്രാമയാമാസ ഖേ ചാ/പി ചക്രേ 

ദ്വിധാ തം മുധാ വീര്യമതൃന്തധൈരുയഃ (29) 


സ്വന്തം കാര്യത്തില്‍ ധൃതിപുണ്ട ഹനുമാന്‍ ആ അസുരനെ 
വായുവേഗത്തിലെടുത്തുയര്‍ത്തി ആകാശത്തില്‍ ചുഴറ്റി. ആ 
വൃഥാപരാക്രമിയെ രണ്ടായി പിളര്‍ക്കുകയും ചെയ്തു. 


ക്ഷണേനൈവ ഭൂയഃ സ യുക്തേോ/ജനിഷ്ട 

കപേസ്തത്‌ പരം വിസ്മയം സന്തതാന 

വധോ സ്യാസുരസ്യാസ്തു യുക്ത്യാ കയേതി 

സ ചിന്താപരോ/ഭുന്ന ലേഭേ ച യുക്തിം (30) 

എന്നാല്‍ ക്ഷണനേരംകൊണ്ടുതന്നെ ശരീരം കൂടിച്ചേര്‍ന്നു 
അവനു ജീവന്‍ വെച്ചു. ഇത്‌ ഹനുമാനെ വിസ്മയപ്പെടുത്തി. 
ഈ അസുരനെ ഏതുപായത്തിലൂടെ കൊല്ലുമെന്ന്‌ അദ്ദേഹം ചി 
ന്താപരനായി. ഒരു ഉപായവും അദ്ദേഹത്തിന്‌ തോന്നിയതുമില്ല. 
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(ഉപജാതി) 


വിഭീഷണഃ പ്രാഹ കപിം തതസ്തം 

യാവന്ന വക്ഷഃ പ്രവിദീര്ൃയതേ/സ്യ 

താവന്ന രക്ഷോ/ധമ ഏഷ ശക്യഃ 

കേനാപി ഹന്തും ജഗതീതലേ(ത (31) 


അപ്പോള്‍ വിഭീഷണന്‍ അദ്ദേഹത്തോട്‌ പറഞ്ഞു. “മാറു പിളര്‍ 
ക്കാത്തേടത്തോളംകാലം ഈ രാക്ഷസാധമനെ നിഗ്രഹിക്കാന്‍ 
ഈ ലോകത്തിലാര്‍ക്കും സാധ്യമാവില്ല. 


ചിന്താം വിഹായാത്ര വിദാരയ ത്വം 

വക്ഷോ വിചിത്രസ്യ കുരാക്ഷസസ്യ 

ശ്രുത്വാ/സദീയം വചനം ഹനുമാന്‍ 

““ഉരോവിദാരം പ്രതിചസ്കരേ തം” (ദമ) 


അതുകൊണ്ട്‌ ഏറെയൊന്നും ആലോചിക്കാതെ ഈ വിചി 
ത്രനായ ദുഷ്ടരാക്ഷസന്റെ മാറുപിളര്‍ത്തെടുക്കുക.” ഈ വാക്കു 
കേട്ട്‌ ഹനുമാന്‍ മാറുപിളര്‍ന്ന്‌ ആ രാക്ഷസനെ കൊന്നു. 

വിദീരണ്ണമാത്രേ തദുരസൃപാസുഃ 

പപാത ഭു ദശകണ്ഠമിത്രം 

സാധ്യേ ച സിദ്ധിം സമവാപ്യ വീരഃ 

സ്വധാമ ധീരോ ഹനുമാഞ്ജഗാമ (33) 


(അനുഷ്ടുപ്പ്‌) 
മാറുപിളര്‍ന്ന വേളയില്‍ ആ രാവണമിത്രം പ്രാണന്‍ പോയി 


നിലത്തുവീണു. ധീരനായ ഹനുമാന്‍ ഉദ്ദേശിച്ചകാര്യം നിര്‍വഹി 
ച്ചതിനു ശേഷം സ്വന്തം സ്ഥാനത്തേക്ക്‌ മാറി. 


ഏവം സമുദ്ധ്യതഃ പൂര്‍വ്വം രാമവാക്യാദ്ധിഭീഷണഃ 
സങ്കടാത്‌ ഭീഷണാദ്‌ സദ്യ ഉത്ഥിതാച്ച ഹനുമതാ (35) 


ഇപ്രകാരം ഹനുമാന്‍ രാമന്റെ വാക്കുകേട്ട വിഭീഷണനെ 
പെട്ടെന്നുണ്ടായ ആ ഭീകരാപത്തില്‍ നിന്ന്‌ ഹനുമാന്‍ കരകേറ്റി. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


പത്തൊമ്പതാം സര്‍ഗം 
ലങ്കോപദ്രവോപാഖ്യാനം 
(ഇന്ദ്രവ്രജ്ഞ, ഉപജാതി) 


ദശാനനേ മൃത്യുവശം പ്രയാതേ 

വിഭീഷണേ ശാസതി ചാപി ലങ്കാം 
ദശാസൃപൂര്‍വ്വാഗ്രമഹിഷ്യനന്യാ 

മന്ദോദരീ നാമ തദാ ബഭുവ (7 


രാവണന്‍ മൃത്യു പുകുകയും വിഭീഷണന്‍ ലങ്ക വാഴുകയും 
ചെയ്യുമ്പോള്‍ രാവണന്റെ പട്ടമഹിഷിയായ മന്ദോദരിയും അവി 
ടെയുണ്ടായിരുന്നു. 


സ്വഭ്രാതൃപത്നീമധുനാ നൃപാലോ 
വിഭീഷണസ്താമകരോത്‌ സ്വപത്നീം 

തേജോ ദശാസ്യാഹിതമാദധാനാ 

കാലേന സാ/സിഷ്ട തനുജമേകം (2) 


വിഭീഷണരാജാവ്‌ തന്റെ സഹോദരപത്നിയെ സ്വന്തം പത്നി 
യാക്കി. രാവണന്റെ ബീജം ഉള്ളില്‍ വഹിക്കുകയായിരുന്ന അവള്‍ 
യഥാകാലം ഒരു പുത്രനെ പ്രസവിച്ചു. 


ക്രമേണ വൈണാസുരവംശനാമാ 

പുത്രോ/സകഈ യാവനമാസസാദ 
തസ്വാഭവത്സേവക ഏക ഏതം 

യഃ പരൃചാരീദ്‌ വരണീസുരാഖ്യഃ (ദ) 


വൈണാസുരവംശനെന്ന ആ മകന്‍ കാലക്രമേണ യാവനം 
പ്രാപിച്ചു. അദ്ദേഹത്തെ പരിചരിക്കാന്‍ വരണീസുതന്‍ എന്നു 
പേരുള്ള ഒരു സേവകനുണ്ടായിരുന്നു. 


അസാവിമം നിതൃമബോധയിഷ്ട 

യദൃത്‌ പിതാ/സ്യാ/മ്പഭവദ്ദശാസ്വഃ 

യദ്വാ കൃതം തത്ര വിഭീഷണേന 

പക്ഷം രിപൂണാം സമുപാശ്രിതേന (4) 
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അവന്റെ അച്ഛന്‍ രാവണനാണെന്ന്‌ ഇയാള്‍ നിത്യവും ആ കു 
ട്ടിയെ ബോധിപ്പിച്ചുകൊണ്ടിരുന്നു. മാത്രമല്ല വിഭീഷണന്‍ ശത്രുപ 
ക്ഷം ചേര്‍ന്നു ചെയ്തതൊക്കെയും അയാള്‍ അവനെ ധരിപ്പിച്ചു. 


അമുഷ്യ തച്ചുലമിവാതുദത്തന്‍ 

നൃക്ഷേണ വൃത്തം വിദിതം പുരാണം 
അന്യായുമാസീജ്ജനകേ കൃതം യത്‌ 
തസ്യാഭവത്തത്രപതിശോധനേ ധീഃ (5) 


താന്‍ ഇപ്രകാരമറിഞ്ഞ പഴയ കാര്യങ്ങളെല്ലാം തന്നെ അവനെ 
ശുലംപോലെ വേദനിപ്പിച്ചു. തന്റെ അച്ഛനോട്‌ കാട്ടിയ അന്യായ 
ത്തിനെല്ലാം പ്രതികാരം ചെയ്യുന്നതില്‍ അവന്റെ മനസ്സ്‌ ഉറച്ചു. 


ജാതോ/പി വംശേ ബത രക്ഷസാം മേ 
പിതൃവൃപാശോ രിപുപക്ഷപാതീ 
അഘാതയത്തം പ്രബലപ്രതാപം 

സ്വാനാം വിരോധഃ കിമു നൈവ കുര്യാത്‌ (6) 


“രാക്ഷസവംശത്തില്‍ ജനിച്ചിട്ടും എന്റെ നിന്ദ്യനായ പിതൃസ 
ഹോദരന്‍ ശത്രുപക്ഷപാതിയായി പ്രതാപശാലിയായ അച്ഛനെ 
വധിച്ചു; സ്വജനങ്ങളുടെ ശ്രതുത എന്തുതന്നെ വരുത്തിവെക്കില്ല? 


യദൃസ്മി പുത്രോ ദശകന്ധരസ്യാ- 

ന്യായോ മയാസന പരിമാര്‍ജനീയഃ 

സ ഏവ പുത്രോ മഹിതഃ പൃഥിവ്യാം 

യശ്ലാസ്തി താതാഹിതകാരിലോകം (7) 


ഞാന്‍ രാവണന്റെ മകനാണെങ്കില്‍ ഈ അന്യായം എനിക്കു 
മാച്ചുകളഞ്ഞേ മതിയാവൂ. അച്ഛന്റെ ശ്ര്രുസമൂഹത്തെ ശിക്ഷി 
ക്കുന്നവനാണ്‌ ഈ ലോകത്തില്‍ യഥാര്‍ത്ഥ പുത്രന്‍.” 


ഇത്ഥം വിചിന്ത്യ ്രയയാ കുമാരഃ 

സ്വതാതമിത്രം മലിവന്നരേശം 
ശ്രീചക്രവര്‍ത്തീതൃഭിധാനഭാജം 

തം പ്രാഹ ചിത്തേ യദഭുന്നിജേ ച (8) 
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ഇപ്രകാരം ആലോചിച്ച്‌ ആ കുമാരന്‍ അവന്റെ സുഹൃത്തായ 
ശ്രീചക്രവര്‍ത്തിയെന്ന പേരുള്ള മലിവന്‍രാജാവിന്റെ അടുക്കലേ 
ക്ക്‌ ചെന്നു. സ്വന്തം മനസ്സിലുള്ള കാര്യം അദ്ദേഹത്തോട്‌ പറയു 
കയും ചെയ്തു. 


തം രാവണസ്യാത്മജമേഷ രാജാ 

മിത്രസ്യ പുത്രം നിജപുത്രമേവ 

അമനൃത പ്രത്യവദച്ച പുത്ര ! 

യഥാ/ഭിലാഷസ്തവ തത്കരോമി (9) 


രാവണന്റെ പുത്രനായ അവനെ ഈ രാജാവ്‌ സ്വന്തം പുത്ര 
നെപ്പോലെ കരുതി. ഇപ്രകാരം പറയുകയും ചെയ്തു. “മകനേ, 
നീ അഭിലഷിക്കുന്നതുപോലെത്തന്നെ ഞാന്‍ ചെയ്യാം. 


ആസിദുശാസ്യോ മമ ബന്ധുരുപോ 

ദിശാം വിജേതാ പ്രബല്രതാപഃ 

രാമേണ താവദ്വനചാരിണാ/ഭൂു- 

ദ്ധതോ ന രാമസ്യ വിശിഷ്ടതാ/്ര (10) 


ദിക്കുകളെ ജയിച്ച അമിതപ്രതാപിയായിരുന്ന രാവണന്‍ എന്റെ 
ബന്ധുവായിരുന്നു. അദ്ദേഹം വനചാരിയായ രാമനാല്‍ വധിക്കപ്പെ 
ട്ടു. ഇക്കാര്യത്തില്‍ രാമന്‌ പ്രത്യേകിച്ചൊരു മേന്മയും പറയാനില്ല. 


. സ്വജ്ഞാതിരേവാത്ര വിഭീഷണഃ സ്വ - 
ജ്ഞാതേര്‍വിരോധീ സമഭുന്നിമിത്തം 
ഛിദ്രാണി യേനാപരപക്ഷപാതാത്‌ 
സ്വാനാം പരേദൃഃ പ്രകടീകൃതാനി (1) 


സ്വന്തം ബന്ധുവിനോട്‌ വിരോധമുള്ള സ്വബന്ധുവായ വിഭീ 
ഷണനാണ്‌ ഇവിടെ നിമിത്തമായത്‌. അയാള്‍ ശത്രുപക്ഷപാതം 
കൊണ്ട്‌ സ്വപക്ഷത്തിലെ ദൌര്‍ബല്യങ്ങള്‍ ശത്രുക്കള്‍ക്ക്‌ വെളി 


പ്പെടുത്തിക്കൊടുത്തു. 
യദ്യസ്തി ദണ്ഡ്യഃ ക്വചനാ/ത്ര ലോകേ 


സ ഏവ ദണ്ഡ്യഃ സ്വജനാപകാരീ 
തദേഹി ലങ്കാമഭിഷേണയാവ 


മൃത്യോഃ പദം ചാശ്വിമമാപയാവ (12) 
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ഈ ലോകത്തില്‍ ആരെങ്കിലും ശിക്ഷിക്കപ്പെടേണ്ടതുണ്ടെ 
ങ്കില്‍ അത്‌ സ്വജനത്തിനു ദ്രോഹം ചെയ്ത അവനാണ്‌. അതി 
നാല്‍ നമുക്കു സൈന്യവുമായി ലങ്കയിലേക്കു പോകാം. ഇവനെ 
വേഗം മൃത്യുപദത്തിലേക്കയക്കുകയും ചെയ്യാം. 


സ ഏവമുക്ത്വാ മലിവന്നരേശോ 

സഹൈവ വൈണാസുരവംശനാമ്നാ 
ദശാസ്ധൃപുത്രേണ വൃതശ്വമുഭിര്‍ 

ലങ്കാപുരീം സ്ര്രതി സംഗ്രതസ്ഥേ (3) 


മലിവന്നരേശന്‍ ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞ്‌ രാവണപുത്രനായ വൈ 


ണാസുരവംശനോടൊപ്പം സൈനൃപരിവൃതനായി ഉടന്‍തന്നെ 
ലങ്കാപുരിയിലേക്ക്‌ പുറപ്പെട്ടു. 


ആസീത്തദാ ബേഞ്ജകയീതി നാമ്ന്യാം 
ഹനുമതോ രാക്ഷസകനൃകായാം 
പുത്രോ/തിവീരോ/സുരഫത്സമാഖ്യ്യോ 

വിഭീഷണം യഃ സമയാ ന്യവാത്സീത്‌ (14) 


ആ കാലത്ത്‌ ഹനുമാന്‍ ബേഞ്ജകയിയെന്ന രാക്ഷസകന്യ 
കയില്‍പ്പിറന്ന അതിവീരനായ അസുരഫത്ത്‌ എന്നു പേരുള്ള 
പുത്രന്‍ വിഭീഷണന്റെ സമീപം താമസിച്ചിരുന്നു. 


ലങ്കാനിരോധേ മലിവനൃപ്ണേ 

തതോ/പയാതഃ സ യഥാകഥഞ്ചിത്‌ 

വിചിന്തിതഃ സുചയിതും മഹാത്മാ 
ദുര്‍ഡ്യൃത്തേമേതജ്ജനകം സ്വമൈച്ചത്‌ (5) 


മലിവന്നൃപന്‍ ലങ്കയെ വളഞ്ഞപ്പോള്‍ അയാള്‍ അവിടെനി 
ന്ന്‌ എങ്ങിനെയോ ഓടിരക്ഷപ്പെട്ടു, ആലോചനകള്‍ക്കു ശേഷം 
ആ മഹാത്മാവ്‌ ഈ ആപത്തു സ്വന്തം അച്ഛനെ അറിയിക്കാന്‍ 
ആഗ്രഹിച്ചു. 


 ദുര്‍ദാന്തശത്രോഃ പ്രതിരോധന്റേ/സൃ 
സഹായതാ/പേക്ഷ്യത ഇതൃധീരഃ 
തന്ധൃ പ്രവൃത്ത ദനുജപ്രവീരഃ 
പ്രയത്നമാതിഷ്ഠത സദൃ ഏവ (16) 
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ദുര്‍ജ്ജയനായ ശത്രുവെ പ്രതിരോധിക്കാന്‍ സഹായം ആവ 
ശ്ൃമാണെന്നു കരുതി ഭയപ്പാടോടെ ആ രാക്ഷസവിരന്‍ അതി 
നുവേണ്ടി പെട്ടെന്നുതന്നെ പ്രവര്‍ത്തിക്കാന്‍ തുടങ്ങി. 


കുത്രാ/പി ശൈലേ ജനകസ്തദീയ - 
സ്തപസ്ൃതീത്യേഷ വിവേദ വിദ്വാന്‍ 

ശൈലാത്സ ശൈലം സമഭൂത്‌ പ്രവ്യത്തോ 

ഗന്തും സമന്വേഷണകാമ്ൃയാ തം (17) 


അവന്റെ അച്ഛന്‍ എവിടെയോ ഒരു പര്‍വ്വതത്തില്‍ തപസ്സുചെ 
യ്യുന്നുണ്ടെന്ന്‌ അവന്‌ അറിയാമായിരുന്നു. അദ്ദേഹത്തെ അന്വേ 
ഷിച്ച്‌ അവന്‍ പര്‍വ്വതത്തില്‍ നിന്നു പര്‍വ്വതത്തിലേക്ക്‌ യാത്ര 
ചെയ്യാന്‍ തുടങ്ങി. | 


ഏകത്ര ശൈലേ സ ദദര്‍ശ കഞ്ചി- 

ജ്ജനം പ്രവീരസ്തപ ആചരന്തം 

നായം കപിര്‍നൈഷ ഭവേദ്ധനുമാ 

നിതൃസ്യ ശങ്കാ മനസി പ്രജാതാ (18) 


ആ വീരന്‍ ഒരു പര്‍വ്വതത്തില്‍ തപസ്സുചെയ്യുന്ന ഒരു വ്യക്തി 
യെ കണ്ടു. ഇത്‌ ഒരു വാനരനുമല്ല ഹനുമാനുമല്ല എന്ന തോന്ന 
ലാണ്‌ അവന്റെ മനസ്സിലുണ്ടായത്‌. 


വനേ ്രമന്നേകദിനേ ഹനുമാന്‍ 

രസാലവ്യക്ഷേ സരസൈ രസാലൈഃ 
കസ്മിംശ്ചിദാകൃഷൃത താനി ഭോക്തും 
പ്രവൃത്തിമാംശ്ചൈവ ബഭുവ സദ്യഃ (19) 


കാട്ടിലലയുകയായിരുന്ന ഹനുമാന്‍ ഒരു ദിവസം ഒരു തേ 
ന്മാവിലെ രസം കിനിയുന്ന മാങ്ങ കണ്ട്‌ ആകൃഷ്ടനായി. പെ 
ട്ടെന്ന്‌ അവ ഭക്ഷിക്കാനും തുടങ്ങി. 


പൃഥക്കൃതാനാം നിജവ്യൃന്തജാതി- 

ക്ഷീരേണ സംപ്രരസവതാ മുഖേഭ്യഃ 
സംലിപ്തസര്‍വ്വാവയവോ ബഭുവ 
കപിസ്തുഷാരരസുതിധൌതവര്‍ണ്ണഃ (20) 
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ഞൊടിയിടയില്‍ നിന്നു പൊട്ടിച്ചെടുത്ത മാങ്ങകളുടെ മുഖ 
ത്തുനിന്നൊഴുകിയ ചുണ ശരീരമാസകലം പുരണ്ട അദ്ദേഹം 
മഞ്ഞിന്‍തുള്ളിപോലെ വെളുത്ത നിറമാര്‍ന്നു. 


ദ്വാഭ്യ്യാം കരാഭ്യാം സ ഇദം പ്രമാര്‍ഷ്ടും 
കപിസ്വഭാവാത്സമഭുത്‌ പ്രവ്യൃത്തഃ 

ഏവം ച കുര്‍വ്വന്‍ പരിഹാസപാത്രം 
ഭാര്യാജനസ്യാഭവദുന്‍മുഖസ്്യ (21) 


വാനരസ്വഭാവമനുസരിച്ച്‌ അദ്ദേഹം അത്‌ ഇരുകൈകളുമു 

പയോഗിച്ചു മാച്ചുകളയാന്‍ ശ്രമിച്ചു. അങ്ങനെ ചെയ്യവേ മുഖം 
മുകളിലേക്കു തിരിച്ച പത്നീജനത്തിന്റെ പരിഹാസപാശ്രമാവു 
കയും ചെയ്തു. 

സ വ്രീഡിതസ്തേന ബഭൂവ ഭൂയഃ 

കൃതാവമാനോ വനിതാജനേന 

സമ്മാര്‍ഷ്ട്ടുമേതാമവമാനതാം ചി 

തപ്തും തപോ ബുദ്ധിമധ്വാത്വകീയാം (22) 


സ്ത്രീജനങ്ങള്‍ നാണംകെടുത്തിയ അദ്ദേഹം അതുനിമിത്തം 
ലജ്ജിതനായി. ഈ നാണക്കേട്‌ മാച്ചുകളയാന്‍ അദ്ദേഹം തപ 
സ്സുചെയ്യാൻ തീരുമാനിച്ചു. 


ദിഷ്ഫൈല്‍സമാഖ്യം സമുപേതവാശ്ച 

ടൂഷിം തദര്‍ത്ഥം സ കപിപ്രവീരഃ 

കപിഃ കഥം തപ്തുമലം തപഃ സ്യാ- 

ദിത്യാസ്ത ചിന്താ മഹതീ ടൂഷേസ്തു (23) 


അതിനുവേണ്ടി അദ്ദേഹം ദ്വിഷ്ഫൈല്‍ എന്നു പേരുള്ള ഒരു 
മഹര്‍ഷിയെ സമീപിക്കുകയും ചെയ്തു. ആ ജഷിയാവട്ടെ, ഒരു 
വാനരന്‍ എങ്ങിനെയാണ്‌ തപസ്സുചെയ്യുകയെന്ന വലിയ ആലോ 
ചനയില്‍ മുഴുകി. 

വിചിന്തയന്നേഷ ജഷിസ്തദാനീം 

കപേര്‍മനുഷ്യീകരണാദ്ൃതേ്‌ന്യം 

നൈവാഭ്യുപായം കമപി പ്രജാനന്‍ 

മനുഷ്യരൂപം പ്രദദാവമുഷ്മൈ (24) 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


218 | ശ്രീരാമകീര്‍ത്തി മഹാകാവ്യം 


എത്ര ആലോചിച്ചിട്ടും ആ വാനരനെ മനുഷ്യനാക്കുകയെ 
ന്നതല്ലാതെ മറ്റൊരുപായവും കണ്ടെത്താനാവാതെ അദ്ദേഹം 
ഹനുമാന്‌ മനുഷ്യരൂപം നല്‍കി. 


മനുഷൃരുപേണ സ ശൈലശ്യംഗേ 
സമാധിമാസ്ഥായ തപശ്ച്ചാര 
തദൈവപുത്രോ/സുരഫത്സമാപഖ്യേോ/- 

ന്വിഷ്യന്‍ പ്രയത്നേന തമഭ്യുപേതഃ (25) 


മനുഷ്യരുപമെടുത്ത്‌ ഹനുമാന്‍ ഒരു പര്‍വ്വത ശൃംഗത്തില്‍ 
സമാധിസ്ഥനായി തപസ്സുചെയ്യാന്‍ തുടങ്ങി. അപ്പോഴാണ്‌ അദ്ദേ 
ഹത്തെ അന്വേഷിച്ചു നടന്ന്‌ മകന്‍ അസുരഫത്ത്‌ തത്സമീപത്ത്‌ 
ചെന്നത്‌. 


പ്പ്രച്ച്‌ ചൈനം നനു ഭരദ! ദൃഷ്ട-- 

സ്ത്വയാ ചരന്‍ ക്വാപി തപോ ഹനുമാന്‍? 
സൌമ്യാഹമേവാസ്മി സ ഇത്യുവാച 
കിമര്‍ത്ഥമന്വിഷ്ൃയസി തം ത്വമത്ര? (26) 


അസുരഫത്ത്‌ അദ്ദേഹത്തോട്‌ ചോദിച്ചു.” ഭദ്ര, അങ്ങ്‌ ഹനു 
മാന്‍ സഞ്ചരിക്കുന്നത്‌ എവിടെയെങ്കിലും കണ്ടുവോ?” ““ഹേ 
സമയ! ഞാന്‍ തന്നെയാണ്‌ ഹനുമാന്‍. നീ എന്തിനുവേണ്ടിയാ 
ണ്‌ അദ്ദേഹത്തെ അന്വേഷിക്കുന്നത്‌” എന്നു ഹനുമാന്‍ പ്രത്യു 
ത്തരം നല്‍കി. 


ശ്രുത്വാ വചസ്തന്ധൃയ രുഷാ പരീത- 
സ്തമുഗ്രവാചാ/സുരഫദ്‌ ബഭാഷേ 

ഏവം മൃഷാ ത്വം വചനം ബ്രുവാണോ 

ന ലജ്ജസേ കിം ന ച വാ ബിഭേഷി? (27) 


ഈ വാക്കുകേട്ട അരിശംപൂണ്ട്‌ അസുരഫത്ത്‌ അദ്ദേഹത്തോട്‌ 
ഉഗ്രഭാഷയില്‍ ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞു. “ഇങ്ങിനെ കള്ളം പറയുന്ന 
തില്‍ നിനക്കു ലജ്ജയില്ലേ? നിനക്കു പേടിയുമില്ലേ?” 


പിതാ ഹനുമാന്‍ മമ വാനരോ/സ്തി 
ത്വം താപസമ്മന്യ! തു മാനുഷോ/സി 
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അഹം ഹനുമാനിതി യദ്‌ ബ്രവീഷി 
തന്മാനുഷത്വേന കഥം ഘടേത? (28) 


“എന്റെ അച്ഛനായ ഹനുമാന്‍ വാനരനാണ്‌. താപസനായി 
സ്വയം ഞെളിയുന്ന നീ മനുഷ്യനാണ്‌. “ഞാന്‍ ഹനുമാനാണ്‌” 


എന്നു നീ പറയുന്നത്‌ മാനുഷന്റെ അവസ്ഥയുമായി എങ്ങിനെ 
യോജിക്കും?” 


കിഞ്ചാപി രേ താപസചേല ! വേത്സി 
ലോകോത്തരാം മേ ജനകസ്യൃ ശക്തിം 
നക്ഷത്രതാരാശശിനോ നിഗീര്‍ണ്ണാ 

മത്വാ പുരാ യേന ഫലാനി താവത്‌ (29) 


“മാത്രമല്ലെടോ കള്ളത്താപസാ, നിനക്ക്‌ എന്റെ അച്ഛന്റെ ലോ 
കോത്തരശക്തിയെക്കുറിച്ച്‌ വല്ല അറിവുമുണ്ടോ? അദ്ദേഹം പണ്ട്‌ 
നക്ഷത്രതാരങ്ങളെയും ചന്ദ്രനെയും പഴമാണെന്നു വിചാരിച്ച്‌ 
വിഴുങ്ങിയ ആളാണ്‌.” 


ശ്രുത്വാ സ്തുതിം സ്വസൃ സുതാത്‌ പ്രതീതഃ 
പുനര്‍ഹനുമാനിമമാഹ വാചം 
നക്ഷത്രതാരാശശിനോ മയൈവ 

പുവ്വം നിഗീര്‍ണ്ണാ ഇതി സത്യമേതത്‌ (30) 


മകനില്‍നിന്നു വന്ന തന്നെക്കുറിച്ചുള്ള ആ സ്തുതികേട്ട 
സന്തുഷ്ടനായ ഹനുമാന്‍ അവനോട്‌ പറഞ്ഞു. നക്ഷത്രതാര 
ങ്ങളേയം ചന്ദ്രനേയുമൊക്കെ പണ്ടു വിഴുങ്ങിയത്‌ ഞാന്‍ തന്നെ 
യാണ്‌. ഇതു സത്യമാണ്‌. 


തപ്തും തപോ മാനുഷരുപധാരി 
ജാതോ/ഹമദൃേതി ഗൃഹാണ പുത്ര! 

നോ പ്രത്യയശ്ചേദ്‌ വചനേ മദീയേ 

തത്തിഷ്ഠ തേ പ്രത്യയമാദധാമി (31) 


“മകനേ, തപസ്സു ചെയ്യാന്‍ ഞാന്‍ മാനുഷരൂപമെടുത്തതാണെ 
ന്നു മനസ്സിലാക്കു. എന്റെ വാക്കുകളില്‍ വിശ്വാസമില്ലെങ്കില്‍ നില്‍ 
ക്ക്‌! ഞാന്‍ നിന്നില്‍ വിശ്വാസം ജനിപ്പിക്കാം. 
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ഉക്ത്വാസ ഏതന്നിജമുലരൂപം 

പ്രപേദിവംശ്ചാപ നിഗിര്‍ണ്ണവാംശ്ച 
നക്ഷത്രതാരാശശിനഃ സമേതാന്‍ 

പുത്രേണ സാശ്ചരൃമവേക്ഷ്യവാണഃ (32) 


ഇത്രയും പറഞ്ഞ്‌ അദ്ദേഹം മകന്‍ സാത്ഭുതം നോക്കിനില്‍ക്കേ 
തന്റെ പഴയ ആകാരം സ്വീകരിക്കുകയും നക്ഷര്രതാരാചന്ദ്രന്മാ 
രെ ഒരുമിച്ചു വിഴുങ്ങുകയും ചെയ്തു. 


പുത്രസ്തദീയഃ പ്രണിപാതപുര്‍വ്വം 

ജഗ്രാഹ പാദൌ ജനകസ്ൃ ഭീതഃ 

ക്ഷമാപയാമാസ തതശ്ച സസ്വ- 

മാഗസ്കൃതം സാപ്രതി മന്യമാനം (33) 


അദ്ദേഹത്തിന്റെ പുത്രന്‍ ഭയത്തോടെ mga നമസ്കരിച്ച്‌ 
അദ്ദേഹത്തിന്റെ പാദങ്ങള്‍ ഗ്രഹിച്ചു. താന്‍ ചെയ്ത തെറ്റ്‌ ഏറ്റു 
പറഞ്ഞ്‌ ക്ഷമ ചോദിക്കുകയും ചെയ്തു. 


ഉത്ഥാപ്യ ദോര്‍ഭ്യാം ഹനുമാംസ്തനുജം 

ഗാഡ്ധം പരിഷ്വജ്യ ച സാശ്രുന്റേതഃ 

പുത്രസ്യ ലാഭാത്‌ പരമപ്രതീതോ/ - 

കസ്മാദമും വാചമിമാമുവാച (34) 


മകനെ കൈപിടിച്ചെഴുന്നേല്‍പിച്ച്‌ ഗാഡാലിംഗനം ചെയ്ത്‌ 
ഹനുമാന്‍ ആകസ്മികമായ പുത്രലബ്ധിയില്‍ അതീവസന്തു 
ഷ്ടനായി അശ്രുനേത്രനായി അവനോട്‌ ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞു: 


ദൃഷ്ടോ മയാ /സീന്ന പുരാ സുത! ത്വം 

നാഹം ത്വയാ ചാപ്ൃഭവം പ്രദ്ൃഷ്ടഃ 
അദൃഷ്ടയോര്‍നന കഥമേവ താവദ്‌ 

ഭവേദ്ഭിജ്ഞാ സുതതാതയോര്‍നു? (35) 


മകനേ, ഞാന്‍ നിന്നെ മുമ്പ്‌ കണ്ടിട്ടില്ല. നീയും എന്നെ മു 
മ്പു കണ്ടുകാണില്ല. മുമ്പു കണ്ടിട്ടില്ലാത്ത അച്ഛനും മകനുമായ 
നമ്മള്‍ എങ്ങിനെ പരസ്പരം തിരിച്ചറിയാനാണ്‌? 
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അതര്‍ക്കിതം രത്നമിവാസ്തി പുത്ര 

രത്നം മയാ ലബ്ധമിഹാദ്രിശൃംഗേ 

സദ്യ ഫലം മേ തപ ഇതൃനേന 

ഹര്‍ഷ്രകര്‍ഷോ ഹൃദി മേ ന മാതി (36) 


അപ്രതീക്ഷിതമായ രത്നംപോലുള്ള പുത്രന്‍ ഈ അദ്രിശ്ൃം 
ഗത്തില്‍ വെച്ച്‌ എനിക്കു ലഭിച്ചു. തപസ്സിനു പെട്ടെന്നുതന്നെ 
ഫലം ലഭിച്ചുവെന്നതുകൊണ്ട്‌ എനിക്കുള്ള സന്തോഷാതിരേകം 
ഹൃദയത്തില്‍ ഒതുങ്ങുന്നില്ല.” 


വാചോ / തിഹൃഷ്ടോ / സുരഫത്‌ ബഭാഷേ 
ശ്രുത്വാ വചസ്തജ്ജനകസ്ൃ ഹന്ത! 

തൃപ്തം ചിരായാദ്യ മദീയന്റേത- 

യുഗം സമാലോകയതഃ സ്വതാതം (37) 


അച്ഛന്റെ ആ വാക്കുകള്‍കേട്ട്‌ അസുരഫത്ത്‌ അത്യന്തം സന്തു 
ഷ്ടനായി ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞു. “എന്റെ പിതാവിനെ കണ്ടതു 
കൊണ്ട്‌ എന്റെ ന്രേതയുശഗ്മം ഏറെക്കാലത്തിനുശേഷം ഇന്നു 
തൃപ്തിയടഞ്ഞിരിക്കുന്നു. " 


“അദ്യ ക്രിയാഃ കാമദുഘാഃ ക്രതൂനാം 
സത്യാശിഷഃ സമ്പ്രതി ഭൂമിദേവാഃ” 

ചിരായ യദ്ദര്‍ശനമീപ്സിതം മേ 

സ ഏവ സാക്ഷാത്‌ പുരതോ മമാസ്തി (38) 


“ഇന്നു യജ്ഞങ്ങളുടെ ക്രിയകള്‍ കാമധേനുക്കളായി മാറി 
യിരിക്കുന്നു. ഭൂമിയിലെ ദേവന്മാരുടെ ആശംസകള്‍ സത്യമായി 
രിക്കുന്നു. ഞാന്‍ ഏറെക്കാലമായി ആരുടെ ദര്‍ശനം കാംക്ഷി 
ക്കുന്നുവോ, അദ്ദേഹം ഇതാ എന്റെ നേരെ മുമ്പില്‍ നില്‍ക്കുന്നു. 


മമേഷ്ടദേവോ/സി പിതാ മമ ത്വം 
“തനോരഥാനാമതട്രപപാതഃ 

ത്വദര്‍ശനേനൈവ കൃതീ തഥാ/പി 5 
ഗുര്‍വ്വത്ര കാര്യം ്രതിപാദയാമി (ദ 


അങ്ങ്‌ എന്റെ ഇഷ്ടദേവതയാണ്‌; എന്റെ പിതാവായ അങ്ങ്‌ 
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എന്റെ മനോരഥങ്ങളുടെ അസീമമായ പ്രവാഹമാണ്‌. അങ്ങയു 
ടെ ദര്‍ശനംകൊണ്ടുതന്നെ ഞാന്‍ കൃതാര്‍ത്ഥനാണ്‌. എങ്കിലും 
ഗനരവമുള്ളൊരു കാര്യം പറയാനുണ്ട. 


ഉക്ത്വൈതദേനം സ ഉവാച വൃത്തം 
ലങ്കാപുരീപുര്‍വഗതം സമസ്തം 
ശ്രുത്വാഭവദൃത്സുതരാമശാന്ത- 

സ്താന്താന്തരംഗശ്ച കപിപ്രവീരഃ (40) 


ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞ്‌ അദ്ദേഹം ലങ്കാപുരിയില്‍ നടന്ന സംഭവ 
ങ്ങളെല്ലാം വിവരിച്ചു. ഇതുകേട്ട്‌ ഹനുമാന്‍ ഏറെ അസ്വസ്ഥനാ 
യി; അദ്ദേഹത്തിന്റെ ഉള്ളു നീറി. 


തപോ വിഹായാഥ സുതേന സാകം 
ഖിദ്കിന്‍പുരീമാശു സ സംപ്രതസ്വഥേ 

സൈന്യം ച സംഗൃഹ്യ തതഃ സ തേന 
പുരീമയോധ്യാം സഹ സംരപതസ്ഥേ (41) 


അദ്ദേഹം തപസ്സു വെടിഞ്ഞു പുത്രനോടൊപ്പം ഖിദ്കിന്‍ 
നഗരിയിലേക്ക്‌ പുറപ്പെട്ടു. അവിടെ നിന്നു സേനയെ സംഘടി 
പ്പിച്ച അതോടൊപ്പം അയോധ്യയിലേക്ക്‌ യാത്രതിരിച്ചു. 


തതഃ സമേതോ ഭരതേന ചാ/പി 

ശത്രുഘ്നാമ്നാ ച രഘുദ്ധഹേന 
ലങ്കാപുരീമോചനബദ്ധബുദ്ധി - 

രകാലഹീനം പ്രതി തം പ്രതസ്ഥേ (42) 


അവിടെ നിന്നു ഭരതനോടും ശത്രുഘ്നനോടും കുടി അദ്ദേ 
ഹം ലങ്കാപുരി മോചിപ്പിക്കാന്‍ നിശ്ചയിച്ചുറപ്പിച്ച്‌ കാലതാമസം 
കൂടാതെ അവിടേക്കു തന്നെ തിരിച്ചു. 


ദീര്‍ഘീകൃതോ നീലകളേബരോ/(ത 

ചകാര വാരാംനിധിസേതുകാര്യം 

സൈന്യാനി യേന പ്രയയുഃ സുഖേന 

പാരേസമുദ്രം പ്രയതാനി താനി (43) 
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തന്റെ നീലശരീരം വലിച്ചുനീട്ടി അദ്ദേഹം സമുദ്രത്തിനൊരു 


ചിറ തീര്‍ത്തു. അതുപയോഗിച്ച്‌ സൈന്യങ്ങള്‍ സസുഖം സമു 
ദ്രം തരണം ചെയ്തു. 


പൂര്‍വ്വം നിവിഷ്ടാനി ബഭുവുരേതാ- 
നൃദ്രയ വിശാലേ സമയൈവ ലങ്കാം 
സന്ധ്യാദിവാര്‍ത്താ ക്രിയതേത ഏവ 
സൈന്യാധിപൈര്‍വാനരവീരമുഖൈയൈഃ (44) 


ലങ്കയുടെ സമീപത്തുള്ള ഒരു പര്‍വ്വതത്തിന്മേല്‍ ഈ സൈ 
നയങ്ങള്‍ ആദ്യം വിനൃസിക്കപ്പെട്ടു. അവിടെവെച്ച്‌ വാനരവീരന്മാര്‍ 
സന്ധിസംഭാഷണത്തിനുവേണ്ട ഒരുക്കങ്ങള്‍ ചെയ്തു. 





വാര്‍ത്താദികേ നിഷ്ഫലതാം പ്രയാതേ 

യുദ്ധം സമാരഭൃത നാശകാരി 

സൈന്യയാനി യത്രോഭയപക്ഷഗാനി 
പ്രദര്‍ശയാമാസുരപാരശര്യം (45) 


സംഭാഷണാദികള്‍ നിഷ്ഫലമായതിനെത്തുടര്‍ന്ന്‌ ഇരുപക്ഷ 
ത്തെയും സൈന്യങ്ങള്‍ തങ്ങളുടെ അപാരശനര്യം പ്രദര്‍ശിപ്പി 
ച്ചുകൊണ്ടുള്ള വിനാശകാരിയായ യുദ്ധം നടന്നു. 


ഭയങ്കരായോധനസംഗതാനി 
സ്വനായകാദേശവശംവദാനി 

ഖഡ്ഗൈഃ ശിലാഭിസ്തരുഭിശ്ച താനി 
ശരൈശ്ചഹസ്തൈശ്ചമിഥഃ പ്രജ്രഹു$ (46) 


ഭയങ്കരമായ യുദ്ധത്തിനു വന്നുചേര്‍ന്ന ആ സൈന്യങ്ങള്‍ 
സ്വനായകന്മാരുടെ ആജ്ഞക്കുമാശ്രം വശംവദരായി വാളുകള്‍ 
കൊണ്ടും കല്ലുകള്‍കൊണ്ടും മരങ്ങള്‍കൊണ്ടും അമ്പുകള്‍കൊ 
ണ്ടും കൈകള്‍കൊണ്ടും അന്യോന്യം പ്രഹരിച്ചു. 


ഹതോ ശ്ര വൈണാസുരവംശനാമാ _ 
മുക്തോ.ഥ യുദ്േച്‌ വിഭീഷണോ ഭൂത 

സേനാ വിജ്രേതീച തതഃ പ്രതസ്ഥേ 

പ്രതി പ്രദേശം മലിവന്നൃപസു (47) 
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വൈണാസുരവംശന്‍ ആ യുദ്ധത്തില്‍ വധിക്കപ്പെട്ടു. വിഭി 
ഷണന്‍ മോചിതനുമായി. ആ വിജയശ്രീലാളിതമായ സേന അതി 
നുശേഷം മലിവന്നൃപന്റെ പ്രദേശത്തേക്ക്‌ പുറപ്പെട്ടു. 


തത്രാപി യുദ്ധം വവൃതേ/തിഘോരം 

ജയം ന ലേഭേ മലിവന്നുപശ്ച 

ദശാനനസ്ധ്യേവ ദശാ ബഭൂവ 

തസ്യാ/പി തന്മിത്രവരസ്യ താവത്‌ (48) 


അവിടെയും ഭയങ്കരമായ യുദ്ധം നടന്നു; മലിവന്നയപന്‍ ജയം 
കൈവരിച്ചതുമില്ല. രാവണന്റെ അതേ അവസ്ഥ തന്നെയാണ്‌ 
അദ്ദേഹത്തിന്റെ പ്രിയസുഹൃത്തിനും വന്നുചേര്‍ന്നത്‌. 


ഏകൈകശസ്തസ്യ സുതാസ്ത്രയോ/പി 

വീരാഃ പ്രയാതാഃ സദനം യമസ്യ 

വേതാലനാമാ/പി ച തത്സഹായോ 

നീലേന യുദ്ധേ നിഹതോ ബഭുവ (49) 


അദ്ദേഹത്തിന്റെ മൂന്നു പുത്രന്മാരും ഓരോരുത്തരായി കാല 
പുരിയിലെത്തിച്ചേര്‍ന്നു. വേതാളനെന്ന അദ്ദേഹത്തിന്റെ സഹാ 
യിയും നീലനാല്‍ യുദ്ധത്തില്‍ വധിക്കപ്പെട്ടു. 


അന്തേ ച വീരോ ഭരതോ ജഘാന 
സ്വകഷ്ടജാതാന്തമിവ പ്രസന്നഃ 

ര്രചണ്ഡയോധം മലിവന്നരേശം 
ബ്രഹ്മാസ്ര്രയോഗേന വിദാം വരേണ്യ; (50) 


അവസാനം പണ്ഡിതവര്യനായ ഭരതന്‍ തന്നെ ഘോരമാ 
യി പോരാടുകയായിരുന്ന മലിനവന്നരേശനെ അയാളുടെ എല്ലാ 
കഷ്ടപ്പാടുകള്‍ക്കും അറുതിവരുത്തിക്കൊണ്ട്‌ വധിച്ചു. 


(വസന്തതിലകം) 
സ്ഥാനേഭ്യഷിശ്വദഥ തസ്യ ഹനുമതോ/യം 
മച്ഛാനുസംജ്ഞകമപത്യവരം ്രതാപീ 
രാമാനുജോ ഭരത ആഹ ച തതം ഗ്രവീരം 


ധര്‍മ്മേണ പ 
ശാധി നയവിന്മലിവത്പ്രദേശം (51) 
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ഭരതന്‍ ഹനുമാന്റെ പുത്രനായ മച്ഛാനുവിനെ ആ സ്ഥാന 
ത്ത്‌ അഭിഷേകം ചെയ്തു. ആ വീരനോട്‌ അദ്ദേഹം ഇപ്രകാരം 


പറഞ്ഞു. “മലിവാന്റെ ഈ പ്രദേശം ധര്‍മ്മയുക്തമായി പരിപാ 
ലിച്ചുകൊള്ളുക.” 


പുത്രീ പ്രിയാ ച നൃപതേരഥ ച്ക്രവര്‍ത്തീ- 
ത്യാഖ്യസ്യ രത്നമിവ സ്ര്പതി രത്നമാലീ 

പത്നീ തവാഗ്രമഹിഷീ ഭവതു പ്രബുദ്ധാ 
സിംഹാസനം സഹ തയാ പരിഭൂഷയസ്വ (52) 


*ച്രകവര്‍ത്തിയെന്ന രാജാവിന്റെ പ്രിയപുത്രിയും രത്ന 


'തുല്യയുമായ രത്നമാലി നിന്റെ പട്ടമഹിഷിയാവട്ടെ, അവളോ 
ടൊത്ത്‌ സിംഹാസനമലങ്കരിക്കുക.” 
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ഇരുപതാം സര്‍ഗ്ഗം 
(സീതാപരിത്യാഗോപാഖ്യാനം) 
(ശിഖരിണി) 


മൃതേ രക്ഷോരാജേ ദശമുഖ ഉപേതേ യമപുരീ- 
മയോധ്യാം ശ്രീരാമോ ജനമഹിത ആസീത്‌ പ്രതിഗതഃ 
അഭുത്തത്രാമുഷൃഭിമതതരകഃ സര്‍വ്വജഗതേം/- 
ഭിഷേകോ രാജ്യേ/'യോ ജനമനസി മോദം സമതനോത്‌ (1) 


രാക്ഷസരാജാവായ രാവണന്‍ യമപുരി പൂകിയപ്പോള്‍ ജന 
വന്ദിതനായ ശ്രീരാമന്‍ അയോധ്യയില്‍ തിരിച്ചെത്തി. അപ്പോള്‍ 
സമസ്തജഗത്തിനും അഭീഷ്ടമായ അദ്ദേഹത്തിന്റെ പട്ടാഭിഷേകം 
നടന്നു. അത്‌ എല്ലാ ജനങ്ങളുടേയും മനസ്സില്‍ ആഹ്ലാദം വളര്‍ത്തി. 


വസന്‍ പ്രാസാദേ സ്വേ സമഹൃദയ്രഭാത്യധ്രയയുതഃ 
സമം ജാനക്യാ /ഥോ മൃദുഹൃദയയാ ./നന്ദമതുലം 

അയം വിന്ദന്‍ ഭിന്ദന്‍ ജനമനസി മോഹാന്ധതമസം 
സുഖം കാലം നൈജം വൃപഗമയതി സ്മ പ്രമുദിതഃ (2) 


സമഹൃദയരായ മുന്നു സഹോദരന്മാരുമൊത്തു സ്വന്തം മണി - 
മാളികയില്‍ മൃദുലഹൃദയയായ സീതാദേവിയോടൊത്തു നിവ 
സിച്ച്‌ നിസ്തുലാനന്ദം പ്രാപിച്ച അദ്ദേഹം ജനമനസ്സുകളില്‍ മോ 
ഹാന്ധകാരം നീക്കി സന്തുഷ്ടനായി കാലം നയിച്ചു. 


അഭൂത്തസ്മിന്‍ കാലേ ജനകതനയാ/പി പ്രമുദിതാ 
പുരാ കഷ്ടാഘം യാ/സഹത വചനാനാമവിഷയം 
വിചിത്രൈവേഷാ ലോകേ സ്ഥിതിരിഹ യയാ നന്ദതി ജനഃ 
ക്ഷണാന്‍ കാംശ്ചിത്‌ കാംശ്ചിത്‌ ഗഹനതമകഷ്ടം വ്രജതി ച (3) 


വാക്കുകള്‍ക്കുപോലും വിവരിക്കാനാവാത്ത കഷ്ടതകള്‍ പൂര്‍ 
വ൮ൃകാലത്തനുഭവിച്ച സീതയും ആ സമയം ഏറെ സന്തോഷവ 
തിയായിത്തീര്‍ന്നു. ഈ ലോകത്തില്‍ ആളുകള്‍ ചില സമയം 
സന്തോഷിക്കുകയും ചില സമയം അതികഠിനമായ വൃഥകള്‍ 


അനുഭവിക്കുകയും ചെയ്യുന്നു എന്നത്‌ വിചിത്രമായ അവസ്ഥ 
തന്നെ. 
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വനേഷു ്രാന്ത്വാ/പി പ്രഥമമതികഷ്ടേഷു ഗഹനേ- 
ഷ്വയോധ്യായാം സംപ്രതൃതിമഹിതപുര്യാമധിഗതാ 
പദം സീതാ രാജഞ്ച്യാ ഇഹ ജഗതി വീതാഖിലഭയാ 
വിനിന്യേ സുപ്രീതാ നിജസമയമതൃന്തസുഖിതാ (3) 


പണ്ട്‌ അതിദുര്‍ഘടമായ കൊടുംകാടുകളില്‍ അലഞ്ഞുതിരി 
ഞ്ഞ്‌ ഇപ്പോള്‍ അതിവിശിഷ്ടമായ അയോധ്യാനഗരിയിലെത്തിയ 
സീത ഈ ലോകത്തില്‍ പ്രശസ്തമായ രാജ്ഞിയുടെ പദവിയി 


ലെത്തി. എല്ലാ ഭയവും വെടിഞ്ഞ്‌ അത്യന്തസുഖിതയും സന്തോ 
ഷവതിയുമായി കാലം കഴിച്ചു. 


അയം മോദസ്തസ്യാ നഹി ചിരമവാതിഷ്ഠത ഗതിര്‍- 
വ്വിധേരേഷാ ചിത്രാ / ഖില ജഗതി നൈഷാസ്തൃവിദിതാ 
ജനാനാമേതസ്യാഃ പ്രബലതരവേഗേന ഭവതി 

സുഖം വാ ദുഃഖം വാ ഭവതി കിമിവാനൃജ്ജഗതി വാ (5) 


എന്നാല്‍ അവളുടെ ആ ആഹ്ലാദം ഏറെക്കാലം നീണ്ടുനി 
ന്നില്ല. വിധിയുടെ ഈ ഗതി വിചിത്രം തന്നെ. ഇക്കാര്യം മൂവ്യൂല്‍ 
കിലും ആര്‍ക്കും അറിയാത്തതല്ല. ഈ ലോകത്തിലെ ആളുകള്‍ 
ക്ക്‌ സുഖവും ദുഃഖവും അതുപോലെ മറ്റെന്തും വന്നുചേരുന്നത 
അതിവേഗമാണ്‌. 


മമാന്തഃ കഷ്ടാനാമുപഗത ഇദാനീമഥ ശുചാം 

മയാ തീര്‍ണ്ണോ ഭീമോ ജലനിധിരിദാനിം ച ഭയദഃ 
അഹോ! മേ സഭാഗ്യം രഘുകുലപതിര്‍മേ പതിരിഹ 
മദീയേ ഗര്‍ഭേ ഥോ വിലസതി തദീയാങ്കുര ഇതി (6) 


“ഇപ്പോള്‍ ഞാന്‍ കഷ്ടകാലത്തിന്റെ അന്ത്യം പ്രാപിച്ചിരിക്കു 
ന്നു. ഇപ്പോള്‍ ഞാന്‍ കദനങ്ങളുടെ ഭീകരമായ സമുഥം ee 
ചെയ്തിരിക്കുന്നു. അഹോ! എന്റെ സൌഭാഗ്യം എത്ര വലുതാ 
രഘുകുലരത്നമാണ്‌ എന്റെ ഭര്‍ത്താവ. roscoe അങ്കുര 
മാണ്‌ എന്റെ ഗര്‍ഭത്തില്‍ വിലസുന്നത. 


പ്രമോദാബ്ധൌ യാവത്തരതി സരളൈഷാ നൃപവധുഃ 
സ്വകീയേ സനഭാഗ്യേ./'നുഭവതി ച ഗര്‍വ്യഘമതുലം 
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തദൈവാസ്യാം വാത്യാശ്രമിരിവ ഭയോദ്വേഗജനികൃദ്‌ 
അതീവോഗ്രോ വധ്രോ ഹതവിധിവിലാസാന്നിപതിതഃ (7) 


ശുദ്ധഹൃദയയായ ഈ രാജപത്നി ആഹ്ലാദസമുദ്രത്തില്‍ 
സഞ്ചരിക്കുകയും തനിക്കുവന്നുചേര്‍ന്ന സഭഭാഗ്യത്തില്‍ അതു 
ല്യമായ ഗര്‍വ്വം കൊള്ളുകയും ചെയ്തപ്പോള്‍ ദുര്‍വ്വിധി നിമിത്തം 
അതേസമയം തന്നെ ചുഴലിക്കൊടുങ്കാറ്റെന്നോണം ഭയോദ്വേഗ 
ങ്ങളെ ഉളവാക്കി ഉഗ്രമായൊരിടിവെട്ട അവള്‍ക്കേറ്റു. 


അഗച്ച്ച്ച്രീരാമഃ കതിപയദിനാര്‍ത്ഥം വനമാതോ 
വിയോഗസ്തേനാസീജ്ജനകതനയായാസഹനഃ 
വിയോഗസ്യോഷ്മാണം പ്രശമിതുമേഷാ കഥമപി 
തടിന്യാഃൻ കസ്യാശ്ചിത്തടമുപഗതാ സ്നാതുമഭവത്‌ (8) 


ശ്രീരാമന്‍ കുറേ ദിവസങ്ങള്‍ കാട്ടില്‍ കഴിച്ചുകൂട്ടാന്‍ പോയി. 
അതുനിമിത്തം സീതക്ക്‌ അസഹ്യമായ വിരഹവേദന അനുഭവ 
പ്പെട്ടു. വിയോഗതാപത്തെ തണുപ്പിക്കാന്‍ അവളൊരു നദീതട 
ത്തിലേക്കു ചെന്നു. 


അഭൂച്ചൂര്‍പ്പേത്യേവം പ്രഥമപദയുക്തം നഖപദം 
ദധാനാ രക്ഷഃസ്ത്രീ വികൃതകൃതരുപാ ശാതമാ 
സുമിത്രാപുത്രേണ പ്രകുപിതരാ കഥമപി 

ജഗാമാസന ഭ്രാര്‍തുര്‍ദശവദനസംജ്ഞസ്യ രുദതീ (9) 


ശൂര്‍പ്പണഖയെന്നു പേരുള്ള വികൃതരൂപയും ശാപ്രകൃതിയു 
മായ ഒരു രാക്ഷസിയുണ്ടായിരുന്നു. ലക്ഷ്മണനാല്‍ പ്രകോപി 
തയായ അവള്‍ കരഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ രാവണന്റെ വസതിയില്‍ ചെ 
ന്നിരുന്നു. 

പ്രതീകര്‍ത്തും തസ്യാ അഭവദവമാനം ദൃഡാമതിര്‍ 

ദശാസ്ൃഃ ക്രൂരാസ്വയേ/ഹരദഥ ച സീതാം ശഠമതിഃ 

തതോ ജാതേ യുദ്ധേ ദശരഥസുതേന പ്രണിഹതോ 

വിനാശം പ്രായാസീദ്വിഭവപരിപൂര്‍ണ്ണാ/സ്യ ച പുരീ (10) 


അവള്‍ക്കുവേണ്ടി പ്രതികാരം ചെയ്യാന്‍ മനസ്സുറപ്പിച്ചാണ്‌ ശഠമ 
തിയും ക്രൂരനുമായ രാവണന്‍ അപ്പോള്‍ സീതയെ തട്ടിക്കൊണ്ടു 
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പോയത്‌. തദനന്തരമുണ്ടായ യുദ്ധത്തില്‍ ശ്രീരാമനദ്ദേഹത്തെ 


വധിച്ചു; വിഭവപൂര്‍ണ്ണമായ ലങ്കാനഗരി നാശത്തെ നേരിടുകയും 
ചെയ്തു. 


അഭുത്‌ പുത്രീ തസ്യാ അസുരവനിതായാഃ അതുലിതാ- 
തുലേത്യാഖ്യാം ബിശ്രതൃതിവികടകാരൃയഷു കുശലാ 
പരം ക്രോധം സ്വാംബാം പ്രതി കൃതചരീം ദുര്‍വ്യവഹൃതിം 
വിചിന്ത്യാവാപന്ന ക്ഷണമപി കഥഞ്ചിത്‌ ക്ഷണമസാ (1) 


ആ രാക്ഷസവനിതക്ക്‌ അതുലയെന്നു പേരായ ദുഷ്ക്കര്‍മ്മങ്ങ 
ളില്‍ പ്രഗല്‍ഭമായൊരു മകള്‍ ഉണ്ടായിരുന്നു. തന്റെ അമ്മയോ 
ട്‌ കഠിനമായ അന്യായം കാണിച്ച ദുര്‍നീതിയോടുള്ള ക്രോധം നിമി 
ത്തം അവള്‍ക്ക്‌ നിമിഷംപോലും ഇരിക്കപ്പൊറുതിയുണ്ടായില്ല. 


പ്രതീശോധസ്തസ്യാഃ കഥമിവ മയാ സാധൃത ഇതി 
മതിഃ പ്രാദുര്‍ഭുതാ മനസി കലുഷേ സ്യാഃ ഹതധിയഃ 
സ്വകാര്യേ സിദ്ധിഃ സ്യാദ്‌ യദി ജനകപുത്രീരഘുവര 
മിഥോ ഭിദ്യേതാമിത ൃവധൃതമതിര്‍ദുഷ്ടയുവതിഃ (12) 


“ഇതിന്‌ എങ്ങനെയെങ്കിലുമൊരു പ്രതികാരം ഞാന്‍ ചെയ്യു” 
മെന്ന ആലോചന ആ ഹതബുദ്ധിയുടെ മനസ്സില്‍ കടന്നുകൂടി. 
ശ്രീരാമനും സീതയും തമ്മില്‍ അകല്‍ച്ചയുണ്ടാക്കിയാല്‍ സ്വന്തം 
കാര്യം നേടാമെന്ന്‌ ആ നീചവനിത മനസ്സില്‍ക്കരുതി. 


അപേക്ഷാഞ്ചക്രേ സോമിതമവസരം പാപ്ഹൃദയാ 

സമാസീദച്ചൈനം ദശരഥസുതാരഗണൃഗമനേ 

തഥാ സീതാദേവ്യാസ്തടിനിതടസം പ്രാപ്തിസമയേ 

വിധാതാ ദുഷ്ടാനാമപി ജഹതി സാഹായ്യകൃതിഭാക്‌ (13) 

പാപഹൃദയയായ അവള്‍ ഉചിതമായ അവസരത്തിനു തക്കം 
നോക്കിയിരിക്കുകയായിരുന്നു. ശ്രീരാമന്‍ കാട്ടിലേക്കു പോയ 


സമയത്ത്‌ സീത നദീതടത്തിലെത്തിയപ്പോള്‍ അവള്‍ക്കതു Be 
ക്കുകയും ചെയ്തു. വിധി ദുഷ്ടന്മാര്‍ക്കും ഈ ലോകത്ത്‌ 


സഹായം ചെയ്തുകൊടുക്കുന്നുണ്ടല്ലോ. 
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ദധേ മായാരുപം ജനകതനയാകിങ്കരിസമം 

തഥാരുപാ തസ്ഥേ ജനകതനയായശ്ച സവിധേ 

ന ചൈതത്സാജ്ഞാസീത്സരളഹൃദയാ നൈകദിവസാന്‍ 
ദിവാരാത്രം ചാസയ പരിചരണമസ്യാ വൃതനുത (14) 


മായകൊണ്ട്‌ സീതയുടെ ദാസിയുടെ രുപമെടുത്ത്‌ അങ്ങി 
നെത്തന്നെ അവള്‍ സീതയുടെ സമീപം നിലകൊണ്ടു. അവള്‍ 
അനേകദിനങ്ങള്‍ സീതയെ പരിചരിച്ചുവെങ്കിലും ശുദ്ധഹൃദയ 
യായ സീതയ്ക്ക്‌ കാര്യം മനസ്സിലാക്കാന്‍ കഴിഞ്ഞില്ല. 


അമുഷ്യാം കിങ്കര്യാമപി ജനകപൂ്ര്യാർ സമഭവത്‌ 
സഖീസ്നേഹോ നിത്യം പരിചരണകാരൃത്‌ സമുദിതഃ 
മനസ്ൃന്യദ്യേഷാം ഭവതി ഖലു തേ കിങ്കരഗണാ 
ഭവന്ത്യേവാവശ്യം പരിചരണകാര്യേ / തിനിപുണാഃ (15) 


ഈ പരിചാരികയില്‍പ്പോലും നിതൃപരിചരണം നിമിത്തം സീത 
യ്ക്ക്‌ സഖീസ്നേഹം ജനിച്ചു. മറ്റെന്തെങ്കിലുമൊക്കെ ഉള്ളിലിരി 
പ്പുള്ള പരിചാരകന്മാര്‍ ശുശ്രൂഷയില്‍ അതിവിദഗ്ദ്ധരായിരിക്കു 
മല്ലോ. 


ദിനേ ഹൃേകസ്മിന്‍ നനു കൃതകകിങ്കരൃതിശഠാ 
ബഭാഷേ ദേവ്യാസീര്‍ദശവദനഹര്‍മ്മേ ത്വമുഷിതാ 
കഥംരൂപാ തസ്യാകൃതിരിതി വദ ത്വം മഹദഹോ! 
മമാസ്ത്യാത്സുക്യം പ്രശമയ തതസ്ത്വം വിലിഖിതം (1) 


ഒരു ദിവസം പരമനീചയായ ആ കപടപരിചാരിക ഇപ്രകാരം 
പറഞ്ഞു. “ഹേ ദേവി! അവിടുന്ന്‌ രാവണന്റെ മണിമാളികയില്‍ 
വസിച്ചിരുന്നുവല്ലോ! അദ്ദേഹത്തിന്റെ രൂപം എപ്രകാരമായിരുന്നു 
വെന്ന്‌ പറയുമോ? എനിക്കിക്കാരൃത്തില്‍ വളരെ കൌതുകമുണ്ട്‌. 
അദ്ദേഹത്തിന്റെ ചിത്രമൊന്നു വരയ്ക്കാമോ?” 


(വിയോഗിനീ) 


സഖിഭാവമുപാഗതസ്യ മേ 

നിയതം സേവനവൃത്തികസ്്ൃ ച 

ഭൃതൃജനസു ഗീര്‍ധ്രുവം 

പ്രിപാല്യാ/സ്തി മയേതി ഭാവതഃ (7) 
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സരഭള്രപകൃതിര്‍വിദേഹജ - 
സുരകന്യാഛലനാമജാനതീ 
ത്വരിതം വിലലേഖ രാക്ഷസാ 
കൃതിമേഷോപലഖണ്ഡകേ സ്ഫുടം (യുഗ്മകം) (18) 


കാക ഞം അഹാ വ്ഞങ ംഞ് ് 


“നിയമേന എന്റെ സേവനവൃത്തിയില്‍ ഏര്‍പ്പെടുന്ന തോ 
ഴിയെപ്പോലുള്ള ഈ പരിചാരികയുടെ മോഹം തീര്‍ച്ചയായും 
സാധിച്ചുകൊടുക്കണ്‌ മെന്ന ചിന്തയില്‍ ശുദ്ധഹൃദയയായ സീത 
രാക്ഷസസ്ത്രീയുടെ കാപട്യം മനസ്സിലാക്കാതെ ഒരു പാറക്കെ 
ടിന്‍മേല്‍ സ്ഫുടമായി രാവണന്റെ രൂപം വരച്ചു. 





രംയം അ തയോ നനായ 7 
കഞ വാതം തത്തന്ന 
ID 


അഥ രാവണരൂപചിശ്രണാദ്‌ 
വിരതാ യാവദഭൂദ്വിദേഹജാ 1 
ദനുജാ /തുലസംജ്ഞകാ തദാ i 
കൃതകാര്യാ ഗതവതൃദര്‍ശനം (19) 


ത്ത യതും 


അനന്തരം, രാവണന്റെ ചിത്രം സീത എഴുതി മുഴുമിച്ചപ്പോള്‍ | 
ഉദ്ദേശിച്ച കാര്യം നേടിക്കഴിഞ്ഞ അതുലയെന്ന ആ രാക്ഷസസ്‌ 
ത്രീ അദൃശ്യയായി മറഞ്ഞു. 


അഥ താവദരണ്യവാസതോ 

നൃവൃതത്‌ തത്ക്ഷണ ഏവ രാഘവഃ 
തനുതേ വിധിരേവ തത്ക്ഷണാത Be | 
ന ജനശ്ചിന്തയിതും ഹി യത ക്ഷമഃ | 


അതേ സമയത്തുതന്നെ ശ്രീരാമന്‍ അരണ്യവാസം കഴിഞ്ഞു 
മടങ്ങി. മനുഷ്യനു ചിന്തിക്കാന്‍ പോലും കഴിയാത്ത കാര്യങ്ങള്‍ | 
വിധി തത്ക്ഷണം തന്നെ നിര്‍വഹിക്കുന്നു. 


പ്രപതേദഥ മത്പതേരിഹാ- 
സുരപാശാകൃതിചിത്രണേപിയേ 
നഹി ദൃഷ്ടിരഥോ ച നോ ഭവേത 
കഥമപ്യസ്ൃയ മനോ വിശങ്കിതം 


“ദുഷ്ടരാക്ഷസന്റെ അപ്രിയമായ ഈ se ക 
ഭര്‍ത്താവിന്റെ ദൃഷ്ടി പതിയരുത്‌. അദ്ദേഹത്തിന്റെ 


_ ലചതു 
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ശങ്കയും ഉണ്ടാവരുത്‌” എന്ന്‌ ചിന്തിച്ച്‌ തനുഗാത്രിയായ സീത 
ഏറെ ആയാസപ്പെട്ട്‌ അതു മാച്ചുകളയാന്‍ ശ്രമിച്ചു. 


ഇതി ചിന്തയമാനമാസസാ 

തനുഗാത്രീ ജനകാത്മജാ തദാ 

വിനിമാര്‍ഷ്ടുമദഃ സ്വചിത്രിതം 
സമിയേഷാഹിതഭുരിയത്നികാ (22) 


ഇപ്രകാരം ചിന്തിച്ചുകൊണ്ട്‌ അപ്പോള്‍ തനുഗാത്രിയായ സീത 
ഏറെ ആയാസപ്പെട്ടുകൊണ്ട്‌ താന്‍ വരച്ച ആ ചിത്രം മായ്ച്ചു 
. കളയാന്‍ ശ്രമിച്ചു. 

അഥ യാവദമുഷ്യ മാര്‍ജ്ജനം 

വിദധേ താവദദഃ സ്ഫുടം ബഭൌ 

അഗമത്‌ പരമാവശാ തതോ 

മഹതീം വ്യാകുലതാം വിദേഹജാ (23) 

എന്നാല്‍ അതു മായ്ക്കുംതോറും കുടുതല്‍ കൂടുതല്‍ തെളി 
യുകയാണുണ്ടായത്‌. അതുനിമിത്തം ഏറെ അവശയായ സീത 
അങ്ങേയറ്റം വ്യാകുലയായിത്തീര്‍ന്നു. 

കിമിദം, നഹി മൃജ്യതേ മയാ 


കഥമേതാദൃശവര്തചി്രണം 
കഥമേവ ച മൃജ്യമാനതാ- 


വശതോ/തിസ്ഫുടതാ/സ്യ ജായതേ (24) 
ഇത ചിത്രമിവാഭവത്തദാ 


ന രഹസൃംബുബുധേ ച ജാനകീ 
നഹി കശ്ചന ദാനവീം ഗതിം 


പ്രഭവേദ്‌ വേദിതുമിതൃസംശയം. (യുഗ്മകം) (25) 


സ്ഫുടത വരുന്നത്‌?” 
ന്നി.അതിന്റെ രഹസ്യം സീത മനസ്സിലാക്കിയിര 
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അതുലാഗമനാദ്വിദേഹജാ 
നയനാഭ്യാം കില ദുരതഃ പരം 
പ്രവിവേശ നിജീയമായയാ/ - 
സുരചിത്രേ തദഭൂച്ച തദ്വശേ (26) 


സീതയുടെ ദൃഷ്ടിപഥത്തില്‍ നിന്ന്‌ അകലേക്ക്പോയ അതുല 


സ്വന്തം മായകൊണ്ട്‌ രാവണന്റെ ചിത്രത്തില്‍ പ്രവേശിച്ചു. അതു 
കൊണ്ടാണ്‌ ഇങ്ങനെയെല്ലാം സംഭവിച്ചത്‌. 


നഹി മാര്‍ഷ്ടുമിദം യദാ/ശകദ്‌ 
ദനുജാകാരവിലേഖനം തദാ 

അപഹര്‍ത്തുമിദം സ്വഭര്‍തൃതഃ 

ശയനാന്തനിര്‍ദധേ വിദേഹജാ (27) 


ഈ രാക്ഷസാകൃതിയുടെ ചിത്രം മാച്ചുകളയാന്‍ കഴിയാത്ത 
പ്പോള്‍ സീത അത്‌ ഭര്‍ത്താവിന്റെ ദൃഷ്ടിയില്‍പ്പെടാതിരിക്കാന്‍ 
വേണ്ടി തന്റെ കിടക്കയിലൊളിപ്പിച്ചുവെച്ചു. 


തദനന്തരമേവ രാഘവഃ 

ശയനം വിശ്രമകാമ്യയാ യയാ 

സമുപാഗതമാത്ര ഏവ ച 

മഹദുഷ്ണത്വമിഹാമ്പഭൂദസയ (28) 

ആ സമയം ശ്രീരാമന്‍ വിശ്രമം കാംക്ഷിച്ചുകൊണ്ട്‌ ശയന 
മുറിയിലേക്ക്‌ ചെന്നു. ചെന്ന മാത്രയില്‍ അദ്ദേഹം കഠിനമായ 
ഉഷ്ണം അനുഭവിച്ചു. 

സുതരാം സമമഭുച്ച്‌ വിക്ടവഃ 

പരിശാന്തോ/പി ജിതേന്ദ്രയോ/പി ച 

സ തു ധൈരൃധനേോപി സന്നഭു - 

ചൂട്ടുതധൈര്യോ രഘുനന്ദനസ്തദാ (29) 

പരമശാന്തനു ജിതേന്ദ്രിയനുമായിട്ടുകൂടി അദ്ദേഹത്തിനു 
വലിയ മനഃക്ഷോഭമുണ്ടായി, ധൈര്യധനനെങ്കിലും അദ്ദേഹ 
ത്തിന്റെ ധൈര്യമെല്ലാം ചോര്‍ന്നുപോയി. 
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ന ഹി വേദ സ കാരണം കഥം 
നിജദേഹേ ജ്വലിതാ/നലാവലീ 
ന ഹി പൂര്‍വ്വമിയം കദാചനാ- 
പ്ൃനുഭുതാ ഭൃശകഷ്ടദാ ക്വചിത്‌ (30) 


തന്റെ ശരീരത്തില്‍ അഗ്നിജ്വാലകള്‍ എങ്ങിനെ പടര്‍ന്നുപിടിച്ചു 
വെന്നതിന്റെ കാരണം അദ്ദേഹത്തിന്ന്‌ മനസ്സിലായില്ല. ഇത്തരമൊ 
രു കഷ്ടാവസ്ഥ അദ്ദേഹം മുമ്പൊരിക്കലും അനുഭവിച്ചിരുന്നില്ല. 


സമുവാച സ ലക്ഷ്മണം തദാ 

ന ചിരാന്മാര്‍ഗയ കാരണം പ്രിയ 

മയി കേയമനല്‍പതോഷ്ണതാ 

കിമിവൈഷാ ദഹതീവ മാമിഹ (31) 


അദ്ദേഹം അപ്പോള്‍ ലക്ഷ്മണനോടു പറഞ്ഞു. “പ്രിയപ്പെട്ട 
അനുജ, ഇതിന്റെ കാരണം ഒട്ടും താമസിക്കാതെ കണ്ടുപിടിക്കുക. 
എന്താണ്‌ എനിക്കിത്ര ഉഷ്ണം? എന്താണെന്നെ ദഹിപ്പിക്കുന്നത്‌?” 


ശ്രാവണാദചസോ ഗുരോരനു 

സമഭൂത്‌ തത്ക്ഷണമേവ ലക്ഷ്മണഃ 
ഗുരുവാകൃവശംവദോ ഗുരോ- 

രസുഖേ ഹേതുവിമാര്‍ഗ്ഗണാതുരഃ (32) 


ടി വാക്കുകേട്ട തത്ക്ഷണം തന്നെ ലക്ഷ്മണന്‍ ഗു 
കൃവശംവദനായി അദ്ദേഹത്തിന്റെ അസുഖത്തി 

ഒ 
അന്വേഷിക്കാന്‍ തയ്യാറെടുത്തു. ന 


ബഹുമാര്‍ഗ്ഗഠണതത്പരേോ/പി സന്‍ 

ന യദാ കിഞ്ചിദസാവവൈക്ഷത 

സ തദാ ഖലു പര്യവര്‍ത്തയ- 

യനം ്രാതൃവശേ സ്ഥിതഃ സദാ (33) 


ത ഏറെ അന്വേഷിച്ചിട്ടും അദ്ദേഹത്തിന്‌ ഒന്നും കണ്ടെത്താനാ 
ല്ല. എപ്പോഴും ജ്യേഷ്ഠന്റെ ഹിതാനുവര്‍ത്തിയായ അം ഹ 
അവസാനം കിടക്ക തിരിച്ചിട്ടു. 
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പ്രിവര്‍ത്തനകാല ഏവ തദ്‌ 
ദശകണ്ഠാകൃതി ചിത്രമാപതത്‌ 
സമമേവ വിദേഹജാഹൃദാ 
നനു വൈകലൃഭൃതേന സത്വരം (34) 


കിടക്ക തിരിച്ചിടുമ്പോള്‍ത്തന്നെ രാവണന്റെ ചിത്രം സീതയു 
ടെ അസ്വസ്ഥമായ ഹൃദയത്തോടൊപ്പം നിലംപതിച്ചു. 


്രവിലോകൃ ബഭൂവ തത്ക്ഷണാ- 
ദതിവിച്ചായമുഖോ രഘൂദ്വഹഃ 

ഉപരക്ത ഇവ ക്ഷമാകരോ 

ഹിമവിധ്വസ്ത ഇവ ദ്രുമോ്‌ഥവാ (35) 


അതുകണ്ടമാത്രയില്‍ ഗ്രഹണം ബാധിച്ച ചന്ദ്രനെപ്പോലെ 
യും ഹിമമേറ്റു നശിച്ച മരത്തെപ്പോലെയുമായിത്തീര്‍ന്ന ശ്രീരാമന്‍ 
മ്ാനവദനനായിത്തീര്‍ന്നു. 


കിമിദം കൃതവാംശ്ച കോന്വിദം 

ഇതി പ്ൃച്ചന്തമുവാച രാഘവം 

കൃതമസ്തി മയേതി ജാനകീ 
ചേടീവചനാനുസാരതഃ (36) 


“ഇതെന്താണ്‌? ആരാണിതു ചെയ്തത്‌?” എന്നു ചോദിച്ച 
ശ്രീരാമനോട്‌ സീത, “എന്റെ പരിചാരിക പറഞ്ഞതനുസരിച്ച്‌ 
ഞാനാണിതു ചെയ്ത” തെന്നു മറുപടി പറഞ്ഞു. 


വചനം ശ്രുതമാത്രമേവ തദ്‌ 

അകരോത്തം ശ്രുവമര്‍ദ്ധമൂര്‍ച്ഛിതം 

കിമിയം ദനുജാനുരാഗിണീ 

ഭാര്യാ കഠിനാഃ ഖലു സ്ര്രിയഃ (32) 


ആ വാക്കുകേട്ട മാത്രയില്‍ത്തന്നെ ശ്രീരാമനെ കെ 
ബോധരഹിതനാക്കി. “എന്ത്‌? എന്റെ പത്നി രാക്ഷസപ്രണ 
നിയാണോ? സ്ത്രീകള്‍ കഠിനകള്‍ തന്നെ. 


ഉഷിതാ സുചിരം വിധേര്‍വശാദ്‌ 


ദശവ്ര്രത്രാലയ ഏഷകാ നനു 
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പ്രണയോദ്ഗമസംഗമോ ഭവേത്‌ 
നനു തേനേതി നഹി സംഭവി നഹി (8) 


““വിധിവശാല്‍ ഏറെക്കാലം രാവണന്റെ രാജധാനിയില്‍ വസി 
ചചതുനിമിത്തം അയാളുമായി അവള്‍ക്കു പ്രണയമുണ്ടാവാന്‍ സാ 
ധൃതയുണ്ടെന്നത്‌ അസംഭാവ്യമല്ല” 


പ്രമദാ ജഗതി പ്രമാദിനീ- 

രവലോക്യൈവ ബുധാ നൃരുപയന്‍ 

നഹി പ്രതൃയമാസു കർഹിചിത്‌ 

തനുയാത്‌ കോ/പി പുമാന്‍ വിവേകവാന്‍ (39) 


“ഈ ലോകത്തില്‍ അപഥസഞ്ചാരിണികളായ സ്ത്രീകളെ 
കണ്ടിട്ടുതന്നെയാണ്‌ പണ്ഡിതന്മാര്‍ വിവേകികളായ പുരുഷന്മാര്‍ 
ഒരിക്കലും ഇക്കൂട്ടരില്‍ വിശ്വാസമര്‍പ്പിക്കരുതെന്നു ചിന്തിച്ചത്‌.” 


അഥ യത്കൃത ഏവ സന്തതം 
ഗതവാന്‍ കഷ്ടപരമ്പരാമഹം 
നനു സൈവ ജനേ/പരേ രതാ 
കിമു മേ ദുഃഖമതഃ പരം ഭവേദ്‌ (40) 


“ആര്‍ക്കുവേണ്ടിയാണോ ഞാന്‍ നിരന്തരം കഷ്ടപരമ്പരയ 
നുഭവിച്ചത്‌, അവള്‍തന്നെ മറ്റൊരാളില്‍ ആകൃഷ്ടയായെന്നതില്‍ 
ക്കവിഞ്ഞ മറ്റൊരു ദുഃഖം എനിക്കുണ്ടാവാനുണ്ടോ?” 


അധുനാ നഹി വസ്തുമാലയേ 

ക്ഷണമപ്യര്‍ഹതി മാമകേ/ധമാ 

വധമര്‍ഹതി ചാശ്വിതി ക്രുധാ 

സമുവാചാവരജം സ ലക്ഷ്മണം (41) 


“ഈ അധമ ഇനി ഒരു നിമിഷംപോലും എന്റെ വീട്ടില്‍ താ 
മസിച്ചുകൂടാ. ഇവള്‍ ഉടന്‍ വധമര്‍ഹിക്കുന്നു”” എന്ന്‌ ചിന്തിച്ച്‌ 
അദ്ദേഹം സക്രോധം അനുജനായ ലക്ഷ്മണനോട്‌ പറഞ്ഞു: 

അപന്വേഷ മമാപ്രിയാമഥോ 

വനമേനാം ച നയ ത്വമാശ്വിതഃ 

ജഹി ചാപി ന ജീവിതാ ചിരം 

സ്ഥിതിഭാക്‌ സ്യാദ്‌ പ്രമദാ പ്രമാദിനീ (42) 
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“എനിക്ക്രപിയയായ ഇവളെ ഇവിടെനിന്ന്‌ ദുരെക്കൊണ്ടു 
പോവുക. വേഗം തന്നെ ഇവളെ കാട്ടില്‍ക്കൊണ്ടുപോയി വധി 
ക്കുക. തെറ്റു ചെയത സ്ത്രീകള്‍ ദീര്‍ഘകാലം ജീവിച്ചുകുട” 


രഘുവംശൃമുഖാദ്വിനിസയൃതാഃ 
്രളയാശ്രാശനിസന്നിഭാ ഇമാഃ 

ഗഹനം രുജമാവഹന്‍ ഗിരോ 

വിമലേ ഹന്ത! വിദേഹജാഹൃദി (43) 


ശ്രീരാമന്റെ മുഖത്തുനിന്നു പുറപ്പെട്ട പ്രളയകാലമേഘത്തി 
ന്റെ ഇടിവെട്ടുപോലുള്ള ഈ വാക്കുകള്‍ സീതയുടെ മനസ്സില്‍ 


കഠിനമായ വേദനയുളവാക്കി. 


അനുനേതുമിമം വിദേഹജാ 

കുപിതം യത്നമവാതനോദ്‌ ബഹു 

കലയാ/പി ശശാക ത്രതനാ- 

നുനയാച്ചാമൃതി കോപഭാഗജനഃ (44) 


കുപിതനായ അദ്ദേഹത്തെ അനുനയിപ്പിക്കാന്‍ സീത ഏറെ 


ആയാസനപ്പെടു. എന്നാല്‍ തരിമ്പും അവള്‍ക്കതിനു കഴിഞ്ഞില്ല. 
കോപം വന്നാല്‍ ആളുകള്‍ അനുനയംകൊണ്ട്‌ അടങ്ങാറില്ലല്ലോ. 


നഹി മേ രതിരസ്തി രാക്ഷസേ 

കഥമേനന സഹാസ്തു സാ പ്രഭോ! 

ക്വ ച ദുര്‍മ്മതിരാസ്ത രാക്ഷസഃ 

ക്വച സര്‍വ്വസ്വമിവാസ്തി മേ ഭവാന്‍ (45) 


“എനിക്ക്‌ ഒരു രാക്ഷസനോടും ഒട്ടും അടുപ്പമില്ല. ്രഭോ, 
പിന്നെ എങ്ങനെയാണ്‌ ഇയാളോട്‌ അടുപ്പമുണ്ടാവുക? 
മനസ്സായ രാക്ഷസനെവിടെ? എന്റെ എല്ലാമായ അങ്ങെവിഒ 


ചരണ ശരണം തവ പ്രഭോ 
സതതം ധ്യാനപരാ യയോരഹം 
ഉദിതസ്തവ മാനസേ (ഭമഃ 

സ വിവേകാത്ത്വയകാ/പനീയതാം 


(46) 
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“അങ്ങയുടെ ചരണങ്ങളാണെനിക്കു ശരണം. അവയെ ധ്യാനി 
ച്ചാണ്‌ ഞാന്‍ കഴിച്ചുകൂട്ടിയത്‌. അങ്ങയുടെ മനസ്സില്‍ ഒരു തെറ്റി 
ദ്ധാരണ കടന്നുകൂടിയിരിക്കയാണ്‌. അതു വിവേകം ഉപയോഗി ച്‌ 
മാറ്റിക്കളഞ്ഞാലും.” 


നഹി പ്രതൃയമാദധാത്‌ പ്രഭു- 

രഘുവംശ്യോ ജനകാത്മജാഗിരി 

വധമേവ സമാദിദേശ ച 

സുതരാം കോപവശം സമാഗതഃ (47) 


എന്നാല്‍ ശ്രീരാമന്‍ സീതയുടെ വാക്കില്‍ ഒട്ടും തന്നെ വിശ്വാസ 
മര്‍പ്പിച്ചില്ല. അങ്ങേയറ്റം ക്രോധത്തിനു വഴിപെട്ട്‌ അദ്ദേഹം അവ 
ളെ വധിച്ചുകളയാന്‍ തന്നെ കല്‍പിച്ചു. 


വിനിഹതൃ വിദേഹജാം ദ്രുതം 

ഹൃദയം തച്ചവതഃ പൃഥക്‌ കുരു 

ഉപന്വേഷ ച മാമിദം യതഃ 

കൃതകാര്യേ ത്വയി വിശ്വസിമൃഹം (48) 


“സീതയെ ഉടന്‍ വധിച്ച്‌ അവളുടെ ഹൃദയത്തെ മൃതശരീര 
ത്തില്‍നിന്നു വേര്‍പെടുത്തുക. അത്‌ എന്റെ അടുക്കല്‍ കൊണ്ടു 


വരികയും ചെയ്യുക. എന്നാല്‍ നീ കര്‍ത്തവ്യമനുഷ്ഠിച്ചതായി 
ഞാന്‍ വിശ്വസിക്കാം.” 


ഇതിവാചമുദീരിതാമുഭന 

വിനിശമ്യാശു വിനിര്‍ഗതാഈ വനം 

തദുപേതൃ ച കസ്ൃചിത്വിമന 

തരുമൂലം വിപുലം സമാശ്രിത (49) 


ഈ വാക്കുകള്‍ പറഞ്ഞതുകേട്ട്‌ ലക്ഷ്മണനും സീതയും 
കാട്ടിലേക്കു തിരിച്ചു. കാട്ടിലെത്തിയ ഇരുവരും ഒരു മരത്തിന്റെ 
തണലിലെത്തി. 

സമുവാച തദാ വിദേഹജാ 

വചനം ലക്ഷ്മണമാധിപീഡിതാ 

നനു പാലയ വത്സ സത്വരം 

ഗുരുണാ/ദിഷ്ടമിഹാസ്തി യത്തവ (50) 
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ആധിപിടിച്ച സീത അപ്പോള്‍ ലക്ഷ്മണനോട്‌ പറഞ്ഞു, “വത്സ 
ഗുരു നിന്നോട്‌ കല്‍പിച്ച കാര്യം ഉടനെത്തന്നെ അനുഷ്ഠിക്കുക.” 


മനസാപി ജതേ ന ചിന്തിതഃ 

സ്വപ്തേരന്യൃജനോ മയാ ക്വചിത്‌ 
അപരാധമൃതേ/പി മത്ര്രഭൂര്‍ 

മയി ദണ്ഡം സൃജതീതി കിന്വിദം? (5) 


“*സ്വഭര്‍ത്താവല്ലാതെ മറ്റൊരാളെയും ഞാന്‍ മനസ്സുകൊണ്ടു 


പോലും ഓര്‍ത്തിട്ടില്ല. എന്റെ നാഥന്‍ എന്നെ ശിക്ഷിക്കുന്നത്‌ 
എന്തുകൊണ്ടാണ്‌?” 


ജഗതാം പതിരസ്തി മേ പതിര്‍ - 

ജുഷിവര്യോ ജനകോ/സ്തി മേ പിതാ 
കുലവൃദ്ധികരഃകുമാരകോ 

മമ ഗര്‍ഭേ/സ്തി തഥാപി യാമി ഭോഃ (52) 


പരലോകമഹം വിധേര്‍വശാ- 
ന്മമ താവദ്‌ ഗതിരീദൃശീ ബത 
വിധിനാ ഗമിതാസ്മി ദാരുണാ 
മഹമേതാം കരുണാം ദശാമിഹ (യുഗ്മകം) (53) 


“എന്റെ ഭര്‍ത്താവ്‌ ഭൂലോകനാഥനാണ്‌; ജുഷിവര്യനായ ജന 
കനാണ്‌ എന്റെ അച്ഛന്‍. കുലവൃദ്ധികരനായ കുമാരന്‍ എന്റെ 
ഗര്‍ഭത്തിലുണ്ട്‌. എന്നിട്ടും ഞാന്‍ പരലോകത്തിലേക്കു പോവുക 
യാണ്‌. വിധിവശാല്‍ എന്റെ ഗതി ഇതായിപ്പോയി. വിധിനിമിത്തം 
ഞാനിവിടെ എത്തിയിരിക്കുന്നത്‌ ഈ അവസ്ഥയിലായിപ്പോയി. 


നനു ലക്ഷ്മണ! ദൃഷ്ടവാനസി 
സ്വസൃഭാവേന സദൈവ മാമിഹ 
മമ മൃത്ടുരതീവ സഖ്യ - 
സ്തവ ഹസ്താദയമാപ്യതേ യദി 

“പ്രിയപ്പെട്ട ലക്ഷ്മണ, നീയെന്നും എന്നെ ക ക: 
ദരിയുടെ നിലയിലാണ്‌. എന്റെ മരണം നിന്റെ ഖെ 


സംഭവിക്കുന്നതെങ്കില്‍ എനിക്ക്‌ സന്തോഷകരമാണ്‌. 
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്രഹരാശു തതസ്തഥാ മയി 

യമലോകം സമുപൈമി മേ പ്രിയം 

പരിപാലയ വത്സ! തേ ഗുരോര്‍ - 

വൃചനം മാ ചിരമസ്തു തേ പ്രിയ! (55) 


“ഞാന്‍ യമലോകത്തിലെത്തുവാന്‍ പാകത്തില്‍ എന്നെ പ്രഹരി 
ക്കുക. വത്സാ, നീ നിന്റെ ഗുരുവിന്റെ വാക്കു പാലിക്കുക. താമ 
സിക്കേണ്ട!” 


ഇതി ധീരമുദീര്യ ജാനകീ 

വചനം മനനമുപാശ്രയദ്‌ ബുധാ 

ക്രകചേന വിദാരിതോ യഥാ 

ഗഹനം കഷ്ടമവാപ ലക്ഷ്മണഃ (56) 


ഇപ്രകാരം ധീരമായ വാക്കുകള്‍ പറഞ്ഞ്‌ സീത മൌനമവലം 
ബിച്ചു. ഈര്‍ച്ചവാള്‍കൊണ്ട്‌ മുറിക്കപ്പെട്ടതുപോലെ ലക്ഷ്മണന്‍ 
വല്ലാത്ത സങ്കടദശയിലകപ്പെട്ടു. 


സ്വസൃതുല്യവിദേഹജാം കഥം 
പശുമാരം നനു മാരയാമൃഹം 
അതിദാരുണകര്‍മ്മനിഷ്ഠുരോ 
വിനിഹന്തും പ്രഭുരസ്മി നോ ഇമാം (57) 


“സ്വന്തം സഹോദരിയെപ്പോലെയുള്ള സീതയെ ഞാനെങ്ങിനെ 
ഒരു മൃഗത്തിനെയെന്നോണം കൊല്ലാനാണ്‌? ഏറ്റവും ക്രുരമായ 


കൃത്ൃങ്ങളൊക്കെ ചെയ്യുന്നവനെങ്കിലും ഇവരെ വധിക്കുവാന്‍ 
ഞാനാളല്ല” 


സമവേക്ഷ്യ തു ചിന്തനാകുലം 

രഘുവംശം ജനകാത്മജാ തദാ 

നഹി സാഹസമസ്തി മേ വധേ 
കഠിനോ/സ്യായമിതി പ്രപദ്യ സാ (58) 
പരിദീപനകാമ്യയൈവ തം 

അധിചിക്ഷേപ പ്ദൈരനര്‍ഗളൈഃ 

ഗ്രുധ ഏവ വശം ഗതോ ത്വയം 

കച്ചിദ്‌ വിദധാതു ഹിംസനം (യുഗ്മകം) (59) 
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ചിന്താകുലനായ ലക്ഷ്മണനെക്കണ്ടിട്ട്‌ തന്നെ വധിക്കാന്‍ അദ്ദേ 
ഹത്തിനു ധൈര്യമില്ലെന്നും അക്കാര്യം അദ്ദേഹത്തിന്‌ ദുഷ്ക്ക 
രം തന്നെയെന്നും തിരിച്ചറിഞ്ഞ സീത അദ്ദേഹത്തെ പ്രകോപി 
ക്കാന്‍വേണ്ടി അനര്‍ഗ്ഗളമായ വാക്കുകള്‍കൊണ്ട്‌ അധിക്ഷേ 
പിക്കാന്‍ ഒരുന്പെട്ടു. “ക്രോധത്തിനു വശംവദനായിട്ടെങ്കിലും 
അദ്ദേഹം തന്റെ വധം അനുഷ്ഠിക്കട്ടെ” എന്നായിരുന്നു സീത 
യുടെ ഇംഗിതം. 


കിമു ലക്ഷ്മണ ഹംസി മാം നഹി 

കിമു ചിത്തേ തവ വര്‍ത്തതേ /ധുനാ 

അബലാം സമവേക്ഷ്യ മാനസം 
യമിനാമപ്പബലം ്രജായനേ (60) 


“എന്തേ ലക്ഷ്മണ! നീ എന്നെ കൊല്ലുന്നില്ലേ? എന്താണി 
പ്പോള്‍ നിന്റെ മനസ്സിലുള്ളത്‌? ഒരു അബലയെകണ്ടാല്‍ സംയ 
മികളുടെപോലും മനസ്സ്‌ അബലമായിത്തീരും.” 


ഉദിതോ/നുചിതോ/സ്തി ദൂഷിതേ 
ഹൃഭിസന്ധിസ്തവ മാനസേ യദി 

തൃജ താവദിമം ബലാഛം ! 

തവഹസ്തേ പതിതാസ്മൃഹം നഹി (61) 


“ദുഷിച്ച നിന്റെ മനസ്സില്‍ ഒരു വേണ്ടാത്ത ആലോചന മുജ 
ചിട്ടുണ്ടെങ്കില്‍ അത്‌ ഉപേക്ഷിച്ചേക്കുക. എടോ ദുര്‍വാശിക്കാരാ, 
ഞാന്‍ നിന്റെ കൈകളില്‍പ്പെട്ടുപോയിട്ടൊന്നുമില്ല 


ഇതി വാചമിമാം നിശമ്യ സ 
ഭൃശമുദ്വേഗകരീം ക്രുധാ ശ്വസന്‍ 
അചിചിന്തദസാ രഘുദ്വഹോ 
കഥമാത്മേഹ മയാ പ്രവര്‍ത്തൃതാം (62) 
ഏറ്റവും ഉദ്വേഗജനകമായ ഈ വാക്കുകള്‍ കേട്ട ase 
വ്വം ശ്വാസം കഴിച്ചുകൊണ്ട്‌ ലക്ഷ്മണന്‍ “ഞാന്‍ എ 
ടെ സ്വയം പെരുമാറണമെന്ന്‌ ചിന്തിച്ചു. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


PP cnc ees eee ua 


ലി 


ജനായ നരം സുതം ങ്ക പന്ത എര്‍ത്ത്‌ 


242 | ശ്രീരാമകീര്‍ത്തി മഹാകാവ്യം 


മയകൈവ സമം സമാഗതാ 

വിപിനേ(സ്മിന്‍ ജനകാത്മജേതൃതഃ 

യദി ഹന്മി ന താമഹം തദാ 
പരിവാദോ/വതരേന്നവോ (63) 


“എന്നോടുകൂടിയാണ്‌ സീത കാട്ടിലേക്കു വന്നതെന്നതിനാല്‍ 
ഇവളെ ഞാന്‍ വധിച്ചിട്ടില്ലെങ്കില്‍ എന്റെ പേരില്‍ ഒരു പുതിയ 
അപവാദമുണ്ടാവാന്‍ അതുതന്നെ മതി.” 


ഹനനേ ത്വഹമസൃകാ ഗുരുര്‍ 

ഗുരുവാക്ൃം പരിപാലയന്‍ ജനൈഃ 

നഹി ദോഷദൃശാ കഥഞ്ചന 

പ്രിദ്ൃശ്യേയ വിചിന്തയന്നിതി (64) 


ത്വരിതം വിനിഹന്തുമുദ്യതോ 

ദ്രഡ്ദയിത്വാ സ്വമനോ/തികോമളം 

ദദൃശേ പുരതോ വിദേഹജാം 
പ്രയതാമാത്മവിസര്‍ജനോത്സുകാം (യുഗ്മകം) (65) 


“ഇവളെ വധിക്കുകയാണെങ്കില്‍ ഗുരുവിന്റെ വാക്യം പരിപാലി 
ക്കുകയാകുന്ന ഞാന്‍ ഒരിക്കലും ജനങ്ങളാല്‍ ദോഷദൃഷ്ടിയോടെ 
വിക്ഷിക്കപ്പെടുകയില്ല്‌” എന്നാലോചിച്ച്‌ തന്റെ അതിലോലമായ 
മനസ്സിനെ കടുപ്പിച്ച്‌ അദ്ദേഹം സീതയെ വധിക്കാന്‍ ഒരുങ്ങി. 


അസിമുദ്ധൃതവാനയം ബലാ- 

ദബലായാം വിനിപാതനായ ഹാ! 

കഥമപ്യഥ താം സ നാസ്പൃശത്‌ 
പ്തിതോ/ഭൂദ്വിഫലശ്ച ഭൂതലേ (66) 


അദ്ദേഹം, കഷ്ടം, ആ അബലയെ വെട്ടാനായി വാളുയര്‍ 
ത്തി. എന്നാല്‍ ഒരു വിധത്തിലും ലക്ഷ്മണനു സീതയെ വധി 


ക്കാനായില്ല, മാ്രമല്ല അദ്ദേഹം പരാജിതനായി നിലംപതിക്കു 
കയും ചെയ്തു. 
പുനരേഷ സമുദ്ദധാര തം 


ദ്രഡ്ദയംസ്താം പ്രതി മാനസം സ്വകം 
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പതിതോ നച ലക്ഷ്യ ഇതൃതോ 
നിതരാം വിസ്മയമാതതാന സഃ (൭) 


തന്റെ മനസ്സിനെ സീതയുടെ നേരെ ഒന്നുകുടി കടുപ്പിച്ച്‌ അദ്ദേ 
ഹം വാള്‍ വീണ്ടും കയ്യിലെടുത്തു. ലക്ഷ്യം നിലത്തുവീണില്ലെ 
ന്നുകണ്ട്‌ ഏറെ വിസ്മയം പ്രാപിക്കുകയും ചെയ്തു. 
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കിമിദം ന മയേദൃശം ക്വചി- 

ദനുഭുതം നച വാപ്യലോകിതം 

ഇതി കാരണമാര്‍ഗ്ഗണാകുലോ 
ബഹുമാരശ്ലാം സ്വമതിം വൃധാദയം (68) 





“ഇതെന്താണ്‌? ഇത്തരമൊരു കാര്യം ഞാന്‍ മുമ്പ്‌ അനുഭവി 
ചിട്ടുമില്ല, കണ്ടിട്ടുമില്ല.” എന്നിങ്ങനെ കാരണമാരാഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ 
അദ്ദേഹം തന്റെ മനസ്സിനെ പല ദിശകളിലേക്കും പായിച്ചുനോക്കി. 


അസിപാതനതത്പരസ്ൃ മേ 

നയനേ യത്‌ പതതോ/സ്യകാം തതഃ 
കരുണാങ്കുരണൈവ ചേതസി 

മമ ലക്ഷൃച്യുതികാരണം ഭവേത്‌ (69) 


് 
3 
ൽ 


a 


“വാള്‍ കൊണ്ട്‌ വെട്ടാനൊരുങ്ങുന്ന എന്റെ കണ്ണുകള്‍ ഇവ 
ളില്‍ പതിക്കുമ്പോള്‍ ഉണ്ടാവുന്ന കരുണാങ്കുരണം തന്നെയാണ്‌ 
എന്റെ ലക്ഷ്യം പാളിപ്പോവുന്നതിനു കാരണം.” 


| 
ഇതി കാരണചിന്തനോത്തരം 
ദൃഡടമേഷ സ്വദൃശ നൃമീലയത 
പുനരേവ ച വേഗവത്തമ - 
മസിമസ്യാം പ്രജഹാര ലക്ഷ്മണഃ (70) | 

f 

| 


ഇപ്രകാരം കാരണം ആലോചിച്ചതിനുശേഷം ലക്ഷ്മണന്‍ 


ഇറുക്കെ കണ്ണുകളടച്ചു. അതിവേഗം അദ്ദേഹം സീതയെ വീണ്ടും 


വാള്‍കൊണ്ട്‌ ആഞ്ഞുവെട്ടി. 
ബലവത്പതിതോ/പി സ ഹൃസിഃ 
ക്ഷതിമസ്യാ വിദധേ ന കാഞ്ചന 
പരാധകോ 
നിപപാത കൃത ന്തു ഈര! 7) 


ക്ഷ്മണ 
ശരതസ്സാജേഞാ,ടുവി.ലര്‍ New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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അതിശക്തിയോടെ വെട്ടിയിട്ടും ആ വാള്‍ സീതക്ക്‌ ഒരു പോ 
റല്‍പോലും ഏല്‍പ്പിച്ചില്ല. അപരാധം ചെയ്ത ലക്ഷ്മണന്‍ മാ 
ത്രം, അത്ഭുതം! ബോധംകെട്ടു നിലംപതിച്ചു. 


അവധീന്ന നിരാഗസം ക്വചി- 
ദദസീയോ/സിരിതി പ്രമാണിതം. 
ബലവത്പതിതേന തേന നോ 

ഹതഭാഗ്യാം ജനകാത്മജാം ഘ്നതാ (72) 


പാപം ചെയ്യാത്ത ആരെയും അദ്ദേഹത്തിന്റെ വാള്‍ വധിക്കുക 
യില്ലെന്നു വ്യവസ്ഥ ചെയ്യപ്പെട്ടിരുന്നു. അതുകൊണ്ടാണ്‌ ആഞ്ഞു 
വെട്ടിയിട്ടു അതു ഹതഭാഗ്യയായ സീതയെ വധിക്കാത്തത്‌. 


അഥവാ ജനകാത്മജാകൃതേ 
ദൃഡാചര്‍മ്മാ/സ്ത സതീത്വമേവഹി 
യദരക്ഷദമും ്രഹാരതേ? - 
ക്ഷതരുപാമഭിതഃ സസര്‍ജ ച (72) 


അഥവാ സീതയെ സംബന്ധിച്ചിടത്തോളം പാതിയ്രതൃം തന്നെ 
യായിരുന്നു ശക്തിയുറ്റ ചര്‍മ്മകവചം. അതവളെ കാത്തരുളുകയും 
ആയുധ്പ്രഹാരത്തില്‍ നിന്നു ക്ഷതമേല്‍ക്കാതെ സംരക്ഷിക്കു 
കയും ചെയ്തു. 

വൃഥിതാ പ്രവിലോക്ൃ ജാനകീ 

ഗതസംജ്ഞം ഭുവി ലക്ഷ്മണം തദാ 

വിലലാപ സബാഷ്പഗദ്ഗദം 

സഹജാമപൃപഹായ ധീരതാം (74) 


ഭൂമിയില്‍ ബോധം കെട്ടുകിടക്കുന്ന ലക്ഷ്മണനെക്കണ്ടു ദുഃ 
ഖിതയായ സീത കണ്ണുനീര്‍കൊണ്ട്‌ തൊണ്ടയിടറി തന്റെ സഹ 
ജധൈര്യം വെടിഞ്ഞു വിലപിക്കാന്‍ തുടങ്ങി. 


അയി വത്സ കുതോ/കുതോഭയോ 
ഭുവി നിദ്രാസി പൃഥഗ്ജനോ യഥാ 
ഹതഭാങ്‌ ന മൃതാ/സ്മൃഹം പുനര്‍- 


ലുഠസി ത്വം ഇഹ താത കിംവദ (75 
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“മകനേ, ഒരിക്കലും പേടി തീണ്ടാത്ത നീ എന്താണ്‌ മണ്ണില്‍ 
ക്കിടന്ന്‌ സാധാരണക്കാരനെപ്പോലെ മയങ്ങിക്കിടക്കുന്നത്‌? ഹത 
'ഭാഗ്ൃയായ ഞാനാകട്ടെ മരിക്കാതെയുമിരിക്കുന്നു. നീയെന്താണ്‌ 
നിലത്തുരുണ്ടുകിടക്കുന്നത്‌? പറയൂ.” 

ബഹുയത്നമുപാശ്രയന്ത്യസൌ 

പ്രകൃതിസ്ഥം പുനരേനമാതനോത്‌ 

പ്രകൃതിം ഗതവാന്‍ സ നാദദേ 

വചനം ഗ്ലാനമനാ മനാഗപി (26) 


തുടര്‍ന്ന്‌ ഏറെ ആയാസപ്പെട്ട്‌ സീത അദ്ദേഹത്തെ സാധാരണ 
നിലയിലേക്കു തിരിച്ചുകൊണ്ടുവന്നു. പ്രകൃതിസ്ഥനായ ലക്ഷ്‌ 
മണന്‍ മ്ലാനചിത്തനായി ഒന്നും ഉരിയാടാതെ നിന്നു. 


സമയം ഗമയന്നധോമുഖഃ 
പ്രവിശന്നാത്മനി ച ശ്രിയാ സുധീഃ 

തമസാ മലിനോ ഗിരിരൃഥാ 

മലിനാഭാം ബിഭരാംബഭുവ സഃ (77) 


തലകുനിച്ചു സമയം പോക്കിക്കൊണ്ട്‌ തന്നിലേക്കു തന്നെ 
ഉള്‍വലിഞ്ഞ ലക്ഷ്മണന്‍ ഇരുട്ടുകൊണ്ട്‌ മലിനമായ പര്‍വ്വതം 
പോലെ കാന്തി നഷ്ടപ്പെട്ടു നിലകൊണ്ടു. 


അഥ കിഞ്ചിദപി ്രുവന്നഹി 

നൃവൃതന്മന്ദതരൈഃ പദ്രകമൈഃ 
കൃതദുഷ്കൃതദുഃഖ്ഭാവനാ - 

വൃഥിതഃ സ്വം പുരമേവ ലക്ഷ്മണൻ (78) 

അദ്ദേഹം വേച്ചുവേച്ചു 


തെ 
അതിനുശേഷം ഒന്നും ഉരിയാടാ 
യാര്‍ത്തു മനസ്സു വെ 


നടന്നുകൊണ്ട്‌ താന്‍ ചെയ്ത കടുംകൈ 
ന്തു സ്വപുരിയിലേക്ക്‌ തിരിച്ചുചെന്നു. 


പഥി യാംശ്ച മൃതം ദദര്‍ശ സ 

മൃഗമേകം തത ഉജ്ജഹാര a 

ഹൃദയം സമുപാനയച്ച തത ൦ 3 ൭ 
്രഭുരാമാര്‍ത്ഥമുപായനം കൃത 
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വഴിയില്‍വച്ച്‌ അദ്ദേഹം ഒരു ചത്ത മാനിനെക്കണ്ടു. അതിന്റെ 


ശരീരത്തില്‍നിന്ന്‌ ഹൃദയം പിഴുതെടുത്ത്‌ സ്വാമിയായ ശ്രീരാമ 


നു കാഴ്ചവെച്ചു. 
ഉപജാതി 


സീതാ പ്രമീതാ നഹി സാംപ്രതം സാ 

മയാ ഹതാ ജീവതി ജീവലോകേ 

പ്രമാണമസ്യാ ഹൃദയം ്രപശൃൃ 

മയോപനീതം തവ ദര്‍ശനാര്‍ത്ഥം (80) 


“സീത മരിച്ചു; വധിക്കപ്പെട്ട അവള്‍ ഈ ലോകത്തില്‍ ഇപ്പോ 
ഴില്ല. അങ്ങേക്കു കാണാന്‍ വേണ്ടി ഞാന്‍ കൊണ്ടുവന്ന അവളു 
ടെ ഹൃദയമാണ്‌ തെളിവ്‌, അതു നോക്കു!” 


ഇത്യേവദുക്ത്വാ പരിദര്‍ശയാം സാ 

ബഭുവ തത്‌ ഭ്രാതരമാഹ ചാമും 

കൃതം മയാ ത്വദ്വചനം കൃതാത്മന്‍ 
യഥാതിയുക്തോ/കരവം തഥൈവ (81) 


ഇത്രയും പറഞ്ഞ്‌ അദ്ദേഹമത്‌ ജ്യേഷ്ഠനു കാണിച്ചുകൊടു 
ത്തു. അദ്ദേഹത്തോട ഇപ്രകാരം പറയുകയും ചെയ്തു. “ധന്യാ 
ത്മാവേ, അങ്ങു പറഞ്ഞതു ഞാനനുസരിച്ചു. അങ്ങ്‌ ഏല്‍പിച്ച 
കാര്യം ഞാന്‍ അതുപോലെത്തന്നെ ചെയ്തിട്ടുണ്ട്‌. 


ദൃഷ്ട്വാ/നുജാനീതമസഈ മനസ്വീ 

വിദേഹജായാ ഹൃദയം ഘ്യണായാഃ 

വശംഗതഃ സന്‍ സമുവാച രാമഃ 

പ്ശോരിവാസ്യാഃ ഹൃദയം ജഘനൃം. (82) 


അനുജന്‍ കൊണ്ടുവന്ന സീതയുടെ ആ ഹൃദയം കണ്ട്‌ ആ 


മനസ്വിയായ രാമന്‍ വെറുപ്പോടെ പറഞ്ഞു. “ഇതൊരു മൃഗത്തി 
ന്റെ ഹൃദയംപോലെ നിന്ദ്യമാണ്‌.” 


ഇതേൃതദുക്ത്വാ സ ബഭൂവ തുഷ്ണീം 

രാജ്യസ്യ കാര്യേ ച മനോ വ്ൃധാത്‌ സ്വം 

ന തസൃ ഭാവഃ പരിശുദ്ധിമാഗാ 

ത്സീതാം പ്രതീതൃേതദഭുദ്വിചിത്രം (83) 
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ഇത്രയും പറഞ്ഞ്‌ അദ്ദേഹം നിശ്ശബ്ദനായി. രാജ്യകാര്യങ്ങ 
ളില്‍ മനസ്സിനെ നിയോഗിച്ചു. സീതയോട്‌ അദ്ദേഹത്തിന്റെ മനഃ 
സ്ഥിതി പരിശുദ്ധമായിത്തീര്‍ന്നില്ലെന്നതു വിചിത്രമായിരുന്നു. 





ത്ന നാളത്തെ ആഞ്ഞ്‌ നാ ന തജ ത്‌. 
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ഇരുപത്തൊന്നാം സര്‍ഗ്ഗം 


ലവജന്മോപാഖ്യാനം 
(ഇന്ദ്രവ്രജ, ഉപജാതി) 


വിദേഹജാം ശുന്യവനേ വിഹായാ- 

യോധ്യാം സുമിത്രാതനയേ നിവൃത്തേ 

ഏകാകിനീ ദുഃഖഭരാര്‍ദിതാ ച 

ചിക്രന്ദ സീതാ കുരരീവ ഭീതാ (7 


വീജനമായ വനത്തില്‍ തന്നെ ഉപേക്ഷിച്ച്‌ ലക്ഷ്മണന്‍ തിരി 
ച്ചുപോയപ്പോള്‍ ഏകാകിനിയും ദുഃഖഭാരംകൊണ്ട്‌ പീഡിതയു 
മായ സീത പേടിച്ചരണ്ട കുരരിപ്പക്ഷിപോലെ ഉച്ചത്തില്‍ കരഞ്ഞു. 


തസ്യാസ്തദാ ദുഃഖഭരോ ബഭുവ 

ബഹിര്‍ഗതോ ഹൃശ്രുഭരച്ചലേന 

ശുന്യാ ദിശഃ സംപ്രവിലോകയന്തി 

“സ്വമേവ സാ ദുഷ്കൃതിനം നിനിന്ദ” (2) 


അവളുടെ ദുഃഖഭാരം കണ്ണീര്‍പ്രവാഹമെന്ന വ്യാജേന പുറ 
ത്തുവന്നു. ശുന്യങ്ങളായ ദിക്കുകളെ നോക്കി -അവള്‍ ദുഷ്കര്‍മ്മം 
ചെയ്ത തന്നെത്തന്നെ നിന്ദിച്ചു. 


നുനം മയാ പുര്‍വ്വതനേഷു ജന്മ- 

സ്വതീവ ഘോരം കൃതമസ്തി പാപം 

യത്തസ്യ സാക്ഷാത്‌ പരിണാമരുപം 

സമശ്നുവേ കഷ്ടമിദം കഠോരം (3) 


“തീര്‍ച്ചയായും ഞാൻ പൂര്‍വ്വജന്മങ്ങളില്‍ ഘോരമായ പാപം 
ചെയ്തിട്ടുണ്ട്‌. അതുമൂലമാണ്‌ അതിന്റെ പരിണാമമായ ഈ ദാ 
രുണാവസ്ഥ എനിക്കനുഭവിക്കേണ്ടി വരുന്നത്‌. 


കഠോരഗര്‍ഭാ/പൃഹിവദ്‌ വന്വ്സ്മിന്‍ . 
തൃക്താ/സ്മി ശങ്കാലുഹൃദാ സ്വഭര്‍ത്രാ 

ബാഡം നിരാശാ അപി സര്‍വ്വഥാ/ഹ- 

മകിഞ്ചനാ ദൈവഗതിര്‍വിചിത്രാ (4) 
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പൂര്‍ണ്ണഗര്‍ഭിണിയായിട്ടും എന്നെ ശങ്കാലുവായ ഭര്‍ത്താവ്‌ ഒരു 
പാമ്പിനെയെന്നോണം ഈ കാട്ടില്‍ ഉപേക്ഷിച്ചു. ഒരു തെറ്റും 
ചെയ്യാഞ്ഞിട്ടും ഞാന്‍ ദരിദ്രയായിത്തീര്‍ന്നിരിക്കുന്നു. ദൈവഗ 
തി വിചിത്രംതന്നതെ. 


ചിരം ദശാസൃസ്യ ഗൃഹേ/ധിവാസേ 

ന ചിന്തിതോ/ഭുയനസാ/പി യോ/സൌ 
രക്ഷോ/ധമേ മേ മനസോ/നുരക്തി- 
സ്തത്രേതൃധിക്ഷേപവശം ഗതാ/സ്മി (5) 


രാവണന്റെ കൊട്ടാരത്തില്‍ എനിക്ക്‌ ഏറെക്കാലം പാര്‍ക്കേണ്ടി 
വന്നിട്ടും ഒരിക്കല്‍പ്പോലും ഞാനദ്ദേഹത്തെക്കുറിച്ച്‌ ഓര്‍ത്തില്ല. 
ആ രാക്ഷസാധമനില്‍ എന്റെ മനസ്സിനനുരാഗമുണ്ടായെന്ന അധി 
ക്ഷേപത്തിനു ഞാന്‍ പാത്രമായിപ്പോയല്ലോ. 


ത്യാഗോ ന ഭർത്രാ തുദതേ തഥാ മാം 

മിഥ്യാ യഥാ ലാഞ്ഛനമേതദസ്മാത്‌ 

ന ജീവനസ്യാസ്തി മമാഭിലാഷ - 
സ്ത്യാഗസ്തു തസ്യാഭിമതോ മതോ മേ (6) 


ഭര്‍ത്താവ്‌ പരിതൃജിച്ചുവെന്നത്‌ എന്നെ ഈ മിഥ്യാകളങ്കം 
ഉണ്ടായതിനെപ്പോലെ വേദനിപ്പിക്കുന്നില്ല. എനിക്കു ജീവിക്കാന്‍ 
തന്നെ മോഹമില്ലാതായി. ജീവനുപേക്ഷിക്കുന്നതാണ്‌ നല്ലതെ 
ന്നു തന്നെ എനിക്കു തോന്നുകയാണ്‌.! 
ത്യാഗായ യദ്യപ്ൃഹമുത്സുകാ/സ്മി 
നിരര്‍ത്ഥകസ്യാസ്യ തിരസ്കൃതാ/ഹം 
പ്രജാനിഷേകോ മയി വര്‍ത്തമാനോ a 
ഭര്‍തുര്‍ഭവത്യര്ര മമാന്തരായഃ = 
ഈ അര്‍ത്ഥശൂന്യമായ കാര്യത്തില്‍ ൽ 
വെടിയാന്‍ ആഗ്രഹമുണ്ടെങ്കിലും എന്നില്‍ ഭര്‍ത്താ 
മുണ്ടല്ലോ എന്നതാണെന്റെ തടസ്സ 
ശൂന്യ ദിശോ മേ സകലാ വിഭാന്തി 


ഹായ്‌ഃ 
ശുന്വേ വനേ കോപിനമേസ്‌ 
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കിം വാ കരോമൃത്ര ക്വവാ ച യാമി 
കം വാ/ഹ്വയാമ്യ്ര ച മേ/സ്തി നായഃ (8) 


ദിക്കുകളെല്ലാം തന്നെ ശുന്യമായാണ്‌ എനിക്കനുഭവപ്പെടു 
ന്നത്‌. ഈ ശുന്യവനത്തില്‍ എനിക്കു സഹായിയായി ആരും 
തന്നെയില്ല. ഞാനെന്തു ചെയ്യും? എവിടെപ്പോവും? ഞാനാരെ 
വിളിക്കും? എനിക്കൊരു ഗതിയുമില്ലാതായി. 


വധു രഘുണാം ഭുവി വിശ്രുതാനാം 
ബ്രഹ്മജ്ഞരാജര്‍ഷിവിദേഹപുത്രീ 

ദൈവസ്യയ താവദ്വിപരീതഭാവാദ്‌ 

ദശാമഹം ഭോഃ കരുണാം ഗതാ/സ്മി (9) 


.വിശ്രുതരായ രഘുക്കളുടെ പുത്രവധുവും ര്രഹ്മജ്ഞാനിയായ 
ജനകരാജര്‍ഷിയുടെ മകളുമായ ഞാന്‍ വിധിവൈപരീത്യംകൊണ്ട്‌, 
കഷ്ടം! ദയനീയമായൊരവസ്ഥയിലാണെത്തിപ്പെട്ടിരിക്കുന്നത്‌. 


ഇത്ഥം സബാഷ്പം വിലലാപ സീതാ 

തസ്മിന്‍ വനേ ശ്വാപദസങ്കുലേ സാ 

വിദാരയേദ ദീര്‍ഘതരം യദ്രദിം 

വിലാപയേദ്‌ യത്സുതരാമയോ/പി (10) 


ഇങ്ങിനെ ആ ഹിം(്രമൃഗസങ്കുലമായ കാട്ടില്‍ സീത കണ്ണീര്‍ 
തൂകി വിലപിച്ചു. ആ വിലാപം വന്‍മലയെപ്പോലും പിളര്‍ക്കുന്നതാ 
യിരുന്നു. അത്‌ കാരിരുമ്പിനെപ്പോലും കരയിക്കുന്നതായിരുന്നു. 


ആകര്‍ണ്ണ് തത്ക്രന്ദനമാജഗാമ 

ധൃത്വാ മഹേന്ദ്രോ മഹിഷസ്യ രൂപം 

തത്രൈവ യ്രതാസ്ത വിദേഹപുത്രീ 

വൃക്ഷസ്യ കസ്യാപി തലേ നിഷണ്ണാ (൬) 


_ആ നിലവിളികേട്ട്‌ ഇന്ദ്രന്‍ ഒരു പോത്തിന്റെ രൂപമെടുത്ത്‌ 
സീത ഇരിപ്പുറപ്പിച്ച മരത്തിന്റെ ചുവട്ടിലേക്ക്‌ വന്നുചേര്‍ന്നു. 
നേത്രദ്വയേ തസ്യ ബഭുവ താദൃക്‌ 
കിഞ്ചിത്സമാകൃഷ്യത യേന സീതാ 
തന്മാര്‍ഗ്ഗഗാ ചാ/പി ബഭുവ സദ്യ 
സ്തമേവ ദീനാനുസസാര ചാ/പി (12) 
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അതിന്റെ ഇരുകണ്ണുകളിലും സീതയെ ആകര്‍ഷിക്കാന്‍പോന്ന 
ന്തോ ഒന്നുണ്ടായിരുന്നു. ദീനയായ സീത അതു നിമിത്തം 


അതിന്റെ വഴി പിന്‍തുടര്‍ന്നു. 


സ്വൈരം ്രജത്തേഷ വനസ്യ മധ്യേ 
വിദേഹപുശ്രരാ്‌നുഗതഃ സമീപേ 

സ്ഥിതോ/ഭവത്‌ വജ്മൃഗനാമകസ്യാ- 

ശ്രമസൃ കാരുണൃനിധേര്‍മഹര്‍ഷേഃ (ൽ) 


സ്പൈരത്തോടെ നടന്ന ആ പോത്ത്‌ സീതയാല്‍ അനുഗത 
നായി വജ്വൃഗനെന്ന കരുണാനിധിയായ ഒരു മഹര്‍ഷിയുടെ 
ആശ്രമത്തില്‍ എത്തിപ്പെട്ടു. 

ഷിസ്തദാ ത്രദുതിതാനുസാരീ 

വിദേഹപുശ്രീം സമവാലുലോകേ 

വിദ്ധേ ബാണേന ഖഗ്യ്സ്യേ യാദൃക 

ചിത്തദ്രവോ/ഭുദധുനാ/പി താദൃക്‌ (4) 

കരച്ചിലിനെ പിന്‍തുടര്‍ന്നുവന്ന ആ മഹര്‍ഷി സീതയെ കണ്ടു. 
അമ്പേറ്റ പക്ഷിയെ കണ്ടപ്പോള്‍ അദ്ദേഹത്തിനുണ്ടായിരുന്ന അതേ 
അലിവ്‌ അപ്പോഴും ഉണ്ടായി. 

മാത്വം ശുചം പുത്തി ഗമഃ കഥഞ്ചിത്‌ 

തൃക്താ/പി ഭർത്രാ സുതരാം നിരാഗാഃ 


ത്വമാശ്രമേ മേ വസ യാവദിച്ചും ; ൭ 
ന തേ്ത്രേ കഷ്ടം ഭവിതാ കഥഞ്ചിത 


“മകളേ, ഒരു തെറ്റും ചെയ്യാതെ ഭഞ്ഞായു ടല 
കൊണ്ടും വിഷമിക്കരുത്‌. നീ എന്റെ ആശ്രമത്തില്‍ പാര്‍ത്തു 
ള്ളുക. നിനക്ക്‌ ഒരു വിഷമവുമുണ്ടാവില്ല. 


ഇതേയേവമുക്ത്വാ സമനായയത്താം 
സ്വമാശ്രമം സര്‍വ്വജനാനുകമ്പീ 
തപോനിധിര്‍വജ്‌ മൃഗനാമകേോസത 
സീതാം കുടീരം ച വിനിര്‍ദിദേശ 


(16) 
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സകലജനങ്ങളോടും അനുകമ്പയാര്‍ന്ന വജ്മൃഗനെന്ന 
മഹര്‍ഷി ഇത്രയും പറഞ്ഞതിനുശേഷം അവളെ തന്റെ ആശ്ര 
മത്തിലേക്കു കുട്ടിക്കൊണ്ടുപോയി. സീതക്ക്‌ താമസിക്കാനുള്ള 
കുടില്‍ കാണിച്ചുകൊടുക്കുകയും ചെയ്തു. 


തസ്മിന്‍ കുടീരേ സമയം നയന്തീ 

പ്രാചീവ കാലേന സഹസ്രരശ്മിം 

സാ/സോഷ്ട പുത്രം രഘുവംശരത്നം 

യോ/സ്യാ അഭുത്സാന്ത്വനമേകമാത്രം (7) 


ആ കുടിലില്‍ സമയം കഴിച്ചുകൂട്ടിയ സീത രഘുവംശരത്‌ 
നമായൊരു കുമാരനെ കിഴക്കുദിക്കു സൂര്യനെയെന്നോണം, 
പ്രസവിച്ചു. ആ കുഞ്ഞു മാത്രമായിരുന്നു അവള്‍ക്കു സാന്ത്വനം. 


പ്രസുതികാലേ /സ്യ മഹേന്ദ്രപത്നീ 
ധാത്രീ ക്രിയാജാതമവോഡ്ഃ സാക്ഷാത്‌ 
- കാ വാ നു തസ്യാം വിപിനേ സ്ഥിതായാ- 
മന്യാ ക്രിയാം കര്‍ത്തുമിമാമലം സ്യാത്‌ (18) 


പ്രസവവേളയില്‍ ധാത്രിയുടെ എല്ലാ കര്‍മ്മവും നിര്‍വഹിച്ചത്‌ 
ഇന്ദ്രപത്നിയായിരുന്നു. കാട്ടില്‍ കഴിയുകയായിരുന്ന അവള്‍ക്ക്‌ 
ഈ കര്‍മ്മങ്ങളൊക്കെ ചെയ്തുകൊടുക്കാന്‍ മറ്റാരാണുണ്ടായി 
രുന്നത്‌? 

പുര്രസ്യ ജാതസ്യ ച ജാതകര്‍മ്മാ- 

ദികം മഹര്‍ഷിഃ സ്വയമേവ ചക്രേ 

തസ്മൈ ദദൌ നാമ ച മങ്കുടേതി 

സംവര്‍ധയാമാസ തമാശിഷാ ച (19) 


ആ കുഞ്ഞു പിറന്നപ്പോള്‍ അവന്റെ ജാതകര്‍മ്മമെല്ലാം മു 
നിതന്നെ സ്വയം ചെയ്തു. അവന്‌ അദ്ദേഹം മങ്കുടനെന്ന പേര്‍ 
കൊടുത്ത ആശീര്‍വാദം നല്‍കി വളര്‍ത്തി. 


ഇത്ഥം പ്രജാതോ രഘുനന്ദനസ്യ 

ശ്രീരാമഭദദസ്യ സുതഃ ശുഭോ/സൌ 
ര്രവര്‍ധിതോ/ഭുദുപലാളിതശ്ചാ - 

ശ്രമേ ജഷേര്‍വജ്മൃഗനാമകസ്യ (20) 
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ഇപ്രകാരം രഘുവംശജനായ ശ്രീരാമന്‌ പിറന്ന ശുഭപുത്രന്‍ 
പളര്‍ത്തപ്പെട്ടതും ലാളിക്കപ്പെട്ടതുമെല്ലാം വജ്മൃഗമഹര്‍ഷിയുടെ 
ആശ്രമത്തിലായിരുന്നു. 

സ ഏവ താവജ്ജനകാത്മജായാ 

ആലംബ്നം നാമ ബഭുവ ത്രത 

ഡദീയവ്രക്താംബുജദര്‍ശനേന 

കാലം സ്വകം സാ ക്ഷപയാംബഭുവ (മ) 


ആ കുഞ്ഞുതന്നെയാണ്‌ സീതക്ക്‌ അവിടെ താങ്ങായത്‌. അവ 
ന്റെ താമരപ്പുവൊത്ത മുഖംനോക്കി സീത കാലംപോക്കി. 


നിഭാലയാമാസ മുഖേ തദീയേ 

പത്യുര്‍നിജസ്ൃയ പ്രതിബിംബമേഷാ 

തദ്യുഃഖമസ്യാ വിരഹേണ ജാത- 

മരുന്തുദം നൈകഗുണം തതാന (22) 


അവന്റെ മുഖത്ത്‌ അവള്‍ കണ്ടത്‌ ഭര്‍ത്താവിന്റെ പ്രതിബിം 
ബം തന്നെയാണ്‌. അത്‌ അദ്ദേഹത്തിന്റെ വിരഹംകൊണ്ടുണ്ടായ 
അവളുടെ ദുഃഖത്തെ അസഹനീയമാക്കി. 


ഹന്തു രിപുണാം ജഗതാം നിയന്തുഃ 
സമസ്തപ്യഥ്വീപരിപാലകസു 

ശ്രീരാമഭ്രദ്രസ്യ സുതഃ പ്രജാതോ 

വനേ വിചിത്രോ നിയതേഃ ര്രമോ/യം (23) 


ശത്രുക്കളുടെ ഹന്താവും ലോകത്തിന്റെ Tn 

സമസ്തലോകത്തിന്റെയും പാലകനുമായ ee ase 
പിറന്നുവീണത്‌ കാട്ടിലായിപ്പോയി. ഇത്‌ വിധിയുടെ 
ഗതിതന്നെ! 

നത്രത താതഃ സമുപസ്ഥിതോ/ഭു- 

ദിമം ശിശും ലാളയിതും നിജാജേ 

ധാത്രീന വാ ധാപയിതം പ്രിയാ ച്‌ ന 

ന ചാഭവന്‍ മംഗളവാദ്യഘോഷാഃ 
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ആ കുട്ടിയെ മടിയില്‍ വച്ചു ലാളിക്കാന്‍ അവിടെ അച്ഛനുണ്ടു 
യിരുന്നില്ല. ആ ഓമനയെ കുളിപ്പിക്കാന്‍ വളര്‍ത്തമ്മയുണ്ടായി രു 
ന്നില്ല. അവിടെ മംഗളവാദ്യധ്വനികള്‍ മുഴങ്ങിയതുമില്ല. 


ന ചൈവ ഗീതാനി പികസ്വനീഭിര്‍ 

ഗീതാനി നാരീഭിരമന്ദഹര്‍ഷാത്‌ 

ന ചൈവ നൃത്യാനി മനോഹരാണി 
നൃത്യാംഗനാഭിര്‍വിതതാനി തത്ര (25) 


കുയില്‍നാദമാര്‍ന്ന ഒരു ഗായികയും അവിടെ തീവ്വാഹ്ലാദ 
ത്തോടെ പാട്ടുപാടിയില്ല. ഒരു നര്‍ത്തകിയും അവിടെ മനോഹ 
രമായി നൃത്തം ചെയ്തില്ല. 


തത്രാശ്രമേ കേവലമാസ്ത മന്ത്ര- 

ഘോഷോ/ഥവാ പക്ഷിഗണാരവോ വാ 
വാതപ്രകമ്പ്രുതവിഷ്യുതാനാം 

സ്വനഃ ഫലാനാമഥവാ ദളാനാം (26) 


ആ ആശ്രമത്തിലുണ്ടായിരുന്നത്‌ കേവലമായ മന്ത്രധ്വനി മാത്ര 
മായിരുന്നു; പക്ഷികളുടെ കളകുജനം മാത്രമായിരുന്നു. കാറ്റിന്റെ 
കുലുക്കമേറ്റ്‌ മരങ്ങളില്‍നിന്നു പൊഴിഞ്ഞുവീണ പഴങ്ങളുടെയും 
ഇലകളുടെയും ശബ്ദം മാത്രമായിരുന്നു. 


ഭാവി നിയന്തോത്തരകോസലാനാ- 

മുന്മീലയാമാസ നിജാക്ഷിയുഗ്മം 

അകിഞ്ചനായാഃ നിയതേര്‍വിധാനാത്‌ 

സ്വമാതുരങ്കേ പ്രഥമം പൃഥിവ്യാം (27) 


അധന്യമായ വിധിയുടെ ഹിതപ്രകാരം ഉത്തരകോസലത്തി 


ന്റെ ആ ഭാവിരാജാവ്‌ ഈ ഭൂമിയില്‍ തന്റെ കണ്ണുകള്‍ തുറന്നത്‌ 
അമ്മയുടെ മടിയില്‍ വെച്ചായിരുന്നു. 


സംസ്തഭ്യ ദീനാ ജനകാത്മജാ സ്വം 
ദീര്‍ഘം വിനിശ്വസൃ യഥാകഥഞ്ചിത്‌ 
വിലോകയന്തീ സുതവ്രക്രതപദ്മ_ 


മപാ 
ത്വോംഗൂലിതോ/ംഗുലീയം | (2 
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ദീനയായ സീത എങ്ങിനെയൊക്കെയോ സ്വയം നിയന്ത്രിച്ചു; 
അവള്‍ മകന്റെ മുഖകമലം നോക്കി ദീര്‍ഘമായി നിശ്വസിച്ചുകൊ 
ണ്ട്‌ തന്റെ വിരലില്‍ നിന്ന്‌ മോതിരം ഈരിയെടുത്തു. 


നിഭാലയന്തീ ചിരമേതദേഷാ 

ദീനാ വിവര്‍ണ്ണാ/ശുമുഖീചത്രത 
നിവേശയാമാസ സുതാംഗുലയ തത്‌ 

തസ്യാം തദേവാഭരണം തദാ/സീത്‌ (28) 


അതുതന്നെ ഏറെനേരം നോക്കിനിന്നുകൊണ്ട്‌ അവള്‍ ദീന 
യും വിവര്‍ണ്ണയും അശ്രുമുഖിയുമായി മകന്റെ വിരലിലിട്ടു. അവ 
ളുടെ കയ്യില്‍ ആഭരണമായിട്ട്‌ അത്‌ മാത്രമേ ഉണ്ടായിരുന്നുള്ളൂു. 


തതോ നു സംഗ്രാസ്ഥിത സാ മഹര്‍ഷേഃ 
കുടീരകം വജമൃഗനാമകസൃ 

ദദര്‍ശ തം ധ്യാനനിമീലിതാക്ഷം 
പ്രസുപ്തമീന്രഹദതുല്യരുപം (30) 


അതിനുശേഷമവള്‍ വജ്മൃഗമഹര്‍ഷിയുടെ പര്‍ണ്ണശാലയിലേ 
ക്കു പുറപ്പെട്ടു. ഉറങ്ങിക്കിടക്കുന്ന മീനുകള്‍ നിറഞ്ഞ കയംപോലെ 
ധ്യാനനിമീലിതാക്ഷനായിരിക്കുന്ന മഹര്‍ഷിയെ അവള്‍ കണ്ടു. 


തത്സന്നിധാ സാ തനയം നിധായ 

പയസ്വിനീം സ്നാതുമനാ ജഗാമ 

മാര്‍ഗ്ഗേ പ്രയാന്തീ ച ദദര്‍ശ നൈകാഃ റ 
സന്ധാരയന്തീഃ സ്വമപതൃജാതം 


വക്ഷസ്ഥലേ വാനരയോഷിതഃ സ്വേ 
പ്രകൂര്‍ദമാനാസ്തരുതസ്തരുന്‍ സാ 
ദൃഷ്ട്വാ ച താഃ പ്രാകൃതികാര്‍്രഭാവാദ ര 
ദയാമയീ വാചമിമാമുവാച്‌ 
മകനെ അദ്ദേഹത്തിന്റെ സന്നിധിയില്‍ വെച്ച്‌ അ ee 
ലേക്കു സ്നാനത്തിനു പോയി. യാശ്രാമധേ ലം പ 
കുട്ടികളെ മാറിലടക്കി മരങ്ങളില്‍നിന്നു മരങ്ങളിലേക്കു 


ണ്ട്‌ ദയാമയിയായ 
y ക്കണ്ടു. അവരെക്ക 
ളിക്കുന്ന വാനരസ്ത്രീകളെ ന്യിറഞ്ഞു 


ര്‍ദ്രത നിമിത്തം ഇ 
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കഥം നു ഭോ! യൂയമിതസ്തതഃ സ്വേ- 
നാപത്യജാതേന സമുതിപ്പവധ്വേ 

കിം വാന യുയം പ്രവിചാരയധേേ 

പിതേദ്യദീദം പ്രസഭം പൃഥിവ്യാം. (33) 


നിങ്ങള്‍ സ്വന്തം കുഞ്ഞുങ്ങളുമായി അങ്ങോട്ടുമിങ്ങോട്ടും 
ചാടിക്കളിക്കുന്നതെന്താണ്‌? അവര്‍ പെട്ടെന്ന്‌ നിലത്തുവീണേ 
ക്കുമെന്ന്‌ നിങ്ങള്‍ ആലോചിക്കാത്തതെന്ത്‌?” 


വിഹസ്ൃ താ ഈചുരിമാം വയം തു 

ത്വത്തോ/ധികം സ്മഃ ഖലു സാവധാനാഃ 
അപത്യജാതം ഹൃദയേ നിദധ്മ- 
സ്ത്വദ്വത്സമാധിസ്ഥജഷേര്‍ന പാര്‍ശ്വ (34) 


ചിരിച്ചുകൊണ്ട്‌ അവര്‍ അവളോട്‌ പറഞ്ഞു. “ഞങ്ങള്‍ നിന്നേ 
ക്കാള്‍ ശ്രദ്ധാലുക്കളാണ്‌. ഞങ്ങള്‍ ഞങ്ങളുടെ കുഞ്ഞുങ്ങളെ 
മാറിലടക്കിപ്പിടിക്കുന്നു. നിന്റെ പോലെ സമാധിസ്ഥനായ മഹര്‍ 
ഷിയുടെ സമീപത്തല്ല. 


ധ്യാനം ഗതോ/സൌ വിനിമീലിതാക്ഷോ 

ബുധ്യേത തേ പുത്രഗതം ന കിഞ്ചിത്‌ 
തദ്യുക്തിയുക്തം വചനം നിശമ്യ 

്രീഡാവന്രമാ ജനകാത്മജാ/ഭുത്‌ (a5) 


കണ്ണടച്ചു ധ്യാനം പൂണ്ടിരിക്കുന്ന അദ്ദേഹം നിന്റെ കുഞ്ഞി 
നെക്കുറിച്ച്‌ ഒന്നുംതന്നെ അറിയുകയില്ല.” അവരുടെ യുക്തിപൂര്‍ 
ണ്ണമായ വാക്കുകേട്ട സീത ലജ്ജിച്ചു മുഖം കുനിച്ചു. 


അഹോ യദേതാ പ്ലവഗസ്ത്രിയോ/പി 

ജാനന്തി തദ്‌ ബുദ്ധിഗതം ന മേ/ഭുത്‌ 

അഹോ നു മഗ്ദ്ധ്യം മമ യേന താവദ്‌ 
 ആസാമുപാലംഭവശം ഗതാ/സ്മി (36) 


“അമ്പോ, ഈ വാനരസ്ത്രീകള്‍പോലും എന്റെ മനസ്സിലുള്ള 
ഭാര്യം അറിയുന്നുവല്ലോ. കഷ്ടം! എന്റെ അറിവുകേട്‌ വലുതു 
9, അതുമൂലം ഞാന്‍ ഇവര്‍ക്കും നിന്ദാര്‍ഹയായിത്തീര്‍ന്നു. 
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നൈവം മയാ/സത്‌ കരണീയമത്ര 
വനാനി സതൃം ബഹുദോഷവന്തി 
വിചിന്ത്ൃ സീതേത്ഥമകാലഹീിനം 
ജൂഷേ3 കുടീരം പുനരാജഗാമ (37) 


ഞാന്‍ അങ്ങിനെ ചെയ്യാന്‍ പാടില്ലായിരുന്നു. തീര്‍ച്ചയായും 
വനങ്ങള്‍ ആപത്തു നിറഞ്ഞവയാണ്‌.” ഇപ്രകാരം ചിന്തിച്ച്‌ സീത 
കാലവിളംബമെന്യേ ജഷിയുടെ പര്‍ണ്ണകുടീരത്തിലെത്തി. 


അപാഹരച്ചാപി സുതം തതഃ സ്വം 

സ്വേനൈവ തം ചാപി നദീം നിനായ 
പ്രബോധിതാ സാധ്വിതി വാനരീഭിഃ 

കൃതജ്ഞതാം താഃ പ്രതി ധാരയന്തി (38) 


തന്റെ മകനെ അവള്‍ അവിടെ നിന്നെടുത്ത്‌ നദീതീരത്തി 
ലേക്ക്‌ കൊണ്ടുപോയി. വാനരസ്ത്രീകള്‍ വേണ്ടവിധം കാര്യം 
ബോധ്യപ്പെടുത്തിയതില്‍ അവള്‍ അവരോട്‌ കൃതജ്ഞയായി. 


അത്രാന്തരേ മുക്തസമാധികഃ സന്‍ 

യദാ ഉഷിര്‍നൈവ ശിശും ദദര്‍ശ 

കിം ജാതമസ്വേതി വിചാരമുഡ- 

ശ്ചിന്താമനന്താം സ തദാ പ്ര്പേദേ (39) 


ഇതിനിടയില്‍ സമാധി കഴിഞ്ഞ ഷി നി പറ്റി 
യെന്ന്‌ അറിയാതെ ഇതികര്‍തവ്യതാമൂഡനായി വല്ലാതെ ന്താ 
കുലനായിത്തീര്‍ന്നു. 


കൃതാഭിഷേകാ ജനകസ്ൃയ പുത്രീ 

സുതം ന പശ്യേന്മയി സംസ്ഥിതം ചേറ്‌ 
ശോകാന്ധകാരേ ഗഹനേ നിമഗ്നാ ക 
കിം സാ പ്ര കുര്യാദിതികോനു വേദ 


“കുളി കഴിഞ്ഞ്‌ വന്ന്‌ സീത എന്റെ സമീപത്തു ee 
കണ്ടില്ലെങ്കില്‍ കടുത്ത ശോകാന്ധകാരത്തിലകപ്പെട എന്തു 
ചെയ്തുകളയുമെന്ന്‌ ആര്‍ക്കുമറിഞ്ഞുകൂടാ 
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അഹോ നു ദുര്‍ഭാഗ്യപരമ്പരാ/സ്യാഃ 

കഷ്ടാല്‍ പരം കഷ്ടമിയം പ്രയാതി 

നൈകസയ കഷ്ടസ്യ ഹി യാവദന്ത- 

സ്താവത്‌ ദ്വിതീയം സമുപസ്ഥിതം ഹാ! (41) 


“അമ്പോ! ഇവളുടെ ദൌര്‍ഭാഗ്യപരമ്പര അപാരംതന്നെ. കഷ്‌ 
ടത്തില്‍ നിന്നു കഷ്ടത്തിലേക്കാണല്ലോ ഇവള്‍ പോകുന്നത്‌. 
ഒരു ആപത്തിന്‌ അറുതിയുണ്ടാവുന്നതിനു മുമ്പുതന്നെ മറ്റൊ 
രാപത്തു വന്നുചേരുന്നു!” 


അയം ധ്രുവം ഘോരതരഃ പ്രഹാരഃ 

സീതാന്തരംഗം ശകലാനി കുര്യാത്‌ 

നേമം ക്ഷമാ സോഡ്ദുമിയം ഭവേദി- 

ത്യേവം മഹര്‍ഷിര്‍ഹൃദി സംപ്രധാരൃ (42) 


ഏകസ്യ നുത്നസൃ ശിശോസ്തദാനീം 

പൂര്‍വ്വാകൃൃതേഃ സര്‍ഗ്ഗഠവിധ പ്രസക്തഃ 

പാഷാണഖണ്ഡേ നികടസ്ഥ ഏഷ 

ശിശ്വാകൃതിം പ്രാഗ്‌ വിലിലേഖ വിജ്ഞഃ(യുഗ്മകം) (43) 


“ഇപ്പോളുണ്ടായ ഈ കൂടുതല്‍ ഘോരമായ പ്രഹാരം സീത 
യുടെ മനസ്സിനെ നുറുങ്ങുകളാക്കും. ഇതിവള്‍ക്കു സഹിക്കാന്‍ 
കഴിയില്ല” എന്നിങ്ങനെ ചിന്തിച്ച്‌ മഹര്‍ഷി അതേ ആകൃതിയി 
ലുള്ള മറ്റൊരു കുട്ടിയെ സൃഷ്ടിക്കാനൊരുങ്ങി, സമീപത്തുള്ള 
ഒരു ശിലാഖണ്ഡത്തില്‍ ഒരു കുട്ടിയുടെ ആകൃതി വരച്ചുണ്ടാക്കി. 


വിചിന്തയാമാസ തതശ്ച വിദ്വാന്‍ 
്രാണപ്രതിഷ്ഠാവിധിമസ്ൃ യാവത്‌ 

താവന്നിവൃത്താം സഹ ജാതകേന 

നിഭാലയാമാസ വിദേഹജാം താം (44) 


അതിനുശേഷം പണ്ഡിതനായ അദ്ദേഹം ആ ചിത്രത്തിനു 
പ്രാണനേകാന്‍ ഉള്ള വിധി ചിന്തിച്ചുറപ്പിച്ചപ്പോഴേക്കും സ്വന്തം 
കുഞ്ഞുമായി തിരിച്ചുവന്ന സീതയെ അദ്ദേഹം കണ്ടു. 
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ത്വയാ മയി സ്ഥാപിത ഏഷ ബാല- 

സ്ത്വയ്യയസ്തി സീതേ! അധുനാ കഥം നു? 

ശ്രുത്വാ തദീയാം ഗിരമാശു സീതാ 

പ്രച്രകമേ വാചമിമാം പ്രവക്തും (45) 


നീ എന്റെ അടുക്കല്‍ വച്ചുപോയ ഈ കുഞ്ഞ്‌ എങ്ങിനെയാ 
ണ്‌ സീതേ നിന്റെ അടുക്കല്‍ തന്നെയെത്തിയത്‌?” മഹര്‍ഷിയുടെ 
ഈ വാക്കുകള്‍ കേട്ട്‌ സീത ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞു: 


സതൃം മയി സ്ഥാപിത ഏഷ പൂര്‍വ്വം 
ത്വത്സന്നിധാവാസ്ത പരം തതോ/നു 

പഥി പ്രയാന്തീ പ്ലവഗീജനസൃ 

ഷേ ഉപാലംഭവശം ഗതാ/ഹം. (46) 


“ശരിയാണ്‌, ഞാന്‍ എന്റെ കുഞ്ഞിനെ അങ്ങയുടെ സമീപ 
ത്തു തന്നെയാണ്‌ വച്ചത്‌. എന്നാല്‍ മഹര്‍ഷേ, അതിനുശേഷം 
വഴിനടക്കുമ്പോള്‍ ഞാന്‍ വാനരസ്ത്രീകളുടെ വിനിന്ദനത്തിനു 
പാത്രമായിത്തീര്‍ന്നു.” 


യഥോക്തമാദിര്‍ജനകാത്മജാ തദ്‌ 

യഥായഥം പ്രോക്തവതീ മഹര്‍ഷിം 

സംപ്രോച്യ ചൈതത്‌ സമുവാച സാ തം 
മയാ/(പനിതോ!/ര്‍ഭക ഏഷ ഏവം (47) 


അവര്‍ തന്നോടു പറഞ്ഞ കാര്യമെല്ലാം സീത മഹര്‍ഷിയെ 
ഉണര്‍ത്തിച്ചു. അതെല്ലാം വിവരിച്ചതിനുശേഷം താന്‍ വന്ന്‌ കു 
ഞ്ഞിനെ എടുത്തുകൊണ്ടുരപോയ കാര്യവും അവള്‍ അദ്ദേഹത്തെ 
ഉണര്‍ത്തിച്ചു. 


അസ്ത്വേതദേഷാ/കൃതിരസ്തി കസൃ 

കിം വാ ചികീര്‍ഷത്യനയാ ഭവാന്‍ നു? 
സംസ്പൃഷ്ട ഏവം സമുവാച ദീര്‍ഘ- 

തപാ മഹര്‍ഷിര്‍ജനകാത്മജാം സഃ (48) 


“അതിരിക്കട്ടെ, ഈ രൂപം ആരുടേതാണ്‌? ഇതുകൊണ്ട അശ്‌ 


ചോദിച്ചപ്പോള്‍ 
ചെയ്യാനുദ്ദേശിക്കുന്നതെന്താണ്‌? ഇപ്രകാരം സീത ച്ചപ്പേ 
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5 ഇപ്രകാരം മറ 
ദീര്‍ഘതപസ്സായ മഹര്‍ഷി അവളോട ഇപ്രകാരം മറുപടി പറഞ്ഞു. 


സ്വസന്നിധ തേ തനയം ന പശ്യ 

സ്തത്കാരണം ജ്ഞാതുമശകനുവാംശ്ച 

നുത്നോ മയാ/സന കരണീയ ഏവേ (49) 
തൃചിന്തയം ത്വദ്ധിതമീക്ഷമാണഃ 


“എന്റെ അടുക്കല്‍ നിന്റെ കുഞ്ഞിനെക്കാണാതെ അതി 
ന്റെ കാരണമന്വേഷിക്കാന്‍ ശക്തിയില്ലാതെ ഞാന്‍ നിന്റെ ഹി 
തം ചിന്തിച്ച്‌ മറ്റൊരു കുട്ടിയെ പുതുതായി സൃഷ്ടിക്കണമെന്നു 
തീരുമാനിച്ചു. 


ഭർത്രാ വിയുക്താസി തതോ/പി തേ സ്യാത്‌ 
സുതേന വത്ധസേ! യദി വിപ്രയോഗഃ 
ഭവേദകസ്മാദതിതീവ്രവ ഏഷ 

ക്ഷതേ തവ ക്ഷാര ഇവ പ്രഹാരഃ (50) 


“നീ ഭര്‍ത്താവില്‍ നിന്നു വേര്‍പിരിഞ്ഞവളാണ്‌. മകളേ, ഇനി 
കുഞ്ഞുമായും വേര്‍പിരിഞ്ഞാല്‍ ആപ്രഹരം നിനക്ക്‌ മുറിവില്‍ 
ചുണ്ണാമ്പു തേച്ചപോലെ അസഹ്യമായിരിക്കും.”” 


ഏവം വിചിന്ത്യാകൃതിമ്ര പുത്രി! 
പാഷാണഖണ്‍ഡേ/ഹമലേഖിഷം ഭോഃ 

ഇമാം ലിഖിത്വാ ച വിചിന്തയാമി 

പ്രാണപ്രതിഷ്ഠാ വിധിമേവ യാവത്‌ (51) 


പശ്യാമൃഹം ത്വാം തനയേന താവത്‌ 

സമാഗതാമശ്ര സഹ പ്രിയേണ 
പ്രാണപ്രതിഷ്ഠാമധുനാ വിചിന്ത്യാ- 
നപേക്ഷിതാമസ്മി തതോ വിരക്തഃ (യുഗ്മകം) (52) 


“മകളേ, ഇങ്ങിനെ ചിന്തിച്ച്‌ ഒരു രൂപം മാത്രം ഞാനൊരു 
ശിലയില്‍ വരച്ചിട്ടു. ഇതു വരച്ചുകഴിഞ്ഞാല്‍ ഞാനാലോചിച്ചത്‌ 
അതിനു പ്രാണന്‍ കൊടുക്കാമെന്നാണ്‌. ഞാന്‍ കണ്ടതോ നീ 
നിന്റെ അരുമക്കുഞ്ഞുമായി തിരിച്ചുവന്നതും. ഇനി ചിത്രത്തിനു 
ജീവന്‍ വെപ്പിക്കുന്നത്‌ ആവശ്യമില്ലല്ലോ അതുകൊണ്ട്‌ ഞാന 
CC-0. Prot. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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ല്‍ നിന്നു പിന്തിരിയുകയാണ്‌” 
ത 


നൈവം ഭവാംശ്ചിന്തയതാം കഥഞ്ചിത്‌ 
പ്രാണ്രപതിഷ്ഠാം വിദധാതു ചാസ്യാം 

ബാലേ്പരോ യേന ഭവേത്സഹായഃ 

സം്രീഡനേ മത്തനയസ്യ താവത (53) 


“അങ്ങ്‌ ഒരിക്കലും അങ്ങിനെ ചിന്തിക്കരുതേ. പ്രാണന്‍ നല്‍കു 


ന്ന കര്‍മ്മം ചെയ്യു. തന്നിമിത്തം എന്റെ കുഞ്ഞിന്‌ കളിക്കാന്‍ 
മറ്റൊരു കുട്ടിയെ ലഭിക്കുമല്ലോ” 


ശ്രുത്വാ ഗിരോ/സ്യാ ലിഖിതാകൃതന സ 

പ്രാണപ്രതിഷ്ഠാം വിധിനാ ചകാര 

സമ്പന്നമാത്രേ ച വിധ കുമാരഃ 

സമുത്ഥിതോ /ഭൂത്‌ സുകുമാര ഏകഃ (54) 

സീതയുടെ ഇപ്രകാരമുള്ള വാക്കുകള്‍ കേട്ട്‌ മഹര്‍ഷി 
താനെഴുതിയ ചിത്രത്തിനു വിധിപ്രകാരം ജീവന്‍ നല്‍കി. അതു 
കഴിയുമ്പോഴേക്കും സുന്ദരനായൊരു കുമാരന്‍ അതില്‍നിന്നെ 
ഴുന്നേറ്റു വന്നു. 

സൃഷ്ടം ഹി തസ്മൈ സ്വതപോബലേന 

ലവേതി സംജ്ഞാം പ്രദായ മഹര്‍ഷിഃ 

ആദായ ച പ്രയയയ പ്രതീതാ 

സീതാ ഷേ പാദയുഗം പ്രണമൃ 


തപോബലം കൊണ്ടു താന്‍ സൃഷ്ടിച്ച ആ കു 
ലവനെന്ന പേര്‍ നല്‍കി. മുനിയുടെ പാദങ്ങള്‍ വണങ്ങ!. 
അവനെയുമെടുത്തു പോയി. | 


(അനുഷ്ടുപ്പ്‌) 


ഉഭാവപ്യര്‍ഭകയ സൈഷാ ലാളയാമാസ പ arcs 
പോഷയാമാസ ത ചാപി മഹര്‍ഷ്യാശ്രമവ 


൬ 
മഹര്‍ഷിയുടെ ആശ്രമത്തില്‍ താമസിച്ചുകൊണ്ട സ്ത ഇ 
രണ്ടു കുട്ടികളെയും ശ്രദ്ധാപൂര്‍വ്വം ലാളിച്ചുവളര്‍ത്തി. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


ഇരുപത്തിരണ്ടാം സര്‍റ്ഗം 
ലവമങ്കുടരാ2സമാഗമോപാഖ്യാനം 
(അനുഷ്ടുപ്‌) 
സുഖേന വസതോസ്ത്രത ബാലയോരുഭയോരപി 
ദശ വര്‍ഷാണൃതീതാനി വജമൃഗസ്യാശ്രമേ ട്ടഷേ (൬) 


വജ്മൃഗമഹര്‍ഷിയുടെ ആശ്രമത്തില്‍ സസുഖം വസിച്ച ആ 
രണ്ടു കുട്ടികള്‍ക്കും പത്തു വയസ്സു തികഞ്ഞു. 


ബാലാവപി ച ത സന്ത സ്വസത്വേനാതൃരിച്യതാം 
വീരാതിവീരാംസ്തരുണാന്‍ ദൃഡ്ദസംഹനനാനപി (2) 


അവര്‍ കുട്ടികളായിട്ടും സ്വന്തം മനോബലംകൊണ്ട്‌ വീരാതിവീ 
രന്മാരും ദൃഡ്ദശരീരന്മാരുമായ യുവാക്കളെപ്പോലും കടത്തിവെട്ടി. 


താവംബാമേകദാ/മന്ത്രര വനേ ദുരം വിനിര്‍ഗ്ഗതയ 
അപശൃതാം ച തത്രൈകം ദ്യാമാരോഹദ്ദ്രുമോത്തമം (3) 


ഒരിക്കല്‍ അവര്‍ അമ്മയോടു സമ്മതം ചോദിച്ച്‌ കാട്ടില്‍ വള 
രെ ഉള്ളിലേക്കുപോയി. അവിടെ ആകാശത്തിലേക്കു വളര്‍ന്നു 
നില്‍ക്കുന്ന ഒരു വൃക്ഷം കണ്ടു. 


സകല്ലേപി വനേ തത്ര നാസീത്‌ പ്രാംശുസ്തഥാ ദ്രുമഃ 
യഥാ സോ/ദൃശൃത സ്പ്രഷ്ടും ദ്യാമിവാസീത്സമുദൃതഃ(4) 


ആ കാട്ടിലൊരിടത്തും അത്ര ഉയരമുള്ള്ളൊരു മരമുണ്ടായിരു 


ന്നില്ല. അതിന്റെ നില്‍പുകണ്ടാല്‍ ആകാശംമുട്ടാന്‍ സൃഷ്‌ടിച്ച 
താണെന്നേ തോന്നു. 


പരീക്ഷിതുമനാഃ സ്വസ്യ വിശിഖസ്യ ഗതിം തദാ 
മഹാദ്രുമമമും താവന്മങ്കുടോ ലക്ഷ്യമാദധേ (5) 


തന്റെ അസ്ത്രത്തിന്റെ ഗതി പരീക്ഷിക്കാന്‍ മങ്കുടന്‍ ആ വന്മ 
ത്തെ ലക്ഷ്യമായി സങ്കല്‍പിച്ചു. 


പ്രജഹോര സ വേഗേന വിശിഖം ലക്ഷ്യവേധിനം 


൫ 
ഭൂമ പ്രഹൃതമാത്രോ/സഈ ദ്വിധായേന വഭജ1 ത (6) 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized DY S3 FSundation USA 


നി 
യി 
കം ത്തം. യം 
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അവന്‍ ലക്ഷ്യം പിളര്‍ക്കുന്ന ഒരു അമ്പ്‌ വേഗത്തില്‍ എയ്‌ 
അതെയ്ത മാര്രയില്‍ത്തന്നെ ആ വന്മരം രണ്ടായിപ്പിളര്‍ന്നു. 
തു. 


താദ്യശേതു മഹാവ്യക്ഷേ ദ്വിധാ ഭഗ്നേ വിലക്ഷണേ 
സാംരാവിണമഭുദ്യേന സര്‍വ്വാ പൃഥ്വീ വൃകമ്പത (7) 


ആ വല്ലാത്ത വന്‍മരം രണ്ടായിപ്പിളര്‍ന്ന വേളയില്‍ വലിയൊ 
രു ശബ്ദമുണ്ടായി. ആ ശബ്ദത്തില്‍ ഭൂമി ആകെ കുലുങ്ങി. 


ഭയാര്‍ത്താഃ ്രാണിനശ്ചാപി സര്‍വ്വേ ചേരുരിതസ്തതഃ 
ശിശ്രിയുസ്തേഷു കേചിച്ച ഗഹനാഃ കന്ദരാ ഗിരേഃ (8) 


ദയാര്‍ത്തരായ സകല ജീവജാലങ്ങളും അങ്ങുമിങ്ങും പലാ 
യനം ചെയ്തു. അവയില്‍ച്ചിലവ ഗിരിഗുഹകളില്‍ അഭയം തേടി. 


്രുമഭഞ്ജനനിര്‍ഘോഷോ ഘോഷഃ പ്രളയവാതവത്‌ 
സര്‍വ്വൈരപി ജനൈത്ര സ്തൈഃ ശുശ്രുവേ പൃഥിവീഗതൈഃ (9) 


മരം പിളര്‍ന്നപ്പോഴുണ്ടായ പ്രളയക്കാറ്റിനെ വെല്ലുന്ന ഉച്ചത്തി 
ലുള്ള ശബ്ദം ഭൂമിയിലുള്ള എല്ലാ ആളുകളും കേള്‍ക്കാനിടയായി. 


രാമസ്യാപി സ നിര്‍ഘോഷാ/യോധ്യായാം ശ്രോത്രശഷ്കുലീ 
പസ്പര്‍ശ യേന സുതരാമുദ്വിഗ്നാത്മാ ബഭൂവ സഃ (10) 


ആ ശബ്ദം അയോധ്യയിലുണ്ടായിരുന്ന ശ്രീരാമന്റെ ശ്രോ 
ത്രപുടങ്ങളെയും സ്പര്‍ശിച്ചു. തന്മൂലം അദ്ദേഹം വളരെ വ്യാ 
കുലചിത്തനായി. 


കേഴ്യമേതാദൃശം ഘോഷം മയി നാരായണേ സ്ഥിതേ 
മര്‍ത്തൃലോകേ ജനയതി മാര്‍ഗ്ഗണീയോ്സ്തി സധ്രുവം(11) 


ഇതി ബുദ്ധ്യാ സേയ(ശ്വമേധമാഹര്‍ത്തും യജ്ഞ ത) 
വിനിശ്ചികായ യേനാസാവന്വേഷ്ടും ശക്നുയാജ്ജനം.(1 


ഘോഷോ/തിഭീമോ ജനിതോ യേന സൃഷ്ടിവിദാരണഃ 
ഗിരിര്‍ ജ്വാലാമുഖ ഇവ സഹസാ ജീര്‍ണ്ണതാം ഗതഃ (കുളകം) (3) 


“നാരായണനായ ഞാനിരിക്കെ മര്‍ത്ത്യലോകത്തില്‍ ആരാണ്‌ 


) യായും 
ഇത്തരമൊരു. ഘോഷമുണ്ടാക്ക ന്നത്‌?; അവനെ തീര്‍ച്ച 3 
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അന്വേഷിക്കേണ്ടതുണ്ട്‌.” എന്നു ചിന്തിച്ച്‌ അദ്ദേഹം ഉത്തമമ 

അശ്വമേധയാഗം നടത്താന്‍ തീരുമാനിച്ചു. അതിലുടെ Ses 
ര്‍വൃതതുല്യം ലോകം പിളര്‍ന്നു അതിഭയങ്കരമായ ആ ശബ്‌ Sn 
ണ്ടാക്കിയ വ്യക്തിയെ കണ്ടുപിടിക്കാന്‍ സാധിക്കുമെന്നായിര ക 
അദ്ദേഹത്തിന്റെ വിചാരം. ar 


ഏവം സങ്കല്‍പ്യ സ കൃതീ ജാതൃശ്വം മുമുചേ ശുഭം 
ഹിമവത്സര്‍വ്വശുശ്രാംഗം പാദവ്യന്ദേന ചാരുണം (14) | 


അന്ധം തമോവത്‌ കൃഷ്ണാസ്യം ജവേ വാതസമം തഥാ 
സ്വേനൈവ ലോകേ സദ്ൃശമശ്വമേധായ പാര്‍ത്ഥിവഃ (15) 
(യുഗ്മകം) 
അങ്ങിനെ ചിന്തിച്ചുറപ്പിച്ച്‌ അദ്ദേഹം ശുഭകരവും ഹിമാലയപ 
ര്‍വ്വതംപോലെ വെളുത്തതും ചുവന്ന കാലുകളുള്ളതും കൂരിര 
പോലെ കറുത്തിരുണ്ട മുഖത്തോടുകൂടിയതും ലില്‍ 
വായുതുല്യവും ഈ ലോകത്തില്‍ തന്നോടു മാത്രം സദ്യശ 
മായ ഒരു പരിശുദ്ധാശ്വത്തെ യാഗത്തിനായി പിചു? 


ആദിദേശ ഹനുമന്തമനുഗന്തും സ വാജിനം 
ടരതേന സമം ചാഥ ശത്രുഘ്നേന ന്യൂപോത്തമഃ (16) 


2 ആ നൃപോത്തമന്‍ ഭരതനോടും ശത്രുഘ്നനോടും കൂടി ആ 
ശമ്വത്തെ അനുഗമിക്കാന്‍ ഹനുമാനോട്‌ ആവശ്യപ്പെട്ടു. 
യേ്യ്സ്യ റും നിരുധ്യാത്‌ വു്‌രോഹേദ്വൈനം ച യോ ജനഃ 
ന ഭവേത്‌ സത്യം രാജ്യദ്രോഹീതി ഘോഷിതഃ (൬7) 
ന ൦ ലേഖയിത്വം ഗ്രീവായാം വിനിബധ്ൃ ച 
ചരണായ യഥാകാമം തമശ്വം വ്യസ്യജത്‌ പ്രഭുഃ (യുഗ്മകം) (18) 


ആരെങ്കിലും ആ യാഗാ 
കയറിയിരിക്കുകയോ ക ശവത്തെ വഴിതടയുകയോ അതിനുമേല്‍ 


__ 0.1൮. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA _ 
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ക്രമമാണഃ രമേണാസാവശ്വോത്തമ ഉപാഗതഃ 
തമേവ കാനനോദ്ദേശം യ്രതാവര്‍ത്തത മങ്കുടഃ (19) 


ചുറ്റിക്കറങ്ങിക്കൊണ്ട്‌ ആ അശ്വം ക്രമേണ മങ്കുടന്‍ സ്ഥിതി 
ചെയ്തിരുന്ന അതേ കാട്ടില്‍ പ്രവേശിച്ചു. 


സംക്രീഡമാനഃ സ്വശ്രാഗതാ ലവേന പരയാ മുദാ 
വിചരന്തം ദിവ്ൃമശ്വമക്ഷിലക്ഷീചകാര സഃ (20) 


സ്വസഹോദരനായ ലവനോടൊത്ത്‌ ഏറ്റവും സന്തോഷത്തോ 
ടെ ക്രീഡിക്കുകയായിരുന്ന മങ്കുടന്‍ ദിവ്യമായ ആ അശ്വത്തെ 
ലാക്കാക്കി അമ്പുതൊടുത്തു. 


തദ്രുപേണ സമാകൃഷ്ടഃ സമയാ തം സമായയാ 
ആയാതമാത്രോ ഗ്രീവായാം ലംബമാനം ദദര്‍ശ സഃ (21) 


ലേഖമസ്യൃം യമാലോക്യ കസ്യായമതി വീര്യവാൻ 
നൈവാബുദ്ധ തഥാ/പ്യര്ത കര്‍ത്തവ്യം ്രതൃപദൃത (22) 


ആ അശ്വത്തിന്റെ രൂപംകണ്ട്‌ ആകൃഷ്ടനായി അദ്ദേഹം 
അതിന്റെ അടുത്തുചെന്നു. ചെന്ന മാത്രയില്‍ അദ്ദേഹം കണ്ടത്‌ 
അതിന്റെ കഴുത്തില്‍ ഒരറിയിപ്പു തുക്കിയിട്ടിരിക്കുന്നതാണ്‌. ആ 
വീരന്‌ അതാരുടേതാണെന്നു മനസ്സിലായില്ല. എന്നാലും താന്‍ 
ചെയ്യേണ്ടതെന്താണെന്ന്‌ അദ്ദേഹം തീരുമാനിച്ചുറച്ചു. 


അഹോ! ദൃപ്താക്ഷരവചോവിന്യാസോ യസ്യ കസൃചിത്‌ 
ശാന്തം കോപാനലം താവദ്ഭുയോ ജ്വലയതീവ മേ (23) 


“അമ്പോ, ഏതോ ഒരുവന്‍ അഹങ്കാരംപുണ്ട്‌ എഴുതിക്കൂട്ടി 
യത്‌ എന്റെ കെട്ടുപോയ ക്രോധാഗ്നിയെ വീണ്ടും ആളിക്കത്തി 
ക്കുകയാണ്‌. 

ടൂഷയോ രാക്ഷസീമാഹുര്‍വ്വാചമുന്മത്തദൃപ്തയോഃ 

ദൃപ്തസ്യേയം മയാ നൈവ വാക്‌ സോഡഃവ്യാ കദാചന (24) 


ഭ്രാന്തന്റേയും അഹങ്കാരിയുടേയും വാക്കുകള്‍ രാക്ഷസീയ 
മാണെന്നു മഹര്‍ഷിമാര്‍ പറയുന്നു. ഈ അഹങ്കാരിയുടെ വാക്കു 


കളി ശനി ര്തടല്വ്ളു്ൊറു്പിള്‍ടെനാസി ജം USA 
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ന ഹി നിഃക്ഷത്രിയാ പൃഥ്വി ഗീരേവം യത്സമാദ്യതാ 
യോ വാ കോ വാ ഭവേദേഷ ദര്‍ശയിഷ്യാമി പൌരുഷം (2 ) 
5 


ഇത്തരം വാക്കുകള്‍ക്കു മുമ്പില്‍ വണങ്ങിനില്‍ക്കാന്‍ മാര 
ഈ ഭൂമിയില്‍ ക്ഷത്രിയന്മാരില്ലാത്ത അവസ്ഥയൊന്നുമുണ്ടായി 
ട്ടില്ല. ഇവന്‍ ആരുതന്നെയും ആവട്ടെ, എന്റെ പൌരുഷം ത 
കാണിച്ചുകൊടുക്കുന്നുണ്ട്‌.” ന 

ഇതി നിശ്ചിത്യ ബാലോ/സാവതിസാഹസികോ ഹസന്‍ 

സ്ത്രാ ലവേന സ്വഭ്രാത്രാ രുരോഹാശ്വം മുദായുതഃ (28) 


ഇപ്രകാരം തീരുമാനിച്ചുറപ്പിച്ച്‌ വലിയ സാഹസക്കാരനായ 
ആ കൂട്ടി ചിരിച്ചുകൊണ്ട്‌ സഹോദരനായ ലവനോടൊത്ത്‌ ആ 
ദപൂര്‍വ്വം ആ കുതിരപ്പുറത്തുകയറി. ne 

അവാഹയച്ച വേഗേന വനമധ്യേ സ വേഗവാന്‍ 

അക്ഷമിഷ്ട ഹനുമാംസ്തു തത്‌ കൃത്യം നോ കഥഞ്ചന(27) 


അദ്ദേഹം അതിവേഗതയോടെ ആ കാട്ടില്‍ ആ കുതിരപ്പു 


റത്ത്‌ സവാരി ചെയ്തു. പവ 
പ. 2 ആ പ്രവൃത്തി ഹനുമാന്‍ ഒട്ടും ക്ഷമി 


ക്ത ബാലലീലാപി ന ഭവേത്സതാം 
4) v Y 
ടാ തത പ്രതികുലത്വേ ത്വനിഷ്ടം സംഭവേദ്‌ ബഹു (28) 


കുട്ടിക്കളിപോലും ഓചിത്യമില്ലാത്തതാണെങ്കില്‍ സത്തുക്കള്‍ 


ക്കു പൊറുക്കാനാവില്ല അത്‌ 
3 . അത്‌ എതി 
ഷടങ്ങളും സംഭവിക്കാമല്ലോ. ല്‍ തില്‍ 


സവാരിയോടുനത്‌;: 


അവതരാസ്മാത്ത്വരിത 

൦ യദി പ്രാണാഃ 

ദുശ്ചേഷ്ടാം ബാലകസ്യാപി ന Stang i 
Delhi. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New 
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“ജീവനില്‍ കൊതിയുണ്ടെങ്കില്‍ വേഗം ഇറങ്ങിപ്പോ! വലിയ 
വര്‍ കുട്ടികളുടെ പോലും ദുശ്ചൈതികള്‍ പൊറുക്കില്ല!” 


ദൃഷ്ട്വേമം പ്രതിരോധാര്‍ത്ഥമുദ്യതം മങ്കുടഃ കപിം 
സസര്‍ജജ ബാണം നിശിതം നിസ്സംജ്ഞം യശ്ചകാര തം (31) 


ആ വാനരനെ ചെറുത്തുനില്‍പ്പിനു സജ്ജനായിക്കണ്ട്‌ മങ്കുടന്‍ 
അദ്ദേഹത്തിന്നെതിരെ മൂര്‍ച്ചയേറിയ ഒരു അസ്ത്രം തൊടുത്തുവി 
ടു. ഹനുമാന്‍ ബോധരഹിതനായി നിലംപതിക്കുകയും ചെയ്തു. 


സംജ്ഞാം ലബ്ധ്വാ കപിരുപം ബാലവത്ധം ചകാര സഃ 
അഭൃധാവച്ച വേഗേന ജിഘാംസുര്‍ശ്രാതരാവുഭ (32) 


ബോധം തെളിഞ്ഞപ്പോള്‍ ഹനുമാന്‍ തന്റെ വാനരരുപം ഒരു 
കുട്ടിയുടേതാക്കി ആ രണ്ടു സഹോദരന്മാരെയും വധിക്കാനായി 


പുറകെ ഓടി. 


പുനരപ്ൃഭവത്തസ്യ പൂര്‍വ്വവദ്‌ ദുര്‍ഗതിഃകപേഃ 
മങ്കുടേന സ വീരേണ ഹതവപ്രായത്വമാപിതഃ (33) 


വീണ്ടും ഹനുമാന്‍ പഴയതുപോലെത്തന്നെ സംഭവിച്ചത്‌ ദുര്‍ഗ്ഗ 
തിയാണ്‌. വീരനായ മങ്കുടന്‍ അദ്ദേഹത്തെ മൃതപ്രായനാക്കി 


ത്തീര്‍ത്തു. 


തദൈവ ദൃഷ്ടിഃ പതിതാ ലവസ്യാസ്മിന്‍ വിലക്ഷണേ 
കപ സ ദൃഷ്ടവാംശ്ചൈനം വസാനം വാസസീ ശുഭേ (34 


ണനായ വാനരനില്‍ ലവന്റെ 


ണ്‌ അസാധാര റ 
പ pe ത്ത ശുഭ്രവസ്ത്രങ്ങള്‍ അണി 


ദൃഷ്ടി നിപതിച്ചത്‌. ലവനദ്ദേഹഒ 

ഞ്ഞിരിക്കുന്നവനായിക്കണ്ടു. 
വസാനം വാസസീ ദൃഷ്ട്വാ തം ലിനു 
തഥൈവ മങ്കുടശ്ചാപി വിസ്മയം പരമാഗതഃ 

യിക്കണ്ട്‌ ലവന്‍ ആശ്ചര്യഭരി 


രിയാ 
അദ്ദേഹത്തെ വസ്ധ്രധ SE മയ ee 


തനായി. അതുപോലെ മങ്കുടനു 
കപിരേഷ ന ഹന്തവ്യ ഇതി ബുദ്ധിം സമാശ്രിതയ 


ണീ (36) 
൬ ശുരശിരോമ 
ദധത സ്തം ത 
സന്യാന്വിതം,വിദേ Collection, New Delhi. Digitized by ൭3 Foundation USA 
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വീരാഗ്രണികളായ അവരിരുവരും ആ കുരങ്ങനെ വ 

ന്നത്‌ ശരിയല്ലെന്നു തീരുമാനിച്ച്‌ വരിഞ്ഞുകെട്ടിയിട്ടു ധിക്കു 
സ്വസ്വാമിനമൃതേ നൈനം ശക്തോ മോചയിതും ജനഃ 
ഇതി ത ച്ക്രതുസ്ത്ര്ര വ്യവസ്ഥാം സുദ്യഡാം കപേഃ (32) 


സ്വന്തം സ്വാമിക്കല്ലാതെ മറ്റാര്‍ക്കും അദ്ദേഹത്തെ 
v 
ക്കാനാവില്ലെന്ന്‌ അവര്‍ ഉറപ്പുവരുത്തി. സജ 


സംജ്ഞാഹീനഃ കപിരഭുത്‌ പ്രാപിതോ ബന്ധനം യദു 
സംജ്ഞാം ലബ്ഡാ തു സുതരാമസകയ സമതപ്യത (38) 


കെട്ടിയിട്ട സമയത്തു ഹനുമാനു ബോ 
ധമുണ്ടായിരുന്നി 
ബോധം തെളിഞ്ഞുവന്നപ്പോള്‍ അദ്ദേഹം വല്ലാതെ ദുഖിതനായ 


ദൌാര്‍ഭാഗ്യസ്യ ന മേ സീമാ സർവേഷാം പശൃതാമഹം 
ബാലാഭ്യാം ഗമിതസ്താവദ്‌ ദയനീയാമിമാം ദശാം (39) 


എന്റെ നിര്‍ഭാഗ്യത്തിനൊരതിതില്ലാതെ പോയല്ലോ. എല്ലാവ 


രും നോക്കിനില്‍ക്കെ രണ്ടു ക 
ലാക്കിയിരിക്കുകയാണ്‌. നല ടും; 


Te ae mio പ്രഭഞ്ജനസമോ ജവേ 
ബലീ ചാപി ബാലാഭ്യാമേവ നിര്‍ജിതഃ (40) 


ജം വ വേഗത്തിന്റെ കാര്യത്തില്‍ വായുതുല്യനും 
cre a അംഗങ്ങളോടു കൂടിയവനും കരുത്തുറ്റവനുമാ 
ഈ കുട്ടികള്‍ തോല്‍പിച്ചിരിക്കുന്നു. 


സാ 
ം നിമി വി ബദ്ധ ശോചാമി നൈവ ച 
 തിവിധാതും വിധാതുഃ ശാസനാദഹം (41) 


ഒര 
ൂ സാധാരണ കുരങ്ങിനെയെന്നോണമാണ്‌ എന്നെ കെട്ടിയി 


ടാം ദൃഡ്രം ബദ്ധോ/സ്മി രജ്ജുഭിഃ 


രണ്ടു വി 
 വ്‌കൃതിക്കുട്ടികള്‍ എന്നെ കയരലക്കാണ്ട്‌.ഷരിഞ്ഞു 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitize 
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കടിയിരിക്കയാണ്‌. എന്തേ ഭരതനും ശ്രതുഘ്നനും എന്നെ 
മോചിപ്പിച്ചുകൂടാത്തത്‌?” 

ഇതി ദുഃഖഭരാക്രാന്തഹൃദയഃ കപിപുംഗവഃ 

തദാ ഭരതശ്രതുഘ്നാവുപസന്നോ/തിലജ്ജിത3ഃ (43) 


ഇപ്രകാരം ദുഃഖഭാരാക്രാന്തഹൃദയനായ ആ കപിശ്രേഷ്ഠന്‍ 
അതിലജ്ജിതനായി ഭരതശത്രുഘ്നന്മാരെ സമീപിച്ചു. 


ത ച്‌ സംപ്രാര്‍ത്ഥയാഞ്ചക്രേ സംബന്ധസ്യ വിമോചനം 
ന ശേകതുശ്ച തത്രൈത പ്രയത്നം പരമാസ്ഥിത (44) 


തന്നെ കെട്ടഴിച്ചുവിടാന്‍ അദ്ദേഹം അവരോടഭ്യര്‍ത്ഥിച്ചു. 
എന്നാല്‍ എത്രയൊക്കെ പണിപ്പെട്ടിട്ടും അവര്‍ക്ക്‌ അതിനുമാ 
ത്രം കഴിഞ്ഞില്ല. 


ആവാം മഹാരഥന നാമ കഥം ഛേത്തും ന ശക്നുവഃ 
രജ്ജുജാലം ബാലകൃതമിതി ത വിസ്മയം ഗത (45) 


“നാം ഇത്ര മഹാരഥന്മാരായിട്ടും ഈ കുട്ടികള്‍ കെട്ടിയ കയ 
റിന്റെ കെട്ടറുക്കാന്‍ എന്തേ നമുക്കു കഴിയാത്തത്‌?” എന്ന്‌ അവര്‍ 


ആശ്ചര്യപ്പെട്ടു. 
തത്‌ പ്രയത്നം സമാലോക്ൃ വിഫലം കപിപുംഗവഃ 
കരുണാം ച ദശാം സ്വസ്യ നൈരാശ്യം പരമം ഗതഃ (45) 


അവരുടെ നിഷ്ഫലമായ പ്രയത്നവും തന്റെ ദയനിയാവ 
സ്ഥയും കണ്ട്‌ ഹനുമാന്‍ നൈരാശ്യത്തിന്റെ പാരമൃത്തിലെത്തി. 


കിം മമാത്ര പ്രകര്‍ത്തവ്യം വര്‍ത്തിതവ്യം കഥം ച വാ 
വിപദംഭോധിമഗ്നസ്യ തരിഃ കോ വാ ഭവേയമ (47) 


“ഞാനിനിയെന്തു ചെയ്യണം? എങ്ങിനെ ഇനി ളള 
ആപത്സമുദ്രത്തില്‍ മുങ്ങിയ എനിക്ക്‌ ഒരു തോണിയായി എന്ത 


ണുള്ളത്‌? 
ം യാമി രാമമേവ പ്രഭും ദ്രുതം 


അഥവാ ശരണ വി തിഃ (48) 


ശരണം സ ശരണ്യാനാം സ 


മനെത്തന്നെ ഉടന്‍ ശര 
ലെങ്കില്‍ ഞാന്‍ പ്രഭുവായ ശ്രീര 
൯ atya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


അം ത പൻ ഷിനി അം 
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ണം പ്രാപിക്കട്ടെ. ശരണാഗതര്‍ക്കു ശരണമാണനദ്ദേഹം. പ 
ഗതിയും അദ്ദേഹം തന്നെ. Ma 


പ്രം കഥമഹം യായാം ദശാമേതാദൃശീം ഗതഃ 
സഞ്ചരേയ പഥാ കേന വിധിര്‍നിഷ്കരുണോ മയി (49) 
49 


പക്ഷേ ഈ അവസ്ഥയില്‍ ഞാനെങ്ങനെയാണ്‌ 
അം 
സമീപിക്കുക? ഏതു വഴിയിലൂടെ പോകും? വിധി ക; 
നിഷ്ക്കരുണമാണല്ലോ. ET 


യദി വ്യോമപഥേനാഹം സഞ്ചരേയ തദാ (്ധുവം 
ദേവാ ഉപഹസിഷ്യന്തി ദൃഷ്ട്രവൈതാദൃഗ്ദശം തു മാം (50) 
ee ആകാശമാര്‍ഗ്ഗത്തിലൂടെയാണ്‌ പോകുന്നതെങ്കില്‍ ദേ 
ഈ അവസ്ഥയില്‍ എന്നെക്കണ്ടാൽ പരിഹസിക്കും 


അയോധ്യാം ന (്രജാമ്യേവ തർഹി നൈവാസ്തി മേ ഗതിഃ 
രജജുസന്ദാനിതേനൈവ മയാ കഷ്ടാശ്രിതേന ച (51) 

വേര യാപ്യമഹോ യാപ്യാ മമ സ്ഥിതിഃ 
ഗച്ഛാമി വാ നവേതൃത്ര നിര്‍ണ്ണയഃ കഠിനോ/ധുനാ (52) 
(യുഗ്മകം) 


ഞ 
നയോധ്യയിലേക്കു പോകുന്നില്ലെങ്കിലോ, എങ്കിലെനിക്ക്‌ 


ഇതി സ 
യ സഞ്ചിന്ത്യ നോപായം സമവേക്ഷ്യ ച 
നേ താവത്സ്വാം മതിം വിദധേ കപിഃ (53) 
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ഗച്ചന്‍ വിഹായസാ ചാപി ക്ഷണൈഃ കതിപയൈഃ പ്രഭും 
ഉപേയിവാന്‍ യഥാവൃത്തം സര്‍വ്വം പ്രണിജഗാദ ച (54) 


ചില നിമിഷങ്ങൾകൊണ്ട്‌ ആകാശമാര്‍ഗ്ഗം സഞ്ചരിച്ച്‌ സ്വാമി 
യുടെ സമീപത്തെത്തിയ ഹനുമാന്‍ നടന്നതെല്ലാം അദ്ദേഹത്തി 
നു വിവരിച്ചുകൊടുത്തു. 


ശ്രുത്വാ ദൃഷ്ട്വാ ച തത്സര്‍വ്വം പ്രഭുശ്ചുക്രോധ ഭൂരിശഃ 
ഭക്താവമാനതാം നൈവ സഹന്തേ ഭക്തവത്സലാഃ (55) 


അതെല്ലാം കണ്ടും കേട്ടും സ്വാമി ക്രുദ്ധനായി. ഭക്തന്മാര്‍ക്കു 
നേരിടേണ്ടിവരുന്ന അവമാനം ഭക്തവത്സലന്മാര്‍ പൊറുക്കാറി 
ല്ലല്ലോ. 

അന്ൃത്സര്‍വ്വം വിഹായസാ കപിനാ സഹ വീര്യവാൻ 

തത്ക്ഷണം നിരൃയഈ താവദ്വനേദദ്ദേശം രഘുദ്വഹഃ (56) 


മറ്റെല്ലാ കാര്യങ്ങളുമൊഴിവാക്കി വീര്യവാനായ അദ്ദേഹം ഹനു 
മാനോടൊത്ത്‌ ഉടന്‍തന്നെ കാട്ടിലേക്ക്‌ പുറപ്പെട്ടു. 


അകാലഹീനം ച പ്രാപ തദ്വനം യത്ര ബാലക 
സം്കീഡമാനാവന്വോന്യമാസതാം പരയാ മുദാ (57) 


ഒട്ടും കാലതാമസം കൂടാതെതന്നെ അദ്ദേഹം ആ കുട്ടികള്‍ 
ഏറെ സന്തോഷത്തോടെ പരസ്പരം ക്രീഡിച്ചുകൊണ്ടിരിക്കുക 
യായിരുന്ന ആ വനത്തിലെത്തിച്ചേര്‍ന്നു. 


പരുഷാക്ഷരയാ വാചാ ദണ്ഡനീയാവിതി സ്മരന്‍ 
സ ത നിര്‍ഭര്‍ത്സയാമാസ മാ ചാപലമിതി ര്രുവന്‍ (58) 


ണ്ട്‌ ശാസിക്കേണ്ടതുണ്ടെ 


ക്കുകള്‍ കെ 
ഇവരെ പരുഷവാക്കു കാണിക്കേണ്ടെന്ന്‌ 


ന്നോര്‍ത്ത്‌ അദ്ദേഹം “വെറുതെ ചാപല്യം 

അവരെ ഭര്‍ത്സിച്ചു. . 
തസ്യ നിര്‍ഭര്‍ത്സനം താവത്തയോര്‍ബാ തം (ര) 
ക്രോധാഹ്നിം ദീപയാമാസ്‌ ഘ്യതധാരേവ സന്തതാ 

ലന്നോണം അദ്ദേഹത്തിന്റെ ആ 


ഒ 
നെയ്യു ധാരയായി ഒഴിച്ച ധാഗ്നിയെ ആളിക്കത്തിക്കയാ 


ഭര്‍ത്സനം ആ കുട്ടികളുടെ കേ 
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ണുണ്ടായത്‌. 
സിംഹനാദസ്തയോരാസീത്സിംഹശാബകയോരിവ 
ഗജേന്ദ്രാലോകനേ താവന്ന്യപേന്രാലോകനേ സതി (0) 
0 


ആ രാജാവിനെക്കണ്ടപ്പോള്‍ അവര്‍ക്ക്‌ ആനയെക്കണ്ട സി 
ക്കുട്ടികള്‍ക്കെന്നോണം സിംഹത്തിന്റെ നാദം കൈവന്നു യ 


ആസ്ഫാലയന്‍ ഘോരഘോഷാം ധനുര്‍ജ്യാം മങ്കുടോ മുഹുഃ 
അവസൃജംശ്ചവ ഫുല്‍ക്കാരം പദാ സ്പൃഷ്ട ഇവോരഗഃ ന 


മങ്കുടന്‍ ഘോരശബ്ദം മുഴക്കുന്ന ഞാണ്‍ വീണ്ട 
ല്ലം 0 വിണ്ട 
വലിച്ചുനീട്ടിക്കൊണ്ട്‌ കാല്‍ച്ചവിട്ടേറ്റ പാമ്പിനെപ്പോലെ ഥു 
രം പുറപ്പെടുവിച്ചു. 


പ്രലലതക്രോധതാര്മാക്ഷോ ബാലസുര്യ ഇവാപരഃ 
ഓജസ്വിനീം തദാ തത്ര ഗിരമേവം സമാദദേ (62) 


കത്തുന്ന ക്രോധാഗ്നിയില്‍ കണ്ണുതുടുത്ത്‌ മറ്റൊരു ബാലസു 


രൃനെപ്പോലെ തോന്നിപ്പിച്ച അം 
ളും പച്ച അദ്ദേഹം ഉശിരോടെയുള്ള ഈ വാ 


ന ദോഷ ആവയോരേഷ യദശ്വോ ഭവതാമയം 
ആവാഭ്യാം നിഗൃഹീതോ/ത വാഹിതശ്ച വനാന്തരം (63) 


ടെ ഈ കുതിരയെപ്പിടിച്ച്‌ വനാന്തരത്തിലേക്കു കൊ 
തിര ഞങ്ങള്‍ക്കിരുപേര്‍ക്കും ഒരു പിഴവും പറ്റിയിട്ടില്ല. 


ee ഭവതാമേവ യല്ലേഖോ ദൃപ്തഭാവതഃ 
സൃഷ്ടോ ഭവദ്ഭിര്യം മാദൃശോ വിഷഹേത നോ (64) 


ഴുത്ത്‌ പ ടളവര്‍ക്ക്‌ പൊറുക്കാന്‍ പറ്റാത്ത വിധമുള്ളൊ 
ക്കാരപൂര്‍വ്വം പുറത്തുവിട്ട താങ്കളുടേതാണ്‌ തെറ്റ്‌. 


രാജാഠ 
വ! സചരാചരമായ ഈ ഭൂമിയില്‍ ക്ഷത്രിയന്മാര്‍ ഇല്ലാ 
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യദൃസ്തി ശക്തിര്‍ഭവതാം യോദ്ധവ്യം വാ മയാ സഹ 
നിവര്‍ത്തിതവും ദേശം വാ സ്വം പ്രഹീണപരാക്രമഃ (66) 


ചുണയുണ്ടെങ്കില്‍ എന്നോട്‌ ഏറ്റുമുട്ടുക. ഇല്ലെങ്കില്‍ പരാ 
ക്രമമെല്ലാം വാര്‍ന്നുപോയ അവസ്ഥയില്‍ സ്വന്തം നാട്ടിലേക്ക്‌ 
മടങ്ങിപ്പൊയ്ക്കൊള്‍ക! 


ന മേഘഗര്‍ജനം സഹൃം ശരഭാണാം കഥഞ്ചന 
യുദ്ധം മേ ദീയതാം രാജന്നഹം ശരഭശാബകഃ (67) 


എട്ടടിമാനുകള്‍ക്കു സഹിക്കാവുന്നതല്ല മേഘഗര്‍ജനം. രാ 
ജാവേ, എനിക്ക്‌ യുദ്ധം നല്‍കിയാലും. ഞാനൊരു എട്ടടിമാന്‍ 
കുട്ടിയാണ്‌.” 

ഇത്യുക്ത്വാ സ ശരം ഘോരം രാമപ്രഭുമവാസൃജത്‌ 

ജാജ്വല്യമാനഃ ക്രോധേന സ ചാപി പ്രാഹിണോച്ഛരം (68) 


ഇത്രയും പറഞ്ഞശേഷം മങ്കുടന്‍ ഒരു ഉഗ്രമായ അസ്ത്രം 
രാമന്റെ നേര്‍ക്ക്‌ തൊടുത്തുവിട്ടു. ക്രോധംകൊണ്ട്‌ കത്തിയെരി 
യുകയായിരുന്ന രാമനും ഒരമ്പ്‌ തിരിച്ചയച്ചു. 


ഏതാവുഭ ശര ഹന്ത! ലക്ഷ്യദ്രഷ്ടാ ബഭുവതുഃ 

പരസ്പരേണ സംശ്ലിഷ്യ പേതതുശ്ച മഹീതലേ (69) 

അത്ഭുതം! ആ രണ്ടമ്പുകളും ലക്ഷ്യം തെറ്റി പരസ്പരം ചേര്‍ 
ന്ന്‌ ഭൂമിയില്‍ വീണു. 


നാസ്വാദിതചരം പുത്രരക്തം 
ന ചൈവ സ്വപിതു രക്തം മങ്കുടസ്യ ശരേ 


രാമന്റെ അമ്പ്‌ മകന്റെ രക്തം മുമ്പു രുചിച്ചിട്ടുണ്ടായിരുന്നില്ല. 
സ്വന്തം അച്ഛന്റെ രക്തം മങ്കുടന്റെ ശരവം മുമ്പാസ്വദിച്ചിട്ടുണ്ടാ 


യിരുന്നില്ല. 


രാമശരേണ ഹി 
ണ വാ (70) 


ം താവത്ത്രത ചിത്രമിവാഭവത 
വിലക്ഷണമഭുത്തദാ (71) 


ഭവിച്ച വിചിത്ര കാര്യം. മറ്റൊര 


ന കേവലമിദ 
അപരം ചാ/പി സുതരാം 


oO 
ഇതു മാത്രമല്ല അവിടെ സ 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


a 
[॥ ടു 

ഹ്യ ies RELVES ന്‌. 

കകക കരന്‍ പക്ക പ ചിയ 
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സാധാരണ സംഭവവും അവിടെ അരങ്ങേറി. 


മങ്കുടസൃ പ്രവീരസ്യ സായകോ നിശിതഃ ക്ഷണാത്‌ 
പരിവൃത്തഃ പുഷ്പരാശഈ രാമപാദാവപുജയത്‌ (72) 
2 


വീരനായ മങ്കുടന്റെ മൂര്‍ച്ചയേറിയ അമ്പ്‌ നിമിഷംകൊണ്ട്‌ 


പുഷ്പരാശിയാല്‍ മൂടപ്പെട്ട്‌ രാമപാദങ്ങളെ പൂജിച്ചു 


തദ്‌ ദൃഷ്ട്വാ/തൃദ്ഭുതം ദൃശ്യം സ 
തരാം രോമ 
ബാലസ്യ വിഷയേ ജ്ഞാതും സമൈഹത ക Pe 


ഏറ്റവും രോമാഞ്ചകരമായ ആ അത്ഭുതക്കാഴ്‌ 
i : ഴചകണ്ട്‌ 
രാമന്‍ ആ ബാലകനെക്കുറിച്ച്‌ കൂടുതലറിയാന്‍ ആഗ്രഹിച്ചു 


തമമന്പയുങ്ക്ത ബാലം സ കസ്യ ത്വമിദി 
7 മാം വദ 
ന പൃഥഗജനവത്‌ ഭാസി സര്‍വ്വം തേ/സ്തി വിലക്ഷണം (74) 


ഫാം ജഇ്രകാരമാരാഞ്ഞു. ““നീ ആരുടെയാണ്‌? 
ധാരണക്കാരെപ്പോലെയാഒ 
ണന്നു തോന്നുന്ന്‌ 
എല്ലാ കാര്യവും അസാധാരണം CBR es ക: 


Tn മങ്കുടോ രാമ! സീതായാ അസ്മൃഹം സുതഃ 
മൃഗസ്യാശ്രമേ പുണ്യേ നിവസാമി തയാ സഹ (75) 


മങ്കുടന്‍ അദ്ദേഹത്തോട്‌ പറഞ്ഞു 


തച്രരുത്വാ രാമഭ 
ദ്രസ്യ യേ ന മമുര്‍മുദഃ 
സംഭാവിതസംപ്രാപ്തിഃ കസ്യ മാദായ നോഭവേത്‌ (7൭) 


അതുകേട്ട മാത്രയില്‍ 
ലൊതുങ്ങിയില്ല. അചിന്ത മായ സന്തോഷം ഹൃദയത്തി 


ത്മ 
സന്തോഷം പകരാത്തത്‌! യതു ലഭിച്ചാല്‍ അത്‌ ആര്‍ക്കാണ്‌ 
ക തം ദ്രുതമുപാഗമത്‌ 

ട്‌ സമാലിംഗത്‌ പു നഃപനഃ 

| എ 77 

ത തന്നെ പുത്രനാണെ” te 


| ന്ന്‌ 
ച്ചറിഞ്ഞു ആന ee അദ്ദേഹം പെട്ടെന്ന്‌ 


ഞ്ഞ്‌ അവനെ വീണ്ടും 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


ശ്രീരാമകീര്‍ത്തി മഹാകാവ്യം [ 275 
വീണ്ടും പുണരുകയും ചെയ്തു. 


സ്വേന സാമ്യം ച തസ്യാസീത്‌ പ്രകടം സുക്ഷ്മദര്‍ശനേ 
തച്ച ഭൂയോ മുദം തസ്യാജനയദ്രോമഹര്‍ഷിണീം (78) 


സൂക്ഷ്മമായി നോക്കിയപ്പോള്‍ മകനു താനുമായി സാമ്യമു 
ള്ളതായി അദ്ദേഹത്തിനു വെളിപ്പെട്ടു. അതാകട്ടെ അദ്ദേഹത്തിനു 
രോമാഞ്ചകരമായ ആഹ്ലാദം നല്‍കുകയും ചെയ്തു. 


ശിരസ്ൃജിരഘദേനം സ ഹര്‍ഷാശ്രുഭരിതേക്ഷണഃ 
സവിഗ്രഹം സ്ഥിതം പാര്‍ശ്വേ മനോരഥമിവാത്മനഃ (79) 


ആനന്ദാശ്രു നിറഞ്ഞ കണ്ണുകളോടെ അദ്ദേഹം തന്റെ അടു 
ക്കല്‍ ശരീരമെടുത്തു നിലകൊള്ളുന്ന മനോരഥംപോലെയുള്ള 
മകന്റെ ശിരസ്സുമുകര്‍ന്നു, 

സീതാ/പി ജീവതീത്ൃസ്യ ഭുയസീം മുദമാവഹത്‌ 

സാനുഷംഗാണി സന്ത്യേവ കല്യാണാനി മഹീതലേ (80) 


സീതയും ജീവിച്ചിരിക്കുന്നുണ്ടെന്നറിഞ്ഞത്‌ അദ്ദേഹത്തിന്റെ 
സന്തോഷത്തിനാക്കം കൂടി. ഈ ലോകത്തില്‍ മംഗളങ്ങള്‍ എല്ലാ 
തുടര്‍ച്ചകളോടും കൂടിയാണല്ലോ വന്നുചേരുന്നത്‌. 

പൂരതന്്യ ലാഭേന സമം പത്നീലാഭോ പി ചേദ്‌ ഭവേത്‌ 

സകൃദേവാര്‍പയേദ്ധാതാ ദ്വേ ഫലേ അമൃതോപമേ (81) 


പുത്രലാഭത്തോടെ പത്നീലാഭവും ഉണ്ടായാല്‍ ഈശ്വരന്‍ 
അമൃത തുല്യമായ രണ്ടു ഫലങ്ങള്‍ ഒരുമിച്ചു നല്‍കുന്നതുപോലെ 
യായേനെ അത്‌. 


കിമതഃ പരമിഷ്ടം സ്യാത്‌ പ്രിയം വാ കിമതഃ പരം 
മമാന്ത ഇവ ദുഃഖാനാമയം ബാല ഉപസ്ഥിതഃ (82) 
ണുള്ളത്‌! ഇതിലും പ്രിയ 


“ഇതിലും വലുതായിട്ടെന്തിഷ്ടമാ 
ടെയും അറുതിയെന്നോ 


മായെന്തുള്ളു? എന്റെ എല്ലാ ദുഃഖങ്ങളു?": 
ണമാണീ കുട്ടി വന്നുചേര്‍ന്നിരിക്കുന്നത | 
കിന്തു സീതാ പ്രമീതേതി ലക്ഷ്മണ? പ്രോക്തവാന്‍ ee 
CC-0. Prof. Satya Vr Spi e മതത്തും (83) 
സാ ജ്വ്തീര്‌്‌ സട 
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“എന്നാല്‍ സീത മരിച്ചുപോയെന്നാണല്ലോ ലക്ഷ്മണന്‍ പറഞ്ഞ 
ത്‌. അവള്‍ ജീവിച്ചിരിക്കുന്നുണ്ടെന്നത്‌ എങ്ങിനെ ഇപ്പോള്‍ സം 
ഭവ്യമാകും?” 

സ്ഥിതിം സമൃക്‌ വിവേക്തും സ പൃഷ്ടവാന്‍ ലക്ഷ്മണം തദു 

യഥാസ്ഥിതി സമാഖ്യാഹി കിം ന സീതാ ഹതാ ത്വയാ (84) 


നിജസ്ഥിതി കൃതൃമായറിയാന്‍ അദ്ദേഹം ലക്ഷ്മണനോടു 
തന്നെ ചോദിച്ചു. “ഉള്ളത്‌ അതുപോലെ പറയു. നീ സീതയെ 
വധിക്കുകയുണ്ടായില്ലേ?”” 


നൃക്ഷേണ ലക്ഷ്മണഃ പ്രാഹ സര്‍വ്വം വൃത്തം പുരാതനം 
ആകര്‍ണ്ണ്യ രാമചന്ദ്രോ യത്പരം സന്തോഷമായയാ (85) 


പണ്ടു നടന്ന കാര്യങ്ങളെല്ലാം ലക്ഷ്മണന്‍ അതേപടി വിവ 


രിച്ചു. അതെല്ലാം കേട്ടപ്പോള്‍ ശ്രീരാമന്‌ ഏറ്റവുമധികം സന്തോ 
ഷമാണുണ്ടായത്‌. 


ത്വയാ സമൃക്‌ കൃതം താത ത്വം മമാനന്ദവര്‍ധനഃ 
ഇത്യുക്ത്വാ/വരജം ഭൂയോ ഭുയശ്ച പരിഷസ്വജേ (86) 


“വത്സ, നീ ചെയ്തത്‌ ഏറ്റവും നന്നായി. നീ എന്റെ ആന 
നം വര്‍ധിപ്പിച്ചവനാണ്‌” എന്നു പറഞ്ഞ്‌ അദ്ദേഹം അനുജനെ 
വീണ്ടും വീണ്ടും ആശ്ശേഷിച്ചു. 

തതഃ സ മങ്കുടം പ്രാഹ സ്നേഹസിക്തേന ചേതസാ 

വത്സ! ദ്രഷ്ടും ത്വദീയാംബാമഹമസ്മി സമുത്സുകഃ (87) 

അതിനുശേഷം അദ്ദേഹം സ്‌ം 
നോട്‌ പറഞ്ഞു. “മകനേ, നിന്റെ 
സ്സ്‌ ഏറെ വെമ്പല്‍കൊളളുന്നു.” 


നഹാര്‍ദ്രമായ മനസ്സോടെ മങ്കുട 
അമ്മയെക്കാണാന്‍ എന്റെ മന 


തേനോമിതി സതി പ്രോക്തേ സ 
വജ്മൃഗസ്യാശ്രമമൃഷേഃ സദ്യഃ സ 


മകന്‍ “അങ്ങിനെതന്നെ” 
അവനോടും ലവനോടും കൂ 


മത്തിലേക്കു പ 
CC-0. Prot. യ 


ഹ തേന ലവേന ച 
പ്രസ്ഥിതേോ/ഭവത്‌ (88) 


ടി ഉടന്‍തന്നെ വജ്മൃഗന്റെ ആശ്ര 


൮൭ 
at തിം. New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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അല്പീയസൈവ കാലേന തം ച പ്രാപ്തോ/ഭവത്‌ പ്രഭുഃ (89) 
സമങ്കുടലവശ്ചാപി സമഗംസ്ത സ സീതയാ 


അല്പസമയത്തിനുള്ളില്‍ത്തന്നെ അദ്ദേഹം അവിടെ എത്തി 
ചേര്‍ന്നു. മങ്കുടനോടും ലവനോടും കൂടി അദ്ദേഹം സീതയുടെ 
അടുക്കലേക്കു ചെന്നു. 

തത്ര വൃത്തം യഥാവൃത്തമര്‍ഭകയ താമവോചതാം 

രാമേണ സഹ യുദ്ധം ച തേന സംഗമമേവ ച (90) 


അവിടെ വെച്ചുനടന്ന സംഭവങ്ങളെല്ലാം കുട്ടികള്‍ സീതയ്ക്ക്‌ 
വിവരിച്ചുകൊടുത്തു- രാമനോടുള്ള യുദ്ധവും അദ്ദേഹത്തോടുള്ള 
സമാഗമവുമെല്ലാം. 


(ഉപജാതി) 


അബോധയേതാം നിഖിലേന വൃത്തം 

സ്വാം മാതരം ത ലവമങ്കുട ദ്രാക 

രാമേണ യുദ്ധം ച സമാഗമം ചി 

പ്രാപ്തിം വനാത്‌ പുണൃതമാശ്രമം ച (91) 


രാമനോടുള്ള യുദ്ധവും പിതൃസമാഗമവും പുണ്യാശ്രമപ്രാ 
പ്തിയുമുള്‍പ്പെടെ നടന്ന സംഭവങ്ങളെല്ലാം തന്നെ ലവനും മജു 
ടനും അമ്മക്കു വിവരിച്ചുകൊടുത്തു. 
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ഇരുപത്തിമുന്നാം സര്‍ഗ്ഗം 
സീതാപാതാളപ്രവേശോപാഖ്യാനം 
ഇന്ദവ്രജ, ഉപജാതി 
ദൃഷ്ട്വാ തു രാമം സമുപസ്ഥിതം സ്വേ 
സാക്ഷാത്‌ കുടിരോ ജനകാത്മജാ സാ 


സ്ഥാതും ന ശക്താനച വാ പ്രയാതും 
ഗതാതരംഗേഷ്വിവ രാജഹംസീ (7) 
1 


ചിരാദദൃഷ്ടം പ്രവിലോക്യ രാമ- 
മുപോഷിതാഭ്യാമിവ ലോചനാഭ്യാം 
sD യയാ നൈവ ച തൃപ്തിമേഷാ 

മഷമാത്രം ച തതോ/നൃഥാ/ഭുത്‌ (2) 


തന്റെ ഉപവാസമ 


“മന്ദഭാഗ്യയായ എന്നെ 
ടുവിച്ച ആളാണിത്‌, കൊന്നുകളയാന്‍ കല്‍പന പുറപ്പെ 


എനിക്ക്‌ ഈ കാട്ടില്‍ കഴി 


മാദിദ്ദേശ 
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പണ്ട്‌ സംശയത്തിന്റെ സുചിമുനയേറ്റ്‌ അരിശം മൂത്ത്‌ ഇദ്ദേ 
ഹം വസ്തുസ്ഥിതി വേണ്ടവണ്ണം കണക്കിലെടുക്കാതെയും ശു 
ദ്ധി വിളിച്ചോതുന്ന എന്റെ വാക്കുകള്‍ തിരസ്ക്കരിച്ചും എന്നെ 
കൊല്ലാന്‍ വിധിച്ചു. 


തേനാസ്തി മേ കിം കരണീയമദ്ൃ 

ശങ്കാലുനാ ക്രുരതമേന ചാപി 

കഠോരതാം മാം പ്രതി യോ ബിഭര്‍ത്തി 

ന സ്യാമഹം തം പ്രതി കിം കഠോരാ? (5) 


സംശയാലുവും പരമനിഷ്ഠുരനുമായ ഇയ്യാളുമായി എനിക്ക്‌ 
എന്തു കാര്യം? എന്നോട്‌ കടുപ്പം കാണിച്ച ആളോട്‌ ഞാനും 
കാണിക്കേണ്ടത്‌ കടുപ്പം തന്നെയല്ലേ? 


ശ്മശാനവജ്ജീവിതമദ്യ മേ/സ്തി 
നാനന്ദലേശോ/പി വിഭാവ്യതേത്ര 

ുഷേഃ കുടീരേ നിവസാമി കഷ്ടാത്‌ 

തപസ്വിനീ വാദ്യ തപസ്വിനീ ഭോഃ (6) 


ശവപ്പറമ്പുപോലെയായിത്തീര്‍ന്നിരിക്കുന്നു ഇന്നെനിക്ക്‌ ജീ 
വിതം. ഇവിടെ സന്തോഷത്തിന്റെ തരിമ്പുപോലുമില്ല. പാവപ്പെട്ട 
വളായ ഞാന്‍ ഒരു താപസിയെപ്പോലെ ജഷിയുടെ കുടിലിലാണ്‌ 
കഴിഞ്ഞുകൂടുന്നത്‌. 

തസ്യാഃ സ്ര്രിയാഃ സതൃമജീവനിഃ സ്യാദ്‌ 

ഭര്‍ത്രൈവ യസ്യാ വധ ഇഷ്യതേ്രേ(ത 

ദണ്ഡം പ്രയുക്താ/സ്മി വിനാ/പരാധം 

കിമസ്യ രാജ്ഞഃ സദൃശം കുലസ്യ? (7) 

സ്വന്തം ഭര്‍ത്താവ്‌ വധമാഗ്രഹിക്കുന്ന ഏതൊരു സ്ത്രീയും 
ഈ ലോകത്തു ജീവിക്കാതിരിക്കുകയാണ്‌ നല്ലത്‌. ഒരു തെറ്റും 
ചെയ്യാതെയാണ്‌ എനിക്ക്‌ ശിക്ഷ വിധിച്ചത്‌. ഇതീ രാജാവിന്റെ 
കുലത്തിനു ചേര്‍ന്നതാണോ? 


കഷ്ടൈരനിഷ്ടൈഃ പരിവേഷ്ടിതാം മാം 


ലവി കിം നാസ്യ മനോ/തിതൃപ്തം 
CU- SAC: Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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കഷ്ടായിതും മേ പ്രിയപുത്രകൌഈ യത്‌ 
പ്രാപ്തോ/യമദ്യാസ്തി കുടീരകം മേ? (8) 


കഷ്ടങ്ങളും അനിഷ്ടങ്ങളുംകൊണ്ട്‌ എന്നെ വരി 

v ഞ്ഞ 
യിട്ടും ഇയ്യാള്‍ക്കു തൃപ്തിയായില്ലേ? അതുകൊണ്ടാണോ 
പ്രിയപുത്രന്മാരെയും കഷ്ടപ്പെടുത്താന്‍ ഇദ്ദേഹം ഈ 
ലേക്ക്‌ വന്നത്‌?” 


കട്ടി 
എന്റെ 
കുടില 


ഇത്യാദിനാനാകുവിതര്‍ക്കവീചി- 

പ്രേങ്ഘോലിതാ സാ ശഫരീവ ഭൂയഃ 
വിദേഹപുത്രീ ക്ഷണമപ്യവാപ 

നൈവ ക്ഷണം മയനമുപാശ്രയച്ച (9) 


വ ിനെയുള്ള ദുശ്ചിന്താതരംഗങ്ങള്‍കൊണ്ട്‌ ഒരു ശഫരീ 
ഇ ലോലെ ചാഞ്ചാട്ടമാടുകയായിരുന്ന സീത ഒരു നിമി 
പാലും ശാന്തയായില്ല, കേവലം മ 

San ല്ല ലം മൌനം ദീക്ഷിക്കുകയാണ്‌ 
രാമോ/ഭിരാമം മുഖചന്ദ്രമസ്യാ 
ദുഃഖാംബുദാച്ചന്നമഭിപ്രപശ്യന്‍ 
പുനഃ പുനര്‍നൈവ ജഗാമ തൃപ്തി- 
മുദമന്യ്യിതഃ സ്വാദുതമാംബുനേവ (10) 


൭ 
oo മുഖം സിഞ്ചതി ചാന്തരംഗേ 
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സ സ്വം പരാം ഗ്ലാനിമുപേയിവാന്‍ സന്‍ 
ക്ഷമാപയാമാസ വിദേഹജായാഃ 

വിഗര്‍ഹയാമാസ പുനഃ പുനശ്ച 

മതിഭ്രമം സ്വം വിധിവൈപരീത്യാത്‌ (12) 


ഏറ്റവും മ്ലാനത പ്രാപിച്ച അദ്ദേഹം സീതയോട്‌ ക്ഷമ ചോ 
ദിച്ചു. വിധിവൈപരിത്യംകൊണ്ട്‌ തനിക്കുണ്ടായ മതിശ്രമത്തെ 
വീണ്ടും വീണ്ടം നിന്ദിച്ചു. 


അഗ്നാ വിശുദ്ധാമപി യത്സമക്ഷ- 

മദണ്ഡയം ചിത്രവിലോകനേന 

വധ്ൃയതി ചാമംസി വിദന്ന തഥ്യം 
തദര്‍ത്ഥമതൃന്തവിലജ്ജിതോ സ്മി (3) 


“എന്റെ മുമ്പില്‍ വെച്ച്‌ അഗ്നിശുദ്ധി വരുത്തിയിട്ടും ആ ചിത്രം 
കണ്ടതുകാരണം ഞാന്‍ നിന്നെ ശിക്ഷിച്ചു. വാസ്തവമറിയാതെ 
ഞാന്‍ നിന്നെ കൊല്ലേണ്ടതാണെന്നും കരുതി. അതുമൂലം ഞാന്‍ 
വല്ലാതെ ലജ്ജിക്കുന്നു. 

തന്മേ / പരാധം സുമുഖി! ക്ഷമസ്വ 

ക്ഷമാധനാ ത്വം സുതരാം ക്ഷമേവ 

ലോകേ 7 രത കോ നാമ ന നാപരാധ്യേദ 

ദോഷാഃ പ്രകൃത്യാ പ്രകടീഭവന്തി. (14) 


സുമുഖീ, അതുകൊണ്ട്‌ ഭൂമിയെപ്പോലെ ക്ഷമാധനയായ നീ 
എന്റെ അപരാധം പൊറുക്കുമാറാകണം. തെറ്റു ചെയ്യാത്തവരായി 
ഈ ലോകത്തില്‍ ആരാണുള്ളത്‌? ഓരോരുത്തരുടേയും തെറ്റു 
കുറ്റങ്ങള്‍ പ്രകൃത്യാ പുറത്തുവരുന്നു.” 
ഇത്യേവമുക്ത്വാ./തിതരാം വിലക്ഷോ 
വിശന്നിവാംഗാനി സ ല്ജജമാനഃ 
്രസാദനാര്‍ത്ഥം ജനകാത്മജായാഃ 
പസ്പര്‍ശ പാദാവപരാധചണ്ഡ്യാ (15) 
ഏറെ ലജ്ജിതനായി ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞ്‌ ലജ്ജകൊണ്ട്‌ തന്റെ 


അ്ഗങ്ങ്ളിര്‍ല് ള്‍വലിയുന്നവുറ്റെററ്പ്വുറല 8 ന്നിച്ച രാമന്‍ 
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അപരാധത്തില്‍ രോഷംപുണ്ട സീതയെ അനുനയി 


ളുടെ കാലുതൊട്ടു. 


ഉവാച ചൈനാമപരാധഭീരുര്‍ - 

ഭീരു! ക്ഷമാം ത്വാമഹമദ്യ യാചേ 

കൃതാഗസി ത്വം മയി യദ്ദധാസി 

കോപം ന തത്രാനുചിതം ഹി കിഞ്ചിത്‌ (൫) 


തന്റെ അപരാധത്തില്‍ കാതരനായ അദ്ദേഹം അവളോടു 
പറഞ്ഞു, 'തരളശീലേ, ഞാന്‍ നിന്നോട്‌ ക്ഷമ ചോദിക്കുന്നു. 


തെറ്റു ചെയ്ത എന്നോട്‌ നീ കോപം കാണിക്കുന്നുണ്ടെങ്കിരു 
അതിലൊരു തെറ്റുമില്ല,” 


ത്വാം നേതുമദ്യാഹമുപസ്ഥിതോ/സ്മി 
പുരീമയോധ്യാമുപയാഹി താംത്വം 
പ്രാസാദശോഭാ ഭവ മേ പുനസ്ത്വം 

പ്രസാദം ച വിവര്‍ധയസ്വ (17) 


“നിന്നെ അയോധ്യാപ 
ഞാനിവിടെ വന്നത്‌. നീ 


ന്റെ വെളിച്ചമാകണം നീ. 


ുരിയിലേക്കു കൂട്ടുക്കൊണ്ടുപോകാനാണ്‌ 
അവിടേക്കു വരു: എന്റെ കൊട്ടാരത്തി 
നീ എന്റെ ആനന്ദം വര്‍ധിപ്പിച്ചാലും.” 
നീതാനി വർഷാണി മയാ ദശൈതം- 
നംരണൃവാസോചിതജീവിതേന 

തയാ വിനാ ഭാമിനി കല്‍പകല്‍പം (18) 
ഹര്‍മ്മേഷു രാത്ര്യോ വൃതിയാപിതാശ്ച 


ശുന്യസ്ൃ മേ സര്‍വ്വത 
iti SA 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Co േവ,ശുന്നൃപംംം by S3 ശ്ര 
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“എന്റെ മനസ്സില്‍ നീ മാത്രമാണുള്ളത്‌. ഈ സമസ്തമായ 
രാജൈശ്വര്യത്തില്‍ മറ്റൊന്നും എനിക്ക്‌ രുചിക്കുന്നതേയില്ല. ദിക്കു 
കള്‍ എനിക്കു ശുന്യങ്ങളായനുഭവപ്പെടുന്നു, ലോകവും ശൂന്യം 
തന്നെ. ശുന്യനായ എനിക്കു ചുറ്റുമുള്ളതെല്ലാം ശുന്യംതന്നെ.” 


ഇതയേവമുക്ത്വാ വിരതേ നൃപേന്ദ്ര 

ക്രോധേന ദുഃഖേന ച തപ്യമാനാ 

സന്ധാരയന്തി സ്വമഥോ കഥഞ്ചി- 

ത്സാ മാനിനീ വാചമിമാമുവാച (20) 


ആ രാജാവ്‌ ഇത്രയും പറഞ്ഞവസാനിപ്പിച്ചപ്പോള്‍ ക്രോധം 
കൊണ്ടും സങ്കടംകൊണ്ടും ഉരുകുകയായിരുന്ന ആ മാനിനി 
എങ്ങിനെയൊക്കെയോ സ്വയം നിയന്ത്രിച്ചുകൊണ്ട്‌ ഇപ്രകാരം 
പറഞ്ഞുഃ 


സന്ദേഹദംശേന ഭയങ്കരേണ 
ദഷ്ടോ യദാ മേ വധമാദിശസ്ത്വം 
ന ജീവിതം തേ സകലം തദാനിം 
ശുമ്പം ഭവേദിത്യവധാരണാ/സീത്‌? (2) 


“ഭയങ്കരമായ സംശയത്തിന്റെ മുള്ളുകൊണ്ട്‌ അങ്ങ്‌ എന്നെ 
കൊല്ലാന്‍ കല്‍പിച്ചപ്പോള്‍ അങ്ങയുടെ സമസ്തജീവിതവും ശൂ 
നൃമാകുമെന്നുമുള്ള വിചാരം ഉണ്ടായിരുന്നില്ല? 


ജീവാമി ദൈവാദഹമദ്യ രാജന്‍! 

മൃതാ ത്വഹം ത്വത്കൃത ആസമേവ 

മൃതാം ഗൃഹാബൈവ തു മാം ത്വമദ്യ 

ത്വയാ മയാ കിം കരണീയമസ്തി (22) 


രാജാവേ! വിധികൊണ്ടാണ്‌ ഞാനിന്നും ജീവിച്ചുപോരുന്ന 
ത്‌ അങ്ങയെ സംബന്ധിച്ചിടത്തോളം ഞാന്‍ പണ്ടേ മരിച്ചുകഴി 
ഞ്ഞിരുന്നുവല്ലോ. ഇപ്പോഴും എന്നെ മരിച്ചതായി കൂട്ടിക്കൊള്‍ക. 
എന്നെക്കൊണ്ട്‌ അങ്ങേക്കിനി എന്തു നേടാനുണ്ട? 


അവര്‍ണ്ണനീയാ/(ത മയാ വിസോഡാ/ - 
സഹായയാ കഷ്ടപരമ്പരാ ഹാ! 
സ്വകീയഹര്‍മ്മേ്യേ സുഖിതസ്ത്വമാസീ- 
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ഹാ! നിസ്സഹായയായ ഞാന്‍ അനുഭവിച്ചുതീര്‍ത്തത്‌ 


തകളുട പരമ്പരയാണ്‌. അങ്ങോ മണിമാളികയില്‍ ക 
ജീവിച്ചു. ഞാന്‍ കഴിഞ്ഞുകൂടിയത്‌ കാട്ടിലാണ്‌. 

യദ്‌ ഭാഷസേ ചാപി സമം ത്വയാഹം 

പൂരിമയോധ്യാം പ്രതി സാ്രവജേയം 

തച്ചിത്രമാഭാതി വചസ്ത്വദീയം 

ചിത്രാ/സ്തി പുംസാം മനസോ ഗതിര്‍നു (24) 


അങ്ങു പറഞ്ഞത്‌ ഞാനങ്ങയോടൊത്തു അയോധ്യാപുരി 
യിലേക്കു തിരിച്ചുവരണമെന്നാണല്ലോ. അതു വിചിത്രമായാണ്‌ 
എനിക്കു തോന്നുന്നത്‌. പുരുഷന്മാരുടെ മനസ്സ്‌ പോകുന്നത്‌ വി 
ചിത്രമായ വഴികളിലൂടെയാണ്‌. | 


സംരക്ഷിതായാഃ ദശകണ്ഠഹര്‍മ്മ്യേ 
പുരാ സുരക്ഷാ പുരുഷൈരനേകൈഃ 
ചാരിത്രൃമാലംബ്ൃ മദീയമാസീ- 


സ ത്വം ശങ്കിതാന്തഃ കരണോ നിതാന്തം (25) 
പണ്ട്‌ അനേകം സുരക്ഷാഭടന്മാരുടെ സംരക്ഷണയില്‍ രാവണ 


ന്റെ മാളികയില്‍ ജീവിച്ച എ 
അങ്ങയുടെ മനസ്സിലെ ചിന്ത. 


ഏകാകികിനി ത്വത്ര വനേ/('ഹമാസം 
ദീര്‍ഘാണി യാവദുശ ഹായനാനി 


ചാരിത്രമാലംബ്യ കുതോ ന ശങ്കാ 
തവാസ്തി 


ന്റെ ചരിത്രത്തെക്കുറിച്ചായിരുന്നു 


എന്നെ അങ്ങ 
പോകാന്‍ തോന്നാന്‍? ത്തു Sg 


ക്ഷുരദം തവാതീവ മനോ മതം മേ 
ഗങ്കാഗ്രഹ്്രരസ്തമസുയകം ച 
കൃതാം ദശാസ്യാകൃതിമേവ ദൃഷ്ട്യാ 
ക്രോധേന സദ്യോ ശ്രമിതം ബഭ 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 102൬) USA 


ശ്രീരാമകീര്‍ത്തി മഹാകാവ്യം | 285 


അങ്ങയുടെ മനസ്സ്‌ വല്ലാതെ ക്ഷുദ്രമാണെന്ന്‌ എനിക്ക്‌ തോ 
ന്നുന്നും അത്‌ ശങ്കയുടെ പിടിയിലമര്‍ന്നതാണ; അസുയ നിറ 
ഞ്ഞതുമാണ്‌. രാവണന്റെ രൂപം വരച്ചതു കണ്ടപ്പോഴേക്കും അതു 
ക്രോധം കൊണ്ടു തിരിഞ്ഞുപോയി. 


പ്രതിക്ഷണം സന്നിധിമേവ തേ/ഹം 

ത്വയാ സമം ക്രാന്തവതീ ലഷന്തീ 

വർഷാണി നാനാവിപിനാന്തരേഷു 

തഥാ/പി സന്ദേഹ ഉദൈത്ത്വദന്തഃ (28) 


ഓരോ നിമിഷവും അങ്ങയുടെ സാന്നിധ്യം കൊതിച്ചുകൊ 
ണ്ടാണ്‌ ഞാന്‍ നാനാവിപിനാന്തരങ്ങളില്‍ വര്‍ഷങ്ങള്‍ കഴിച്ചു 
കൂട്ടിയത്‌. എന്നിട്ടും അങ്ങയുടെ മനസ്സില്‍ സംശയമുദിച്ചല്ലോ. 


യഥൈവ വർഷാണി മയാ ദശാ fത 

വനസ്ൃ മധ്യേ വൃതിയാപിതാനി 

തഥൈവ ശിഷ്ടം വന ആയുഷോ i ശ്ര 
ലഷാമൃഹം യാപയിതും കഥഞ്ചിത (2 


ഇവിടെ വനമധ്യത്തില്‍ ഞാന്‍ പത്തു സംവത്സരങ്ങള്‍ പര്‍ 
കൂട്ടിയതെങ്ങിനെയോ, അതേപോലെത്തന്നെ ആയുസ്സു 
യില ഈ കാടിലെങ്ങിനെയെങ്കിലും ജീവിച്ചുത 


നാണ്‌ ഞാനാഗ്രഹിക്കുന്നത. 


തത്‌ സ്വസ്തി തേ (വജ മാ 
ന്യായേന സര്‍വ്വാഃ പ്രകൃതീഃ പ്രശാധ 
പത്നീ തവാഹം തവ്‌ നിത്യമേവ മ്‌ 
ധാസ്യാമി കല്യാണമഹം സ്ഥിതാ: | 
ച അങ്ങേക്കു നല്ലതു വരട്ടെ! രാജധാനിയിലേക്കു 
ത എല്ലാ പ്രജകളെയും നീതിയോടെ ശാസിക്കുക. 
തിരിച്ചും ത്നിയായ ഞാന്‍ ഇവിടെയിരുന്ന്‌ എല്ലാ മംഗളങ്ങ 
അങ്ങയ 
ളും ാര്‍ത്ഥിക്കും.” 


കത്വാ വിരരാമ സീതാ 


ത്യേവമു i 
രോ ചാധ്സൌഘമജ്രസമേ 
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ദുഃഖയഘമേഷാ ./ഗളയച്ചിരോത്ഥം 
സ്വകീയമ്രസൌയഘമിഷേണ തത്ര 


(൫) 
ഇത്രയും പറഞ്ഞ്‌ സീത അവസാനിപ്പിച്ചു. ഇടത 
ം s 
കണ്ണീര്‍ പൊഴിക്കാനും തുടങ്ങി. ഏറെക്കാലമായി ന 
ദുഃഖത്തെ അവള്‍ കണ്ണിരെന്ന വ്യാജേന പുറത്തേക്കൊഴുക്കി 


തുഷ്ണീം സ്ഥിതസ്തത്ര രഘുത്തമോ ./പി 
പ്രാവാഹയത്സന്തതമശ്രുജാലം 

പത്യുശ്ച പത്ന്യാശ്ചവ ഹി സംഗമോ / യ- 
മവാസൃജത്‌ ദുഃഖമനന്തമേവ (32) 


അവിടെ നിശ്ശബ്ദനായി നിലയുറപ്പിച്ച്‌ ശ്രിരാമനും ധാരമുറി 


യാതെ കണ്ണീര്‍ തൂകി. ഭാര യുടെയും ഭര്‍ത്ത 
വി വ 
മമവിടെ അനന്തമായ ദുഃഖമുണ്ടാക്കി. മാ 


സ്വം പരൃവസ്ഥാപ്യ യഥാകഥഞ്ചിത്‌ 
രാമോ(൩സധാരാവിലനേത്രയുഗ്മഃ 

ഉവാച സീതാം യദി നോ പ്രയാസി 

മയാ സമം ത്വം ജഹി തർഹി മാം ത്വം (33) 


pe ക്കേ സ്വയം നിയന്ത്രിച്ച്‌ കണ്ണീര്‍ 
ങ്ങി സിതയോട്‌ പറഞ്ഞ നീ 
വരുന്നില്ലെങ്കില്‍ എന്നെ കൊല്ലുകയാവും ന ളി, 


ത്വയാ വിനാ മേ ഷണമാത്രമിച്ചാ 
ന ജീവിതും സംപ്രതി ജീവലോകേ 
ത്വം സര്‍വ്വസ്വമസി പ്രമാദം 
ക്ഷമസ്വ മേ ദേവി ദയാം ച ധേഹി (34) 
“നീയില്ലാതെ ഒരു നിമി 
7 വ്വ 
പ ജലവും ഈ ജീവലോകത്തില്‍ ജീ 


. നീയാം 
ദേവി! എന്റെ തെറ്റു ക കരുണ വയും 


നേദം കദാചിന്മയി സംഭവീതി 
വചഃ കഠോരം തമുവാച സീതം 


പത്ന്യാ നിഹന്തുസ്സവിധേ കഥഞ്ചിത്‌ 


മയാ ന 
(35) 
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“അതെനിക്ക്‌ ഒരിക്കലും സാധ്യമല്ല” എന്ന കടുത്ത വാക്കു 
കള്‍ തന്നെ സീത അദ്ദേഹത്തോടു പറഞ്ഞു. പത്നിയെ കൊ 
ല്ലുന്ന ആളോടുകുടി എനിക്കൊരിക്കലും കഴിച്ചുകൂട്ടാനാവില്ല.” 


സങ്കല്‍പ ഏഷോ/സ്തി യദി പ്രമാഥീ 

തവേതൃഹം കരവാണ്യഭാഗ്യഃ 

പുര പ്രിയ ത്വം മയകാ പ്രയാതും 
സഹാനുമന്ൃസ്വ തയോര്‍ഹിതായ (36) 


“നിന്റെ കടുത്ത തീരുമാനം ഇതാണെങ്കില്‍ എനിക്കെന്തു 
ചെയ്യാന്‍ കഴിയും? നമ്മുടെ രണ്ടു പ്രിയപുത്രന്മാരെ അവരുടെ 
നന്മയ്ക്കുവേണ്ടി എന്റെ കുടെപ്പോരാ൯ അനുവദിക്കുക” 


സീതാ സമാകര്‍ണ്ണ്യ വചോ/സദീയം 

ബഭുവ ദോളാചലചിത്തവൃത്തിഃ 

സംപ്രേഷയേ വാ നഹി വാ സുത സ്വാ- 
വിതൃഗ്ര തസ്യാ ന വിനിശ്ചവയോ/ഭൂത്‌ (37) 


അദ്ദേഹത്തിന്റെ ആ വാക്കുകള്‍ കേട്ട്‌ സീതയുടെ മനസ്സ്‌ 
ഉയഞ്ഞാല്‍പോലെ ആടിക്കളിച്ചു. താന്‍ സ്വന്തം മക്കളെ പറഞ്ഞ 
യക്കണോ വേണ്ടയോ എന്നു തീരുമാനമെടുക്കാന്‍ അവള്‍ക്കു 


കഴിഞ്ഞില്ല. 


തയോര്‍വിനാ ഹാ സുതരാമഹം സ്യാ- 
മേകാകിനീ ത തു മമാവലംബ്‌ഃ 

ശുന്വേ വനേ യാപയിതും കഥം സ്യാം ക 
വൃദ്ധാ സതീ ശിഷ്ടമഹം സ്വമായുഃ 


“ഹാ, അവരില്ലെങ്കില്‍ ഞാന്‍ ഏകാകിനിയായിത്തിരും. അവരാ 
യ 
കാശ്രയം വ്ൃദ്ധയായിക്കഴിഞ്ഞാല്‍ ഞാനെന്റെ ആയു 
ee ന്യവനത്തില്‍ കഴിച്ചുകൂട്ടും? 
സ്സിന്റെ ശിഷ്ടം എങ്ങിനെ ഈ ശൂന്യ 
അന്ധം തമോ മേ സചരാച്രം സ്യാത 
കൃത്സ്നം ജഗച്ചുനൃമിവാഥ ച സ്യാദ 
നേന 
സ്വപൂത്രവ്രതാംബുജദര്‍ശ ന 
കഥഞ്ചിദേവ ക്ഷപ്യമി കാലം 
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സചരാചരമായ ഈ ലോകം എനിക്ക്‌ അന്ധതമസ്സും ശൂന്യ 
വുമായിത്തീരും. ഞാന്‍ എങ്ങിനെയൊക്കെയോ കാലം പോക്കു 
ന്നത്‌ സ്വന്തം മക്കളുടെ മുഖപദ്മം കണ്ടാണ്‌. 


നിഃസ്വാ ദരിദ്രാ ച തപസ്വിനീ ച 
കഷ്ടൈരനിഷ്ടൈഃ പരിവേഷ്ടിതാ ച 

ജീര്‍ണ്ണം മമേദം ക്വ കുടീരകം ച 

ക! ചൈവ സാകേതവിശാലസധാഃ (40) 


ധനഹിീനയും ദരിദ്രയും തപസ്വിനിയുമാണ്‌ ഞാന്‍. അനിഷ്‌ 
ടങ്ങളായ കഷ്ടങ്ങള്‍ എന്നെ ചുഴ്‌ന്നുനില്‍ക്കുന്നു. എന്റെ ഈ 
ജീര്‍ണ്ണിച്ച കുടിലെവിടെ, അയോധ്യയിലെ വിശാലഹര്‍മ്മ്യങ്ങ 
ളെവിടെ? 


മാതാ/സ്മി ന സ്വാര്‍ത്ഥവശാത്‌ കദാചിത്‌ 
സ്വപുത്രയോര്‍ഹാനിമഹം വിധാസ്ധയേ 
പുരിമയോധ്യാം പ്രതി സംപ്രയാതന 

സുശിക്ഷിത ത നിയതം ഭവേതാം. (41) 


ഞാനൊരമ്മയാണ്‌. ഞാനൊരിക്കലും സ്വാര്‍ത്ഥം കാരണം 
എന്റെ മക്കള്‍ക്ക്‌ കുറവുകളുണ്ടാക്കുകയില്ല. അവര്‍ അയോധ്യാ 
നഗരിയിലേക്ക്‌ പോവുകയാണെങ്കില്‍ തീര്‍ച്ചയായും സുശിക്ഷി 
തരായിത്തീരും. 


പിതാ തയോ രാജകുമാരവച്ച 
സമ്പാദയേത്സര്‍വ്വവിധം വിധാനം 


തന്മേ പ്രിയം സ്യാത്സുതരാമതസ്തയ 
വിസര്‍ജയേ തദ്ധിതകാമ്യയാ /ഹം | (42) 


അവരുടെ അച്ഛന്‍ അവരെ രാജകുമാരന്മാരായിത്തന്നെ വളര്‍ 
ത്താന്‍ വേണ്ട എല്ലാ സജ്ജീകരണങ്ങളും ചെയ്യും. അതെനിക്കി 


പത്യുര്‍വിയോഗോ മയകാ വിസോഡ്ഃ- 
ശ്ചിരായ സംപ്രതൃഹമാശ്രമേ /സ്മിന്‍ 
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ദീര്‍ഘം സഹിഷ്യേ സുതയോര്‍വിയോഗം 
സീതാ/സ്മി സര്‍വ്വം മമ സഹൃമേവ (43) 


ഭര്‍ത്താവിന്റെ വേര്‍പാട്‌ ഞാനേറെക്കാലമായി സഹിച്ചു. ഇനി 
ഞാനീയാശ്രമത്തില്‍ മക്കളുടെ ദീര്‍ഘവിയോഗവും സഹിക്കുക 
തന്നെ ചെയ്യും. ഞാന്‍ സീതയാണല്ലോ. എനിക്കെന്തും സഹി 
ക്കാനാവും. 


ഏവം വിനിശ്ചിത്യ സുത തതഃ സാ 
വിസര്‍ജ്ജയാമാസ സബാഷ്പനേത്രാ 
കുടീരകദ്വാരി ച സംസ്ഥിതാ ത 

ദദര്‍ശ യാന്തയ ജനകേന സാകം (44) 


ഇപ്രകാരം ചിന്തിച്ചുറപ്പിച്ച്‌ സീത കണ്ണില്‍ കണ്ണീരോടെ രണ്ടു 
മക്കളെയും യാത്രയയച്ചു. സ്വന്തം കുടിലിന്റെ വാതില്‍ക്കല്‍ നിന്ന്‌ 
അവള്‍ ഇരുവരും സ്വന്തം അച്ഛന്റെകൂടെ യാത്ര തിരിക്കുന്നത്‌ 
കണ്ടു. 

യാവന്ന ദൃഷ്ടേഃ പരതസ്തനുജഈ 

ബഭുവതുസ്താവദസഈ ദദര്‍ശ 

തതഃ കുടിരാന്തരമാപ്രപന്നാ 

പപാത ഭഗ്നാ കദളീലതേവ (45) 


ആ കുട്ടികള്‍ കണ്ണില്‍നിന്നു മറയുന്നതുവരെ അവള്‍ നോക്കി 
നിന്നു. അനന്തരം കുടിലിലെത്തി അവള്‍ വെട്ടിയിട്ട കദളിവാഴ 
കണക്കെ നിലംപതിച്ചു. 

(അനുഷ്ടുപ്പ്‌) 
സുത തസ്യാ അഭവതാമവലംബനമാര്രമേ 
വജ്മൃഗസ്യ ജഷേസ്താവപൃപയാതയ വിഹായ താം (46) 


മുനിയുടെ ആശ്രമത്തില്‍ 


മക്കളായിരുന്നു വജ്മൃഗ 
ആ രണ്ടു വടിഞ്ഞുപോയി. 


അവള്‍ക്കവലംബം. അവരും അവളെ ഒ 
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ഇരുപത്തിനാലാം സര്‍ഗ്ഗം 
സീതാപാതാളപ്രവേശോപാഖ്യാനം 
പുര്‍വ്വാനുവൃത്തം 
(ഇന്ദ്രവ്രജ, ഉപജാതി) 


സുത സ്വതാതേന സഹ പ്രയാന്തയ 
കാലേന സാകേതമവാപ്തവന്തയ 

ആകര്‍ഷണം തത്ര നിവാസിനാം ച 
ബഭുവതുശ്ചന്ദരമരീചിഗയരയ (7 


സ്വന്തം അച്ഛനൊത്തു യാത്രതിരിച്ച ആ രണ്ടു മക്കളും യഥാ 
സമയം അയോധ്യയിലെത്തിച്ചേര്‍ന്നു. ചന്ദ്രരശ്മിപോലെ വെളുത്ത 
നിറമാര്‍ന്ന ഇരുവരും അവിടെയുള്ള നിവാസികളുടെയെല്ലാം 
ആകര്‍ഷണമായിത്തീര്‍ന്നു. 


വികസ്വരാംഭോരുഹദര്‍ശനീയ 

ഗജേന യാന്തൌ കളഭാവിവ ദ്വ 
രഘൂത്തമഖ്യാതകുല ്രരോഹ 

തപസ്വിവേഷ ച ധനുര്‍ധര ച (2) 


ആനന്ദ ന്റേതയുഗസ്യ ദൃഷ്ട്വാ 
യോധ്യാപുരീവാസി ജനോ ന തൃപ്തഃ 

ബഭൂവതുഃ സത്ൃമുഭാ കുമാര 
നേത്രദ്വയയാസേചനക ജനസ്യ (യുഗ്മഗം) (3) 


on താമരപ്പുപോലെ സുന്ദരന്മാരും ആനയോടൊപ്പം 
റെ s ആനക്കുട്ടികളെപ്പോലെ തോന്നിപ്പിക്കുന്നവരും ശ്രീരാമ 
ുലത്തിലെ നാമ്പുകളും താപസവേഷധാരികളും അമ്പേന്തി 


യവ 
രും കണ്ണുകള്‍ക്ക്‌ ഇമ്പം നല്‍കുന്നവരും ആയ അവരെക്കണ്ടിട്ട്‌ 


തി കൈവന്നില്ല. ആ രണ്ടു കുമാ 
കണ്ണുകള്‍ക്ക്‌ പോഷണം നല്‍കുന്നവരായി. 
നയ ത്സവവ്യപ്യേതയോരജ്രസം 
പാച്‌'തൈര്‍ഹൃഷ്ടഹ്യദോശ്ച 
ഭോ 
ദിനാനൃതീയുഃ പ്രഥമാനി താവദ്‌ 


ണേ കടന അഭയോഃക്ചണേണ്‌-( 4) 53 Foundation USA 


ത ഹത ന്ത ളള 
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രാജോചിതമായ ആനന്ദോത്സവത്തില്‍ നിരന്തരം ആറാടി 


സന്തുഷ്ടഹൃദയരായ അവര്‍ക്കിരുവര്‍ക്കും ആദ്യദിനങ്ങള്‍ ക്ഷണം 
പോലെ തീര്‍ന്നു. 


തതസ്തു മാതുഃ സ്മൃതിരാവിരാസീദ്‌ 

യാ ത നിതാന്തം വൃഥയാംബഭുവ 

ആമന്ത്ര്യ) താതം തത ആയിയാസു 
സ്നേഹാര്‍ദ്രഭാവം ജനനിമഭുതാം (5) 


അതിനുശേഷം അവര്‍ക്ക്‌ അമ്മയുടെ ഓര്‍മ്മ വന്നു. അതവരെ 
അങ്ങേയറ്റം വൃഥയിലാഴ്ത്തി. അച്ഛനോടു വിടചൊല്ലി സ്നേഹാര്‍ 
ദ്രയായ അമ്മയുടെ അടുക്കലേക്കുപോകാന്‍ അവര്‍ ആഗ്രഹിച്ചു. 


കുമാരയോസ്തം സുകുമാരയോഃ സ 

ഭാവം ഹൃദോ നോപരുരോധ താതഃ 
മാനോ/പി ദുഃഖേന തയോര്‍വിയോഗാത്‌ 
തദീയയാത്രാമനുമേന ഏവ (6) 


ആ തരളഹൃദയരായ ആ കുമാരന്മാരുടെ ഹൃദയാന്തര്‍ഗത 
ത്തെ ആ അച്ഛന്‍ എതിര്‍ത്തില്ല. അവരുടെ വിമ 
ദുഃഖംമൂലം മ്ലാനനെങ്കിലും അദ്ദേഹം അവര്‍ക്കു യാ്രാനുമത 
നല്‍കി. 


സീതാം ച സന്ദേശമഹാരയത്സ 
തയോര്‍മുഖേനാര്‍ഭകയോര്‍നുപ്പേദ? 

നോ ചേത്ത്വമായാസി പുരീമയോധ്യാം 
മമാശ്രുജാലം മമ പ്രാണഹൃത്സ്യാത (7 
സീതക്ക്‌ ഒരു സന്ദേശം 


ീകള്‍ മുഖേന 
ആ മഹാരാജാവ്‌ കുട്ട ) നി കണ്ണീര്‍ 


കൊടുത്തയച്ചു. “നീ അയോധ്യയിലേക്കു 
എന്റെ പ്രാണനപഹരിക്കും.” 


പ്രാപ്തന കുടീരം ജനകാത്മജായാഃ 
ദദര്‍ശതുഃ ക്ഷാമതമാമമൂം ത 
ത്ഥോം 
സാ ചാഭൃനന്ദത്സുതദര്‍ശനേ ന 


ധ്രാരാഠം 
പവാഹയന്തീ നയനാശ്രു 
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സീതയുടെ പര്‍ണ്ണശാലയിലെത്തിയ അവര്‍ കൂടുതല്‍ വിളര്‍ 
ത്തുപോയ അമ്മയെയാണ്‌ അവിടെക്കണ്ടത്‌. മക്കളെ കണ്ടതു 
കൊണ്ടുള്ള നയനാശ്രുധാരയൊഴുക്കി സീത സന്തോഷവതിയായി. 


പുനഃ പുനസ്താവുപഗുഹ്യ സാ ചാ / - 
പ്രാക്ഷീദയോധ്യാപുരവൃത്തജാതം 

തന ചാപി വൃത്തം നിഖിലേന വാഗ്ഭി- 
സ്താമുക്തവന്തയ മധുരാക്ഷരാഭിഃ (9) 


വീണ്ടും വീണ്ടും അവരെ ആലിംഗനം ചെയ്ത്‌ അവള്‍ അവ 
രോട്‌ അയോധ്യാവിശേഷങ്ങളാരാഞ്ഞു. അവരാകട്ടെ മധുരമായ 
വാക്കുകള്‍കൊണ്ട്‌ എല്ലാ വൃത്താന്തവും അമ്മയെ അറിയിച്ചു. 


രാമസ്യ സന്ദേശമഥാ/പി യം സ 

സംപ്രേഷയാമാസ മുഖേന താഭ്യാം 

ആകര്‍ണ്ണ്യ യം വ്രസമം കഠോരം 

സീതാമനോ നോ ദ്രവിതം ബഭൂവ (ന) 


അവരുടെ മുഖത്തിലൂടെ ശ്രീരാമന്‍ കൊടുത്തയച്ച സന്ദേ 
ശം കേട്ടിട്ടും വ്ജകഠിനമായ സീതയുടെ ഹൃദയം അലിഞ്ഞില്ല, 


വാചഃ പിതാ മദ്വചനാത്‌ ഭവദ്ഭ്യാം 

ഭവേദപീദം യദി സത്യമേവ 

ഏഷ്യാമൃഹം തേന്തിമദര്‍ശനാര്‍ത്ഥം 
പുരീമയോധ്യാമിതി മേ പ്രതിജ്ഞാ (1) 


“ഞാന്‍ പറഞ്ഞതായി നിങ്ങള്‍ നിങ്ങളുടെ അച്ഛനോട്‌ പറയ 
ണം. ഇതൊക്കെ സത്യമായിരിക്കാം. അങ്ങയുടെ അന്തിമദര്‍ശ 
നത്തിനു വേണ്ടി മാത്രമേ ഞാനയോധ്യയിലേക്കു വരികയുള്ളു 
വെന്നാണെന്റെ പ്രതിജ്ഞ” 


താ തത്ര കാലം വൃതിയാപ്യ കഞ്ചിത്‌ 

പുനഃ സ്വതാതം സമഭിപ്രയാതയ 

തമുക്തവന്ത ജനനീവചശ്ച 

രാമോ/ഭവന്മര്‍മ്മസു യേന വിദ്ധഃ (12) 
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അല്‍പകാലം അവിടെ കഴിച്ചുകൂട്ടി അവര്‍ പിന്നീട സ്വന്തം 
അച്ചന്റെ അടുക്കലേക്കുതന്നെ തിരിച്ചുപോയി. അമ്മയുടെ വാക്കു 
> അവര്‍ അദ്ദേഹത്തെ ധരിപ്പിച്ചു. അവ രാമന്റെ മര്‍മ്മത്തില്‍ 
തന്നെ ചെന്നുകൊണ്ടു. 


നിദ്രാം ന ലേഭേ സ നിശാ അനേകാഃ 
പ്രജാഗരച്ചാപി കൃശോ ബഭൂവ 

യാ തു ലാവണ്യമയീ മുമോച 
ലോകാഭിരാമം ന ഹി തം കഥഞ്ചിത്‌ (13) 


അദ്ദേഹത്തിന്‌ അനേകരാത്രികളില്‍ ഉറക്കം ലഭിച്ചില്ല. ഉണര്‍ 
ന്നിരുന്നതുമൂലം അദ്ദേഹം മെലിഞ്ഞു. ലാവണ്യമയിയായ കാന്തി 
മാത്രം ലോകാഭിരാമനായ അദ്ദേഹത്തെ വെടിഞ്ഞില്ല. 


വിദേഹജാസംഗമനാഭ്യുപായം 
വൃചാരയദ്ദീര്‍ഘവിചാരവാന്‍ സഃ 
സീതാവ്ച്‌സ്യേവ തമാസസാദ 

നബഹ്വപായം സമമംസ്ത തം ച (4) 


ദീര്‍ഘവിചാരത്തോടുകൂടിയ അദ്ദേഹം സീതയുമായുള്ള a 
സമാഗമത്തിന്‌ ഉതകുന്ന ഒരു വഴിയാലോചിച്ചു. അതദ്ദേഹം ne 
തയുടെ വാക്കുകളില്‍ തന്നെ കണ്ടെത്തി. അതില്‍ വലിയ 


യൊന്നും കണ്ടതുമില്ല. 


നിമന്ത്രയാമാസ കപിം സ്വഭക്തം 

സദാ സ്വകാര്യാര്‍ത്ഥസമുത്സുകം സഃ 

ഉവാച ചൈനം പ്രണയാത്സഖേ ത്വം 

കാര്യം മമൈകം ഹനുമന്‍! കുരുഷ്‌! 

തന്റെ കാര്യങ്ങള്‍ നിറവേറ്റുന്നതില്‍ എന്നും നല എ 5 
ചിരുന്ന സ്വഭക്തനായ ഹനുമാനെ അദ്ദേഹം Fe sn 
ഹനുമാനോട്‌ അദ്ദേഹം സ്നേഹപൂര്‍വ്വം പു 
“പ്രിയ സുഹൃത്തേ, ഹനുമന്‍! എനിക്കുവേ 
യ്തുതരണം.” 
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ത്വമാശ്രമം യാഹി പ്രം പവിത്രം 

കപേ! ജുഷേര്‍വജ്മൃഗനാമകസ്ൃ 

കുടീരകേ തത്ര ച സംവസന്തീം 

വിദേഹപുത്രീം ഭണ കശലേന (16) 


“ഹനുമന്‍! നീ വജ്മൃഗനെന്നു പേരുള്ള മഹര്‍ഷിയുടെ പവിത്ര 
മായ ആശ്രമത്തിലേക്കു പോവുക. അവിടെ ഒരു കുടിലില്‍ത്തം 
മസിക്കുന്ന സീതയോട്‌ കാശലത്തോടെ ഇപ്രകാരം പറയുക” 


ത്വദ്വി്രയോഗാര്‍ത്തിവിദീര്‍ണ്ണചേതാ 

ദിവംഗതഃ സമ്്രതി രാഘവേന്ദ്രഃ 

ഇത്യസ്മി ദുഃഖാകരമദ്യ വൃത്തം 

ത്വാമാഗതഃ സുചയിതും വിദുരാത്‌ (17) 


“ഭവതിയുടെ വിരഹം കൊണ്ടുള്ള വേദന നിമിത്തം ഹൃദയം 
പൊട്ടി ശ്രീരാമചന്ദ്രന്‍ ദിവംഗതനായിരിക്കുന്നു. ഈ ദുഃഖവ്ൃത്താ 
ന്തം അറിയിക്കാനാണ്‌ ഞാന്‍ ദൂരത്തുനിന്ന്‌ വന്നിരിക്കുന്നത്‌.” 


യഥോക്തമേതത്‌ കുരു കാരൃമാശു 

സഖേ! ഹനുമന്നതിപാടവേന 

ത്വം സംവൃതാകാര ഉപേഹി താം ച 
സംഭാഷമാണോ ഭവ ഗുഡഃഭാവഃ (18) 


ae ഹനുമന്‍, ഇപ്പറഞ്ഞ കാര്യം അതിവിദഗ്ദ്ധമായി പെട്ടെന്ന്‌ 
2 വപപ്രച്ഛന്നനായാണ്‌ നീ പോകേണ്ടത്‌. സംസാരി 
മ്പോള്‍ ഉള്ളിലിരുപ്പ്‌ വെളിപ്പെടാതെ നോക്കണം.” 


പ്രിയോ/സി മേത്വം കുരു തത്സഖേദം 

കുരു പ്രസന്നം നനു മാം സഖേദം 

സദൈവ സ്രപത്യയമസ്തി ചേത- 

സ്ത്വയ്യേവ മദ്ഭക്തവരേ ഹനുമന്‍! (19) 


“സുഹൃത്തേ എനിക്ക്‌ 
മ ഏറ്റവും പ്രിയ 
നാല്‍ ഇക്കാര യം ചെയ്യുക. ദുഃഖിതനാ പൂട്ടവനാണ്‌ നീ; അതി 


എന്റെ മനസ്സിന്‌ എപ്പോഴും വിശ്വാസ ഴാ 
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ഓമിത്യുദീരൃ പ്രണിപത്യ ചാസാ- 

വുത്പുപ്ലുവേ ദ്യാം പവനസ്ൃ പുത്രഃ 

സം്രാപ ഗത്യാ പവനസ്യ ശീ്ഘം 
വിദേഹജാശുന്ൃകുടിരകം ച (20) 


“അങ്ങിനെത്തന്നെ” എന്നു പറഞ്ഞ്‌ ശ്രീരാമനെ വണങ്ങി 
ഹനുമാന്‍ ആകാശത്തിലേക്ക്‌ എടുത്തുചാടി. വായുവേഗത്തില്‍ 
ത്തന്നെ അദ്ദേഹം സീതയുടെ വിജനമായ കുടീരത്തിലെത്തിച്ചേ 
രുകയും ചെയ്തു. 


ആലോക്യൃ താമശ്രുകഷായകണ്ഠോ 
നിവേദയാമാസ സ ഘോരവൃത്തം 

ആകര്‍ണ്ണ്യ യദ്‌ വ്രജസമം ബഭൂവ 

സീതാ ക്ഷണാര്‍ധേന വിനഷ്ടസംജ്ഞാ (21) 


അവളെ നോക്കി ബാഷ്പനിരുദ്ധകണ്ഠനായി അദ്ദേഹം ആ 
ഘോരവൃത്താന്തമുണര്‍ത്തിച്ചു. ഇടിവെട്ടുപോലുള്ള ആ വാര്‍ത്ത 
കേട്ട്‌ സീത നിമിഷാര്‍ദ്ധത്തില്‍ അസ്തപ്രജ്ഞയായി. 


അയോ ഘനീിഭുതമിവാസ്ത യസ്യാ 

ശ്ചിത്തം ഭൃശം ദുഃഖപരമ്പരാഭിഃ 

വിദേഹജായാഃ ഹൃദയം തദേവ 

വൃത്താദമുഷ്മാദ്‌ ദ്രവിതം ബഭൂവ (22) 


ദുഃഖപരമ്പരകളെക്കൊണ്ട്‌ സീതയുടെ ഹൃദയം കട്ടിയുള്ള 
ഇരുമ്പുപോലെയായിത്തീര്‍ന്നിരുന്നുവെങ്കില്‍ ഈ വാര്‍ത്ത കേ 
ടുതോടെ അത്‌ ഉരുകുകയാണുണ്ടായത്‌. 


കഷ്ടാന്യനിഷ്ടാനി സഹേത നാരീ 

ബഹുനി ലോകേ ബഹുദുഃഖദാനി 
വൈധവൃദുഃഖം ന കദാചിദേവ 

സഹേത സാ/സഹൃതമം തദസ്തി (23) 


പകരുന്ന അനേകം കഷ്ടങ്ങള്‍ ഒരു 


ഈ ലോകത്തില്‍ ദുഃഖം 
സ്ത്രീ സഹിച്ചേക്കും. എന്നാല്‍ അവള്‍ക്കു വൈധവ്യദുഃഖം മാ 
യമായ ദുഃഖം അതത്രേ. 
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സുദുഃഖിതാ വ്രജസമ്രഹാരാത്‌ 
പുരിമയോധ്യാം പ്രതി സാ പ്രതസ്ഥേ 

ഹനുമതാ സാകമകാലഹീനം 

പ്രാപ്താ ഭവച്ചാപി ന്യൃപേന്ദ്രസദ്മ (24) 


ഇടിവെട്ടലിനു തുല്യമായ ആ അടിയേറ്റ്‌ ആധിപുണ്ട അവള്‍ 
ഹനുമാനോടൊത്ത്‌ അയോധ്യാപുരിയിലേക്കു പുറപ്പെട്ടു. രാ 
കൊട്ടാരത്തിലെത്തിച്ചേരുകയും ചെയ്തു. ക്ട 


പ്രാപ്താ ച തത്സാ വിലലാപ ധീരം - 

പ്ൃധീരവദ്‌ ബാഷ്പമവാസ്യജന്തീ 

കുത്രാസി മേ നേത്രസായന! ത്വം 

കുതോ ന മാം ത്വം സഹ നീതവാംശ്ച (25) 


ത്തിയ അവള്‍ ധീരയെങ്കിലും അധീരയെപ്പോലെ 
ത്തും എനിക്കു കണ്ണുകള്‍ക്കാനന്ദം പകരുന്ന അങ്ങ്‌ 
എവിടെയാണ്‌? എന്തുകൊണ്ട്‌ എന്നെ കൂടെ കൊണ്ടുപോയില്ല;” 


ത്വം ജീവനേ മഹൃമദാ വിയോഗം 

വർഷാണി നാനാ നയനാഭിരാമ! 

ന മൃത്യുകാലേ/പി സമാഗതേ തേ 

സംഗോ മയാ സാര്‍ധമഭീപ്സിതോ/ഭുത്‌ (26) 


ക വം അങ്ങു ജീവിതത്തില്‍ എനിക്ക്‌ അനേക 
൦ മാരതം നല്‍കി. മരണവേ 
നുമായുള്ള സമാഗമം അമ്േക്കിഷ്മോയില്ല്പേ ലി” ടൂ 


വിഹായ കിംത്വം ത്രിദിവം ഗതേോ)/ഭു- 
രേകാകിനീ മാമിഹ ജീവലോകേ 
സ്വഭര്‍ത്ൃവര്‍ത്മ്രപതിപന്നതൈവ 
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പതിം തു യാ നാരൃതിജീവതീഹ 

നാന്യാ തതോ/ധനൃതമാ/(ത ലോകേ 
ഏവംവിധായാ ഹതജീവിതായാ 

ന ജീവനം ഹാ മമ ജീവനം സ്യാത്‌ (28) 


ഏതു സ്ത്രീയാണോ ഭര്‍ത്താവിനെ അതിജീവിക്കുന്നത്‌, അവ 
ളെക്കാള്‍ ഭാഗ്യഹീനയായൊരുവള്‍ ഈ ലോകത്തിലില്ല. ഇവ്വിധം 
ഹതജീവിതയായ എന്റെ ജീവിതം ജീവിതമല്ല. 


ന ജീവിതാ വാ ന മൃതാച വാപി 
സ്വകര്‍മ്മഭോഗാര്‍ത്ഥമഹം ശ്വസന്തീ 
യഥാകഥഞ്ചിന്നിജമായുഷോ/ഹം 

ശേഷം പ്രഭോ യാപയിതാസ്മി ക്യൃച്ചം (29) 


പ്രഭോ! ജീവിക്കുന്നവളും മൃതയുമല്ലാതെ സ്വന്തം കര്‍മ്മഫലം 
അനുഭവിക്കാന്‍ വേണ്ടി ശ്വസിച്ചുകൊണ്ട്‌ ആയുസ്സിന്റെ ബാക്കി 
ഭാഗം ഞാന്‍ എങ്ങനെയെങ്കിലുമൊക്കെ അനുഭവിച്ചുതീര്‍ത്തേക്കാം. 


വിലാപമശഗ്നേത്ഥമഭുദ്യദാ സാ 

സീതാ തദാ/ഭുത്സഹസൈവ രാമഃ 
തിരസ്കരിണ്യാഃ പ്രകടച്ചലേന 

യസ്യാം ഹി സോന്തര്‍ഹിത ആസ്ത പൂര്‍വ്വം (30) 


സീത ഇങ്ങനെ വിലാപത്തില്‍ മുഴുകിയിരിക്കുമ്പോള്‍ ശ്രീ 
രാമന്‍ താന്‍ മറഞ്ഞുനിന്നിരുന്ന തിരസ്ക്കരിണിയില്‍ നിന്നു പുറ 
ത്തേക്കു വന്നു. 

ആലോക്ൃ തം വിസ്മിതമാനസാ സാ 


സ്വസ്മിന്നവിശ്വാസമുപേയുഷി ച 
ക്ഷണം തു താവദ്‌ ബുബുധേ ന കിഞ്ചിദ 


ബുദ്ധിശ്രമഃ സംശ്രമജോ/(o്ര ഹേതുഃ (31) 

അദ്ദേഹത്തെക്കണ്ട്‌ വിസ്മിതയായ സീത തന്നില്‍ത്തന്നെ 
വിശ്വാസം വരാതെ നിമിഷനേരം ഒന്നും അറിയാതെ നിന്നു. 
സംഭ്രമത്തില്‍ നിന്നുണ്ടായ മനശ്ചാഞ്ചല്യമായിരുന്നു കാരണം. 
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തതോ വൃജാനാച്ചലിതാ/സ്മി ഭർത്രാ 
സ്വമൃത്യുസന്ദേശമിഷേണ താവത്‌ 

അഹോ ജഘന്യ്യാസുയ വിചാരരീതിഃ 

കൃത്യം ജഘന്യം ച തത്യോപി ഭുയഃ (32) 


അപ്പോഴാണ്‌ സ്വന്തം മരണവാര്‍ത്ത അറിയിച്ച്‌ ആളെ അയ 
ച്ചുകൊണ്ട്‌ ഭര്‍ത്താവു തന്നെ ചതിച്ചതാണെന്ന കാര്യം സീതക്കു 
ബോധ്യമായത്‌. “അമ്പോ എത്ര നികൃഷ്ടമാണദ്ദേഹത്തിന്റെ വി 
ചാരരീതി! അതിലും നികൃഷ്ടമാണ്‌ പ്രവൃത്തി. 


പുരാ മയോക്തം സുതയോര്‍ മുഖാദൃദ്‌ 

ഭവേത്തു യദ്യരസഭരേണ തോന്തെഃ 
അവശ്യമേവാന്തിമദര്‍ശനാര്‍ത്ഥം 
പുരിമയോധ്യാമഹമാരവജേയം (33) 


തദേവ സങ്കേതമദാദമുഷ്മൈ 

യേനാഹമായാമിഹ രാജധാന്യാം 
മല്‍പ്രാപ്തിഹേതോ രചിതാ/(ത മായാ 

മായാവിനാ മത്പതിനാ നൃശംസാ (34) 


“അങ്ങേയ്ക്ക്‌ അശ്രുഭാരം നിമിത്തം അന്ത്യം സംഭവിക്കുക 
യാണെങ്കില്‍ തീര്‍ച്ചയായും അങ്ങയുടെ അന്തിമ ദര്‍ശനത്തിനു 
വേണ്ടി ഞാന്‍ അയോധ്യയിലേക്ക്‌ വരു “മെന്ന്‌ ഞാന്‍ മക്കള്‍ 
മുഖേന പണ്ടു പറഞ്ഞതു തന്നെയാണ്‌ അദ്ദേഹത്തിന്‌ സൂചന 
നല്‍കിയത്‌. എന്നെ വീണ്ടെടുക്കാന്‍ മായാവിയായ ഇദ്ദേഹം ക്രൂ 
രമായൊരു ഇന്ദ്രജാലമാണ്‌ കാണിച്ചത്‌. 


പ്രവഞ്ചനാം ശുദ്ധഹൃദോ ജനസ്യ 
വിഗര്‍ഹണീയാം പ്രവദന്തി സന്തഃ 
സമാശ്രയന്‍ മദ്വിഷയേ പതിസ്താം 
മര്‍മ്മപ്രഹാരം സമപാതയന്‍മേ (35) 
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ന സ്ഥാതുമീശേ ക്ഷണമപൃഹം ദ്രാഗ്‌ 

ുഷ്യാശ്രമം യാമി ച മേ നിവാസം 

പുനര്‍ന വിശ്വാസമഹം കദാചിദ്‌ 

ഗിര്യസ്യ യാസ്യാമി ശഠോത്തമസ്യ (36) 


' ഇനി ഇവിടെ ഒരു നിമിഷംപോലും കഴിച്ചുകൂട്ടാന്‍ ഞാനാഗ്ര 
ഹിക്കുന്നില്ല. എന്റെ വസതിയായ ട്ഷ്യാശ്രമത്തിലേക്കു ഞാന്‍ 
പോവുകയാണ്‌. ഈ വഞ്ചകന്റെ വാക്കില്‍ ഇനിയൊരിക്കലും 
ഞാന്‍ വിശ്വസിക്കയില്ല. 


ഇത്ഥം വചഃ പ്രോച്യ സമുത്ഥിതാ/ഭുത്‌ 

തതോ വിദേഹസ്ൃ സുതാ പ്രയാതും 

തന്നിര്‍ഗമം ച പ്രതിരോദ്ധുകാമോ 

രാമോ/വദത്‌ സാന്ത്വപരം വചസ്താം (37) 


ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞ്‌ സീത അവിടെനിന്ന്‌ യാത്രതിരിക്കാനായി 
എഴുന്നേറ്റു. അവളുടെ പോക്കു തടയാന്‍ ശ്രീരാമന്‍ അവളോട്‌ 
സാന്ത്വന വാക്കുകള്‍ പറഞ്ഞു. 


ത്വത്പ്രാപ്തയേ ഭാമിനി! സംശ്രിതോ/ഭൂദ്‌ 
ദുഃഖാതിരേകേണ മയൈഷ പന്ഥാഃ 

തന്മാ ക്രുധസ്ത്വം മയി ദേവി ! സീതേ 

ദീനേ ജനേ തേ കരുണൈവ സാധ്വീ (38) 


“ഹേ കോപവതി! നിന്നെ വീണ്ടെടുക്കാനാണ്‌ ഞാന്‍ ദുഃഖാ 
തിരേകം നിമിത്തം ഈ വഴി തിരഞ്ഞെടുത്തത്‌. അതുകൊണ്ട്‌ 
സീതേ, നീ എന്നോടു കോപിക്കരുത്‌. ദീനരോടു നിനക്കനുക 
മ്പയാണ്‌ ഉചിതം.” 

ദയാപരാ/സാധുമിമം ക്ഷമസ്വാ- 

ന്യായ്യം മമാചാരമിതി പ്രബുദ്ധാ ' 

മതിശ്രമഃ പ്രാകൃതികോ/സ്തി പുംസു 
ജായാവിഹീനസ്ഥിതികേഷു ലോകേ (39) 

“ദയാവതിയും ചിന്താശീലയുമായ നീ എന്റെ ഈ ജി 
വുട്‌അന്യ്യവുമായംപവ്യത്തി പ്െടറുക്കണു; & b വി USA 
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ആളുകള്‍ക്ക്‌ ഈ ലോകത്തില്‍ മതിഭ്രമമുണ്ടാവുന്നത്‌ സ്വാഭാ 
വികമാണല്ലോ.” 


ക്രോധാദ്‌ ഭ്രമന്തീ പരിനിശ്വസന്തീ 
വിദേഹജാ/കര്‍ണ്ണു വചസ്തദീയം 

പ്രവഞ്ചകേനേഹ ന മേ്‌സ്തി കാര്യം 

പുനഃ പുനര്‍വ്വാചമിമാമുവാച (40) 


അദ്ദേഹത്തിന്റെ വാക്കുകള്‍ കേട്ട്‌ സീത ക്രോധംത്തോടെ 
ഉലാത്തുകയും നിശ്വസിക്കുകയും ചെയ്തു. “ഒരു വഞ്ചകനു 
മായി എനിക്ക്‌ ഒരു കാര്യവുമില്ലെ”ന്നു തന്നെ വീണ്ടും വീണ്ടും 
പറഞ്ഞു. 


ഹന്താ/സി പത്ന്യാ അനുദാരഭാവഃ 

പ്രവഞ്ചകോ / സ്ത്യുത്പഥമാശ്രിതോ സി 

ഇതോ വിനിര്യാമി നിജാശ്രമം ച 

പ്രയാമി തത്രൈവ സുഖം മമാസ്തി (4) 


“ദയാവായ്പില്ലാത്ത നിങ്ങള്‍ ഭാര്യയെ കൊല്ലുന്നവനാണ്‌. 
വഞ്ചകനാണ്‌. നേര്‍വഴി വെടിഞ്ഞവനാണ്‌. ഞാനിവിടെ നിന്ന്‌ 


സ്വന്തം ആശ്രമത്തിലേക്കു പോവുകയാണ്‌. അവിടെ മാത്രമാ 
ണെനിക്കു സുഖം.” 


ജത്യേവമുക്ത്വാ ക്രുധമഭ്യുപേതാ 

്രചക്രമേ സാ തു യദാ പ്രയാതും 

തദൈവ രാമഃ സമുവാച ഗന്തു - 

മിതോ ന ശക്ത/സി കഥഞ്ചിദേവ (42) 


ക്രോധാവിഷ്ടയായ അവള്‍ ഇയും പറഞ്ഞു പോകാനൊ 


രുങ്ങവേ “ഇവിടെ നിന്നു പോകാന്‍ നിനക്കു കഴിയുകയില്ലെ” 
ന്നു ശ്രീരാമന്‍ പറഞ്ഞു. 


ദ്വാരാണി രുദ്ധാനി സമന്തതോ ത 
വിനിര്‍ഗമസ്യാസ്തി ന തേ 4ഭ്യൂുപായഃ 
ന ത്വാദൃശഃ സ്യൂര്‍വിനയേന ശക്യാഃ 


കര്‍ത്തും വശേ നാനനയേ 
ന se 
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“ചുറ്റിലുള്ള എല്ലാ വാതിലുകളും അടച്ചിട്ടിരിക്കയാണ്‌. പുറ 
ത്തുകടക്കാന്‍ നിനക്കൊരു മാര്‍ഗ്ഗവുമില്ല. നിന്നെപ്പോലുള്ളവരെ 
വിനയംകൊണ്ടോ അനുനയംകൊണ്ടോ വശത്താക്കാന്‍ കഴിയില്ല.” 


ശ്രുത്വാതിഘോരം വചനം തദീയം 

സീതാ പരം വിസ്മയമാജഗാമ 

സംപ്രാര്‍ത്ഥയാമാസ ച സേഷ്ടദേവം 
ബദ്ധാഞ്ജലിര്‍നേത്രയുഗം നിമീല്യ (44) 


അദ്ദേഹത്തിന്റെ അതിഘോരമായ ആ വാക്കുകള്‍ കേട്ട്‌ സീത 
ഏറ്റവും വിസ്മയം പ്രാപിച്ചു. അവള്‍ കൈകൂപ്പി കണ്ണിനെ കുമ്പി 
ഇഷ്ടദേവതയെ പ്രാര്‍ത്ഥിച്ചു. 


അതീവചി്രം സമഭുത്തദൈവ 

പൃഥ്വി വിദീര്‍ണ്ണാ സ്വയമേവ ജാതാ 

വിദേഹജാതാ ച തതഃ പ്രയാതാ 

പാതാളലോകം പ്രതി ലോകവന്ദ്യാ (45) 


അപ്പോള്‍ അത്യത്ഭുതകരമായ എന്തൊക്കെയോ നടന്നു. ഭൂമി 
സ്വയമേവ രണ്ടായിപ്പിളര്‍ന്നു. ലോകവന്ദ്യയായ സീത അവിടെ 
നിന്ന്‌ പാതാളത്തിലേക്ക്‌ യാത്രയായി. 


(അനുഷ്ടുപ്പ്‌) 
രാജാ പാതാള ലോകസ്യ നാമ്നാ നാഗവിരുണ്ണിതി 
തദാസീദ്യഃ ശശാസാമും ന്യായേനാമിതവിഗ്രമഃ (46) 
“നാഗവിരുണ്‍' എന്നു പേരായ അമിതപരാക്രമിയായ രാജാ 
വാണ്‌ നീതിയോടെ പാതാളം പരിപാലിച്ചിരുന്നത്‌. 
വിദീര്‍ണ്ണായാം പ്രാഞ്ജലിഃ പ്രണതാ തദാ 
സാ സീതാ മാതാ ഗതാ,/ഭവത്‌ (47) 


oള്‍ പ്രാഞ്ജലിയും പ്രണതയുമായ 
നിയിലേക്കാണ്‌ പോയത്‌. 


സ്വയം പൃഥ്വ്യാം 
തസ്യൈവ രാജധാനീം 


ഭൂമി സ്വയം പിളരര്‍ന്നപ്പേ 
സീതാമാതാവ്‌ അദ്ദേഹത്തിന്റെ രാജധാ 
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പതതത്‌ (48) 


രോമാഞ്ചകരമായ ആ അത്ഭുതദൃശ്യം കണ്ട്‌ സീതാ വി 
യോഗാര്‍ത്തനായ ശ്രീരാമന്‍ ്രജ്ഞയറ്റു നിലംപതിച്ചു. 
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ഇരുപത്തഞ്ചാം സര്‍ഗ്ഗം 
സീതാരാമസമാഗമോപാഖ്യാനം 


(ഇന്ദ്രവ്രജ) 


കാലേന ഭൂയഃ പരിലബ്ധസംജ്ഞഃ 

സ്വം പര്യവസ്ഥാപ്യ യഥാകഥഞ്ചിത്‌ 

രാജാ പ്രജാരഞ്ജനമാദധാനോ 

രാമഃ സ്വകാരൃയേഷു ബഭൂവ സക്തഃ (7) 


കുറേ സമയത്തിനുശേഷം ബോധം തെളിഞ്ഞ ശ്രീരാമന്‍ 
എങ്ങിനെയൊക്കെയോ സ്വയം നിയന്ത്രിച്ച്‌ പ്രജകളെ അനുരഞ് 
ജിപ്പിച്ച്‌ സ്വന്തം കര്‍ത്തവ്യങ്ങളില്‍ മുഴുകി. 


അത്രാന്തരേ ദേവസഭം വിശാലം 
ശ്രീശങ്കരാദേശവശാദ്‌ ബഭുവ 

കൈലാസശൈലേ ത്രിദിവാഃ സമേ/പി 
യല്ലോകലോകാന്തരതഃ സമേതാഃ (2) 


ആയിടക്ക്‌ പരമശിവന്റെ കല്‍പനപ്രകാരം വിപുലമായ ഒരു 
ദേവസദസ്സ്‌ സംഘടിപ്പിക്കപ്പെട്ടു. ഇതിനായി ലോകാന്തരങ്ങളില്‍ 
നിന്ന്‌ സമസ്തദേവഗണങ്ങളും കൈലാസപര്‍വ്വതത്തില്‍ ഒത്തു 
കൂടി. 

പ്രത്യേകമേതച്ചതഹായനാനാ- 

മായോജൃതാനന്തരമ്രത ശൈലേ 

അസുചയന്‍ നിര്‍ജരസഃ സമേതാഃ 

യത്രേശ്വരം സൃഷ്ടിഗതം യദാസ്ത (3) 

നുറു വര്‍ഷങ്ങള്‍ കൂടുംതോറുമായിരുന്നു ആ പര്‍വ്വതത്തില്‍ 
അത്തരം പ്രത്യേക സദസ്സുകള്‍ സംഘടിപ്പിച്ചിരുന്നത്‌. അവിടെ 
സമ്മേളിക്കുന്ന ദേവന്മാര്‍ ഭഗവാന്‌ ഈ പ്രപഞ്ചത്തില്‍ നടക്കു 
ന്നതെല്ലാം വിവരിച്ചുകൊടുക്കുമായിരുന്നു. 


സംയോജിതേ ദേവസഭേ താ 
ഠതളിനന്മാദയേ; ടദേഖഗണ), അസ്രോച ഗം by S3 Foundation USA 
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സര്‍വ്വത്ര വാര്‍ത്താം ഭഗവന്നവേഹി 
കുത്രാപൃശാന്തിര്‍ന്ന ച വിഗ്രഹഃ സ്തഃ (4) 


ആ ദേവസഭ കൂടിയപ്പോള്‍ ഇന്ദ്രാദികളായ ദേവഗണങ്ങശു 
പറഞ്ഞു. ഭഗവാനേ, എല്ലായിടത്തും ശുഭവാര്‍ത്തകളാണ്‌, എവി 
ടെയും അശാന്തിയുമില്ല. യുദ്ധവുമില്ല.” ക 


ശ്രീരാഘവേന്ദ്രേണ ജിതാം പ്ര്വിഷ്ടാ 
രക്ഷോ/ധമാഃ മുഷകവദ്‌ ബിലേഷു 

സൂര്യാദയേ സന്തമസം യഥൈവ 

തഥൈവ തേ ദുരത ഏവ നഷ്ടാഃ (s) 


ശ്രീരാമന്‍ പരാജയപ്പെടുത്തിയ രാക്ഷസ 
ധമന്മാരെല്ലാം 
കളെപ്പോലെ മാളങ്ങളിലൊളിച്ചിരിക്കുന്നു. Tone 
കാരിരുട്ടെന്നപോലെ അവരെല്ലാം സമ്പൂര്‍ണ്ണമായും നശി 
ഞ്ഞിരിക്കുന്നു. ou 


നോപ്രദവോ ലക്ഷ്യത ഏവമേവ 

ഭയം കുതശ്ചിച്ച ന ലക്ഷ്യതേദ്യ 

രാമേ ഭുവം ശാസതി സര്‍വ്വഥാത്ര 

രക്ഷഃ കുലസ്യാസ്തി വിരാമ ഏവ (6) 


യ ത്‌ കാണാനില്ല; ഇതേപോലെ എവിടെ 
eg es കാണുന്നില്ല. ശ്രീരാമന്‍ നാടുവാഴുമ്പോള്‍ 
0 രാക്ഷസകുലത്തിന്‌ അറുതി വന്നിരിക്കയാണ്‌. 
സര്‍വ്വ്രത ശാന്തിഃ പ്രിലക്ഷ്ൃതേ/(ത 
യ തു കുതോ/നൃഥാ സ്യാത്‌ 
Ee ടേ താവരണായ ദൃഷ്ടേഃ 
ലോകസ്യ കഥം തമീസ്രാം” (7) 
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ഇദം പുനര്‍നഃ സുതരാം ദുനോതി 

മഹീതലേ യന്നയനാഭിരാമഃ 
സന്തപ്ൃതേ/ഹര്‍നിശമേവ രാമോ 
വിയോഗപീഡാപരിഹാരകാമഃ (8) 


എന്നാല്‍ ഒരു കാര്യം ഞങ്ങളെ വല്ലാതെ വേദനിപ്പിക്കുന്നു. 
ഈ ഭൂതലത്തില്‍ നയനാഭിരാമനായ രാമന്‍ വിരഹപീഡ പരിഹ 
രിക്കാന്‍ പാടുപെട്ട്‌ രാവും പകലും ഉരുകുകയാണ്‌. 


തദത്ര കഞ്ചിദ്‌ ഭഗവാനുപായം 
സമാശ്രയേച്ചേത്സുതരാം വരം സ്യാത്‌ 

രാമസ്യ ലോകേഷു വരസ്യ പീഡാ 

കരോതി സര്‍വ്വസ്യ നിതാന്തതാന്തിം (9) 


അതുകൊണ്ട്‌ ഇക്കാരൃത്തിലെന്തെങ്കിലുമൊരുപായം ഭഗവാ 
നേ, അങ്ങു കൈക്കൊണ്ടാല്‍ അത്‌ ഏറെ നന്നായേനെ. ശ്രേഷഠ 
നായ ശ്രീരാമനനുഭവിക്കുന്ന പീഡ എല്ലാവര്‍ക്കും കഠിനമായ 
ക്ലേശമുണ്ടാക്കുന്നു.” 

തഥാസ്ത്വിതിപ്രോക്തവതീശ്വരേ ദ്രാക്‌ 

രാമഃ സമാഹുയത ജാനകീ ച 

ആനായ്യതാദേശവശാത്‌ പ്രഭോര്‍ ദ്രാക്‌ 

പാതാളലോകാദ്വിബുധൈഃ സുദൂരാത്‌ (ന) 


“അങ്ങിനെത്തന്നെ ”യെന്ന്‌ ഈശ്വരന്‍ അരുളിച്ചെയ്തു രാ 


മനെ വിളിപ്പിച്ചു. പ്രഭുവിന്റെ കല്പനപ്രകാരം ദേവന്മാര്‍ സീത 
യെ അകലെ പാതാളദേശത്തുനിന്ന്‌ ആനയിച്ചുകൊണ്ടുവന്നു. 


തയോഃ പ്രഭുഃ സംഗമമീപ്സുരേവം 
വൃചിന്തയദൃദ്‌ യദി കരശലേന 
വര്‍ത്തേ/ഹമത്രാതിസുദുഷികരസ്്യ 
കാരൃസ്ൃ സിദ്ധിര്‍ഭവിതാ/നൃഥാ ന (൬ 
ഗമമാഗ്രഹിച്ച്‌ ദേവന്‍ ഇപ്രകാരം ആലോചി 


അവരുടെ സമ 
ച്ചു: a കരനശലപൂര്‍വ്വം നിന്നാലേ ഇക്കാര്യത്തില്‍ ജയിക്ക 
തന്നെ നടക്കില്ല.” 


ഒന്നും 
യുള്ളുംമറിപ്പാണെങ്കില്‍ ഒന്നി Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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സീതാഗതം രോഷമസൌ പ്രജാനന്‍ 
രഘൂദ്വഹാംഗീകാരണേ ച നേച്ഛാം 

തദാനുകുല്യം പ്രഥമം വിധാതും 

രാമം സ നിര്‍ഭര്‍ത്സയിതും പ്രവ്യത്തഃ (2) 


സീതയുടെ കോപവും ശ്രീരാമനെ സ്വീ 
7 കരിക്കുന്നതി 
വൈമനസ്യവും അറിയുന്ന ദേവന്‍ ആദ്യം കുടെ വ 
ല്യം സമ്പാദിക്കാന്‍ രാമനെ കഠിനമായി ഭര്‍ത്സിക്കാന്‍ Pe 


വിവേകവാന്‍ സന്നപി യത്‌ സ്വപത്ന്യാ 
യഥാസ്ഥിതിം ന പ്രവിജാനതൈവ 
വധസ്ത്വയാദിഷ്ട ഇതി ഗ്രമാഥീ 

രാമാസ്ത്ൃയയം തേ പ്ര്ഥമോ/പരാധഃ (3) 


ലം വിവേകമുണ്ടായിട്ടും സ്വപത്നിയുടെ യഥാര്‍ത്ഥ 
മനസ്സിലാക്കാതെ നീ അവള്‍ക്കു വധശിക്ഷ വിധി 
ന്നത്‌ നിന്റെ ഒന്നാമത്തെ വലിയ തെറ്റാണ്‌ ol 


പ്രഖ്യാപ്യ മൃത്യും ഹനുമന്‍മുഖേന 
പ്രാവഞ്ചയോ യജ്ജനകാത്മജാം ത്വം 
യജേഞോ'തിസന്ധാനപരസ്യ സത്യം 

തവ ദ്വിതീയോ/സ്ത്ൃപരാധ ഏഷഃ (14) 


ദിവംഗതോ/സീതി കപേരസത 
സി ണാത്ത്േത്തിമ ദര്‍ശനാര്‍ത്ഥം 
സതാമുപേതാം യദുപാരുധസ്ത്വ 
റ = 
യം തൃതീയോ/സ്തി തവാപരാധഃ (5) 
15 
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ക്ഷമാമിമാമസ്യ കൃതേ/പരാധ- 

ത്രയസ്യ യാചസ്വ വിദേഹജാം ത്വം 

മന്ന ധ്രുവം ത്വാമപരാദ്ധമേഷാ 

മൃഷ്യേദമര്‍ഷം ച ഹൃദോ വിജഹ്യാത്‌ (16) 


ഈ മുന്നപരാധങ്ങള്‍ക്കും നീ സീതയോട്‌ ക്ഷമ ചോദിക്ക 
ണം. അപരാധം ചെയ്ത നിന്നോട്‌ സീത തീര്‍ച്ചയായും പൊറു 
ക്കുമെന്നും തന്റെ ക്രോധത്തെ ഹൃദയത്തില്‍ നിന്നു മാറ്റിക്കള 
യുമെന്നുമാണ്‌ ഞാന്‍ കരുതുന്നത്‌.” 


ന സാധ്വഹം നാമ വിദേഹജായാ- 

മചാരിഷം തേന കൃതാപരാധഃ 

ഉപസ്ഥിതേ ദേവസഭേ തദര്‍ത്ഥം 

യാചേ ക്ഷമാം രാമ ഇദം ബഭാഷേ (7) 


“ഞാന്‍ സീതയോട്‌ വേണ്ട വിധമല്ല പെരുമാറിയത്‌; അങ്ങിനെ 
തെറ്റു ചെയ്ത ഞാന്‍ ഇവിടെക്കൂടിയ ഈ ദേവസഭയില്‍വെച്ച്‌ 
മാപ്പപേക്ഷിക്കുന്നു”” വെന്ന്‌ ശ്രീരാമനുണര്‍ത്തിച്ചു. 


തദോന്മുഖിഭുയ വിദേഹജാതാം 

മഹേശ്വരോ വാചമിമാമുവാച 

ക്ഷമസ്വ സീതേ! പതിമര്‍ഹസിതി 

നൈവാസ്്യ താവത്‌ പ്രണയം വിഹന്തും (8) 


അപ്പോള്‍ സീതക്കുനേരെ തിരിഞ്ഞ്‌ പരമശിവന്‍ പറഞ്ഞു. 
“സീതേ, ഭര്‍ത്താവിനോട്‌ പൊറുത്താലും! നീ അദ്ദേഹത്തിന്റെ 
പ്രണയം തിരസ്ക്കരിക്കാന്‍ പാടില്ല.” 


ശ്രുത്വാ പ്രഭോര്‍വാചമുവാച സീതാ 
പതിര്‍മമൈഷോസ്ഥിരചിത്തവൃത്തിഃ 

രുഷ്യേത്‌ കദാചിത്‌ ത്വഥവാ പ്രസീദേത്‌ 
കദാചിദിതൃസ്മി നിതാന്തഭീതാ (19) 


പ്രഭുവിന്റെ വാക്കുകേട്ട്‌ സീത പറഞ്ഞു, “എന്റെ ഈ ഭര്‍ത്താ 


വ്‌ അസ്ഥിരമനസ്കനാണ്‌. ചിലപ്പോള്‍ കോപിക്കും; ചിലപ്പോള്‍ 


G യ 129 
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നാംഗീകരിഷ്യാമി വിഭോ ! തതോ/ഹം 

ഏവം കദാചിത്‌ പുനരപ്യയം സ്യാത്‌ 
അസാധുവൃത്തിര്‍ മയി വൃത്തിരസ്യ 

ദൃഡ്ടം വിനിര്‍ധാരയിതും ന ശക്യാ (20) 


“പ്രഭോ അതുകൊണ്ട്‌ ഞാനംഗീകരിക്കുന്നില്ല. ഇദ്ദേഹം വീ 
ണ്ടും ഇങ്ങിനെയൊക്കെത്തന്നെയാവും. എന്നോടുള്ള അദ്ദേഹത്തി 
ന്റെ അനുചിത മനഃസ്ഥിതി അങ്ങിനെ പിഴുതുകളയാന്‍ പറ്റില്ല,” 


സത്യം ്രസാദോ/പി ഭയങ്കരൻ സ്യാ- 

ല്ലോകേ ജനസ്യാസ്ഥിരചിത്തവ്യത്തേഃ 

അതോ ന ശക്താ/സ്യ ഗൃഹേ നിവസ്തും 

സങ്കല്പ ഏഷോ/സ്തി ദ്ൃയഡ്ദോ മദീയഃ (2) 


““സതൃത്തില്‍ അസ്ഥിരമനസ്സായ ഒരാളുടെ ്രസാദംപോലും 
ലോകത്തില്‍ ഭയങ്കരമാണ്‌. അതുകൊണ്ട്‌ ഇദ്ദേഹത്തിന്റെ വീട്ടില്‍ 
പൊറുക്കാന്‍ പറ്റില്ല. ഇത്‌ എന്റെ ദൃഡാനിശ്ചയമാണ്‌. 


വിദേഹജായാ അഭിലക്ഷ്യ ബുദ്ധിം 

ദ്യഡ്ദാം മഹേശഃ പുനരുചിവാംസ്താം 

മൈവം ശുഭേ! ബുദ്ധിമിമാം കൃഥാസ്ത്വം 

പതിര്‍ഹി നാര്യാഃ പരമേശ്വരോ/സ്തി (22) 


സീതയുടെ ദൃഡാനിശ്ചയം അറിഞ്ഞ്‌ മഹേശ്വരന്‍ വിണ്ടും 
അവളോട്‌ പറഞ്ഞു. “ശുഭശീലേ, നീ ഇങ്ങനെ ചിന്തിക്കരുത്‌. 
ഭര്‍ത്താവ്‌ സ്ത്രീയെ സംബന്ധിച്ചിടത്തോളം ഈശ്വരനാണ്‌.” 

അംഗീകുരുഷ്വാത ഇമം പ്രസാദാ- 

ന്മത്വാത്ര സീതേ ഖലു മത്പ്രസാദം 

നാത്രാനൃഥാ തേ മതിരസ്തു ഭദ്രേ! 

വചോ മമത്വം പരിപാലയസ്വ (23) 


അതുകൊണ്ട്‌ എന്റെ പ്രസാദമായി ഇതുകണ്ട്‌ നീ പ്രസന്ന 
oe ഇദ്ദേഹത്തെ സ്വീകരിക്കണം. ഭദ്രേ! ഇക്കാര്യത്തിൽ നിന 
ു മറ്റൊരു ചിന്ത വേണ്ട. എന്റെ വാക്കു നീ പരിപാലിക്കുക.” 
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പ്രഭോ! തവാജ്ഞാം ശിരസാ വഹാമി 

സദാ തവാദേശവശംവദാ/ഹം 

ബുദ്ധോേര്‍്രമോ നൈവ മമാത്രകശ്ചി- 

“ദാജ്ഞാ പ്രഭൂണാം ഹൃവിചാരണീയാ” (24) 


“പ്രഭോ! അങ്ങയുടെ ആജ്ഞയെ ഞാന്‍ ശിരസാ വഹിക്കു 
ന്നു. എന്നും ഞാന്‍ അങ്ങയുടെ ആജ്ഞക്കു വഴങ്ങുന്നവളാണ്‌. 
ഇക്കാര്യത്തില്‍ എനിക്ക്‌ യാതൊരു ബുദ്ധിശ്രമവുമില്ല. പ്രഭുക്ക 
ന്മാരുടെ ആജ്ഞ വിചാരണ ചെയ്യാനുള്ളതല്ലല്ലോ. 


അംഗീകരോമ്യേവ തവാജ്ഞയാ/ഹം 

പതിം പുനര്‍ദേവസഭ്ദദ്യ ശംഭോ ! 
ഇത്യേവമുക്ത്വാ പ്രണനാമ സീതാ 

പ്രഭും മഹേശം ജഗതാമധീശം (25) 


“ഭഗവാനേ, ശംഭോ! ഞാനീ സഭയില്‍വച്ച്‌ ഇദ്ദേഹത്തെ ഭര്‍ത്താ 
വായി വീണ്ടും സ്വീകരിക്കുന്നു.” ഇത്രയും പറഞ്ഞ്‌ സീത ലോ 
കേശ്വരനും പ്രഭുവുമായ മഹേശ്വരനെ വണങ്ങി. 


രാമോ/പി ഭക്ത്യാ പ്രണനാമ ശംഭും 
വിദേഹജാസംഗമസംപ്രഹൃഷ്ടഃ 
വിസര്‍ജിതസ്തേന സുരൈശ്ച തുഷ്ടൈഃ 
പുരീമയോധ്യാം പ്രയയൌ സസീതഃ (29) 


സീതാസമാഗമംകൊണ്ട്‌ അത്യധികം ആഹ്ലാദമാര്‍ന്ന ശ്രീരാ 
മനും ഭക്തിപൂര്‍വ്വം പരമേശ്വരനെ വണങ്ങി. ശിവന്‍ പോകാനനു 
വദിച്ചതനുസരിച്ച്‌ അദ്ദേഹം സീതയോടൊപ്പം അയോധ്യാപുരി 
യിലേക്ക്‌ തിരിച്ചുപോയി. 


സംപ്രാപ്യ താം ചാപി പരം പ്രതീതഃ 
സോ/പായയത്സവം സമയം സസീതഃ 
തസ്മിന്‍ പ്രതീതേ സകലാസ്തദിയാഃ 
പ്രജാ നനന്ദുര്‍ജഹസുര്‍ജഗുശ്ച (27) 


അയോധ്യാ നഗരിയിലെത്തിച്ചേര്‍ന്നു അദ്ദേഹം പരമപ്രീതനാ 
. അദ്ദേഹം സന്തോഷവാനാ 


ലംകഴി 
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യപ്പോള്‍ പ്രജകളെല്ലാംതന്നെ ആനന്ദിക്കുകയും ചിരിക്കുകയും 
പാടുകയും ചെയ്തു. 
(സ്വാഗത) 


ജീവനാമൃതരസാപ്ലുതിപുഷ്ടോ 

ഭാര്യയാ സഹ പരം പരിതുഷ്ടഃ 

രാഘവോ രസമയം സഹസീതോ 

യാപയത്‌ സ്വസമയം ഹ്ൃവിഗീതഃ (28) 


ജീവിതാമൃതരസം കൊണ്ട്‌ സമ്പുഷ്ടനായി സ്വപത്നിയോ 
ടൊത്ത്‌ ഏറെ സന്തോഷവാനായി ശ്രീരാമന്‍ സീതയോടൊത്ത്‌ 
അനിന്ദിതനായി കാലം കഴിച്ചു. 


കീര്‍ത്തിരാസ്ത വിതതാ/സ്യ ജഗത്യാ- 
മിന്ദുകാന്തിധവളാ ന ച മത്യാം 

വിഭ്രമോ ജനിമലബ്ധ കദാചി- 
കാലബുദ്ധിരസകാവചകാസീത്‌ (29) 


അദ്ദേഹത്തിനീ ലോകത്തില്‍ ച്ന്ദ്രകാന്തിപോലെ ധവളമായ 
വലിയ കീര്‍ത്തിയുണ്ടായി. അദ്ദേഹത്തിന്റെ മനസ്സില്‍ ഒരിക്കലും 
ചാഞ്ചല്യമുണ്ടായില്ല. ശുദ്ധബുദ്ധിയായി അദ്ദേഹം തിളങ്ങി. 

ഏവമേവ നിജമായുഷ ഏഷ 

ശേഷമാസ്ത ഗമയൻ പരിതുഷ്ടഃ 

കല്പപാപദപ ഇവാര്‍ത്ഥിജനസ്യ 

ദാവവഹ്നിരിവ ചാരിജനസ്യ (30) 


(്രഹര്‍ഷിണി) 


ആജഹ്രേ പയതപരിഗ്രഹദ്വിതീയ; 
കാകുത്സ്ഥോ വിവിധമഖാന്‍ സ ദക്ഷിണാഡ്്യാന്‍ 
ആരാധ്യ പ്രകൃതിജനാന്‍ നിജാംശ്ച കാമം 


ലോകേ/സ്മിന്‍ വിമലതമാമവാപ കീര്‍ത്തിം 


SA 31) . 
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അദ്ദേഹം സാധിയായ പത്നിയോടൊപ്പം ദക്ഷിണ കൊണ്ടു 
സമ്പന്നമായ ഏറെ യാഗങ്ങള്‍ നടത്തിയും തന്റെ പ്രജകളെ യഥേ 
ഷ്ടം അനുരഞ്ജിപ്പിച്ചം ഈ ലോകത്തില്‍ നിര്‍മ്മലമായ കീർ 


ത്തി നേടി. 
(ശ്രീ സത്യരവതശാസ്ത്രിയുടെ ശ്രീരാമകീര്‍ത്തിമഹാകാവ്യം 


ഇവിടെ സമാപിക്കുന്നു.) 


HNOOAE 
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വണ്താകക്ന്നിത്ത്ന്‌ 
മുംഫാക്കവ്വ്റം 


പ്രശസ്തകവിയും സംസ്കൃതപണ്ഡിതനുമായ പ്രൊഫ.സത്യര്വത ശാസ്ത്രി 

രചിച്ച ശ്രീരാമകീര്‍ത്തിമഹാകാവ്യം ഇരുപത്തിയഞ്ചു സര്‍ഗ്ഗങ്ങളിലായി 
1 തായ്‌ലാന്റിൽ പ്രചാരത്തിലുള്ള രാമകഥ ആഖ്യാനം ചെയ്യുന്നു. 
1] ടഞാനപീഠപുരസ്‌കാരം ലഭിച്ച ഏക സംസ്കൃത്രഗന്ഥമാണ്‌ ഈ വിശിഷ്ടകാവ്യം. 
രാമകഥ നടന്നത്‌ തായ്ലാന്റിലാണ്‌ എന്നാണ്‌ അന്നാട്ടുകാര്‍ വിശ്വ 
സിക്കുന്നത്‌. നാടകീയസംഭവങ്ങള്‍കൊണ്ട്‌ അതൃന്തം സംഘര്‍ഷഭരിതമായ 
തായിരാമായണത്തെ കാവ്യാത്മകഭാഷയില്‍ ആഖ്യാനം ചെയ്യുന്ന മുലകൃതിയുടെ 
ലളിതവും ഹൃദ്യവുമായ ഈ പരിഭാഷ മലയാളത്തിലെ രാമായണ 
സാഹിതൃത്തിനൊരു മുതല്‍ക്കൂട്ടാണ്‌. 


॥ പ്രൊഫസര്‍ സത്യരവ്വതശാസ്ത്രി: സംസ്കൃതത്തില്‍ ജ്ഞാനപിഠ 
|] പുരസ്കാരം ലഭിച്ച ഏകവ്യക്തി. സാഹിത്യ- വൈജ്ഞാനികമണ്ഡലങ്ങളില്‍ 
ച നിരവധി കനപ്പെട്ട സംഭാവനകള്‍ നല്‍കിയ പ്രശസ്ത പണ്ഡിതനാണ്‌ 
പ്രൊഫസര്‍ ശാസ്ത്രി. മുന്നു മഹാകാവ്യങ്ങളുള്‍പ്പെടെ അനേകം 
പ്രഡാഃഗ്രന്ഥങ്ങള്‍ രചിച്ച അദ്ദേഹത്തിന്‌ സ്വദേശത്തും വിദേശത്തുമുള്ള 
പല സര്‍വ്വകലാശാലകളുടേയും ഒട്ടേറേ ഉയര്‍ന്ന ബഹുമതികള്‍ ലഭിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. 
1] തായ്‌ലാന്റിൽ പ്രചുരപ്രചാരം നേടിയ രാംകിന്‍ എന്ന രാമകീര്‍ത്തികഥയെ 
ലി ആസ്പദമാക്കി അദ്ദേഹം രചിച്ച പ്രശസ്ത സംസ്കൃതകൃതിയാണ്‌ 
ശ്രീരാമകീര്‍ത്തി മഹാകാവ്യം. 


PAA EY 


ഡോ.സി. രാജേന്ദ്രൻ: കോഴിക്കോട്‌ സര്‍വ്വകലാശാലയില്‍ സംസ്കൃത വിഭാഗം 
പ്രൊഫസറായും ഭാഷാവിഭാഗം ഡീന്‍ ആയും പ്രവര്‍ത്തിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. 
ഇംഗ്ലീഷിലും മലയാളത്തിലുമായി 30 ഗ്രന്ഥങ്ങളും 200-ല്‍ പരം ഗവേഷണ 
പ്രബന്ധങ്ങളും പ്രസിദ്ധീകരിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. സാഹിത്യനിരൂപണത്തിനുള്ള കേരള 
സാഹിത്യഅക്കാദമി അവാര്‍ഡ്‌ ഉള്‍പെടെ നിരവധി പുരസ്‌കാരങ്ങള്‍ 
ലഭിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. 2003-ല്‍ അധ്യാപനഗവേഷണ രംഗത്തെ മികച്ച സംഭാവന 
കള്‍ക്ക്‌ കനേഡിയന്‍ വേള്‍ഡ്‌ എജ്യുക്കേഷന്‍ ഫൌണ്ടേഷന്‍ ഏര്‍പ്പെടുത്തിയ 
രാമകൃഷ്ണ സംസ്കൃത അവാര്‍ഡ്‌ നേടി. പാരീസ്‌ സര്‍വ്വകലാശാലയുടെ 
സാമൂഹൃപഠനകേന്ദ്രം; പോളണ്ടിലെ ക്രാക്കോവിലുള്ള ജഗലീനിയന്‍ 


യൂണിവേഴ്‌സിറ്റി എന്നിവിടങ്ങളില്‍ വിസിറ്റിങ്ങ്‌ പ്രൊഫസറായി സേവനം 
അനുഷ്ഠിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. 
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